﻿UN FENOMEN FONETIC ROMÎNESC PRODUS SUB INFLUENȚA GRAIURILOR SÎRBO CROATE în ancheta pentru Atlasul lingvistic romin, partea a Il-a, serie nouă (ALR II2) *, a fost înregistrat un fenomen fonetic interesant în localitatea Secășeni, regiunea Timișoara (punctul 29) Se observă că adesea ă > f sau, într-un număr mai mic de cazuri, d > f/d 1 2 (adică un f cu nuanță de d) Fenomenul se produce mai ales după labiale : ptilp? 430 3, pțr 434, spflftorjdsd 502, pțnufăsc 362, împărțituri 862, bțc'dld 483, trimbf [s] 489, bfdic 579, po''dvț 494, vf/'dgă 497, fț/ărbdri 505, mțșinț de tors 440, mfsdrnikf 492, sptimț [s] 513, n-o mf/d/ crjsciit 113 Un astfel de ? apare și după alte consoane: incin f este un arhaism păstrat în graiul femeilor 1 de pe vremea cind toți locuitorii din Secășeni și poate, și din satele învecinate, pronunțau f în loc de d Pronunțarea ă de astăzi este un fenomen mai nou care se datorește influenței graiului bănățenesc din jur Acad Emil Petrovici4 a arătat că în satele carașovenești apropiate de Secășeni: Ravnic (Rafnic) și cartierul Carașovei numit Kurjafica se pronunță un f pentru fostul ier (i), caracteristic slavei meridionale de tip apusean (graiurile sîrbo-croate etc ), pe cînd în celelalte sate (Vodnic, Lupac, Clocotici) ierul se pronunță d, iar în Carașova a Pronunțarea mai veche a fost d; la Ravnic și Ktirlacica a devenit f, iar la Carașova a Situația aceasta ne îndreptățește să credem că teritoriul locuit de slavii carașoveni a fost mai mare decit cel de astăzi și că probabil și în satele din jurul Cara- 1 Atlasul lingvistic romin, serie noud întocmit de Institutul de lingvistică al Filialei din Cluj a Academiei R P R sub direcția acad Emil Petrovici, redactor principal conf Ion Pătruț, Editura Academiei R P R , 1956 2 Din motive de ordin tehnic, am despărțit prin bară (/) literele suprapuse 3 Numărul care urmează după fiecare exemplu indică numărul hărții 4 Asupra graiului femeilor, v , în ultimul timp, articolele din Orbis, I3, p 12 —86 și I2, p 335-384 4 E m i 1 Petrovici, Qraiul carașovenilor, 1935, p 81, n 3 249 șovei au locuit slavi înrudiți cu carașovenii care pronunță t* pentru ier ’ Urmează că f pentru ă este un fonetism arhaic păstrat în graiul femeilor din Secășeni de la acești slavi în perioada de bilingvism, atunci cind pronunțau f în loc de ă, slavii au extins pronunțarea e și la cuvintele rominești care aveau un ă Cercetarea fenomenului amintit prezintă interes și pentru că ajută la stabilirea unor faze pe care nu le mai găsim in limba vorbită astăzi în Secășeni Astfel, fonetismele df, df /d (h 188, 440, 493) dovedesc că localitatea în discuție se află în aria in care prepoziția de se rostește dă (cf dă, h 526) V și n-o mț/ăi crjscut 113, alături de pronunțarea mâi « mai », generală in Banat Tot așa fonetismul arpfiic (h 192) presupune un fonetism arpăiic care a fost înregistrat de altfel pentru Banat (punctele 2, 36, 47, 848) în punctul 10 (Kovin, R P R Iugoslavia) din ancheta pentru ALR I, f>d este o influență sirbească recentă, datorită împrejurării că vorbitorii sînt bilingvi iar in graiurilc sirbești din imprejurimi nu există d (aici ă>a) Situația din Șușnevița și din alte localități in care se mai vorbește istroromina, unde de asemenea ă neaccentuat > ț, este diferită de cea amintită mai sus, fiindcă d > { numai in poziție finală, in rest pronunțindu-se a în acest caz trebuie să pornim de la faptul că la sfirșitul cuvintelor s-a simțit nevoia să se facă distincție intre forma articulată (cea cu a) și cea nearticulată (cu d) a unor substantive și adjective de felul lui caro{a — caroțd Pentru a indica forma nearticulată, s-a apelat la f 7 (d nu putea fi înlocuit prin e fiindcă s-ar fi confundat singularul cu pluralul Cf code sg - code pl S Pușcariu, Studii istroromine, 11, p 142 și urm ) în celelalte poziții neaccentuate nu putea fi cazul de confuzie pentru că, întocmai ca in dacoromină ’ in istoromină nu se opun două cuvinte in care diferența să fie cauzată de un d neaccentuat și un a accentuat Nu pot spune pentru ce la Jeiăni nu a intervenit aceeași necesitate de a distinge forma nearticulară de cea articulată Marius Sala Acad Emil Petrovici mi-a comunicat că toate satele din jurul Secașului (care are un nume de origine maghiară, Szekes) au nume slave: Dognecea, Qiurgiova, Cjirliștea, Calina, Cîrnecea, Ticoamul Mare, Jitin, Qoruia, Ciudanovița etc " De altfel, și in sîrbo-croată există un astfel de f, rostirea normală a lui e "Grâu r-R o s e 11 i, Btdletin linguistique, VI, p 6 De adăugat că un caz de felul lui cărat, participiul lui a căra și carat, unitate de măsură pentru pietrele prețioase, sînt excepții în care unul cei doi termeni, ultimul, este foarte nou 9 Situația de la Jeiăni se aseamănă cu aceea a lui — l din dacoromină care s-a mai păstrat numai la moți (v răspunsurile din punctul 95 din ancheta pentru ALRIL ALR II5, h 294, 587 ș a ) Astăzi avem codru, formă articulată și nearticulată 250 ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR OIN REPUBLICA POPULARĂ ROMÎNĂ ROMANOSLAVICA VIII BUCUREȘTI 1963 ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN REPUBLICA POPULARA ROMÎNA ROMANOSLAVICA VIII BUCUREȘTI —1963 COMITETUL DE REDACȚIE acad Emil Petrovici (redactor responsabil); acad Petre Constantinescu-lași; acad Al Rosetti; prof M Novicov; I C Chi(imia; G Mihăilă; I Pătruț; Șt Ștefănescu; C N Velichi; E Vrabie Adresa redacției: Str Pitar Moș, 7—15, Raionul 30 Decembrie, București Telefon: 11 22 41 O ÎNCERCARE DE A PUBLICA UN «CORPUS INSCRIPTIONUM SLAVO-ROMANICARUM» i ТОМА G BULAT în anul 1897, Spiru Harct, ajuns ministru al culturii, încearcă să aducă o contribuție importantă la cunoașterea izvoarelor istoriei românești prin stringerca și publicarea unui Corpus al inscripțiilor slavo-roinâne din toată țara Pină atunci se publicaseră doar cîteva din inscripțiile slave (și ne gindim mai ales la acelea date de episcopul Melhisedec al Romanului, sau de Alexandru Odobescu), dar era prea puțin față de marele număr de inscripții răspinditc in toată țara Pentru a le avea strînse la un loc, Haret care se consultase și cu Comisia monumentelor istorice, ceru guvernului să-i pună la dispoziție mijloacele necesare Iată cum justifică dînsul această inițiativă, carc-1 onorează in chip deosebit: Ministerul Cultelor și Instrucțiunea Publică Nr 2 181 16 Mai 1897 Referat la Consiliul de Miniștri Avînd în vedere importanța publicărei unui« Corpus inscriptionum Slavo-Romanicarum» din causă că pe fiecare din monumentele noastre istorice dispar, luind și avisul onor Comisiune a monumentelor istorice în această privință și în conformitate cu legea din 1893 privitoare la conservarea monumentelor publice, am hotărit instituirea unei comisiuni compusă din 8 tineri recomandați de dl director al Muzeului de antiquități, repartizați în echipe de cîte doi, cari în timp de trei luni să culeagă tot materialul necesar pentru publicarea unui « Corpus inscriptionum slavo-romanicarum» Această comisiune va fi îndatorată să ia și ori ce notițe de celelalte monumente cari s-au păstrat prin biserici șc'n monastiri Fiecare membru din comisiune se va plăti cu 5 lei pe zi, plus biletul de drum de fer Comisiunea va fi îndatorată să semnaleze Ministerului toate manuscriptele, cărțile vechi și odoarele eșite din uz și cu caracter istoric sau artistic care s-ar afla respindite pe la biserici și-n monastiri și să culeagă inscripțiile de pe monumente, cruci, biserici etc Această comisiune va fi pusă sub ordinile d-lui director al Muzeului de antiquități, cu care va corespunde și la care va aduce tot materialul adunat în vederea dar a celor mai sus arătate și pentru a face față cheltuielilor ce va necesita realizarea scopului urmărit, am onoare a vă ruga să binevoiți a aproba deschiderea pe seama acestui Minister a unui credit suplimentar de lei asupra bugetului exercițiului 1897/98 la cap I, art 12 care se va acoperi din suma prevăzută in Bugetul general al statului pe 1897—98 pentru deschideri de credite suplimentare și extraordinare»1 (ss) Haret 1 Arh >t Buc Mia Cult, ți Intlr pubL, Administrative, an 1897, dna 198a f 50 16 — c S44 242 ТОМА G BUI AT Consiliu) de miniștri, în ședința sa de joi 22 mai 1897, în urma «referatului ministrului de culte» (care era Spiru Haret), aprobă deschiderea pe seama acestui minister a unui credit suplimentar, de lei 6 000, asupra exercițiului 1897 — 98, la cap I art 12 * * Ministrul cultelor, pe baza acestei decizii a Consiliului de Miniștri, face raport către capul statului, care aprobă la 5 Iunie 1897 creditul de 6 000 de lei,« spre a face față cheltuielilor ce va necesita culegerea materialului necesar pentru publicarea unui «Corpus inscriptionum slavo-romanicarum» ’ Spiru Haret, care urmărea și strîngerea de folclor (în care scop cerea un nou credit de 1 000 de lei,« fiind o altă lucrare de mare importanță, care se poate face în mod concomitent»), intervenea apoi și la Ministerul de Interne, spre a lua măsuri ca Imprimeria statului să poată imprima «texturi latine, slavone și antice românesci Importanța unei asemenea lucrări fiind recunoscută, sperăm, domnule ministru, că ne veți da concursul dv»3, termina Haret Aici știrile noastre se sfîrșesc Ce va fi urmat nu știm « Spiritus rector» al acestei lăudabile incercări era, desigur, directorul Muzeului de antichități, profesorul Gr Tocilescu Preocupat mai mult însă de arheologic, el va fi uitat această problemă Iar primele inscripții slavo-române, strînse într-un fel de Corpus, apăreau numai în 1905, prin hărnicia lui Nicolae lorga, care a fost ajutat de același ministru Haret, cum el însuși o mărturisește 4 1 Ibidem, f 52 * Ibidem, f 54 • Ibidem, f 58 > является прелестная «promenade archeologique>>, названная Несколько часов в Снагове Единственный знаток археологии у нас (в то время - прим н ), получивший задание инвентаризировать церковные драгоценности, писатель представляет 13 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor публике результаты своих компетентных разысканий в виде увлекательных путевых записок, с целью просвещать и одновременно развлекать”32 Вот, впрочем, собственные слова А Одобеску после разговора со своим проводником на территории монастыря: „Этот льстивый эпитет («cărturar de primejdie» - «опасный ученый» - прим н ) вызвал у меня улыбку; моя скромность давно стала на протяжении многочисленных поездок по монастырям страны побуждать феноменальное удивление монахов, которым я расшифровывал славянские, а часто и румынские надписи, хранящиеся в церквях, на которые они привыкли смотреть как на мертвую букву, как на тайный клад прошлого ” (Opere, II, стр 204) В 1863 г писатель был назначен (правда, на короткое время) министром вероисповедания и народного просвещения (26 мая, когда он приближался к 29-летнему возрасту); в ноябре того же года „Revista română” перестала выходить В следующие годы, различные официальные должности, длительное и углубленное исследование золотого Клада из Пъетроасым избрание А Одобесу членом Румынского Академического Общества (в 1870 г ) и назначение профессором Бухарестского Университета (в 1874 г ) - все это удаляло его в большой мере от занятий по истории старорумынской культуры и литературы, хотя он не покинул их полностью Так, например, можно цитировать в этом отношении: короткий эскиз Mișcarea literară din Țara Românească în secolul al XVIII-lea (Литературное движение в Валахии в XVIII веке - письмо к А Папиу-Илариану, напечатанное в „Analele Societății Române”, II, 1869, стр 79-82, воспроизведенное во втором томе Scrieri literare și istorice, стр 309-317)34; проект издания романа Варлаам и Иоасафат (Varlaam și Ioasaf), переведенного в 1648-1649 гг с книжнославянского на румынский язык Удриште Настурелом35, о котором Одобеску отзывался следующими словами в письме к генералу Константину Настурел-Хереску 16/28 августа 1873 г , по случаю учреждения этим меценатом знаменитой академической премии: „ученый великий логофет Уриил или Удриште Настурел Хереску, знаменитый муж, который в длительном и достойном правлении своего зятя, господаря Матвея Басараба, усердно и умно трудился на поприще первых переводов и печатных церковных книг (в Валахии - Țara Românească - прим н ), а также редактирования первого уложения на народном языке ” - Правилъник от Говоры (Pravila de la Govora, 1640), научно переизданный впоследствии самим Одобеску36; Князъ Дмитрии Кантемир Жизнъ и творчество (Principele Dimitrie Cantemir Viața și scrierile lui) - XVII-ую лекцию в книге История археологии (Istoria arheologiei, 1877 г )37, а также издание VI и VII томов из академического Собрания сочинении ученого господаря Молдавии38 4 Псалтырь Бранко Младеновича (1346 г ) и ее место в научных румыно-сербско-хорватско-словенских научных отношениях Выше мы уже видели, что древнейшей славянской рукописью, открытой А Одобеску в Бистрице и привезенной в Бухарест, была Псалтыръ Бранко Младеновича 1346 г , хранящаяся в настоящее время в Библиотеке Румынской Академии (слав рук № 205) Мы также отметили, что сам писатель старался своей публикацией привлечь внимание иностранных ученых к этой рукописи; поэтому мы считаем уместным подробнее остановиться на этом моменте из деятельности Одобеску и на его последствиях 14 ROMANOSLAVICA 38 В 1965 г мы напечатали с кратким комментарием официальное прошение Фр Миклошича - будущего почетного члена Румынской Академии (1880 г ), адресованное румынскому министру вероисповедания и народного просвещения (датированное 10 августа 1870 г ) вместе с рекомендацией Одобеску (3 ноября 1870) послать словенскому ученому ценную рукопись в целях внимательного исследования39 Позднее, Д Пакурариу напечатал часть своей венской „жатвы” - пять писем А Одобеску и столько же писем Б П Хашдеу, адресованных венскому слависту, дополняя таким образом интересную главу о научных связях этих двух знаменитых представителей румынской литературы и филологии с иностранными учеными40 Перейдем к изложению фактов на основе переписки А Одобеску и Фр Миклошича, а также статьи последнего, напечатанной в 1872 г 4 марта 1870 г Одобеску впервые написал словенскому ученому: „Monsieur, II y a deja quelques annees (je crois que c’etait en 1863), j’ai eu l’honneur de vous voir une fois a la bibliotheque imperiale de Vienne41 et plus tard je me suis fait un plaisir de vous donner connaissance d’un manuscrit slave (un psautier avec commentaires, ayant appartenu a Branco Mladenowich en 1346), que j’avais trouve en 1860 dans le monastere Bistritza (en Roumanie, district de Vâlcea) et que j’avais apporte a la bibliotheque nationale de Bucarest” Узнав, что Миклошич хотел бы исследовать эту рукопись, Одобеску предлагает свои услуги - ходатайствовать перед румынскими должностными лицами, чтобы временно послать ее в Вену: „Aussi, dans l’interet de la science, je me fais un devoir de vous ecrire ces quelques lignes pour vous dire que ce manuscrit se trouve confie entre mes mains et qu’il me sera tres facile de vous l’envoyer a votre adresse, si vous vouliez bien me faire parvenir une requete a l’adresse de S Ex le Ministre des Cultes et de l’Instruction Publique de Roumanie, par laquelle vous demandierez, pour un temps determine, le manuscrit slave en question ( ) Peut-etre aussi, apres examen, songerez-vous a sa publication et, dans ce cas, il serait fort possible que notre ministere se chargeât des frais Quant a moi je suis presque convaincu que je n’aurai pas de peine a obtenir que notre gouvernement fasse les frais d’une edition de ce volume, dirigee par une main aussi habile et aussi experimentee que la votre” В заключении, писатель-филолог, заинтересованный кардинальными вопросами истории румынского языка и его связей с другими языками, просит своего корреспондента послать ему фундаментальную для того времени монографию Die slavischen Elemente im Rumunischen, напечатанную в 1861 г , в „Denkschriften der Kais Akademie der Wissenschaften” (Phil -hist Classe, Bd XII, и отдельно), которая - добавляет он - „est introuvable Peut-etre en auriez-vous quelques exemplaires de surplus, et vous plairait-il d’obliger, en le lui envoyant, celui qui profite de cette occasion, Monsieur, pour vous prier d’agreer, avec ses remerciements anticipes, l’assurance de sa consideration la plus distinguee42 Odobescu” 15 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Следуя его предложению, Фр Миклошич послал А Одобеску, 10 августа 1870 г , прошение, адресованное министру вероисповедания и народного просвещения (вместе, вероятно, с письмом к самому Одобеску, которое однако не сохранилось43); 3/15 ноября писатель направил прошение к министру П П Карпу (Carp), вместе со своим ходатайством, в котором он уточняет: „Узнав из моей статьи о ценной рукописи, знаменитый венский профессор Фр Миклошич, член ряда академий и известнейший славист нашего времени, написал мне несколько месяцев назад, сообщая, что хочет внимательно исследовать этот древний славянский текст, до сих пор совершенно неизвестный научным кругам” Представив министру прошение венского ученого, Одобеску добавлял: „С моей стороны, Господин Министр, прошу Вас разрешить мне послать Господину Миклошичу, в Вену, рукопись, находящуюся в моем хранении, позволив ему установить термин ее возвращения, чтобы она была потом передана в Бухарестскую Национальную Библиотеку, котолрой и принадлежит этот ценный филологический памятник” Вот, впрочем, и прошение Фр Миклошича , вежливо и со сдержанной скромностью написанное: „Votre Excellence! La Bibliotheque Naționale de Bucarest conserve un manuscrit du XIV siecle contenant une version slave des psaumes avec un commentaire La description de ce manuscrit que Mr A Odobesco a fait inserer dans la Revista Romana de 1861 fait voir son importance pour la connaissance de la langue ecclesiastique des Slaves Occupe depuis des anees de l'etude de cette langue, je prends la liberte de prier Votre Excellence de vouloir permettre que le dit manuscrit me soit envoye pour l'espace de six mois Agreez, Monsieur le Ministre, l'expression de mon plus profond respect Fr Miklosich” В тот же день министр одобрил прошение и скоро рукопись была направлена в Вену, как явствует из письма А Одобеску от 21 ноября (нового стиля) 1870 г (Он объясняет опоздание тем, что отсутствовал из страны от апреля до октября) Возвращаясь к предложению о возможной публикации текста, писатель добавляет: „et, de plus, si vous le jugiez necessaire, je vous fournirais, en plus de ce que j'ai deja publie dans la Revista Român! (1861, p 703-708), quelques details sur le Monastere de Bistritza, ou en 1860, j'ai trouve cet interessant manuscrit Veuillez bien, Monsieur, en m’accussant reception du paquet qui contient le volume et que je remets aujourd’hui a la poste, sous votre adresse, me faire part de vos intentions au sujet de la publication du Psautier de Branco Mladenovitz; nous tenons tous a grand honneur de vous voir, une fois de plus, vous occuper, dans vos remarquables travaux, de la Roumanie et des faits interessants que notre patrie apporte dans le cercle des etudes philologiques” В заключении, Одобеску сообщает Миклошичу информацию о книгах, посвященных арумынскому диалекту, одну из которых он посылает в том же пакете с рукописью; наконец, в постскриптуме он благодарит 16 ROMANOSLAVICA 38 словенского слависта за „les interessantes publications que vous aves bien voulu m'envoyer” и выражает „ma reconaissance pour votre dissertation sur les Elements slaves dans le Roumain que vous avez l'obligeance de m’annoncer dans votre lettre” Миклошич вернул рукопись одновременно с письмом от 22 декабря 1871 г (которое не сохранилось в архиве Одобеску), как явствует из письма писателя от 16 января 1872 г , в котором он благодарит венского ученого за новые брошюры и добавляет; „Votre liberalite а cet egard m’encourage, Monsieur, а vous demander de vouloir bien me faire part aussi des publications ou vous aurez pu utiliser notre manuscrit de Bistritza Je suis fort impatient d’avoir sur cette piece, qui m’a paru, а moi profane, de quelque importance, l’avis du Doyen des slavisants de notre epoque” В том же году, в журнале „Starine” (IV knjiga, Zagreb) вышла статья Фр Миклошича, отдельный оттиск которой хранится в Библиотеке Румынской Академии: Psaltir s tumacenjem pisan 1346 za Branka Mladenovica, obznanio Dr Fr Miklosic (U Zagrebu, 1872, [II] + 34 стр , шифр: II 108299): „Gospodin A I Odobescu u «Revista Român! pentru științe, litere și arte», I, str 703-742 -лаконично начинает он свой этюд - opisa cetiri slovenska rukopisa iz manastira Bistrițe Izmegju njih ucini se osobito tumacenipsaltir Branka Mladenovica dostojan da se potanko ispita Dobroti gospodina prosvjete u Bukarestu i prijateljskoj potpori gospodina A I Odobescu imam zahvaliti sto mogoh u Becu po volju prouciti rukopis” (стр 1) Следуют краткое описание рукописи и его языка, охарактеризованного как „srpsko-slavenski”, и запись писца, на основе которой Миклошич заключает: „Odatle izlazi da je psaltir pisao godine od stvorenja svijeta 6854, tj 1346 po nasem brojenju, za Branka Mladenovica Joan Bogoslav u Borcu, za vremena kralja, jos ne cara, Ștefana [Dusana] i sina mu kralja Urosa, iste godine, kad kralj Ștefan osvoji gradove Kostur, Biograd i Kaninu Sto se tice Branka Mladenovica, on je sim onoga Mladena, koji se javlja godine 1326 pod kraljem Urosem kao vojvoda (Monumenta Serbica, 85) a otac Vuka Brankovica, despota srpskoga, kao sto se vidi iz spomenika od godine 1392, u kojem se Branko nazivlje sevastokrator (Monumenta Serbica, 223) ” (стр 1-2) Эта Толковая псалтырь44 была переведена, по словам Миклошича, „u X vijek, kao sto pokazuje starost rukopisa u kojima se nalazi” (стр 2): одна - XI века, в славяно-русской редакции (Псалтырь митрополита Евгения, фрагмент, 20 лл ), и две - среднеболгарские, XII-го (Погодинская) и XIII-го века (Болоньская)45 Зато Бистрицкая (Бухарестская) псалтырь представляет сербскую редакцию, что дало повод венскому слависту частично воспроизвести ее и выявить ряд характерных черт в области графики, фонетики и лексики - слова, дополняющие его Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum (Vindobonae, 1862 - 1865): всдкогожде Уловѣкд (ПС 66, 7); мѣста плдыд, ot тоетоі ПаЗІа (ПС 131); stl]pusthnax], ПѵруоРарт (ПС 121, 7) и многие другие (стр 5-18) „Posto je A I Odobescu u raspravinaprijed spomenutoj vec nastampao osim uvoda 1 b- - 4 a i psalm 136 s komentarom - продолжает знаменитый славист - , priopcujem ovdje za slaviste i za bogoslove nekokiko izvoda, i dodajem za ove druge nekoliko psalama s komentarom iz beckoga rukopisa gr theol 311” (стр 8-9) - именно псалмы 1, 2, 3, 8, 10, 17, 97, 103 (стр 9-27) 17 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Таким образом, благодаря публикациям Одобеску и Миклошича Псалтырь Бранко Младеновича стала известной европейским славистам Впоследствии она была широко использована учеником и „наследником” венского слависта - хорватским ученым Ватрославом Ягичем, ставшим также (в 1904 г ) почетным членом Румынской Академии46 В результате долгого и скрупулезного труда, он напечатал в 1907 г монументальное издание: Оловѣыьскдга Псдлътъірь Psalterium Bononiense, interpretationem veterem slavicam cum alus codicibus collatam, adnotationibus ornatam, apendicibus auctam Adjutus Academiae Scientiarum Vindobonensis liberalitate edidit V Jagic Accedunt XIX specimina codicum, Vindobonae -Berolini - Petropoli, MDCCCCVII, XII + 968 стр + XIX табл 47 „Editionis fundamentum posui duo codices, quorum supra mentionem feci [Bononiensem et Pogodinianum] - пишет венский славист в Предисловии -, sed extant praeterea duo alii optimae notae libri, scripti medio seculo quarto decimo, Sofiensis Bulgaricae originis, Bucurestinus Serbicae quibus nequaqum supersedere mihi licuit Alter societatis litterarum Bulgaricae Sofiensis, cui nomen est Българското книжовно дружество, alter Bucurestini ministerii institutionis publicae permissu meum in usu rara benevolentia Vindobonam missus est, ubi plus quattor annos asservabantur” (стр IX) Печатая на двух колонках текст двух основных рукописей -Погодинской (слева) и Болоньской (справа), В Ягич полностью сличил их с двумя остальными - Софийской и Бухарестской; в результате он регистрировал все лексические и грамматические варианты: „Copia lectionum variarum, quam Sofiensis et Bucurestinus suppeditaverunt, magno fuit usui in adnotationibus, ubi omnes differentias Sofiensis vel Bucurestini diligentissime adnotavi praeter orthographicas, quas supervacaneum duxi commemorare” (стр IX-X) Ряд вариантов из Бухарестского кодекса, ускользнувших от внимания в течение работы, был добавлен, после культурно-исторических и палеографических замечаний, в Appendix VI De psalterio serbico anno MCCCXLVI scripto, hodie Bucurestino (стр 830-838) Две красивые цветные снимки (табл XVIII, л 239, и табл XIX, последний лист, с красной записью писца) дополняют сведения о Бухарестской псалтыри Бранко Младеновича В скором времени после выхода в свет внушительного издания, хорватский славист послал в знак признательности один экземпляр Румынской Академии: „От румынского посольства в Вене - отмечается в протоколе Академии от 26 марта 1907 г - получена книга Psalterium Bononiense, подаренная г В Ягичем, почетным членом Академии; это -красивое издание Славянской псалтыри с комментариями, реализованное на основе трех рукописей48, из которых одна, датированная 1346 г , хранится в настоящее время в Библиотеке Румынской Академии”49 Итак, в самом начале своего нового периода румынская славистика включилась в европейскую славистику благодаря исследованиям А Одобеску50 Он открыл, компетентно описал и великодушно способствовал дальнейшему изучению и частичному изданию рукописи, которая остается до сих пор одной из ценностей Библиотеки Румынской Академии, занимая важное место среди древнейших письменных памятников южных славян и являясь замечательным свидетельством их культурных и литературных связей с румынским народом на протяжении веков 18 ROMANOSLAVICA 38 Примечания 1 Подробнее в нашем этюде: A I Odobescu - cercetător al culturii și literaturii române vechi, „Memoriile Secției de Științe Filologice, Literatură și Arte” (Academia Română), Seria IV, t VI, 1984, București, 1985, p 73-93; основные издания: A I Odobescu, Scrieri literare și istorice, vol I-III, București, 1887; Opere literare, ediție critică de Scarlat Struțeanu, București, 1938; Opere, ed îngrijită de Tudor Vianu, vol I-II, București, 1955; Opere, I Scrieri din anii 1848-1860 Text critic și variante de G Pienescu, Note de acad T Vianu și V Cândea, București, Editura Academiei Române, 1965; II Scrieri din anii 1861-1870 Text critic și variante de Marta Anineanu, Note de Virgil Cândea, 1967; IV Tezaurul de la Pietroasa Ediție îngrijită, introducere, comentarii și note de Mircea Babeș Studii arheologice de Radu Harhoiu și Gh Diaconu, 1976; V Scrieri arheologice Partea I Studiu introductiv de Alexandru Avram Text stabilit de Marian Ciucă, 1989; VIII-XIII Corespondență Text stabilit de Nadia Lovinescu, Filofteia Mihai, Rodica Bichis, 1979-1996 (Цитаты воспроизводятся в основном по этому изданию, с указанием тома и страниц) 2 Основная библиография: G Călinescu, Istoria literaturii române de la origini până în prezent, București, 1941, p 303-309, 900-901 (ed 2, rev și adăug , îngrijită de Al Piru, București, 1982, p 343-358, 996-997); Șerban Cioculescu, Vladimir Streinu, Tudor Vianu, Istoria literaturii române moderne (1944), București, 1971, p 116-123; D Păcurariu, A I Odobescu, București, 1966; Nicolae Manolescu, Introducere în opera lui Alexandru Odobescu, București, 1976; Idem, Istoria critică a literaturii române, I, ed revizuită, București, 1997, p 257-279; Alexandru Odobescu interpretat de Antologie de Rodica Pandele, București, 1976; Paul Cornea, Odobescu Alexandru (Dicționarul esențial al scriitorilor români Coordonatori: Mircea Zaciu, Marian Papahagi, Aurel Sasu, București, Editura Albatros, 2000, p 586-590); Florentin Popescu, Romanul vieții și operei lui Alexandru Odobescu, Constanța, Ex Ponto, 2001 3 Junimea română din Paris pe la 1852 (Opere, I, ed T Vianu, București, 1955, p 337 4 См Александру Одобеску, Избранное Перевод с румынского Ю Кожевникова, Москва, „Художественная литература”, 1984, стр 5-64 5 Внебрачная дочь (вместе с пятью братьями и сестрами) генерала Павла Киселева и Александрины Багратион, усыновленная дядей последней, Яковахе Прежбяну, поскольку родители не смогли венчаться по объективным причинам; см : Alexandru Odobescu și corespondenții săi, ediție de Filofteia Mihai și Rodica Bichis, București, Minerva, 1984, p 13; Florentin Popescu, Romanul , p 100-117 6 Бывший преподаватель рисования и художник в г Сибиу, приехавший в Бухарест в 1851 г ; см : Ion Frunzetti, Arta românească în secolul XIX Cuvânt înainte de Dan Grigorescu, București, Editura Meridiane, 1991, p 276-287 7 Opere, VIII, p 204 8 См : Opere, II, 1967, p 644-648; Geo Șerban, Cronologia vieții și activității lui Odobescu (Al Odobescu, Pagini regăsite, București, EPL, 1965, p 299-407); Fl Popescu, Romanul , p 105-117 9 Opere, II, p 381-408, 641-666 19 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor 10 Там же, стр 423-434, 672-674 11 Там же, стр 411-422, 667-671 12 Там же, стр 423-425 13 См там же, стр 667 14 См : Stancu Ilin, Revista română (Reviste literare românești în secolul al XIX-lea, sub îngrijirea și cu un cuvânt înainte de Paul Cornea, București, Minerva, 1970, p 105159); Gabriela Drăgoi, Odobescu Alexandru; Revista română (Dicționarul literaturii române de la origini până la 1990, București, Editura Academiei, 1979, p 637-643, 734735; См переиздание: Editura Academiei Române - Editura Gunivas, București -Chișinău, 2002, p 653-658, 755) 15 Opere, II, p 110-184, 538-548 В конце введения, перепечатанного самим А Одобеску в Scrieri literare și istorice [I, București, 1887, p 334-348: Despre odoarele, manuscriptele și cărțile aflate în mănăstirea Bistrița (Districtul Vâlcea în România)], его сотрудник (вероятно, G Ionescu-Gion) добавил специальное примечание, из которого мы позволим себе воспроизвести здесь в переводе небольшую часть: „Среди археологических работ г-на Одобеску, относящихся к румынским монастырям, следует упомянуть статью о старых церковных пеленах из восточноевропейских стран, обращая внимание особенно на „Воздух" от русского Тихвинского монастыря, датированной 1601 г Долгое время он хранился в монастыре Бистрица, откуда он был привезен в Бухарестский Национальный Музей, вместе с большинством старых предметов, зарегистрированных г Одобеску в своих исследованиях 1860 и последующих годов Эта статья была напечатана только в русском переводе [с французского] и с иллюстрациями в периодическом издании Московского археологического общества, озаглавленном Древности за 1874 г , стр 1-36: Воздух с вышитым изображением положения Спасителя во гроб, пожертвованный 1601 г в русский Тихвинский монастырь и найденный в Бистрицком монастыре в Валахии - В этой статье автор описывает, объясняет и сравнивает большое количество эпитафий и других старых церковных вышивок, которые хранятся в монастырях Валахии (Țara Românească), Молдавии и Буковины, а также в старых лаврах Афонской горы Это - интересная статья о живописи с иглой или религиозных вышивках, широко распространенных во всем христианском Востоке Данная живопись перешла от древних византийцев к грекам, попавшим под турок, к сербам, румынам из обоих Княжеств, к русским, грузинам и армянам Каждый из этих народов придал особый колорит творениям этого искусства, практикованного специальными ремесленниками (seidicari, ceaprazari), а также женщинами, происходившими из высших имущих классов” (Текст примечания был перепечатан в: Opere, II, p 540-542: Variante; оттиск исследования А Одобеску из журнала „Древности Труды Московского археологического общества”, 4, 1874, стр 1-36 + III табл , хранится в Библиотеке Румынской Академии: III 99749) 16 Opere, II, p 112; см стр 411-422, 429-434, 667-674 17 См наш этюд: Originalul slavon al „învățăturilor” și formația culturală a lui Neagoe Basarab (Învățăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Theodosie, ediție de Florica Moisil, Dan Zamfirescu și G Mihăilă, București, Editura Minerva, 1970, p 66- 20 ROMANOSLAVICA 38 75) 18 См : А И Яцимирский, Славянские и русские рукописи румынских библиотек (Сборник ОРЯС, т LXXIX), СПб , 1905, стр 345-350, P P Panaitescu, Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei R P R , vol I, București, Editura Academiei, 1959, p VII, 300-302 19 В 6854 (1346) году индикт был 14 20 Одобеску читал Bogoslov[, но уже Фр Миклошич воспроизвел правильную форму (см ниже) 21 Стефан Душан (1331-1355 гг ) 22 Л 410 а-б (последний; при механическом нумерации был пропущен один лист после л 249: он должен носить цифру 249 bis) 23 См ниже, 4-ый параграф об исследованиях Фр Миклошича и В Ягича, посвященных этой знаменитой рукописи, при содействии самого А Одобеску 24 См : P P Panaitescu, Manuscrisele , p 357-358 25 См : Elena Lința, Lucia Djamo-Diaconiță, Olga Stoicovici, Catalogul manuscriselor slavo-române din București, Tipografia Universității din București, 1981, p 22 - 24 (L D - D ) 26 Миниатюра была воспроизведена в книге: V Brătulescu, Miniaturi și manuscrise din Muzeul de artă religioasă, București, 1939, p 77, pl XXXII 27 См например: Liturghierul lui Macarie Cu un studiu de P P Panaitescu și un indice de Angela și Alexandru Duțu, București, Editura Academiei, 1961 28 См издания Б П Хашдеу (Psaltirea publicată românește la 1577 de diaconul Coresi, Tomul I Textul, București, 1881) и Стелы Тома (Stela Toma: Coresi, Psaltirea slavo-română (1577), în comparație cu psaltirile coresiene din 1570 și din 1589, București, Editura Academiei, 1976), а также: Coresi în cultura românească Culegere de studii și cercetări („Cumidava”,XIII, Brașov, 1983; ion Gheție - Al Mareș, Diaconul Coresi și izbânda scrisului în limba română, București, Editura Minerva, 1994; G Mihăilă, Între Orient și Occident Studii de cultură și literatură română în secolele al XV-lea - alXVIII-lea, București, Editura Roza Vânturilor, 1999, p 236-291 29 Монастырь, находящийся недалеко от Бухареста, на острове в озере Снагов; см : Opere, II, p 191-236, 570-593; сокращенный русский перевод: Несколько часов в Снагове, в сб А Одобеску, Избранное, стр 191-235 30 См русский перевод: Псевдокинегетикос, или Лжетрактат об охоте (там же, стр 65-188) Интересны размышления известного русского литературоведа и переводчика Ю Кожевникова об этом единственном в своем роде произведении в послесловии, озаглавленном Александру Одобеску - писатель и ученый (стр 217255), из которого мы позволим себе цитировать следующие синтетизирующие характеристики: „Дело в том, что Псевдокинегетикос знаменует собой завершение бурного периода формирования румынского литературного языка Окончательно оформировавшимся этот язык предстает в творчестве Эминеску (1850-1889), но Одобеску с его Лжетрактатом - непосредственный предшественник великого поэта” (стр 253) И далее: „Но Лжетрактат об охоте не только теоретический трактат по эстетике и практический трактат о языке, это еще и своеобразная энциклопедия искусств, которая, несмотря на всю свою неполноту и 21 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor бессистемность, все же выполняет роль воспитателя вкуса и дает определенные сведения о самых разных видах искусств, бытовавших в различные времена у различных народов, что также являлось целью автора-просветителя, весьма ревностно пекущегося о народном образовании во всех его видах” (стр 254) 31 „Эти два издания (1862 и 1887 гг - прим н ) очень близки друг к другу -писали издатели II тома Сочинении 1967 г (Opere, II, 570 - 571) -; Одобеску представил с самого начала текст хорошо стилизованный и построенный, который не нуждался в значительной переработке к переизданию в 1887 г Однако автор практически сокращает текст за счет надписей на славянском языке, также как он поступил и с другими текстами, переизданными в 1887 г ” В академическом издании они воспроизводятся в разделе Варианты (Variante, p 572-580), так что специалисты вынуждены искать их здесь 32 Șerban Cioculescu, Vladimir Streinu, Tudor Vianu, Istoria literaturii române moderne, p 119-120 33 Занятия А Одобеску Кладом из Пьетроасы начались именно летом 1861 г ; первое его публичное выступление было в „Academie des inscriptions et belles-lettres”, в Париже, 1 и 8 декабря 1865 г , под названием: Notice sur le Tresor de Petrossa decouvert en Roumanie et conserve au Musee National de Bucarest (Opere, IV, p 6-8) 34 Это „письмо” только по форме следовало бы включить во II том Opere, а не в VIII том (Corespondență, p 200 - 203) 35 БРА: II 108659 - три печатных листа (32 стр ) проектированного издания по рукописи 2470, написанной по всей вероятности писцом Фота, как и рук 508 (см : Dan Horia Mazilu, Varlaam și loasaf Istoria unei cărți, București, 1981, p 90-113, 145) 36 Opere, VIII, p 278-281 О культурной деятельности ученого логотета см монографию: D H Mazilu, Udriște Năsturel, București, 1974 Издание А Одобеску носит название: Pravila bisericească, numită cea mică, tipărită mai întâi la 1640 în mănăstirea Govora, publicată acum în transcripțiune cu litere latine de Academia Română, București, 1884 37 См : Opere, II, 1955, p 308-312; Istoria arheologiei, I Antichitatea Renașterea, ediție îngrijită de D Tudor, București, 1961, p 323-325 38 См наш этюд: Alexandru Odobescu - editor de literatură română veche, „Viața românească”, LXXXI, 1986, nr 1, p 48-62; nr 2, p 1-13 39 Din legăturile lui Fr Miklosich cu A I Odobescu, B P Hasdeu și loan Bogdan, Rsl, XII, 1965, p 235-239 + 2 факсимиле; см также наше сообщение: Место Фр Миклошича в славяно-румынской филологии, в сб Miklosicev zbornik, Ljubljana (Slovenska Akademija Znanosti in Umetnosti v Ljubljani - Univerza v Ljubljani -Univerza v Mariboru), 1992, стр 379-392 (воспроизведено в книге: Langue et culture roumaines dans l’espace sud-est europeen Румынский язык и литература в ЮгоВосточной Европе, București, Editura Academiei Române, 2001, p 553-563 40 Dim Păcurariu, Corespondență inedită: Al Odobescu, B P Hasdeu, „Revista de istorie și teorie literară”, t 17, 1968, nr 3, p 409 - 505 (Osterreichische Nationalbibliothek, Autogr 137/20); Idem, Tradiții ale culturii românești la Viena (Comunicările „Hyperion” Filologie, 11, București, Editura Victor, 2002, p 3-35: 22 ROMANOSLAVICA 38 письма А Одобеску к Фр Миклошичу, стр 11-20) 41 Возможно все-же в октябре 1865 г , когда Одобеску отправлялся в Париж с официальным заданием (см : Geo Șerban, Cronologia , p 330-331; Fl Popescu, Romanul , p 134-137) 42 Фр Миклошич послал А Одобеску свою работу, о чем мы узнаем из письма последнего от 21 ноября того же года (см ниже, а также: Langue et culture roumaines , p 583-584) 43 Книга Alexandru Odobescu și corespondenții săi не содержит никаких писем от Фр Миклошича 44 Толкования (комментарии) к Псалтыри принадлежат Гесихию Ерусалимскому ( V в ), как установил В Ягич (см ниже) 45 См : Slovnik jazyka staroslovenskeho Lexicon linguae palaeoslovenicae, I, hlavni redaktor J Kurz, Praha, Academia, 1958-1966, p LXIV 46 См : „Analele Academiei Române”, Seria II, t XXVI, 1903 - 1904, Partea adm și dezb , p 190-192; Ioan Bogdan, Scrieri alese, cu o prefață de Emil Petrovici, ediție îngrijită de G Mihăilă, București, Editura Academiei, 1968, p 590-591, 692): [Vatroslav Jagic] Избрание состоялось по предложению его ученика и друга И Богдана, подписанному также Б П Хашдеу, Гр Г Точилеску, И Биану и др Коротко представив разностороннюю деятельность известного хорватского филолога в Загребе, Одессе, Берлине, С -Петербурге и Вене - где И Богдан слушал его лекции в 1887-1888 гг -, румынский славист подчеркивал в докладе, прочитанном в Румынской Академии 23 марта 1904 г : „В 1876 г он основал [в Берлине] первый европейский журнал по славянской филологии: «Archiv fur slavische Philologie» ( ) Начиная с 1864 г , когда он напечатал первый свой научный труд, проф Ягич развернул в течение 40 лет по сей день поразительную деятельность во всех отраслях славянской филологии ( ) Академические издания Загреба, Белграда, Петербурга, Вены и основные славистические журналы почти всех славянских стран полны его исследованиями, всегда глубокими и оригинальными” Особое внимание обращал венский славист к румынской филологии и ее связям с славянской филологией: „Очень важным для нас является тот факт, что профессор Ягич, хотя и не занимался специально румынским языком, как покойный Миклошич, с интересом следил за достижениями румынской филологии и отмечал их в «Архиве» каждый раз, когда появлялся случай В своих исследованиях и рецензиях, а также на лекциях он всегда обращался внимание славистов на тот интерес, который представляет для них изучение румынского языка, литературы и истории Вслед за А Веселовским, он является в настоящее время вторым славистом, который неоднократно подчеркивает значение румынской культуры прошлого для познания всей Восточной Европы” Переписку В Ягича с И Богданом, в частности в связи с рукописью Псалтыри Бранко Младеновича, подробно прокомментировал И Лупаш в академическом сообщении: I Lupaș, Ioan Bogdan în lumina unor fragmente din corespondența sa, отдельный оттиск из „Analele Academiei Române”, Memoriile Secției Istorice, Seria III, t XXVII, 1944-1945, p 171 - 183 (19-31); см также: N Iorga, Oameni care au 23 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor fost, vol II, București, 1967, p 203-204 47 В переписывании текстов В Ягичу помог, рядом с другими, Е Козак, будущий профессор славистики в Черновицком университете 48 На самом деле, четыре 49 A A R , Seria II, t XXIX, 1906-1907, Partea adm și dezb , p 145; шифр книги в Библиотеке Румынской Академии: III 7634 В последнее время Болонская псалтырь была переиздана фотографским способом со вступительной статьей акад Ив Дуйчева: Psalterium Bononiense Болонски псалтир, София, 1968; Погодинская псалтырь была подробно описана Климентиной Ивановой: Бьлгарски, сръбски и молдо-влахийски ръкописи в сбирката на М П Погодин, София, 1981, стр 23-31 и табл I, на стр 497 50 См : Langue et culture roumaines , p 501-532 24 ROMANOSLAVICA 38 Du “sacre” au “profane” dans l’evolution semantique (sur les slavonismes roumains) Mihai Mitu Parmi les plus significatifs evolutions semantiques, c’est celle du “sacre” au “profane” Ces deux notions situes pratiquement en opposition, se confondent meme a la dinamique de l’evolution de la mentalite et du comportement humain par rapport a l’environnement La langue, le parler, comme reflexion de la realite environnante, represente le plus important deposition des resultats de ce type d’evolution La riche litterature du sujet, accumulee le long des annees, nous offre deux aspects complementaires : d’une part, les historiens de la culture et de la civilisation, des religions, les ethnopsychologues, les anthropologues, les folkloristes qui ont analyse, chacun de son point de vue, l’evolution de la mentalite humaine, dans le contexte de la dichotomie “sacre”/“profane”, ils sont tous fait appel aux multiples et varies exemples offerts par le vocabulaire (D Drăghicescu, M Eliade, P P Panaitescu, R Vulcănescu, C Noica); d’autre part, les philologues, les linguistes qui sont etudie ces deux notions, comme expression bipolaire de l’evolution semantique, ont cherche et souvent ont aussi trouve des explications extralinguistiques dans les resultats des recherches de leurs confreres nonlinguistes (L Șăineanu, Anca Irina lonescu) L’opposition “sacre”/“profane”, a laquelle M Eliade a specialement consacre son ouvrage Le sacre et le profane (1956, ed roum , 1992), est un anneau d’une chaine qui commence, en faite, par “le profane” L’essentiel mobile du passage du “profane” au “sacre” a ete le pouvoir: “Le sacre est equivalent au pouvoir”, dit Eliade (p 14) qui donne l’exemple de la pierre, consideree sacre, lorsqu’elle prouve son pouvoir de guerrir Le profane a commence a avoir des connotations sacrees lorsque l’objet qu’il representait avait prouve son pouvoir, son ascendent sur l’homme, quand l’action qui’il exercitait depassait sa capacite de la comprendre Homo sapiens est devenu homo religiosus au moment ou il mit au credit d’une force surnaturelle les phenomenes de la nature qu’il ne pouvait pas les expliquer Plus tard, le long du developpement de la societe humaine, dans le processus de diversification, toujours plus accentuee, des langues, dans les conditions specifiques de diverses communautes humains, certains mots, surtout les emprunts (mais pas seulement) ont ete soumis a une “desacralisation”, ils sont redevenus profanes, mais, souvent a un autre sens profane que l’initial Une pareille direction peut etre suivie, dans le contexte de la semantique historique; par exemple, pour IE svantâs (cf vedique gvantas), qui initialement signifait “etincelant, florissant”, avait plus tard modifie son sens, dans le latin et le slave commun: lat sanctus “saint, sacre”, sl com svtpb “sacre”, mais aussi “inviolable, virtueux, propre (moral)” considerant que “le resplendissement, l’epanouissement” sont propres au pouvoir divin, posseseur de la lumiere, comprise comme le symbole de la proprete, de la purete Dans le passage du slave 25 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor au roumain, v sl sv^t[> rom sfânt, gardant encore son sens de “sacre”, le mot commence a developper de nouveaux sens profanes, plus familiers: “parfait, effrayant, terrible” (comme dans l'expression o sfânt" de bătaie - “un sacre coup”) tout en conservant le sens de “pur, innocent” dans la poesie (Eminescu, Goga), tandis que du lat sanctus, en roumain on a les formes populaires sân (sânt) au sens unique “sacre” dans les formules: Sângeorgiu, Sânziene, Sântana A notre connaissance, a part le travail - devenu classique - de L Șăineanu , dans lequel on trouve un chapitre specialement consacre au Christianisme et la langue (ed 1999, p 43 - 109), suivi d’autres suggestives references a des exemples du lexique religieux roumain (trouves partout dans le travail, p 112-141; 157-159, 178-257) on ne trouve aucune autre preoccupation - au moins a intention declaree - dans le domaine de l’evolution semantique des termes religieux de la langue roumaine Les ouvrages lexicographiques - par leur nature - ne font qu’enregistrer, chronologiquement, les sens de differents mots, sans essayer de donner des explications (DA y fait exception ; on y trouve souvent de vraies microetudes etymologiques elaborees par S Pușcariu) Ils sont, sans doute, particulierement utiles, grâce a la richesse des attestations Des listes de slavonismes (y compris religieux), accompagnees de l’explication de l’etymon et du sens, on en trouve, aussi dans des ouvrages d’histoire de la langue roumaine, contenant parfois des explications (O Densusianu, S Pușcariu, Al Rosetti, G Ivănescu), mais plus detaillees dans les ouvrages des slavistes (G Mihăilă, E Vrabie, V Vascenco) qui ont repris ce probleme, aborde depuis longtemps par F Miklosich, par de nouveaux exemples et par des tentatives d’analyse plus profonde, aussi que d’autres ouvrages de reference (H Mihăescu) Les dernieres annees, la terminologie religieuse (d’origine latine ou slavonne) a fait l’objet de certaines etudes (G Chivu ; F Kirâly, Maria Kirâly et Valeria Nistor ; Liviu Onu; Viorica Goicu) Particulierement utiles, pour le linguiste, chercheur de la terminologie religieuse roumaine, il y a certains dictionnaires mythologiques recemment parus (I Evseev, I Ghinoiu, I Taloș , Antoaneta Olteanu etc ) D’une grande importance theorique et methodologique pour l’histoire du vocabulaire roumain d’origine slave, il y a la delimitation faite entre les termes d’origine ancienne sud-slave (entres a voie orale) et ceux d’origine slavonne (entres a voie livresque) On peut ainsi fortement souligner, comme une realisation fondamentale de la lexicographie roumaine, la mention speciale dans le DLR (a partir de la fasc 7 de la lettre M) du caractere vieux-slave ou slavon de l’etymon propose pour un mot roumain de cette origine La distinction efectuee, chez nous, pour la premiere fois, il y a pres de deux siecles, par I Budai-Deleanu (1818), a ete reprise par de nombreux linguistes (commencant par B P Hasdeu et I Bogdan), pour trouver sa precise consolidation theorique dans les etudes de G Mihăilă et sa reconnaisance comme une bonne acquisition de la science roumaine, dans des ouvrages tels que l’Encyclopedie de la langue roumaine (2001, p 526-527, article signe par M Sala) Dans ces conditions, le postulat lance des 1960 par G Mihăilă et suivi a chaque occasion dans les ulterieures etudes, est devenu, on pourrait le dire, la 26 ROMANOSLAVICA 38 pierre de touche de n’importe quelle etude roumain de semantique historique et d’etymologie roumaino-slave L’etude presente se proposant de s’arreter sur l’evolution du “sacre” au “profane” sur les slavonismes de la langue roumaine, il faut absolument considerer plusieurs aspects: 1 Le domaine de predilection de cette etude reste la terminologie religieuse de la langue roumaine, dans laquelle, la premiere couche chronologiquement parle est cette d'origine latine (“le peuple roumain est ne chretien”) En grande partie, cette premiere couche n'a pas soufert de spectaculaires evolutions semantiques: a peu d’exceptions, les mots d’origine latine, qui representent des notions religieuses fondamentaux (Dumnezeu “Dieux”, biserică “eglise”, cruce “croix” etc ) sont restees les meme a leur sens initial, noble, accompagnees du respect du, des parleurs, ce sens etant meme consolide par des expressions phraseologiques d’une grande expressivite et popularite: a nu avea nici un Dumnezeu (n’avoir ni rime, ni raison; n’avoir ni queue, ni tete), a nu fi ușă de biserică (n’etre pas plier d’eglise), a-și face cruce (faire le signe de la croix, s’etonner, s’emerveiller) Meme les derives tels que: bisericuță “petite eglise”, părințel “petit cure” ne vont pas alterer le sens du mot initial, tous les deux etant des diminutifs hypocoristiques, legerement familiers Le sens de “coterie” du mot bisericuță est assez nouveau (XX-e siecle), probablement developpe sous l’influence du fr clocher, paroisse (selon DA) 2 Le caractere plus profond, plus spectaculaire de l’evolution semantique des slavonismes, par rapport aux mots de base d’origine latine, comporte de diverses et multiples explications tenant des causes plus generales qui peurent aussi etre rencontrees dans la culture d’autres peuples, mais aussi de causes specifiques roumaines: • l’etroite relation du peuple roumain a la realite materielle immediate, fait que la plupart des evolutions semantiques soit rattachee au milieu naturel du village, de la terre; • la receptivite de l’orthodoxie roumaine aux elements mythologiques prechretiennes, paîennes, due au respect de la tradition, des coutumes et a l’exemple des precurseurs; • l’hospitalite proverbiale du paysan roumain; fait qui a accentue l’esprit de tolerance religieuse; • le caractere profondement populaire, plus profane de l’orthodoxisme, en general, et roumain, en particulier, manifeste dans le plus divers domaines de la vie spirituelle: dans l’art populaire (figures de Saints “humanises” sur les parois des eglises), dans le folklore (des legendes et des contes bleus ou Dieu et des Saints se melent parmi les hommes ayant des preoccupations humaines); • l’inclination vers le ludique, l’ironie, vers la poesie et la metaphore qui ne manque pas, ni dans certains elements de la vie religieuse (voir les anecdotes populaires dans lesquelle certains cures apparaissent dans une lumiere assez humoresque); • l’attitude plus ou moins formelle, dans une grande mesure sceptique, face a la religion, comme doctrine, fait qui justifie aussi l’absence du fanatisme, de devouement aveugle a l’egard des choses saintes; • la reception, le long des siecles, des mots employes de la pratique 27 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor ecclesiastique prononces dans une langue etrangere inconnue - le slavon - fait qui a accentue une attitude plus ou moins reservee vis-a-vis de la religion, sa reduction a un fait rituel, habituel, passible de “degradation” tel que n’importe quelle activite humaine; • l'expressivite plus accentuee du slavonisme, que le mot etranger emprunte (fait generalement reconnu dans l’histoire du vocabulaire) dans les conditions de sa repetabilite dans la pratique du culte Dans l’analyse de la direction de l’evolution semantique des slavonismes roumains, il faut, des le debut, faire une delimitation, absolument necessaire: - les slavonismes cultes, creations personnelles des ecrivaines classiques, issue du besoin d’enrichissement du lexique des traductions, ou de leurs reuvres originales (Varlaam, Dosoftei etc ) La plupart d’entre eux se retrouvent seulement dans les ouvrages religieux de l’epoque (certains sont meme des “happax”) sans avoir developper d’autres sens que celui original du slavon, et sans etre plus tard employes (ex chez Dosoftei: cetverodvoiță, inoplemenic, blagodetelstvui, bogonoseț, cf des attestations uniques, dans les DA et DLR) - les slavonismes usuels, entres depuis longtemps dans la langue roumaine (certains des l’epoque du contact du roumain commun et du vieux slave, d’autres de la periode immediatement suivante de la pratique du culte orthodoxe chez les Roumains dans cette langue, jusqu’au XVII-eme siecle) : duh, rai, iad, sfânt etc (d’origine vieux-slave ou slavonne) ou aghiazmă, afurisit, canon, filosof, icoană, zâzanie etc (d’origine grecque, par l’intermediaire du slavon) Une autre delimitation, concernant les slavonismes, absolument necessaire pour mieux definir la valeur et l’intensite de l’evolution semantique du “sacre” au “profane”, c’est celle qui fait la distinction entre “nomina sacra”proprement dits (y compris les noms propres bibliques, les noms de saints ou des toponymes) et les mots soi-disant “techniques” (certains meme laiques, profanes) employes surtout dans l'eglise, prononces par le pretre ou d’autres personnes qui participent au service divin, bien liees a la pratique religieuse courante, fait qui leur confere “une aureole sacree” Ces derniers mots, grâce a leur frequent emploi, ont attenue leur “sacralite”, celle initielle ou acquise, devenant, d’habitude par l’extension du sens ou par la metaphorisation, des mots tout-a-fait profanes, communs Le nouveau sens profane, depourvu de sacralite, semble souvent tres evident, a peine dans une expression phraseologique Generalement, la synonimie au terme equivalent d’origine latine, surtout quand il garde ordinairement son sens initial, neutre, met fortement en evidence le nouveau sens profane du terme d’origine slavonne Parmi les nombreux mots religieux d’origine slavonne, employes aussi au sens profanes (rencontres parfois jusqu’aujourd’hui), les suivants nous parraissent les plus suggestifs: I Notions fundamentales de la religion chretienne - duh “esprit”, “etre surnaturel”, l’une des trois hypostases de la trinite divine du christianisme, ( Drăgușa > Drăgușca, cu mențiunea exprimată mai sus privitoare la necesitatea atestării numelor masculine de la care s-au format de-a lungul timpului foarte multe nume feminine Unele dintre numele care conțin suf -an-a au fost deja menționate la categoria numelor moționale formate cu -a Numele de acest tip beneficiază de mai multe variante de analiză: Dumitrana убител>е укрштенихречи, Београд, Просвета, 1988 Павий, Милорад, Унутрашѣа страна ветра или Роман о Хери и Леандру, Београд, Просвета, 1991 Павий, Милорад, Последѣа ѣубав у Цариграду Приручник за гатаѣе, Београд, Просвета, 1994 Павий, Милорад, Кутца за писаѣе, Београд, Дерета, 1999 Пантий, Миха]ло, Александри/ски синдром, Београд, Просвета, 1987 Pavkovic, Vasa, Kriticki tekstovi, Beograd, Prosveta, 1997 Постмодернизм в славянских литературах, Москва, 2004 Postmodernism, Institutul European, Iași, 2005 Савий, Милисав, Фуснота, Београд, СКЗ, 1995 Савий, Милисав, Ожилци тишине, Београд, Рашка школа, 1997 Saussure, Ferdinand de, Cours de linguistique generale, Paris, Payot, 1972 Vladiv-Glover, Slobodanka, Postmodernizam od Kisa do danas, Beograd, Prosveta, 20 62 Romanoslavica XLIII ОБРАЗ ДРУГОГО В БАЛКАНСКОМ ФОЛЬКЛОРЕ Антоанета ОЛТЯНУ Бухарестский университет «Точка зрения извне не является обязательно хуже той что изнутри, а та, что изнутри не является обладательницей абсолютной истины только благодаря экзистенциальной близости к изучаемому предмету»1 Имагологию можно рассмотреть как сложное равновесие между компонентами общего и тождественного Коллективная общественная мысль постоянно продуцирует обобщенные мифы и идеи, которые помогают сфокусировать свою идентичность, представлять свои убеждения, моделируют поведенческие образцы, символически определяют своих врагов, производят энергетические импульсы, которые должны способствовать укреплению солидарности1 2 В широком смысле, имагология означает изучение представлений о действительности путём ментальных, категориальных образов, приближением к изучению «личностных конструктов» (Г Келли) и «социальных представлений» (С Москович) В узком смысле, имагология - это изучение образов, создающиеся народами о себе или о других Это понятие вошло и в область этнологии О О Белова предлагает анализ национальной специфики на основе этих представлений: «Народы (этносы) - общее понятие народной этнологии, трактуемое на основе оппозиций свой-чужой: 1 Maria Todorova, Balcanii și balcanismul, Humanitas, București, 2000, с 10 2 Bronislawa Baczko, Les imaginaires sociaux Memoires et espoirs collectives, Paris, 1984 63 Romanoslavica XLIII в фольклорных традициях и верованиях со своим народом связывается представдение о норме, в то время как чужие народы рассматриваются как аномальные в физическом, социальном или моральном отношении»1 Изучение образа можно провести на разных уровнях: а) на филологическом - литературные произведения комментируют с точки зрения этнограммов, этнотипа, этнопсихологического портрета1 2 3 4; б) на историческом или в) на психосоциологическом Когда имеются в виду факты, определяющие образ Другого в двух разных общностях, внимание обращено к элементам, которые приближают, но особенно к тем, которые дифференцируют Образы о другом, а также и о себе не отражают автоматически представленный предмет Отсутствие межкультурного общения, наследие, прямой опыт, предрассудки, сила конфликта способствуют искажению образа К этому добавляется необходимость врага, отрицательного референта, а также факт, что коллективная психология часто регистрирует только травматические, отрицательные аспекты5 Образы Другого одной общности не могут быть гомогенными из-за социальных, культурных и др различий, которые существуют внутри этих общностей Восприятия и оценки выражаются по разному: простые люди - путём фольклора, интеллигенция - письменно, а на правительственном уровне - путём официальных изданий, учебников и т д Но очень часто восприятие Другого осуществляется в соответствии с нашими интересами и увлечениями: когда они имеют чисто политический характер, Другой отражает лишь малую часть своей индивидуальности В пример можно привести случай, приведенный в древней летописи о Лютпранде Кремонском, прибывшем в 968 году в Константинополь Он был представителем ментальности, в которой дихотомия западный/ 1 В Славянские древности Этнолингвистический словарь под редакцией Н И Толстого, том 3, К-П, Москва, 2004, с 367 2 G Michaud, Literarische Imagologie - Formen und Funktionen nationaler Stereotype in der Literatur, 2/1980; H Dyserinck, Imagologie comparată, в т Al Duțu, Dimensiunea umană a istoriei, București, 1986 3 Helene Arhweiler, Grands themes: L 'image de l'autre, Stuttgart, 1985 4 S Marandon, Catalogue des etudes concernant les images d'Europe, //Etno-psychologie, 4/1971; M S Fischer, Komparatistische Imagologie, //Zeitschrift fur Sozialpsychologie, 10/1979 5 Florea loncioaia, Veneticul, păgânul și apostatul Reprezentarea străinului în Principatele române (secolele al XVIII-lea - al XIX-lea), в Al Zub (ред ), Identitate/alteritate în spațiul cultural românesc, Ed Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 1996, с 162 64 Romanoslavica XLIII восточный была очень активной: «греки» были изменчивыми, хитрыми, лживыми как Одиссей; в то время как люди с Запада были открытыми, людьми слова, византийцы были женственными, мягкими; в свою очередь, люди с Запада были храбрыми и достойными В то время, как император Никифор смеялся над тяжёлыми доспехами западных рыцарей, Лютпранд был раздражён длинной одеждой византийцев1 В конце концов, дело только в образе Но «область вымысла - это сумма представлений, превышающих предел, определенный опытом и дедуктивным звеном, разрешённый ними»1 2 О О Белова выявила присутствие стереотипов и в области народных представленй о национальных чертах характера различных народов: «чаще всего это клишированные высказывания, отражающее некое «общее представление» о чужеземцах и этнических соседях и содержащие в основном отрицательные характеристики, якобы присущие исключительно «чужим» народам и отделяющие «своих» от «чужих» (в этом контексте, помимо этнического, значимым оказывается конфессиональный аспект); при этом частный признак возводится на ранг этнического стереотипа»3 Как сказал Лучиан Боя в своей книге Pentru o istorie a imaginarului (К истории вымысла), образ, вымысел является почти единственным способым познания и структуризации мира, независимо от посылания на научную логику и объективность: «Мы должны лучше признать, что наш способ познания мира, наш разум и наша наука питаются вымыслом, как и любое «первобытное суеверие»» 4 Всё то, что мы не знали до конца, было восполнено нашим воображением Таким образом, появился такой гротескный, сказочный образ Балканов, столь далёких от Европы Если европейцы случайно познакомились с несколькими местными образцами, «твёрдость» их доводов была непоколебимой Как сказал Ж -Ж Руссо: «Я считаю неоспоримым утверждением, то, что, кто знал только один народ, не знает людей, лишь лица, рядом с которыми он прожил» 5 1 См Al Duțu, „Bizantini”, „Orientali”, „Balcanici”, в Balcanismul, // „Secolul 20”, 7-9/1997, с 58 2 Evelyne Patlagean, цит по: Lucian Boia, Pentru o istorie a imaginarului, Humanitas, București, 2000, с 12 3 Цит раб , с 369 4 Boia, цит раб , с 13 5 J -J Rousseau, Emil sau Despre educație, București, 1937, т II, с 433 65 Romanoslavica XLIII В то же время, полными «стереотипами» были и самохарактеристики, сделанные самими лицами, интересующимися самодетерминацией или исправлением своего образа В самом деле, речь идёт о том же самом вопросе образа, способа, в котором рассматриваются сами себя люди, что не обязательно является их настоящим образом, а образ, который они хотели бы иметь «Национальные» характеристики обладают более фальшивой евристической ценностью Кто-то наделяет румынов каким-либо качеством, надеясь, что подобное качество распространяется и на него самого 1 «Образы, созданные народом о себе имеют индуктивную функцию Они объясняют, чем хотели бы быть или не могли бы стать создатели тех образов После недолгой поездки в чужую страну, отмечённую несколькими контактами с людьми, любой сумеет сделать вывод, путём своего ограниченного опыта, о некоторых типичных чертах людей той страны Чем больше он проживёт в той стране, чем больше тот путешественник пробудет там, тем больше возможностей, что черты, которые он выявил с первого взгляда, будут подтверждены случайно, но не статистически В качестве дедуктивного процесса, формирование образа о других, о коллективном другом, является маловероятным фактом» 1 2 Характер народа это сложная и противоречивая совокупность черт, которые проявляется достаточно часто и явно в действиях определённых лиц и в определённых действиях людей Их деление в хорошие и плохие, положительные и отрицательные бессмысленно Те же черты оказываются, в определённых условиях, силой, а в других - слабостью Как мы знаем, наши недостатки являются продолжением наших достоинств Но также верно, что наши достоинства являются продолжением наших недостатков На протяжении веков, совместная историческая судьба породила сложные отношения между народами региона, связанные с положительными и отрицательными образами На образ Другого, в данном географическом регионе, влияли подавляющее прошлое, конфликты и соперничества, но и общая борьба против захватчиков, за свободу Сербы воевали за свободу Греции, в отрядах Тудора Владимиреску воевали греки, сербы, болгары и т д Но период образования национального сознания, точнее сказать, сознания национальной единичности вело и к отстранению 1 Daniel Barbu, предисловие к т Firea românilor, Ed Nemira, București, 2000, с 5 2 Там же, с 6 66 Romanoslavica XLIII от соседей, отсутствию доверия к ним Большая часть ХІХ-го века образ южного славянского соседа очень хорошо представлено в сербской, хорватской, словенской и болгарской литературах Общий образ положительный, идеализированный Но к концу века, на фоне национальных и идеологических противоречий, сопоставления стали уже конфликтными, уже нельзя говорить о толерантности и симпатии1 Это правда, что современная цивилизация отвела на второй план эти стереотипы, по крайней мере на определённое время, считая их неофициальными формантами общественного мнения, которые нельзя отрицать Во время кризиса они же опять всплывут на поверхность и достаточно одного политического или социального землетрясения, чтобы волны эмоций и отрицательных мнений разливались на соседей, вспоминая о всех прошлых неприятностях, будучи неугасимым огнём настоящего конфликта После того, как они созданы, этнопсихологические и национальные стереотипы очень устойчивы во времени, они часто прочнее самих государств, зданий и идеологий1 2 Опросы, проведённые Центром для изучения демократии в Софии и Организацией Ламбракиса в Афинах, оба будучи под эгидой Хельсинкской комиссии, выявили, что 86% албанцев ненавидят сербов, 59% - греков, 58% - македонцев и 47% - болгар; среди болгар, 23% ненавидят турок, а 51% - циган; среди греков - 38% ненавидят всех славян, 55% - циган, 62% - мусульман, а 75% - албанцев3 Мы постараемся рассмотреть возможно большее количество этих мнений, так как они встречаются в традиционном и современном фольклоре народов региона, не исключая публицистики, которую мы считаем глашатаем устных традиций, в том числе и те, которые относятся к имагологии Болгары Среди балканских народностей болгары переживают все неудовольствия быть балканскими и всё-таки они являются единственными, которые воспринимают всерьёз балканичность, может быть и потому, что цепь Балкан проходит через их территорию4 Кроме того, и 1 Veselina Dimova, L 'image du voisin balkanique et extrabalkanique dans la litterature des slaves meridionaux du XIXe siecle, //Etudes Balkaniques, Sofia, 1/1994, с 4 2 Там же, с 13 3 Robert D Kaplan, La răsărit, spre Tartaria Călătorii în Balcani, Orientul Apropiat și Caucaz, Ed Polirom, Iași, 2002, с 58 4 Todorova, цит раб , с 92 67 Romanoslavica XLIII происхождение болгарского народа, как говорят народные традиции, указывает на преемственность этого населения Согласны этим текстам, болгары - «потомки благочестивого сына Ноя, который прикрыл наготу своего отца, а цыгане - потомки Хама, насмеявшегося над пьяным родителем»1 Они также являются потомками Адама и Евы, Авраама и Сарры, в то время как турки «это потомки незаконнорожденного сына Авраама, Измаила, к тому же совершившего кровосмешение»1 2: туркм это потомки матери и сына, женщины и собаки или овчара и змеи По их мнению, греки были злыми, скупыми и лживыми («Один грек врёт как девять цыган»), наподобие волков («Бог тебя сохрани, чтоб грек не знал, где твои деньги, а турок - где твой ребёнок»; «Лучше быть замученным турком, чем обучен греком»), высокомерными как козлы Албанцы были дикими3, хорваты - жадными, шумными и грязными О турках говорили: «Село с турками как лес с волками», «Турок бережет три вещи: свою спину, свою шею и своё удовольствие»; «Когда турок богатеет, возьмёт себе жену; когда болгарин богатеет, строит себе дом»4 В болгарских анекдотах Бог подарил сербам драки и пиры, грекам -язвительность и коммерческое чувство, туркам - праздность и роскошь, а болгарам - любовь к земле и упрямство Подобный мотив появляется в анекдотах, относящиеся к выбору жены: - румынка была всегда блестящей, гречанка - кокеткой и капризной, лишь болгарка осталасть единственной подходящей претенденткой, потому что она была скромной, трудолюбивой и выносливой5 Когда говорят о влахах, болгары развивают образ народности второго сорта По болгарским народным легендам, влахи это изгнанные за Дунай разбойники-болгары (в то время как цыгане, например, - это изгнанные из своей страны клеветники на царя) Они называются волосатыми, так как происходят от «одичавших» болгар6 1 Белова, цит раб , с 368, 369 2 Там же 3 Veselin Traikov, Sur certainesparticularites balkaniques du probleme de „l’image de l’autre”, //Etudes Balkaniques, Sofia, 4/1993, с 4 4 Galina Lozanova, The category of „Alien - One’s Own” in Folk Culture (Ethno-religious Aspects), //Etudes balkaniques, 1/1994, с 38 5 Dimova, цит раб , с 5 6 Белова, цит раб , с 368 68 Romanoslavica XLIII По их мнению, румыны - гордые, изменники; даже их женщины хуже: «Нехороши валашская женщина, черноморский корабль и царьградский суд»1 Положительный дух румынско-болгарских отношений был определён в XVIII-ом - XIX-ом веках, во время оттоманской оккупации, геополитическими связями территорий с обоих берегов Дуная, общей православной верой, сильными экономическими и культурными взаимоотношениями, политическими интересами и общей борьбой за национальную и государственную независимость Противоположная тенденция проявилась по нарастающей особенно после провозглашения независимости Болгарии в 1878 году, момент, определяющий начало добруджского вопроса и болгарско-румынского соперничества1 2 Эта тенденция стала доминантной во время войн 1912 и 1918 гг , последствия которых углубили взаимные противоречия по поводу территориальных и этнических вопросов В такой ситуации взаимные образы Другого ставили акцент на отрицательных различиях, которые националистическая пропаганда старалась выдвигать как стереотип Высокомерие румын в отношении их высшей культуры в сравнении с болгарами было наказано критикой двусмысленной ментальности и румынского лицемерного поведения, выдвинутой болгарами Когда речь шла, например, о конкретной обработке земли, болгары были категоричными: «Нельзя проводить ни малейшего сравнения между болгарским и румынским крестьянином: первый из них богатый, у него всё в изобилии; другой же бедный из-за собственной праздности» 3, писал, в 1881 Антон Франгия В популяризаторской монографии, посвящённой Румынии, А Монеджикова писала, в 1927 г : «/Румынские/ крестьяне довольствуются самой простой пищей Дома румынских крестьян предельно бедные Вдоль Дуная целые сёла являются лишь землянками, выкопанными в землю, в которых под одной кровлей живут совместно люди и животные»4 Другой болгарский писатель, Стилиян Чилинджиров, рисовал еще один нелестный портрет: «Румыния - это наименьшее просвещённая страна на Балканском 1 Elka Drosneva, The Bulgarians and the Others in Bulgarian Proverbs, //Etudes balkaniques, 2/1994, pp 42, 44, 47, 50 2 Vezi Blagovest Niagulov, Les images de „l'autre” chez les bulgare set les roumains (18781944), //Etudes balkaniques, nr 2/1995, с 4 3 цит по: Todorova, с 7 4 цит по: Todorova, с 9 69 Romanoslavica XLIII полуострове Она похожа на разфуфыренную кокетку, которая дома ест мамалыгу, а под одеждой её нет ни одной рубахи » 1 Хорваты Воспринимаемые не всегда как часть Балканского региона, особенно из-за глубокого сходства с западной европейской культурой, хорваты всегда подчёркивают своё близкое расположение к Европе, желаемая мечта всех балканских народов В общем, они были меньше приемлемыми из-за сильной германской смеси Хорватский президент Франьо Туджман сказал: «Границы Хорватии - это границы Западной Европы» 1 2 В своей официальной декларации, после визита в Вашингтон в 1996 г , было сказано: «в Соединенных Штатах нас заверяли, что окажут нам безоговорочную помощь, ибо Хорватия - это часть Центральной Европы, а не Балканского региона» 3 В описаниях соседей, хорватский писатель Степан Радич представлял болгар, например, как хороший, мирный, трудолюбивый, гостеприимный, покорный народ, легко изучающий и воспринимающий прогресс, умеренный и уместный, который, если необходимо (как в случае балканских войн), мог бы доказывать мастерство военного искусства4, вместе с которыми хорваты могли бы установить конкретные мосты Греки Во время антивизантийского периода и утверждения национального сознания, духовной эмансипации Церкви, отмечается отрицательное отношение к грекам, особенно в румынской и болгарской культурах, в то время, как сербы смотрели на них с огромной симпатией, воспринимая их как товарищей по оружию в борьбе против общего оттоманского врага, воспевая героизм, самоотверженность и преданность греческих воинов5 Общим во всех описаниях соседей или народов, с которыми они установили контакт, является сатирический образ греческого 1 цит по: Todorova, с 22 2 цит по: Vesna Goldsworthy, Inventarea Ruritaniei Imperialismul imaginației, Ed Curtea veche, București, 2002, с 20 3 цит по: Rastko Mocnik, The Balkans as an Element in Ideological Mechanisms, в т Bjelic, Dusan I , Savic, Obrad (ed ), Balkan as Metaphor Between Globalization and Fragmentation, Cambridge, Londra, 2002, с 93 4 Rumiana Bojilova, The Bulgarians through the eyes of Stepan Radic (The Bulgarian character in his book «Obnovlena Bugarska»), //Etudes Balkaniques, Sofia, 4/1993, с 8 5 Dimova, цит раб, с 10 70 Romanoslavica XLIII торговца - жадного, алчного к деньгам, высокомерного, мошенника, который переоценивал свои качества и недооценивал качества других В своей очереди, греки считали болгар жестокими и кровожадными, в туранском духе, примитивными людьми, неуклюжими и медлительными У сербов навязчивое самолюбие, ярость, в то время, как хорваты медлительные и шумные, а словенцы - мечтательные и скептичные1 Сербы Ту же ситуацию нахождения на перепутье, но, обязательно, с «положительной» стороны, встречаем и в суждении сербов Св Савва (Неманьич, 1175-1235), основатель Сербской православной церкви в одном из своих писем писал: «В начале мы были в недоумении Восток думал, что мы западные, в то время как Запад считал нас восточными»1 2 В неопубликованной рукописи, Марко Живкович описал ментальную карту сербов: «Будучи не так близко к Западу, как чехи, но и не на Дальнем востоке, как русские, одновременно не будучи частью Центральной Европы, как хорваты, но и не находясь на Балканах Балканов, как македонцы, сербы считают себя обязанными использовать потенциал крайностей Их стигмат сочетается с тавром Юга и Востока, оба клеймённые славизмом и турцизмом, врождённые коммунизмом и балканской яростью Они не имеют возможности претендовать на потомство от одной из культур, которые Запад считает прародительскою, так как это делают греки и румыны» 3 Словенцы В Letter to a Serbian Friend, писатель Тарас Кермаунер объясняет словенскую «европейскость» таким образом: «Имеет меньше значение тот факт, что словенцы находились под руководством таких особ, как Карл Великий, Карл Пятый и Наполеон Важнее тот факт, что мы представляем быт между Центральной Европой и Западом»4 Словенский премьер-министр Янез Дрновшек, говорил в 1995, о выборе Словении, 1 Sania Velkova, The „Slav Neighbour” in the Eyes of Noted GreekIntellectuals from the end of the 19th and the beginning of the 20th century, //Etudes balkaniques, 1/2000, с 130, 132 2 цит по: Goldsworthy, с 19 3 цит по: Aleksander Kiossev, The Dark Intimacy: Maps, Identities, Acts of Identification, в т Bjelic, Dusan I , Savic, Obrad (ed ), Balkan as Metaphor Between Globalization and Fragmentation, Cambridge, Londra, 2002, с 189 4 Goldsworthy, цит раб , с 19 71 Romanoslavica XLIII имея ввиду местоположение между Европой и Балканами1: «независимая и западноподобная Словения может действовать и будет действовать в качестве «санитарного барьера» против беспорядка Востока», за выражением другого официального лица, словенского министра воспитания1 2 Турки Исходя из многовекового владычества Оттоманской империи на Балканском полуострове, из бесконечной военной и политической конфронтации, из этнических и конфессиональных различий, становится понятным факт восприятия турок как типичный образ кровавого угнетателя Религиозный фанатизм и нетерпимость оттоманских летописцев приводили к органическому неприятию христианских врагов Когда те защищали свою землю и независимость, их называли «проклятыми», «дикими собаками», «воронами, травленными соколами», «пищей для кинжалов мусульман» или «закованными рабами» 3 О болгарах, например, говорили, что те не способны стать настоящими солдатами Илмаз Четинлер в шестидесятых годах, считал балканские государства созданными второпях, «которые не могут быть благородными, как бывшая рабыня, которая сидит на пороге своей обанкротившейся госпожи»4 Со временем радикально меняется ракурс восприятия Турции, когда она стала полностью (не только своей западной частью) европейской страной В 1975 году турецкий социолог и историк Ниязи Беркес писал: «Сегодня Турция не является ни западной, ни мусульманской нацией; она не принадлежит никакой христианской, социалистической или капиталистической общине ( ) Не является ни азиатской, ни европейской ( ) Доминирующее направление оттоманской истории склонилось больше к Западу, чем к Востоку» 5 Румыны Румыны считают, что у них латинские корни, что они говорят латинским наречием, находясь в славянском море, забытые латинским миром Для них, история начинается с 108 года, когда римские 1 Mocnik, цит раб , с 94 2 цит по: Goldsworthy, с 20 3 Maria Kalicin, The Image of the „Other” in 15th-16th Century Ottoman Narative Literature, //Etudes balkaniques, 1/1994, с 24 4 цит по: Todorova, с 86 5 цит по: Todorova, с 84 72 Romanoslavica XLIII легионы под руководством Траяна покорили Дакию На протяжении 150 лет римские солдаты входили в близкие связи с румынскими женщинами, породив, согласно румынским историкам, латинское племя, сохранившееся чистым до сих пор После девятивековой оккупации крещённых болгар, они отказались от западного христианства, привнесённого императором Константином (325 г ) и приняли восточный обряд Как и хорваты, румыны считают себя воротами на Восток и не признают, каких-либо значительных восточных заимствований Критические описания имеются и в этом случае, и даже изнутри Димитрия Кантемира (1714 г , Descriptio Moldaviae) можно считать первооткрывателем такого жанра: «честно признаю, что, кроме православной веры и гостеприимства, с трудом можем найти среди нравов молдован то, что можно похвалить на самом деле » 1 Кроме стереотипов, касающих вообще балканского региона, воспринятого в её противопоставлении с Западной Европой, существуют и здесь стереотипные представления о народах региона Безусловно, можно собрать много синтезов этих образов Далее мы ограничимся теми представлениями о Другом, какие встречаются в румынских фольклорных произведениях В вопроснике Богдана Петричейку Хасдеу существует ряд вопросов, касающихся коммуникационных отношений: - как живёт село в сравнении с соседними сёлами? - какие названия оно даёт им? - образуют ли они товарищества с соседними сёлами в каком-то деле? - каково мнение селян о горожанах - какие у них связи, постоянные или временные, с близким городом? Очень интересны также отношения к иностранцам или проживающим меньшинствам: что они понимают под словом иностранец? какие поговорки или другие рассказы о людях другого рода или другой веры существуют, как, например, о немцах, венграх, греках, турках? Каково отношение народа к армянам, евреям и цыганам? что говорят крестьяне, когда иностранцы, греки, болгары или другие народы покупают землю в их крае? Вопросы возникали по той причине, что экономические и социальные отношения между румынами и соседними народами повлияли на их суть и определили оценку характерных черт лиц другой национальности, с которыми они входили в контакт Это объясняет тот факт, почему другие балканские народы часто упоминаются в румынском 1 цит по: Barbu, с 35 73 Romanoslavica XLIII фольклоре1 «Румын считает себя талантливее представителей других народов и поэтому он так хорошо смеётся над ними», писал Артур Горовей1 2 В румынских поговорках мы найдём неблагоприятные суждения о разуме людей других национальностей Среди окружающих народов, сербы очень слабо представлены: «Зелёного коня и умного серба никто не видел» Болгарам посвящается намного больше пословиц и анекдотов Они все намекают на хроническое отсутствие у них разума: «Чёрт видел зелёного коня, испорченную свиню и умного болгарина»; «Болгарская голова, глаза мельника - одно и тоже»; «Болгары покорили Царьград с пореем в руке» Мы попробуем объяснить эти образы с помощью представительного анекдота: «Пара болгар, с дедом Иваном во главе, ходила, чёрт знал куда они ходили, по широкому полю Было красиво, ночь, но светло как день На пути им встретился заброшенный колодезь Посмотрев в него, начали стонать, луна упала в колодезь Что делать, как быть им, бедненьким, чтобы достать оттуда луну? — Снова мне вас учить что делать, дети мои? Давай забросим туда крюки, зацепим луну и выбросим её обратно на небо, — сказал дед Иван Так и сделали и крюками стали нащупывать воду, зацепили крюком колодезный сруб Потом тянут, тянут, изо всех сил, думая, что они словили луну Под давлением крюков, гнилой колодезный сруб сломался, и парни упали на спину, увидев на небе луну, которая смеялась над их глупостью Тогда дед Иван, умный как овца, которая зашла в болото, уверенно говорит: — Видите вы, парни, луну наверху? То знайте, мы бросили её туда! — Урааа! Да здравствует дед Иван, кричали неистово парни И с тех пор осталась по сей день и оговорка: Если бы не было болгар, не было бы сегодня луны на небе»3 Греков описывают посредством экономическо-социальных отношений и по-этому их хитрость, жадность являются главной чертой в румынском фольклоре: «Грек — паршивная овца»; «Грек — липкая болезнь, проникающая до костей»; «Грек — язвительный язык»; «Щедрого грека, глупого еврея и честного цыгана не бывает»; «Грек — поганная выдра, 1 См также Artur Gorovei, Popoarele balcanice în folklorul românesc, //Analele Academiei Române Memoriile secțiunii literare, seria III, tomul XI, mem 4, București, 1942 2 Там же, с 2 3 I A Zanne, Proverbele românilor, București, 1901, т VI, с 25 74 Romanoslavica XLIII язвительный зверь»; «Грек - вражеский зверь»; в балладе Йоргован -«Недя, проклятая собака,/ подлый человек как все греки/, которые прекрасно знают драть с тебя/ даже рубашку ( ) / Грек, проклятая душа/, полная грехов»1 Глупость присутствует как будто она настоящая балканская черта: «У тебя только одна голова, и та пуста, как будто у грека»; «Двух вещей не бывает в мире: зелёного коня и умного грека»1 2 Потому что жажда наживы у греков часто наблюдалась румынами, они приготовили для греков подходящий анекдот: «Говорят, что у греков перед Новым годом каждая семья собирает в кучу все вещи в доме, чтобы смотреть как высока была эта куча в прошлом году, то есть каково у них имущество Потом жена стоит с одной стороны кучи, а муж с другой, и кричит муж жене: — Видишь меня? А женщина отвечает: — В этом году вижу, а в будущем, чтоб я не видела тебя!»”3 Среди всех балканских народов, турки занимают первое место в румынском фольклоре Но, хотя турки были традиционно врагами всех християнских народов, они появляются более кроткими, человечными, чем греки христианского вероисповедания; только в одной легенде встречаем утверждение, что первоначально турки были гадами: имели человеческий образ до пояса, а ниже — собачий4 «Турок уподобляется дьяволу, потому, что он носит феску как чёрт, носит красную феску, как тюбетеечка (рум tichie), поэтому и чёрта зовут Tichiuță (ласкательное от tichie)»5 Очевидно, период турецкой оккупации не мог не оставить следы: «Правда исчезла со времён турок»; «Турок бьёт, турок судит»; «Турок режет, турок дерёт с тебя щкуру»; «Каков турок, таков и его пистолет»; «Турок не знает много»; «Опирается в надежду, как турок в свою саблю» 6 Как мы уже сказали, несмотря на суровость, непреклонность турок, для румын их характерными чертами являются честь и справедливость: «Листок полынь,/ Ой, ты, турок поганный,/ Ой, ты, турок злой,/ потом он милостивый,/ Богом приглушён» 1 G Dem Teodorescu, Poezii populare române, 1885, с 560 2 Zanne, цит раб , с 123, 135, 136 3 Șezătoarea, VII, с 88 4 Там же, III, с 73 5 Там же 6 Zanne, цит раб , с 413, 414 75 Romanoslavica XLIII 1; «Турок злой и поганный,/ но он не продаёт хозяина;/ ему суждено было знать, / что грешное дело/ продавать невинного»1 2; «Турок поганный,/ но в сердце блаженный» 3 Литература Arhweiler, Helene, Grands themes: L’image de l’autre, Stuttgart, 1985 Baczko, Bronislawa, Les imaginaires sociaux Memoires et espoirs collectives, Paris, 1984 Barbu, Daniel, предисловие к т Firea românilor, Ed Nemira, București, 2000 Boia, Lucian, Pentru o istorie a imaginarului, Humanitas, București, 2000 Bojilova, Rumiana, The Bulgarians through the eyes of Stepan Radic (The Bulgarian character in his book «Obnovlena Bugarska»), //Etudes Balkaniques, Sofia, 4/1993 Dimova, Veselina, L’image du voisin balkanique et extrabalkanique dans la litterature des slaves meridionaux du XIXe siecle, //Etudes Balkaniques, Sofia, 1/1994 Drosneva, Elka, The Bulgarians and the Others in Bulgarian Proverbs, //Etudes balkaniques, 2/1994 Duțu, Al , „Bizantini”, „Orientali”, „Balcanici”, в Balcanismul, // „Secolul 20”, 7-9/1997 Dyserinck, H , Imagologie comparată, в т Al Duțu, Dimensiunea umană a istoriei, București, 1986 Fischer, M S , Komparatistische Imagologie, //Zeitschrift fur Sozialpsychologie, 10/1979 Goldsworthy, Vesna, Inventarea Ruritaniei Imperialismul imaginației, Ed Curtea veche, București, 2002 Gorovei, Artur, Popoarele balcanice în folklorul românesc, //Analele Academiei Române Memoriile secțiunii literare, seria III, tomul XI, mem 4, București, 1942 loncioaia, Florea, Veneticul, păgânul și apostatul Reprezentarea străinului în Principatele române (secolele alXVIII-lea - alXIX-lea), в Al Zub (ред ), Identitate/alteritate în spațiul cultural românesc, Ed Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 1996 Kalicin, Maria, The Image of the „ Other” in 15th-16th Century Ottoman Narative Literature, //Etudes balkaniques, 1/1994 Kaplan, Robert D , La răsărit, spre Tartaria Călătorii în Balcani, Orientul Apropiat și Caucaz, Ed Polirom, Iași, 2002 Kiossev, Aleksander, The Dark Intimacy: Maps, Identities, Acts of Identification, в т Bjelic, Dusan I , Savic, Obrad (ed ), Balkan as Metaphor Between Globalization and Fragmentation, Cambridge, Londra, 2002 Lozanova, Galina, The category of „Alien - One’s Own” in Folk Culture (Ethno-religious Aspects), //Etudes balkaniques, 1/1994 1 Badiul, в: Tedorescu, цит раб , с 547 2 Stanislav Viteazul, там же, с 568 3 Marcu Viteazul, там же, с 665 76 Romanoslavica XLIII Marandon, S , Catalogue des etudes concernant les images d’Europe, //Etno-psychologie, 4/1971 Michaud, G , Literarische Imagologie - Formen und Funktionen nationaler Stereotype in der Literatur, 2/1980 Mocnik, Rastko, The Balkans as an Element in Ideological Mechanisms, в т Bjelic, Dusan I , Savic, Obrad (ed ), Balkan as Metaphor Between Globalization and Fragmentation, Cambridge, Londra, 2002 Niagulov, Blagovest, Les images de „l’autre” chez les bulgare set les roumains (1878-1944), //Etudes balkaniques, nr 2/1995 Rousseau, J -J , Emil sau Despre educație, București, 1937, т II Славянские древности Этнолингвистический словарь под редакцией Н И Толстого, том 3, К-П, Москва, 2004 Teodorescu, G Dem, Poezii populare române, 1885 Todorova, Maria, Balcanii și balcanismul, Humanitas, București, 2000 Traikov, Veselin, Sur certaines particularites balkaniques du probleme de „l’image de l’autre”, //Etudes Balkaniques, Sofia, 4/1993 Velkova, Sania, The „Slav Neighbour” in the Eyes of Noted GreekIntellectualsfrom the end of the 19th and the beginning of the 20th century, //Etudes balkaniques, 1/2000 Zanne, I A , Proverbele românilor, București, 1901, т VI The Image of Other in Romanian Folklore Every time we speak about another nation we often use cliches, stereotype constructs instead of real, authentic description of their features In Romanian folklore, proverbs, anecdotes are only few genres in which we can read about qualities and especially imperfections of a people or another If we are interested in going a little deeper into those peculiar national traits that often burst to the surface in a character, we’ll will find many examples of national habits and tendencies which we may vaguely have noticed before but could not really put your finger on The paper provides a penetrating and entertaining analysis of the attitudes and behavioural traits of each nationality The main conclusion we can raise is the lack of a real interests for all these people and for their character Before making judgements about other peoples' ways of thinking and living, try to understand why they are the way they are But in folk perception we won’t deal with this principle 77 Romanoslavica XLIII МИФЫ ЭПОХИ МОДЕРНА И ПОСТМОДЕРНА Вирджил ШОПТЕРЯНУ Бухарестский университет Миф - важнейшее культурное явление, на экспансию которого с начала ХХ века и по сей день обращается пристальное внимание критики Интенсивное вторжение мифа в русскую литературу можно наблюдать в начале прошлого столетия в творчестве русских символистов - В Брюсова, А Блока, А Белого - которые, опираясь на выводы мифологов, этнологов, этнографов и психоаналитиков о природе мифологического образа и о механизмах функционирования мифологического мышления, вырабатывают поэтику мифологизирования, приемы которой будут использованы в дальнейшем, как в постсимволистский период ремифологизации, к которому мы относим творчество С Есенина, А Платонова, М Булгакова, так и в русской постмодернистской литературе (1) Таким образом можно было бы отметить еще раз «нейтральность» художественного приема по отношению содержания произведения Примером могли бы служить и ’70-’80 годы ХХ века, когда имеет место «примирение» реализма с модернизмом, ранее воспринимаемых русской критикой лишь в формуле реализм vs модернизм В эти годы русской критикой признается закономерность использования писателями-реалистами модернистских приемов, среди которых фигурировал прежде всего «поток сознания» За признанием модернизма «формой ХХ века» (2) последует тенденция к стиранию границ между модернизмом и постмодернизмом, что представляет нам - как мы и попытаемся показать в настоящем сообщении - не правомерным по отношению к русской литературе Неясность в данном вопросе находит себе отражение и в тех работах, в которых, например, Мастер и Маргарита М Булгакова, вариант мифологического модернистского романа трактуется как шаг к 120 Romanoslavica XLIII постмодернизму (3) Подобного рода, интерпретации проистекают, на наш взгляд, из того, что упускается из виду то обстоятельство, что постмодернизм не сводится к набору каких-то приемов, будучи еще и выражением определенного мировоззрения и мироощущения Не вдаваясь в подробности этого мироощущения, остановимся лишь на том его аспекте, который имеет отношение к мифу В этом смысле интересно отметить, что русские исследователи обращают внимание на двойственную, амбивалентную природу мифологического образа, принадлежащего архаическому мифологическому сознанию Факт, находящийся в полном соответствии с универсальной функцией мифа служить логической моделью, способной преодолеть противоречия человеческой картины мира (К Леви-Стросс) Прослеживая затем развитие мифологического образа, те же исследователи акцентируют внимание на том, что на последующей демифологизирующей стадии этот образ расщепляется, давая рождение двум образам, не похожим один на другой (4) Нечто аналогичное можно было бы наблюдать и в схеме перехода от парадигмы модерна к парадигме постмодерна, в которой от двуединности образа остается лишь один из его компонентов Мифологическое мышление было типом мышления, основанного на бинарной логике, на семантических оппозициях, призванных «дискретно расчленять» непрерывность окружающего мира, а также включать поведение человека в социуме в определенную шкалу ценностей (5), чтобы он не блуждал в лабиринте противоречащих друг другу истин С другой стороны, анализ литературных текстов подводит нас к выводу, что организация модернистской модели литературного мифа основывается на принципе семантической опозиции, отражающей в книжной форме человеческую жизнь в ее бесчисленных проявлениях, светлых и темных, в добре и зле, красоте и ужасе, жалости и жестокости и т п Из этого многообразия фундаментальных антиномий мы остановимся в данном случае лишь на трех из них: линейное - циклическое время; память - забвение; сознание - подсознание Так, одним из важнейших приемов поэтики мифологизирования, которому в русской литературе отдали дань В Брюсов, А Блок, А Белый, А Платонов, М Булгаков, Вл Набоков и др , выступает концепция циклической повторяемости, известной как миф «вечного возвращения», противопоставленная времени историческому, линейному и необратимому 121 Romanoslavica XLIII Цикличность, генетически связанная с годовым циклом, с обновлением природного, планетарного ритма и культурного бытия, начиная с В Брюсова, А Блока переносится на характеристику внутреннего мира человека Одним словом, на ту сферу чувств и аффектов, что является почвой, на которой вырастает мифотворчество Обращение к циклическим концепциям оказывается для В Брюсова, автора исторической дилогии Алтарь Победы (1911-1912) и Юпитер поверженный (1913; 6), удачно найденным приемом для того, чтобы «полнее и точнее» отразить душевную драму человека переходной эпохи, когда при соприкосновении с христианством «вечное возвращение» к первоистокам сакрального, «периодическая регенерация Времени» (М Элиаде; 7) ощущаются им уже как тормоз на пути духовного развития, тормоз, который должен быть устранен историческим восприятием времени, линейным и необратимым - в духе христианской культуры Случай А Блока, воображением которого на долгое время овладела идея кругового движения - особый: мифологема «вечного возвращения» используется поэтом для интерпретации на этот раз индивидуальной психологии ХХ столетия А образ «тесного кольца существования» войдет в арсенал тех, кто позднее использует круговое движение «без перспективы конца» для передачи мироощущения своих персонажей Анализ лингвистических средств, с помощью которых А Блок выражал свое ощущение, позволил нам выделить лексемы, которые, повторяясь, приобретают значение ключевых слов Речь идет о выразительных метафорах, в состав которых входят слова со значением округлости, намекающих на круговое движение, ассоциирующееся в блоковской лирике с «маленьким временем» (М Бахтин), зависящим от душевного состояния лирического героя В этом отношении примечательно, что в стихах из Снежной маски (1907) большой удельный вес принадлежит глаголу со значением кругового движения: обнять, закружить, закрутить (вьюгой), увиваться (вокруг), взвиваться, затянуть (лентой млечной), взвихрить, лечь кругом и т п И это отвечало общей настроенности цикла, лирический герой которого, как бы вырвавшись из «тесного кольца существования», отдается самозабвению страсти, уподобленной разбушевавшейся первородной стихии Напротив, в стихах о статичном Страшном мире (1909-1916) превалируют метафоры, образованные от существительных типа: круг, кольцо, ограда, хор, хоровод, пляска (по кругу), волчок и т п 122 Romanoslavica XLIII Единственное убежище от удушающего «страшного мира» блоковский лирический герой усматривает в сфере индивидуального существования, в котором, как утверждает Ж Бодрийяр, «все еще возможно», являясь единственным способом оказать сопротивление «смыслу сегоднящего дня» (8) После этого становится понятным, почему Вл Набоков, зачисленный по ведомству предшественников европейского постмодернизма, признавался, что кумиром его юности был А Блок, самосознание которого формировалось сопротивлением «мировому водовороту» истории, засасывающему «в свою воронку», как писал поэт, «почти всего человека», так что «от личности почти вовсе не остается следа » (9) В то же время переписка, дневниковые записи поэта свидетельствуют о его колебаниях и попытках найти компромисс с «современной действительностью», ибо Блок сознавал неизбежность «перехода от личного к общему», от индивидуального времени к историческому, пусть даже это представлялось ему как переход пустыни: «Да поможет мне бог перейти пустыню» (10) Следы подобного компромисса можно обнаружить на уровне глубинных структур блоковской лирики, где сложилась серия ключевых слов - глаголов со значением однолинейного, однонаправленного движения, знак присутствия «большого времени» (М Бахтин), линейного и необратимого, которое своим обещанием неотвратимости неизвестного будущего разрушало гармонический космос мифа: «Мой поезд летит ( )/ Впереди - неизвестность пути » (Была ты всех ярче , 1911; 11) В таких стихах, как О доблестях, о подвигах, о славе (1908), Миры летят Года летят (1912), в цикле стихов На поле Куликовом (1908) - это глаголы лететь, идти: «Летели дни, крутясь проклятым роем »; «Миры летят Года летят Пустая/ Вселенная глядит в нас мраком глаз» В поэме На поле Куликовом движение исторического времени, линейного и необратимого, передано через поэтологему «стрела времени», воплощенную в глаголах лететь и идти Их повторение, образуя цепь глаголов, имитирующих движение по восходящей линии, и приводя к образованию стилистической фигуры климакс, как бы придает движению мощный импульс вперед и ввысь, создавая впечатление полета «степной кобылицы» из прошлого в будущее: 123 Romanoslavica XLIII Летит, летит степная кобылица И мнет ковыль Подобный эффект достигается и путем повторения глагола идти, когда субъект из отдаленного плана как бы проектируется на экран сегодняшнего дня: Идут, идут испуганные тучи, Закат в крови! История в блоковской поэме пропущена через призму переживаний и мыслей личности, судьба которой предстает и здесь в рамках кругового движения, на мысль о котором наводят «круги», очерчиваемые «ночными птицами» над Куликовым полем: И, чертя круги, ночные птицы Реяли вдали Таким образом, в поэме, как и в вышеназванных стихах, из сочетания кругового движения, символизирующего «малое время» индивида, с «большим» историческим временем рождается спиральная модель времени Отсылая одновременно к линейному, необратимому времени, связанному с вечностью, и к повторяемости событий, спираль не вступала в противоречие с христианской историософией (12), будучи в то же время свидетельством попытки символистов выйти, в соответствии с тенденциями эпохи, из простой линейности Существование мифологического сознания находится в зависимости от постоянной актуализации мифа, от воспроизведения того, что произошло «в начале» (М Элиаде); реальность и ценность человеческого бытия определяется, таким образом, его соотнесенностью с парадигматическим жестом, зародившимся ab origine, который затем повторяется или которому подражают В романе М Булгакова Мастер и Маргарита подобное понимание мифа сказывается прежде всего на уровне воспроизведения в современности «образцовой парадигмы» «бессмертного архетипа», а также в наличии параллелизмов между библейскими протагонистами и персонажами двадцатого века Не в последнюю очередь повторения тех структурных элементов, «начальных» и «конечных» формул, которыми заканчивается определенная глава и начинается ими же 124 Romanoslavica XLIII следующая, как бы аннулируя расстояние между прошлым и настоящим, отсылают читателя к мифу «вечного возвращения» В то же время для понимания содержания романа особенно важен образ «последней грозы», восходящей, по всей вероятности, к философии истории Дж Вико, в которой «молнии» и «удары грозы» предсказывают наступление катастрофы, возвещающей переход от старого к новому циклу человеческой цивилизации (13) «Посдедняя гроза», развразившаяся над Ершалаимом и Москвой, отягощена в булгаковском романе таким эсхатологическим зарядом, что наводит читателя на мысль о христианском представлении о времени как о драме с трагической развязкой Таким образом, и к роману М Булгакова относимо сказанное о мифологизирующей модернистской литературе ХХ века, в которой «л-пиф и история всегда противопоставлены и вместе с тем неотделимы» (5, с 322) Творчество Вл Набокова русского периода можно было бы квалифицировать, на наш взгляд, как переходную ступень от парадигмы модерна к парадигме постмодерна Как и персонаж постмодернистский, набоковский метагерой считает «глупой иллюзией» «чувство времени, как некоего роста» (14), и который в своих воспоминаниях возвращается - по законам мифа «вечного возвращения» - к одной и той же «привилегированной территории детства», отключенной от «дьявольского» исторического времени Пространство становится таким образом «всем» (Г Башляр), а время, лишенное темпоральности, приобретает контуры спациализованного времени Вместе с тем, наступает момент, когда миф о «райском саде» детства не может больше актуализироваться, перед автором русского метаромана возникает необходимость новой самоидентификации, и тогда циклическое время развертывается перед ним в линейное и необратимое Что касается постмодернистской литературы, то она как бы подтвеждает идею Н Фрая о том, что историческое движение литературы оказывается круговым - от мифа к мифу (15) В самом деле, русский посмодернистский писатель начинает с реанимации мифа о мифологическом времени, воспринимаемом в соответствии с его мировоззрением Линейная история - та, что движется к своему концу, оказывается для него окончательно «скомпрометированным понятием» (8, с 11), а историзм и интерес к социально-историческому контексту преодолевается 125 Romanoslavica XLIII им опять-таки с помощью циклизма, признанного, как это известно, универсальным проявлением мифологического мышления В то же время к персонажу постмодерна вполне применимо сказанное социологом Ж -К Кауфманном в адрес современного западноевропейского индивида: лишенный трансцендентальности, поисков «по вертикали», этот индивид занят лишь поисками «по горизонтали» самого себя (16) Но в таком случае, освобожденный от религиозности, не оказывается ли он в положении персонажа В Брюсова той эпохи, когда «смысл космической религиозности затемняется», и тогда повторение - как писал М Элиаде -, лишенное своего религиозного содержания, «становится ужасным, оказываясь схожим с кругом, вертящимся без остановки и без конца вокруг собственного центра»? (17) Вселенная - конечна, вселенная - не линейна, настаивает персонаж Татьяны Толстой из рассказа Круг (переведенного на румынский язык; 18), который ощущает свою жизнь как заключенную в «тесное кольцо существования» «Единственный, неповторимый», задыхаясь в трехмерном существовании, он пристально вглядывается в собственное изображение в зеркале В этом рассказе, как и в малой прозе А Битова Вкус (1979), «время делало полный оборот, попадая в ту же точку со случайно налипшим на его обод» персонажем, который «перестал реагировать на жизнь вообще» (19) Для главного персонажа романа В Пелевина Чапаев и Пустота (1995, переведенного на румынский язык; 20), в жизни которого, как говорится в романе, никогда не было никакого смысла, убежищем становится внутренний мир, названный им «Внутренняя Монголия», что находится «внутри того, кто видит пустоту» К той же категории персонажей, принадлежащих эпохе скомпрометированных идеалов, принадлежит и главный герой романа Вл Маканина Underground, или герой нашего времени (также переведенного на румынский язык; 21), который самоизолируется в аутизме поисков «по горизонтали» самого себя Существование персонажа постмодерна, лишенное какой бы то ни было пафосности, интереса к окружающей действительности, проходит под знаком deja vu В «текущем миге» он узнает миг «бывший»: «точно в такой вот точке времени и пространства ( ), он уже бывал!», думает битовский персонаж Но и будущее им ощущается как то, что «было вчера», напоминая нам отказ от какой бы то ни было ориентации на будущее у Вл Набокова Подобное культурное самоощущение, «может быть», - 126 Romanoslavica XLIII высказывает критик, впрочем, общепринятое положение, - связано «с эсхатологическим ощущением конца времен, столь характерным для нынешней эпохи: все уже сделано, сказано, помыслено и нам остается только перебирать, комбинировать или пародировать имеющееся», с тем, чтобы «выскользнуть из неумолимого линейного движения времени» (22) «Обезглавливание времени» (замеченное Ж -П Сартром у М Пруста и У Фолкнера) приводит у Вл Набокова к замене временного триптиха бинарной временной моделью, компонентами которой выступают настоящее и прошлое Вместе с тем, можно легко заметить, что внутри бинарной структуры приоритет принадлежит прошлому: подобно персонажу из Занятого человека, набоковскому метагерою все время «что-то» припоминалось (23) В отличие от Вл Набокова, отказ от трехмерного временного измерения писателя постмодерна сопряжен и с отказом от прошлого, отношение к которому можно определить как «постапокалиптическое» Но вместе с отказом от прошлого должна исчезнуть и память, которая, как говорил еще Аристотель, будучи солидарна со временем, имеет своим объектом только прошлое Подобное отношение к памяти о прошлом противостояло всей предшествующей русской литературе В классической литературе мотив памяти не претендовал на особое положение среди вопросов морали и нравственности, ибо присутствие этой важнейшей категории духовности и нравственности не нуждалось в особой мотивации И только с наступлением ХХ века, когда перед человечеством со всей остротой встал вопрос: Quo vadis, homo? - философы, мыслители, ученые и, не в последнюю очередь, художники слова и литературные критики в поисках ответа на этот вопрос образуются к временным концепциям и связанной с ними проблеме памяти Русская литература отреагировала на вопрос творчеством таких писателей, как А Блок, А Ахматова, А Платонов, М Булгаков, И Бунин, Вл Набоков, эпиграфом к которому могли бы служить строки блоковского стихотворения: «Весь я память!» В одной из наших работ (24) мы отметили многообразие типов памяти в системе поэтики А Блока, в основе которой лежал принцип верности «правде», чувство морального долга сохранить в памяти прошлое со всем, что было в нем положительным, но и отрицательным: «думал больше о правде, чем о счастье», писал поэт (10, с 432) Это - и 127 Romanoslavica XLIII стихотворения-воспоминания, в которых индивидуальная память реанимирует чувства и жизненный опыт прошлого, и цикл На поле Куликовом, в основе которого лежит коллективная память, организованная иначе, чем воспоминания индивида Человек есть сумма антиномий, и в Большой истории о памяти в литературе русского модернизма неизбежно присутствие и забвения В духе лучших традиций классической литературы в лирике А Блока живет и чувствует лирический герой, представленный в двух юнгианских «половинах»: его воспоминания о «крае» «страстей бывалых» чередуются с забвением, которое, в свою очередь, предстает в своих различных проявлениях: и как забвение невольное, под воздействием «бега времени», и как «сладостное» «самозабвение» в огне страстей, когда поэт признается: И нет моей завидней доли - В снегах забвенья догореть Антиномическое качание в оксиморонной лирике Анны Ахматовой между памятью и забвением заканчивается предпочтением памяти, в которой, как признается поэтесса, навсегда все «окаменело»: Только память вы мне оставьте, Только память в последний миг (25) Ибо из «забвенья боли» и «забвенья нег», из «убийства» памяти родится кто-то другой, который - считает А Ахматова - должен «снова научиться жить», отличный от той, что слагала стихи «о жизни тленной, тленной и прекрасной» Память, пусть «злая», «яростная», «тяжелая» или «строгая», - «пытка сильных - огненный недуг!», в «дыму» которого ей суждено было «петь и гореть» Вл Набоков, всю жизнь ведомый «рукой Мнемозины», создает в своем русском метаромане персонажи, «всеми чувствами» которых «правит» память Она вызывает из небытия поэтосферу - место, населенное, как пишет он, «всем, что я любил в мире»: «живыми, истинными, бесконечно милыми» существами Здесь можно было бы вспомнить и другой пример топофилии, у А Платонова, другого представителя русского модернизма, у которого в 128 Romanoslavica XLIII Чевенгуре вечное возвращение персонажа к своей «детской родине, где лучше всего жить на свете», окутанной в «материнское тепло», может быть интерпретировано и как попытка найти в далеком прошлом первоистоки сакрального В те же годы от Машеньки (1926) до Дара (1937-1938) память писателя все время находилась на очной ставке с забвением В конечном счете набоковский метагерой приходит к выводу, что пришло время отказаться от мифа о «потерянном рае», который сыграл свою роль привала при трудном переходе по склонам жизни И автобиографический герой Набокова отказывается от «злого хозяина» памяти, покидает русское культурное пространство, чтобы принять новую культуру и новый язык Вслед за мифом о времени подвергается рефлексии в постмодернистской литературе и миф о памяти В центре этой литературы оказывается не «целостный», по Юнгу, человек, наделенный природой и памятью, и забвением, а существо, воспринятое лишь в одной своей «половине», а именно в способности к забвению Внутренняя форма русского глагола за-быть, т е оставить прошлое за пределами бытия, получает в персонажах писателей постмодерна свое полное воплощение В силу удивительной солидарности, позволяющей говорить о литературных метатекстах, из одного произведения в другое переходит мотив отчуждения персонажа от собственного «я» из прошлого «Он не имел больше воспоминаний», читаем в рассказе А Битова Вкус «Помнит все, без обрывов Если надо - вспомнит Но ему НЕ надо И он ничего не помнит У него нет воспоминаний» (19, с 18) Как отмечал в своем романе Сто лет одиночества Г Г Маркес, картина, созданная в результате потери памяти, есть плод воображения, замена реальности собственным желанием, одним словом, добавим и мы, есть не что иное, как мифотворчество Образу «многоножки» из романа Underground Вл Маканина соответствует в романе В Пелевина Чапаев и Пустота образ человека-поезд, что тащит за собой из прошлого цепь темных, страшных вагонов И между «фальшивыми» «я», что путешествуют в этих вагонах, нет никакого сообщения Человеческое существо - таким образом распыляется, и постмодернистский миф анти-память становится частью европейского мифа о «смерти человека», автором которого считается «философ смерти человека» Мишель Фуко (26) 129 Romanoslavica XLIII На отказе от антиномии человеческого существования основываются и другие постмодернистские мифы, среди которых фигурирует миф о коллективном бессознательном Первым, кто в русской литературе заговорил о коллективном бессознательном, был А Белый, который сначала в «забытом романе» Серебряный голубь (1910), а позднее в эссе Жезл Аарона (1917), проникает за «границу дневного сознания», в «заграничные целины», где за «Апполоновым ковром» скрыта «стихийная бездна» Это - сфера, где действует не разум, не сознание, а «законы Природы» В Серебряном голубе реанимация бессознательного представлена как «злая тайна», вызволенная на поверхность из «тысячелетнего», «темного прошлого» «Страшная, от века заключенная в тебе тайна», «заглянула в душу» главного персонажа романа, и тогда «и свет, и путь, и его души благородство обратились в лес, в ночь, в топь и в гнилое болото» (27) Для писателя символиста, представителя первой волны русского модернизма, бессознательное - это атентат на разум, равносильный атентату на душу: «Душа, не заглядывай в бездны» (27, с 121), призывает автор Как и В Брюсов, и А Белый показывает в своем романе, что для его персонажа, погрузившегося в субстрат внеисторического подсознания, в порочный круг эротических стихий, существует лишь один путь спасения -преодоление иррационального бессознательного, момент, который наступает слишком поздно для этого персонажа Серебряный голубь, наряду с Чевенгуром А Платонова, имел значение пре-текста для интертекстуального постмодернистского романа Кысь (1986-2000, переведенного и на румынский язык; 28) В отличие от модернистского романа, в постмодернистском произведении дорефлексивная стихия, примитивная форма коллективного бессознательного, целиком поглощая главного персонажа и не оставляя никакой надежды на проблески в нем сознания, превращает его в «кысь», отвратительное животное Научная и философская мысль Нового Времени опиралась на идею о двух силах, способных постулировать истину: с одной стороны, это -разум, интеллект, а с другой - религиозная вера и художественная интуиция, идея, согласующаяся, фактически, и с разделением человеческой психики на сознание и подсознание 130 Romanoslavica XLIII Русские постмодернисты приходят в литературу, влекомые убеждением, что понять Юнга, значит понять историю «обманутого» ХХ века, в котором были «одни лишь жертвы» (Вл Маканин), и что этот век доказал воздействие разрушительных сил неосознанного на сознание целых наций В то же время вопреки юнгианской теории, согласно которой «целостный» человек есть тот, что состоит из двух «половин» - сознания и подсознания, писатель постмодерна все свое внимание сосредоточивает на бессознательном, которое в произведениях Вик Ерофеева, Татьяны Толстой, В Сорокина, В Пелевина сводит на нет сознательные намерения персонажей Особым вниманием у этих писателей пользуется коллективное бессознательное русской нации, трактуемое ими как диструктивная, неподвластная контролю, сила Представление, кстати, удивительно напоминающее постколониальные теории ’60-’70 годов прошлого века, аккредитующие западноевропейский стереотип мышления как «высший», благодаря культуре и рационалистичности, по сравнению с «низшим» восточным стереотипом, эмотивным, возбудимым, хаотичным и неподвластным контролю (29) Мир, представленный в романе Пелевина Чапаев и Пустота, относится к эпохе, когда, как говорит нам автор, на поверхность выходит «бессловесная тварь» - иррациональные, диструктивные, хаотические силы коллективного бессознательного Разгул этих сил, вышедших из-под контроля разума, воспроизведен в заключительном эпизоде, когда в отряде ткачей «пробудилась» «бацилла бешенства» Одним из примеров того, как происходит утрата парадигмой постмодерна способности представлять действительность во всем противоречии человеческой картины мира могло бы служить и то, как в произведении писателя постмодерна воспроизводится «пространственный портрет русской цивилизации» Зародившись в недрах историософских утопий, легенда о влиянии пространств на формирование русского характера лежит в основе теории Н Бердяева об «антиномичности лика России», построенной, согласно гегелевской диалектике, из тезиса -антитезиса - синтеза Тезис постулировал, что бескрайние просторы «истощали» силы русского народа, в то время как антитезис утверждал, что исторический период власти пространств над душой русского народа кончается А синтез гласил, что, лишь признав «антиномичность России», можно «подойти к разгадке тайны, сокрытой в душе России» (30) 131 Romanoslavica XLIII Когда же Маканин вплавляет эту легенду, основанную на «индивидуальной и субъективной вере», в свое произведение, он отсекает от нее антитезис, оставляя лишь один из компонентов двуединого бердяевского образа Многозначительна в этом плане сцена, когда главный герой из романа Underground смотрит из окна на остановку, где в покорном ожидании троллейбуса стоят усталые, нахмуренные мелкие людишки, неспособные, как думает этот персонаж, привести к действие ни свои руки, ни мозги Пространства, покоренные этими людьми, говорит автор устами своего героя, высосали из них кровь и души, так что от этих «бледных остатков», ничего не осталось от рускости В заключении можно было бы сказать, что в произведениях русских постмодернистских писателей находит себе подтверждение тезис лидера сюрреализма А Бретона, согласно которому тип мышления в бинарных оппозициях выступает препятствием для западноевропейского мышления Старый тип мышления, считает и Ж Деррида, основоположник деконструкции и один их «законодателей» постмодернизма, есть «репрессивный» стереотип, неадекватный постгуманистической эпохе, ориентированной на релятивизм, на отказ от абсолютных точек зрения и на пересмотр всех традиционных ценностей (31) Интерпретации мифа К Леви-Стросса, восстанавливающей утраченные архетипы мышления, Ж Деррида противопоставлял задачи деконструкции, отмечая: «Таким образом, есть два толкования интерпретации, структуры, знака, игры Первое стремится к расшифровке истины, к обнаружению истоков, неподвластных игре и знаковым установлениям Второе более не ищет истоков, утверждает игру и пытается выйти за пределы гуманизма и человеческого» (32) Сегодняшнему «обществу потребления», которое чувствует себя «освобожденным от каких бы то ни было спекуляций разума», - пишет и современный французский социолог Ж Липовецкий, - диалектическое мышление не свойственно (33) Из всего вышесказанного, думается, можно сделать еще один вывод: модернистская модель литературного мифа, построенная на семантических оппозициях, несущих на себе аксиологическую печать, более близка утраченному архетипу мифологического мышления, в то время как к постмодернистской модели можно было бы отнести слова Р Барта о «регрессии» современного мифа от «смысла» к «форме», независимой от 132 Romanoslavica XLIII природы вещей, что и придает ему лишь формальное сходство с мифологией (34) ПРИМЕЧАНИЯ: 1 Данным вопросам мы посвятили несколько наших работ: Filosofia mitului în literatura rusă, Editura Universității din București, 1997; Концепция вечного круговорота времени у русских писателей и в философии М Элиаде, „Romanoslavica”, XXXV, 1997; Литературный мифологизм у Вл Набокова, „Romanoslavica”, XXXVI, 2000; Despre postmodernismul rus Sine ira et studio, „Romanoslavica”, XLI, 2006 2 Д Урнов, Демаркационные линии в «почерках эпохи», «Вопросы литературы», 1975, № 11, с 79 3 Vana Goblot, The Russian Gate to Postmodernism & Mikhail Bulgakov, www altx com/ebr/ebr8/8goblot htm 4 И И Ковалева, Два Геракла: мифологический образ и драматический персонаж, «Вестник Московского университета», Серия 9, Филология, 1996, №2, с 42 5 Е М Мелетинский, Поэтика мифа, Москва, 1976, с 231 6 Юпитер поверженный остался незаконченным, был опубликован посмертно в 1934 7 M Eliade, Mefistofel și androginul, Humanitas, București, 1995, c 168 8 J Baudrillard, Arta piere din cauza propriului exces, „Adevărul literar și artistic”, XIII, nr 712, 13 aprilie 2004, c 11 9 А Блок, Предисловие к поэме Возмездие, в Сочинения в двух томах, том I, ГИХЛ, Москва, 1953, с 479 10 А Блок, Из дневников и записных книжек, там же, том II, с 473 11 Стихи А Блока цитируются по вышеназванному Сочинению, том I 12 E T Vodolazkin, Всемирная история в литературе Древней Руси, Munchen, 2000, c 75 13 G Vico, Știința nouă Principiile unei științe noi cu privire la natura comună a națiunilor, precedată de autobiografie Studiu introductiv, traducere și indici de Nina Facon Ed Univers, București, 1972, c 375 14 Вл Набоков, Дар, в Собрание сочинений в четырех томах, том 3, Москва, 1990, с 308 15 См Мелетинский, цит раб , с 117 16 См A Matei, Autoficționarii, „România literară”, nr 21, 26 mai 2006, c 22 17 M Eliade, Sacrul și profanul, Humanitas, București, 1995, c 95 18 Cercul O povestire de Tatiana Tolstaia, traducere de Margareta Șipoș, „România literară”, nr 20, 19 mai 2006, c 26 19 А Битов, Человек в пейзаже Повести и рассказы, «Советский писатель», Москва, 1988, с 17 133 Romanoslavica XLIII 20 V Pelevin, Mitraliera de lut, traducere din limba rusă și note de Denisa Fejes, Ed Curtea veche, București, 2006 21 Vl Makanin, Underground sau un erou al timpului nostru, traducere din limba rusă și note de Emil Iordache, Ed Polirom, Iași, 2004 22 О Вайнштейн, Леонарды в храме Деконструктивизм и культурная традиция, «Вопросы литературы», 1989, №12, с 184 23 Вл Набоков, Занятой человек, в его же Истребление тиранов Избранная проза, Минск, 1989, с 527 24 Timpul artistic și poetica memoriei, Paideia, București, 2006 25 Стихи А Ахматовой цитируются по: Сочинения в двух томах, том первый, «Художественная литература», Москва, 1990 26 См Michel Foucault, Cuvintele și lucrurile O arheologie a științelor umane, traducere de Bogdan Ghiu și Mircea Vasilescu, Ed Univers, București, 1996, c 415 27 А Белый, Серебряный голубь Повесть в семи главах, «Художественная литература», Москва, 1989, с 119 28 Tatiana Tolstaia, Zâtul, traducere din limba rusă de Luana Schidu, Ed Curtea veche, București, 2006 29 См Pia Bnnzeu, Postcolonialismul Eseu, „România literară”, nr 14, 13 aprilie 2007, c 26-27 30 Н Бердяев, Судьба России, «ЭСКМО-Пресс», Москва, Фолио, Xарьков, 1999, с 273, 276, 325-326, 330 31 См J Derrida, La voix et le phenomen, Paris, 1967; De la gramatologie, Paris, 1967; L'ecriture et la Difference, Paris, 1967 32 Цит по: «Вопросы литературы», 1989, №12, с 197 33 Gilles Lipovetsky, Fericirea paradoxală Eseu asupra societății de hiperconsum, traducere de Mihai Ungureanu, Polirom, Iași, 2007, c 294 34 R Barthes, Mythologies, Paris, 1957 134 Romanoslavica XLIII VIZIUNEA „POLONITĂȚII” ÎN PIESA DEZROBIRE A LUI STANISEAW WYSPIANSKI Cristina GODUN „Cum să te împaci, de pildă, cu gândul că Wyspianski este proclamat dramaturgul și poetul nostru național, dacă în rândurile polonezilor nu există nici măcar o sută de persoane, care să-i cunoască opera cât de cât?”1 Departe de a fi controversat, locul pe care îl ocupă Wyspianski în galeria scriitorilor polonezi nu este totuși ferit de polemici, existând voci cu răsunet, asemenea celei lui Gombrowicz, care încearcă să demaște anumite convingeri formate în timp în conștiința națiunii poloneze prin forța istoriei sau prin carisma personală a unor individualități creatoare ce și-au lăsat amprenta puternic nu numai asupra timpurilor pe care le-au trăit, ci și asupra celor ce aveau să vină Literatura, poate mai mult decât orice altă artă, are forța de a crea demiurgi, titani, eroi investiți în fapt, după cum dictează vremurile care i-au născut, cu un cumul de caracteristici ideale, de care în realitate par să fie privați oamenii obișnuiți Literatura, mai mult decât oricare altă artă, și-a asumat, așadar, de-a lungul epocilor statutul de conștiință a poporului, și-a asumat, prin creatorii săi, firește, rolul de dascăl al poporului, atribuindu-și o funcție didactică întărită de condițiile istorice favorabile Wyspianski a creat într-o vreme când funcția aceasta profund romantică a literaturii continua să fie o necesitate și o datorie, într-o vreme când literatura continua să ofere repere de conduită asemenea unui far în furtună Iar Wyspianski a avut ambiția ca, prin creațiile sale dramatice, să devină conștiința societății poloneze și conducătorul ei spiritual1 2 În piesa Dezrobire, Wyspianski a încercat să construiască viziunea ideală a polonității care, în mod evident, avea 1 W Gombrowicz, Dziennik 1953-1956, Wydawnictwo Literackie, Cracovia, 1997, p 331 2 Cf Historia Literatury Polskiej w zarysie, PWN, Varșovia, 1983, p 61-65 156 Romanoslavica XLIII în contextul istoric al vremurilor funcția didactică de îmbărbătare, încurajare și insuflare a unor valori supreme, dar și pe cea de demolare a unor modele de conduită națională osificate, depășite, prăfuite, ba chiar anacronice și dăunătoare Drama Dezrobire (1903) reprezintă, în creația lui Wyspianski, o nouă confruntare, o nouă răfuială cu mentalitatea poloneză, o nouă încercare a artistului de a demola anumite convingeri de factură romantică, adânc înrădăcinate în conștiința polonezilor vremii, care îi împiedicau să privească spre viitor, ținându-i încătușați într-un etern martiriu Plecând de la convenția teatrului în teatru, dramaturgul își plasează piesa pe scena unui teatru din Cracovia, unde urmează să aibă loc o reprezentație despre Polonia contemporană, regizată de Conrad Decorurile monumentale reproduc interiorul Catedralei Wawel, iar, pe acest fundal sugestiv, are loc întâlnirea dintre Conrad și personaje sau celebrele Măști care polemizează despre Polonia, caută programe politice și idei ingenioase menite să ofere răspunsul la starea de inerție generală ce îi cuprinsese pe polonezi Conrad este singurul care are luciditatea necesară să afirme că Polonia are în ea însăși forța și resursele indispensabile de a-și găsi propriul drum afară din hățișul prezentului, dar nu o poate face atâta timp cât este constant împiedicată de încă foarte puternica, tiranica ideologie romantică, o ideologie incapabilă să treacă la fapte, dar desăvârșită în înșirarea vorbelor goale, lipsite de consistență, o ideologie care pare să susțină cultul morții, și nu al vieții Modalitatea pe care o vede Conrad de combatere a acestui flagel ce slăbește Polonia și pe polonezi din interior, este, în fapt, un act simbolic, și anume blocarea accesului la necropola regilor de la Wawel, unde vrea să-i conducă pe reprezentanții poporului Geniul - bineînțeles romantic, în care ne este imposibil să nu-l vedem pe Adam Mickiewicz Această dramă pare să fie, în viziunea lui Wyspianski, o încercare definitivă de răfuire cu „poezia criptelor” Cum se întâmplă de multe ori în literatură, dar și în viață, scriitorul ne dă de înțeles că victoria lui Conrad are loc doar pe scena teatrului, nu și în viață, de unde și dimensiunea tragică a piesei Viziunea și concepțiile lui Wyspianski - pe care le desprindem din Dezrobire și nu numai, ci și din alte creații anterioare care oglindesc mereu și mereu același punct nevralgic al blocării în trecutul glorios, paralizia prezentului și îndoielnicul viitorului - sunt formate de școala de istorie cracoviană care a desfășurat o revizie critică a istoriei poloneze, căutând temeiurile mentale, spirituale ale înfrângerilor înregistrate de cauza națională poloneză De altfel, creațiile dramatice ale lui Wyspianski abundă în tot felul de aluzii la istoria și situația poporului polonez, aluzii la oameni care au existat cu adevărat în 157 Romanoslavica XLIII timpurile scriitorului, cunoscuți contemporanilor lui Wyspianski, dar necunoscuți cititorilor de azi, precum și în multiple aluzii literare polemice la opere de căpătâi ale literaturii polone, fapt care le face să fie destul de ermetice pentru un receptor străin, neinițiat îndeaproape în istoria Poloniei și în realitatea vremii Așa se explică, poate, receptarea îngreunată a operei lui Wyspianski în afara Poloniei și lipsa de până acum a traducerilor operelor sale în limba română, de exemplu, și nu numai Scriitorul face din Polonia, din istoria și prezentul ei, tema centrală a preocupărilor sale literare, încercând nu o dată să dezvăluie rolul pe care îl joacă moștenirea ideologică a trecutului asupra modelării mentalității și predispozițiilor spirituale ale societății poloneze contemporane Tocmai de aceea, fără numeroasele note de subsol explicative cu care au însoțit ulterior editorii textul piesei, Dezrobire ar fi greu de descifrat și pentru polonezii de astăzi Alături de Nunta, Dezrobire este piesa de teatru cea mai ancorată în contemporaneitate și a stârnit multe discuții și polemici, suscitând, în mod evident, și nenumărate interpretări care converg totuși într-un punct comun, și anume confruntarea cu miturile trecutului și cu realitatea vremii În Dezrobire, purtătorul de cuvânt al ideilor lui Wyspianski și totodată figura care simbolizează antiteza concepțiilor anacronice ale societății poloneze, paralizate de o eternă neputință ce rezidă în blocarea în trecutul glorios și incapacitatea de a se scutura de vise pentru a trece la fapte, este Conrad În mod intenționat o aluzie literară la cel mai celebru, poate, personaj mickiewiczian și totodată un simbol omniprezent în conștiința națională, Conrad a fost învestit de Wyspianski să se înfrunte dramatic nu cu Dumnezeu, cum se întâmplă în Moșii, ci cu un personaj care, în ochii contemporanilor, are autoritate divină, adică Geniul, cu nimeni altul decât cu bardul național, cu însăși întruchiparea Poeziei Grava acuzație pe care Conrad i-o aduce Geniului - în mod cât se poate de evident atât prin natura descrierilor fizice, cât și a portretului spiritual, moral și intelectual reprezentarea lui Adam Mickiewicz - vizează pericolul manipulării contemporanilor prin forța iluzorie a cuvintelor emfatice, pompoase, golite de sens și semnificație, aranjate în versuri Conrad îl acuză pe Geniu că otrăvește conștiința polonezilor cu ajutorul poeziei, că le paralizează voința de acțiune și putința de acțiune Strigătul cu valoare de imprecație al eroului - „Poezie, pleacă! Ești un tiran!” - cuprinde întreg dramatismul situației lipsite de speranțe în care se afla la vremea aceea societatea poloneză, al cărei observator, portavoce și reprezentant totodată era Wyspianski Dramaturgul vede în ideologia romantică și în apologeții ei una dintre principalele cauze ale eșecului acțiunii, una dintre explicațiile cele mai plauzibile ale autoiluzionării căreia îi cădeau 158 Romanoslavica XLIII pradă contemporanii săi Până nu este dărâmat vechiul edificiu al convingerilor interioare, depășite de istorie, nutrite de polonezi, nu se poate construi Polonia independentă Atâta timp cât Polonia, prin romantism și perpetuarea unor autostereotipuri fatidice despre presupusul mesianism al Poloniei, preconcepții dăunătoare, de genul „Polonia - Hristos al popoarelor”, „Poporul polonez -mântuitorul tuturor popoarelor” și altele asemenea, atâta timp cât refuză să țină pasul cu mersul istoriei și se întoarce mereu anacronic în trecut, refuzându-și astfel însuși viitorul, nu poate spera să se producă adevărata schimbare, nu se poate aștepta la adevărata dezrobire Este, în fapt, captiva propriilor plăsmuiri și reprezentări funeste, nefaste, despre sine Împotmolită în tradiția romantică și în „poezia criptelor” (cu care Wyspianski se va răfui prin intermediul eroului său în actul III al piesei), Polonia nu are șanse de izbândă atâta vreme cât se victimizează și perpetuează modelul romantic al morții eroice pentru patrie și nu formează convingerea în puterea polonezilor ca popor de a învinge Fără credința că pot să izbândească în lupta lor, nu există șansa de reușită În loc să îi întărească în convingerile izbândei, tradiția romantică, prin poezie mai ales, glorifică moartea martirică, glorioasă, pitorească, este orientată spre funest, nu spre viață Și Wyspianski, oarecum după model romantic, face din eroul său un Conrad de factură prometeică prin faptul că îl învestește cu forța de a lupta pentru fericirea poporului său, prin faptul că acesta se erijează în demolatorul convingerilor dăunătoare ale contemporanilor săi Conrad este, în primul rând, un artist care înțelege că dezrobirea națională trebuie să înceapă de la reconsiderarea valorilor prezentului și eliberarea artei Pentru a izbândi de această dată, Conrad intuiește că trebuie să treacă de la înfruntarea vorbelor la fapte: „Vreau să acționez!”, afirmă el Trebuie să treacă de la așteptare la acțiune (simbolică este, în acest sens, replica Muncitorului, din Actul I, care spune „Așteptăm să vină ceasul”, aluzie la paseismul caracteristic contemporanilor săi) Înțelege că, pentru a avea șanse de reușită, trebuie să-și determine compatrioții să se smulgă din starea de reverie romantică, să se desprindă de pe tărâmul ireal, mistic, al mesianismului pentru a privi în viitor Spre deosebire de conaționalii săi, Conrad înțelege că eliberarea Poloniei și redobândirea neatârnării statale reprezintă un act de voință, înțelege că nu e suficient să visezi la o Polonie ideală, ci să-ți dorești să înfăptuiești o Polonie reală Are curajul acțiunii, își asumă cu responsabilitate faptele și de aceea iese învingător din confruntarea cu Geniul poeziei, Mickiewicz, care nu face decât să perpetueze și să încurajeze ancorarea benevolă în fantasmele ireale ale trecutului și inerția dăunătoare ce paralizează voința polonezilor Mereu anacronic, Geniul vede eliberarea Poloniei 159 Romanoslavica XLIII prin „chinurile crucii” De altfel, în confruntarea cu Masca 11, Conrad atrage atenția asupra rătăcirii poporului polonez care, în loc să își confirme polonitatea prin afirmarea prezentului și a ființei, adică a existenței în prezent, își irosește energia în perpetuarea a ceea ce Wyspianski numește atât de frumos prin intermediul lui Conrad „șarlatania națională” Emblematică pentru starea de inerție a societății este răbufnirea eroului adresată în aparență Măștii 11, în realitate susținătorilor Geniului: „Eu știu ce vrei tu: ca Polonia să fie un mit, un mit al popoarelor, un stat mai presus de orice alt stat, care să întreacă toate Republicile [ ] existente; bineînțeles, intangibil, ideal Trebuie să fie un vis, -da, un ideal” Lungile polemice purtate de Conrad în actul II cu Măștile care se perindă fantomatic pe scenă, dând glas convingerilor dăunătoare adânc grevate în mentalitatea societății poloneze contemporane, sunt emblematice și esențiale pentru înțelegerea realității vremii, căci ele oglindesc slăbiciunile, angoasele, iluziile și șovăielile polonezilor Actul II este esențial pentru întreaga dimensiune conceptuală a piesei, deoarece aici, în lungile discuții dintre Conrad și Măști, Wyspianski conturează, de fapt, tabloul Poloniei contemporane cu toate tarele ei și justifică deopotrivă convingerea lui Conrad despre necesitatea de a trece neîntârziat la acțiune Adânca prăpastie care îl desparte pe Conrad de compatrioții săi nu este reflectată numai de discuțiile purtate cu Măștile, ci de întregul spectacol, intitulat Polonia Contemporană, pus de Conrad pe scena teatrului cracovian cu intenția de a înfățișa publicului adevărata imagine a vremurilor pe care le trăiește Spectacolul dezvăluie dimeniunea satirică, dar și tragică, totodată, a situației disperate în care se află poporul polonez, dezbinat la nivel ideatic de lupta de interese dintre taberele politicienilor, fie ei democrați sau conservatori, de disensiunile eterne dintre clasele sociale, de diversele orientări și ideologii ce dominau în epocă Așa cum remarca și Aniela Lempicka în amplul studiu care prefațează ediția operelor complete ale lui Wyspianski, scoasă de Biblioteca Națională, simbolica piesei vizează o triplă dezrobire: dezrobirea Poloniei din robia politică, descătușarea poporului din captivitatea spiritului și paralizia voinței și, nu în ultimul rând, dezrobirea artei1 Cele trei ipostaze sunt simbiotic legate între ele, întrepătruzându-se organic și formând fundalul permanent pe care se desfășoară trama Nici una dintre cele trei ipostaze nu are șanse de reușită în absența celorlalte două Tot așa cum societatea 1 Aniela Lempicka, Aowy Teatr Wyzwolenia (Bitwa o sztukț Scenariusz utworu) Wstyp do „Wyzwolenia” St Wyspianskiego, Ossolinskich, Wroclaw-Varșovia-Cracovia, 1970, p III-CLIII 160 Romanoslavica XLIII poloneză nu poate spera la eliberare până nu se scutură de autoiluzionările cu care se hrănește, nici arta nu poate aspira la libertate până nu se debarasează de minciună, de fals, de neadevăr, adică de toate iluziile țesute și întreținute de ideologia romantică Arta trebuie să aspire la adevăr, la fel ca și polonezii, căci numai în adevăr și acțiune stau șansele reale de izbândă Tocmai de aceea Conrad își începe misiunea, acțiunea de eliberare, la nivel simbolic, prin spectacolul pus în scenă în teatrul cracovian în cadrul căruia, la scară redusă, sunt aduse în discusie eternele și obsedantele teme poloneze, se desfășoară revizia valorilor ce ar trebui să se desfășoare și la scară macro, la nivelul mentalității întregii societăți poloneze Din confruntările cu Măștile reiese, în fapt, un întreg program politic asupra căruia Conrad încearcă să atragă atenția publicului Conrad își afirmă în repetate rânduri independența, nu se simte jenat de condiționările de ordin istoric, ontic sau spiritual care apasă pe umerii conaționalilor săi: „Eu mă declar liber și nimeni nu va reuși să-mi înfrâneze spiritul”, iar libertatea și-o datorează descătușării spiritului, înțelegerii superioare asupra adevărului istoriei: „Voi vreți să faceți din mine un sclav [ ] Eu sunt stăpân pe gândul meu și pe prospețimea gândului meu” Conrad încearcă să-i facă pe compatrioții săi să înțeleagă faptul că pot scăpa din cușca unde sunt ținuți captivi - și în care, de altfel, se autoîntemnițează - prin îmbrățișarea adevărului care i-ar elibera din rigorile propriei conștiințe de factură romantică, adică anacronică, neacorată în realitatea prezentului Căci adevărata libertate, ne spune Conrad, rezidă în conștientizarea propriei libertăți interioare, a propriei voințe suverane și a puterii de a se opune miturilor și iluziilor Torța vieții, flacăra spiritului neîncătușat, purtată de Conrad în actul III în confruntarea cu Geniul poporului întărește simbolica retoricii lui Conrad, care îi îndeamnă pe polonezi să îmbrățișeze viața, și nu moartea, să accepte existența pe pământ, și nu tenebrele criptelor unde dorea Geniul să-i conducă În mod absolut paradoxal însă, victoria lui Conrad asupra Geniului, prefațată de victoria asupra Măștilor, are, pe lângă evidentele conotații pozitive, și atributele înfrângerii, căci, deși a ieșit victorios pe scenă, în viața de zi cu zi publicul continuă să rămână ceea ce a fost: prizonierul retoricii criptelor Pentru conturarea portretului societății poloneze contemporane, pe lângă figura puternică, carismatică, a lui Conrad, Wyspianski mai apelează și la o serie de alte personaje sugestive, prezentate de regulă în perechi contrastive și totodată complementare, precum Aristocratul - Sărmanul, Președintele - Fruntașul, Predicatorul - Înaltul Prelat, Oratorul - Solitarul, caracterizate prin juxtapunere cu gloata țăranilor Aceste personaje constituie o serie întreagă de trimiteri la 161 Romanoslavica XLIII persoane care au existat în realitate în vremea lui Wyspianski, parte dintre ele implicate în manevrarea frâielor politicii și ale Bisericii și ilustrând, de regulă, orientări diferite Pe plan social, perechea Aristocratului și Sărmanului, un nobil scăpătat și instruit, este reprezentativă pentru obiceiul la modă în epocă de a se purta „după moda poloneză” Cu ajutorul lor, Wyspianski satirizează tendința unei părți a societății poloneze de a perpetua stereotipurile naționale sterile și mai ales refuzul de a trăi în prezent Ei sunt legătura fizică concretă cu trecutul demult apus al Poloniei și totodată memoria colectivă a generațiilor care înmagazinează și reproduce distorsionat cauzele decăderii țării Întrecându-se în diagnosticarea prezentului, dau vina pentru situația politică actuală în care se găsește Polonia pe greșelile fiilor și ale nepoților - „Dacă te uiți la fiii noștri te doare inima”, spune Aristocratul, iar Sărmanul îi ține isonul: „Dacă te uiți la nepoți: o rușine, tfu!” Întrebarea retorică a Aristocratului - „Când va veni cel care ne va elibera?” - dezvăluie culmea demagogiei și a paseismului lor Mai mult decât orice alte personaje, Aristocratul și Sărmanul sunt victimele autoiluzionării și anacronismului, evidențiind cel mai plenar prăpastia dintre realitate și amăgire Continuă să proclame ca virtuți supreme o întreagă moștenire spirituală deficitară, constând din necugetare, dezorganizare, infatuare Sunt convinși că ei reprezintă Polonia și ce are Polonia mai de preț: „Sărmanul: Câtă vreme exist, Polonia trăiește Republica înseamnă: noi” Nici Aristocratul nu se lasă mai prejos: „A mai rămas un singur cult măreț: onoarea Poloniei trăiește în noi! [ ] Trăiască Polonia! Să trăim și noi!” Retorica lor găunoasă este reliefată cel mai bine de tăcerea țăranilor, care apar în fundal ca o masă amorfă Actul înfrățirii cu țăranii, pe care perechea celor doi dorește să-l săvârșească în ritm de dans, nu prevestește nimic pozitiv, atâta vreme cât aristocrația rămâne ancorată în viciile ei Pe plan politic, discursurile Președintelui și al Fruntașului rezumă sugestiv panorama diferitelor orientări care domneau în politica vremii și demagogia grupărilor politice ce își disputau întâietatea: tabăra conservatorilor și tabăra patrioților democrați Discursurile celor două personaje sunt stilizate de așa manieră, încât contemporanilor lui Wyspianski nu le-a fost deloc greu să recunoască în spatele lor adevăratele figuri ale politicienilor care i-au servit dramaturgului drept sursă de inspirație Prin intermediul lor, Wyspianski scrie un pamflet la adresa demagogiei și falselor sentimente patriotice care se ascund sub acțiunile și cuvântările politicienilor vremii Scenele unde apar aceste personaje sunt pline de declamații bombastice, de genul: „Fruntașul: Să ne dăm mâinile frățește și să strigăm mereu: Polonia, Polonia ” Scandarea repetată, mecanică, 162 Romanoslavica XLIII fără participare afectivă, a cuvântului „Polonia” punctează ca un leitmotiv discursurile politicienilor și sporește senzația de artificialitate a patriotismului pe care îl afișează aceștia Lor li s-ar aplica, de fapt, cel mai bine cuvintele adresate de Conrad Măștii 4, în Actul II: „Nu vei lua numele Poloniei în deșert!” Nu lipsit de adânci semnificații și implicații la nivelul modelării atitudinilor contemporanilor în epocă este și planul religios, reprezentat în piesă de perechea antinomică formată de Predicator și Înaltul Prelat Fiecare susține prin forțe proprii și printr-un discurs stilizat pe măsură credința în Dumnezeu și credința în Polonia, care se împletesc armonios și se completează reciproc, formând un model de exaltare patriotico-religioasă specific epocii, întreținut într-o continuă bipolaritate: cer-pământ, viață-moarte În schimbul suferinței martirice, Dumnezeu se va îndura într-un târziu de polonezi și le va da înapoi Polonia Pe lângă aceste perechi antinomice de personaje de factură reală, cu ajutorul cărora Wyspianski schițează panorama Poloniei contemporane, în piesă își fac apariția o serie de personaje de factură simbolică, de sorginte pur literară, care își aduc la rândul lor aportul la creionarea portretului societății contemporane Pe lângă Muză, pe care Conrad o numește „Literatură”, pe lângă succesiunea Măștilor și a Eriniilor, întruchipările mitologice ale răzbunării și disperării, în Dezrobire își mai face apariția și Lilla Harpista, aluzie evidentă la Lilla Weneda lui Juliusz Slowacki, personaj cu rezonanță lirică și deopotrivă mitică, adânc înrădăcinat în conștiința națională, care cântă „gândul ascuns” al polonezilor contemporani, „somnul spiritului” Lilla Harpista nu este, de altfel, singura aluzie literară, textul lui Wyspianski abundă în aluzii și trimiteri la operele altor scriitori polonezi mai mult sau mai puțin cunoscuți (A Mickiewicz, J Slowacki, Z Krasinski, L Rydel, T Micinski, Wl L Anczyc ș a ), devenind la nivel metaliterar o construcție monumentală, poate la fel de monumentală ca și decorurile pe care le-a prevăzut pentru Dezrobire * * * În pofida dificultăților de interpretare care se dezvăluie privirilor la o cercetare mai aprofundată, putem afirma totuși că Dezrobire transmite cu multă limpezime protestul lui Wyspianski față de ancorarea societății poloneze în 163 Romanoslavica XLIII trecutul istoric glorios, misticizat, idealizat, nemulțumirea trezită de autoiluzionarea polonezilor care se hrăneau cu înflăcărare, programatic chiar, cu miturile neactuale ale istoriografiei naționale ce distorsionează percepția asupra realității și paralizează voința de acțiune, stimulând în schimb reveria Pentru a izbândi, ne dă Wyspianski de înțeles, polonezii trebuie să se scuture de miturile martiriului polonez, de pasivitate și discursurile înflăcărate găunoase, pentru a trece la fapte Prin alter-ego-ul său ficțional, prin Conrad, Wyspianski a încercat să le vorbească conaționalilor săi și să îi trezească la realitate Deși personaj de sorginte romantică și cu paternitate incontestabilă, Conrad din Dezrobire nu este nimic altceva decât purtătorul de cuvânt al concepțiilor și convingerilor lui Wyspianski, codificate în discursul său scenic Dimensiunea misiunii pe care și-a asumat-o Wyspianski scriind această piesă i-a atras, încă în timpul vieții, denumirea de „urmaș al marei treimi a barzilor polonezi”1 și l-a făcut pe Gombrowicz să afirme că face parte din scriitorii pe care polonezii au continuat să-l mai citească de-a lungul timpului doar fiindcă a fost inclus în canonul literar obligatoriu, impus de curicula națională de învățământ1 2 1 Kazimierz Tetmajer, Wielkipoeta, „Tygodnik Ilustrowany”, 1901, nr 43, 47, 49, 51 2 Gombrowicz, op cit , p 352-353 164 Romanoslavica XLIII OPERA LUI DANIIL HARMS OBSERVAȚII ASUPRA CATEGORIILOR ESTETICE Camelia DINU În estetica secolului al XX-lea s-au evidențiat numeroase principii de clasificare a categoriilor estetice și un număr din ce în ce mai mare de categorii în sine, unele folosite în mod exagerat sau impropriu Apariția tendințelor nonclasice în domeniul esteticii este legată de manifestarea freudismului, a structuralismului, a postmodernismului etc Aceste orientări au determinat în literatura rusă, și nu numai, promovarea unor categorii antiestetice (raportate la estetica tradițională): absurdul, limbajul transrațional, literatura cruzimii, a șocului și a violenței, sadismul, masochismul, entropia estetică, haosul compozițional, corporalitatea ultragiată Estetica modernă se bazează pe principiul polisemiei, al relativității categoriilor, idealurilor și valorilor Astfel, este evident că obiectul ei de studiu oscilează între limite ca: material-spiritual, rațional-irațional, verbal-nonverbal etc Pornind de aici, s-au acumulat numeroase interpretări simbolice și speculative ale categoriilor estetice Studiul nostru are în vedere prezentarea sintetică a categoriilor estetice fundamentale care definesc universul ficțional al scriitorului avangardist rus Daniil Harms: absurdul, comicul și grotescul Rămân direcții deschise de cercetare tragicul și fantasticul; ele vor constitui obiectul altui demers Harms și mișcarea OBERIU, al cărei membru de bază a fost, au configurat literatura absurdului în cultura rusă și au anticipat-o cu câteva decenii în cea universală Estetica promovată de Harms propunea întoarcerea la o realitate elementară, deliteraturizată, care a caracterizat într-un fel și estetica Noului Roman francez: „Pentru adepții acestei formule, anticipate de teoriile formaliștilor ruși de la Novîi Lef (1927-1928) despre «literatura faptelor», noțiunea de literatură devine de două ori «peiorativă»: o dată pentru faptul că între obiecte și cititor ea interpune o «grilă», o rețea de convenții literare, apoi 194 Romanoslavica XLIII prin inferioritatea funciară a literaturii raportată la obiectivitatea primordială a lucrurilor”1 De altfel, în manifestul Поэзия обэриутов (Poezia oberiuților), una dintre declarațiile fundamentale ale grupării, N Zaboloțki afirma: „Cine suntem noi? Și de ce anume noi? Suntem poeți ai unei noi concepții de viață și ai artei noi În creațiile noastre extindem și aprofundăm sensul obiectului și al cuvântului, dar în niciun caz nu-l distrugem Obiectul concret, purificat de învelișul literar și uzual, devine apanajul artei În poezie, ciocnirea semnificațiilor verbale exprimă acest obiect cu precizia mecanicii”1 2 I Hamardiuk remarcă faptul că în denumirea grupării OBERIU un rol esențial îl ocupă termenul de „real” (Объединение реального искусства / Uniunea artei reale), care deschide o poartă către înțelegerea poeticii grupării Membrii acesteia considerau că arta este reală ca viața însăși3 În declarații, oberiuții au încercat să demonstreze că reprezentarea artistică pe care o susțin este mai aproape de realitate ca oricare alta În acest sens, Harms opina: „Adevărata artă ține de realitatea primordială, arta creează o lume și este cea dintâi reflectare a acesteia Arta este în mod obligatoriu reală4 Nu întâmplător, pornind tocmai de la această concepție asupra artei, oberiuții au ajuns la abordarea absurdului Mijloacele fundamentale de construire a textului absurd erau, în concepția lor, anomaliile lingvistice și verbale, abaterile ortografice, folosirea unui „al cincilea sens”; oberiuții afirmau că, în afară de cele patru semnificații ale obiectului -descriptivă, emoțională, anticipativă și estetică -, ce întăresc legătura dintre el și om, este necesar să se introducă al cincilea sens, determinat de însuși faptul existenței obiectului În acest mod se conferă obiectului libertate totală, fiind descătușat de legăturile convenționale Ca urmare, obiectul este privit ca un cuvânt și cuvântul ca un obiect5 Alte mijloace de generare a absurdului agreate de oberiuți erau fragmentarea textului și relativitatea semnificațiilor Cercetătorul elvețian J Ph Jaccard, o autoritate în domeniul studierii operei lui Harms, a identificat în opera acestuia două etape: prima, cuprinsă între 1925 și 1932, când scriitorul se străduia să creeze un sistem poetic strâns legat de 1 Adrian Marino, Dicționar de idei literare, București, Editura Eminescu, 1973, p 104 2 Nikolai Zaboloțki, Меркнут знаки Зодиака, Moscova, Eskimo-Press, 1998, http://www litera ru/stixiya/articles/903 html 3 I Hamardiuk, Способы построения текста абсурда у Д Хармса, http://xarms lipetsk ru/texts/uha 1 html 4 Daniil Harms, Полёт в небеса, Leningrad, Sovetskij pisatel’, 1988, p 483 5 Vezi Daniil Harms, Полное собрание сочинений (в 3 тт ), II, Sankt-Petersburg, Akademiceskij proekt, 1997, p 306 195 Romanoslavica XLIII avangardă, și a doua, care marchează trecerea către „poetica discordanței și a autodistrugerii” (formularea aparține criticului) Este evident că profunda criză existențială trăită de Harms, mai ales după exilul de la Kursk (1931-1932), explică abordarea treptată a unui tip de literatură ale cărei premise sunt foarte apropiate de poetica absurdului P Bologov afirmă că reputația scandaloasă a lui Harms nu a fost determinată numai de maniera sa neobișnuită de a scrie, ci și de extravaganțele scriitorului, manifestate în societate Cercetătorul menționează legendele care circulau în epocă despre comportamentul ciudat al avangardistului: umbla prin locurile publice într-o redingotă în carouri, cu o pălărie rotundă, afișând o politețe exagerată Pe obrazul stâng avea desenat un cățeluș; alteori, pe frunte, avea lipită o banderolă îngustă de catifea neagră În cafenele scotea dintr-o gentuță niște ceșcuțe de argint și bea numai din ele Când mergea la teatru își lipea mustăți, afirmând că nu este politicos ca bărbații să meargă la teatru fără ele Citind la estradă, își punea pe cap o scufie și purta un monoclu-sferă ce înfățișa un ochi scos Îi plăcea să se cațere pe balustrade și pe pervaze, chiar pe cornișe Cunoscuții mărturiseau că ciudățeniile lui din viața reală se armonizau cu opera, se completau reciproc cu aceasta1 Astfel, absurdul din opera lui Harms este mai mult decât o categorie estetică predilectă, este o necesitate existențială Latura absurdă a creației lui ține mai puțin de conținutul de idei, și mai curând de anumite principii „tehnice” de generare a absurdului Dintre acestea amintim abaterea sau deraierea / сдвиг (sugerată de autorul însuși în texte ca Цель всякой человеческой жизни одна: бессмертие - 1938, Концерт Эмиля Гиллельса в Клубе писателей 19-го февраля 1939 года - 1939), precum și procedeul denumit de criticul N V Gladkih deviere / отклонение1 Acestea se manifestă, de exemplu, prin titluri care nu corespund conținutului, fragmentări și răsuciri neașteptate ale narațiunii, repetiții inexplicabile, apariția unor structuri specifice limbajului transrațional, ignorări ale normelor gramaticii, schimbări de ritm narativ sau chiar modificări inedite de accent în cazul unor cuvinte Din punctul de vedere al problematicii abordate, universul absurd harmsian se realizează prin recurența unor elemente neobișnuite: trăsături umane, mai ales fizice, nespecifice rasei; comportamentul agresiv, violența gratuită a 1 2 1 P Bologov, Даниил Хармс Опыт патографического анализа, http://www psyfaq ru/articles/ill/charms html 2 N V Gladkih, Эстетика и поэтика прозы Д И Хармса (disertație pentru obținerea gradului științific de doctor), Tomsk, Izdatel’stvo Tomskogo gosudarstvennogo universiteta, 2000 196 Romanoslavica XLIII individului sau a mulțimii; evenimentele cotidiene amestecate cu evenimente care vizează lumea supranaturală: fapte inexplicabile, miraculoase, stranii, neînțelese, incredibile, minuni, vrăjitorii, situații demonice, terifiante etc Absurdul impune la Harms imagini și atitudini ieșite din comun, uneori terifiante: minuni, miracole, suboameni, homunculi, brutalitate, umor negru etc Numeroase texte (Миронов завернул в одеяло часы - 1934, Встреча, Петров и Камаров, Один человек гнался за другим - 1940) demonstrează infinitatea interpretărilor posibile Harms se folosește frecvent de paradox Încălcarea logicii într-un plan este motivată în alt plan, care nu i se dezvăluie cititorului de la început De altfel, tehnica paradoxului era practicată de autor încă din textele pentru copii: Удивительная кошка - 1938, Сказка - 1935, Рыбий жир - jumătatea anilor '30, dar și în versuri: Удивительная кошка -1938 Discursul narativ (ca și cel liric) este la Harms antinomic, bizar cu premeditare; rezultatele textului sunt imprevizibile Dislocarea duce uneori până la anularea textului însuși, a instanțelor sale narative, generându-se structuri paradoxale Creațiile lui Harms se remarcă printr-o tehnică a paradoxului specifică și lui Urmuz Aceasta se evidențiază prin: parodierea cadrului acțiunii, pastișa eticului, amplificarea dimensiunilor derizoriului, ironizarea automatismelor tehnicii literare, persiflarea clișeelor de limbaj: Старик, не зная зачем, пошел в лес Потом вернулся и говорит: - Старуха, а старуха! Старуха так и повалилась С тех пор все зайцы зимой белые1 Uneori, ultimul paragraf al textului îl combate pe primul; în miniatura Четвероногая ворона se spune: „У вороны, собственно говоря, было пять ног, но об этом говорить не стоит”1 2 Alteori, întregul text este construit pe acest principiu (Голубая тетрадь № 10): Жил один рыжий человек, у которого не было глаз и ушей У него не было и волос, так что рыжим его называли условно Говорить он не мог, так как у него не было рта Носа тоже у него не было У него не было даже рук и ног И живота у него не было, и спины у него не было, и хребта у него не было, и никаких внутренностей у него не было 1 http://www kulichki com/moshkow/HARMS/harms txt 2 http://www klassika ru/read html?proza/harms/xarms prose txt&page=3 197 Romanoslavica XLIII Ничего не было! Так что не понятно, о ком идет речь Уж лучше мы о нем не будем больше говорить1 Pentru a defini poetica lui Harms, s-au folosit adesea termenii de absurd și alogism / ilogism Cercetătorul rus A A Kobrinski arată că acești termeni nu sunt potriviți pentru a caracteriza textele scriitorului: termenul de absurd este superficial, căci nu face diferența între absurd, ca o caracteristică a imaginii lumii, și absurd, ca modalitate / tehnică de construire a textului literar; de aceea nu se potrivește universului ficțional harmsian1 2 Nici termenii de alogic sau ilogic nu descriu corespunzător acest univers original, pentru că numeroase situații prezentate în textele lui Harms nu încalcă regulile logicii Textele scriitorului rus nu sunt în totalitate absurde sau ilogice; aparența absurdului provine din faptul că ele nu răspund așteptărilor cititorului Răsturnările de situație, faptele și replicile personajelor, comentariile naratorului determină consternarea receptorului Kobrinski consideră că nu este corect ca opera scriitorului rus să fie identificată cu literatura absurdului, pentru că în proza acestuia se construiește un univers deformat, dar nu un antiunivers, ca în literatura absurdului: „În povestirile lui Harms vedem o logică diferită de cea obișnuită, deformată, dar, oricum, o logică Acesta este un alogism evident, dar care nu permite totuși a se vorbi despre absurd”3 Ideea că Harms construiește un sistem ficțional care se bazează pe alogism, ca o variantă pentru logică, nu ca lipsă a acesteia, este o idee pertinentă Nu putem vorbi despre un antiteatru „autentic” la Harms, căci nu sunt suspendate cu totul, ca la Ionescu sau Beckett, ideea de intrigă, dialog, personaj Spre deosebire de personajele teatrului absurd, personajele lui Harms nu reprezintă niște abstracții atemporale, deși acțiunile lor sunt haotice, monotone, repetabile Relațiile dintre ele sunt bine definite (ajungându-se la scene de violență gratuită și de linșaj), deși este evidentă lipsa comunicării În miniaturile lui Harms, răsturnarea tehnicii compoziției decurge într-adevăr dintr-o „logică a absurdului”, numai că „procedeele, firește, nu dispar, ci numai își modifică ținuta, tind spre dilatare și improvizație, spre cotidian și aleatoriu”4 1 http://www lib ru/HARMS/harms txt 2 A A Kobrinski, Проза Даниила Хармса: к проблеме творческого метода, în Читатель и современный литературный процесс, Groznîi, 1989, p 184 3 Idem, p 37-39 4 Marino, op cit , p 136 198 Romanoslavica XLIII Alți exegeți consideră că succesiunea logică nu este respectată la Harms, dimpotrivă, el construiește textul astfel încât fiecare frază aduce o nouă încălcare a logicii: „Fiecare frază este paradoxală: finalul ei parcă ar râde de prima parte, discreditând-o”1 În acest sens, s-a considerat că poetica lui Harms este una a absurdului prin excelență Practic, scriitorul rus a sărit o jumătate de secol, ajungând să fie contemporan, din punctul de vedere al esteticii, cu scriitorii literaturii absurdului Este cunoscut faptul că filosofii existențialiști, precum Albert Camus, Martin Heidegger, Karl Jaspers, Soren Kierkegaard, Jean-Paul Sartre etc au excelat în teoretizarea și în susținerea absurdului În literatura lumii, absurdul este legat de operele lui Samuel Beckett, Camus, Eugen Ionescu, Franz Kafka, Sartre etc Harms are elemente comune (cel puțin din punctul de vedere al categoriei absurdului) cu fiecare dintre ei, rămânând totuși un scriitor unic Se apropie de absurdul camusian prin faptul că, la scriitorul francez, conștientizarea absurdului nu determină un refuz disprețuitor al universului, ci conduce la acțiune, la revoltă Cei doi au în comun și meditația asupra existenței lipsite de orizont, cu precizarea ca Harms exprimă acest mesaj sumbru în forme comico-ludice Absurdul se manifestă ca o încălcare a normalității, a ritmului natural al evenimentelor Cercetătorul rus V V Nordberg consideră că Harms, ca și Camus, recunoaște lipsa de rațiune a lumii, nonsensul acesteia Harms vede absurdul ca un mijloc care îl poate ajuta să depășească banalul cotidian și să se apropie de esența universului De aceea abordează teme ca depersonalizarea omului și automatizarea existenței Ca și Kafka, Harms a exprimat anxietățile și alienarea omului secolului al XX-lea, precum și sentimentul de subordonare și de nimicnicie în fața puterii opresive Diferența este că Harms nu a prezentat în mod direct omul care suferă atât fizic, cât și spiritual, căutând disperat un sens, un scop, siguranță sau propria valoare La Harms aceste obiective sunt mascate de umorul negru Considerăm că, din multe puncte de vedere, Harms este mai aproape de absurdul kafkian decât de cel camusian Kafka are niște texte care seamănă cu „întâmplările” (Случаи) avangardistului rus prin lipsa relației cauză-efect De exemplu, într-o proză kafkiană, personajul principal este aruncat în închisoare numai pentru că a băutut cu pumnul într-o poartă străină sau poate că nici nu a bătut, ci numai a avut această intenție 1 I Shenkman, Логика абсурда Хармс: отечественный текст и мировой контекст, „Voprosy literatury”, 4/1998, p 63 199 Romanoslavica XLIII Cu Sartre, scriitorul rus are în comun angoasa resimțită în fața absurdului Aceasta „nu este legată atât de absența sensului, cât de conștientizarea propriei libertăți, a responsabilității în fața unei lumi în care depinde de mine dacă ea are sau nu un sens, adică dacă ea este sau nu conformă definiței pe care o dau eu umanității”1 Creațiile literaturii absurdului au multe în comun, după opinia criticului M I Fedosiuk, cu operele folclorice pentru copii1 2 De altfel, unul dintre izvoarele declarate de inspirație ale oberiuților este folclorul copiilor (nu în mod accidental acești autori au colaborat și au publicat în revistele pentru copii „Ёж”/ Ariciul și „Чиж”/ Scatiul): „Principiile absurdului sunt caracteristice folclorului, obiceiurilor, tradițiilor de sărbători, culturii carnavalești a multor popoare și își are originea în anumite arhetipuri profunde ale culturii, care se manifestă și în sferele sacrului”3 Mai mult, Fedosiuk pornește de la postulatele comunicării orale teoretizate de H P Grice și analizează natura textului monologic la Harms Structura dialogului s-a analizat intens în Rusia din perspectiva teoriei actelor de vorbire și a postulatelor pragmatice ale lui Grice În foarte cunoscutul său studiu, Logic and conversation (1975), lingvistul propune un model conversațional în care accentul este pus pe eficacitatea - maximală - a schimbului de informație, fără a ține seama de parametrii afectivi și sociali, care, în opinia sa, nu sunt decât niște elemente accesorii și nimic altceva De asemenea, Grice a stabilit mai multe „maxime” care puteau fi folosite pentru desfășurarea dialogurilor, pentru a analiza și pentru a generalize replici Fedosiuk consideră că Harms încalcă postulatul cu privire la maxima cantității: informația prezentată în schimburile de replici dintre personaje este insuficientă, din acest motiv comunicarea devine absurdă4 * Formulele și funcțiile râsului și ale comicului din textele lui Harms pot fi studiate plecând de la ideile lui M M Bahtin, L S Vîgoțki, A F Losev, Ch 1 Elisabeth Clement, Sanchantal Demonque, Laurence Hansen-Love, Pierre Kasn, Filosofia de la A la Z, București, Editura All Educational, 1999, p 11 2 M I Fedosiuk, Постулаты построения художественного прозаического текста на материале рассказов Даниила Хармса, „Opuscula Polonica Et Russica”, 4/1996, p 25 3 Лексикон нонклассики Художественно-эстетическая культура ХХ века, coord V V Bîcikov, Moscova, ROSSPEN, 2003, p 19 4 Fedosiuk, op cit , p 25 200 Romanoslavica XLIII Peirce, H Bergson, dar și pe baza teoriilor psihologice referitoare la trăirile sufletești și la psihologia emotivității ale lui F E Vasiliuk Nu trebuie să se uite că toate formele comicului au efect cathartic în textele lui Harms, iar specificul comicului său este dezvoltarea unor forme hibride ale râsului A Gherasimova vorbește despre comic, categoria estetică preferată a oberiuților Cercetătoarea privește această categorie din trei perspective: estetică, filosofico-lingvistică și etică și consideră că, pentru Harms, comicul servea unui experiment de bază: în poezie - experimentarea limitelor semantice ale cuvântului, în proză -experimentarea limitelor existenței umane Viziunea ludică, exprimată prin intermediul comicului, este caracteristică concepției lui despre existență: „Teatralitatea interioară și exterioară a OBERIU nu este întemeiată pe imitație (reprezentare), ci pe transformare Comicul oberiut este rezultatul conștientizării unei inadecvări, oricare ar fi forma verbală de exprimare a experienței nonverbale”1 Gladkih deosebește mai multe tipuri de râs, care apar în majoritatea textelor harmsiene: râsul răutăcios legat de atitudinea subiectului față de obiect (invidia, ura, răzbunarea), râsul ideologic sau retoric (satira socială), râsul protector, de apărare (ca metodă de adaptare într-un mediu ostil), râsul cinic (care ridiculizează modele cultural-ideologice, simboluri, noțiuni, personalități de seamă)1 2 3 Este evident că Harms apelează la multe categorii de umor, stăpânind toate registrele comicului, de la cel surâzător, la cel amar-contemplativ Harms trece de la umorul fin, de la ironia blândă din Автобиография, Инкубаторный период la umorul negru din Рыцари, Упадания, Реабилитация' Comicul harmsian este dependent de personaj (comic de caracter) și de fabulă (comicul de situație), iar efectul comic „constă în producerea stării de surpriză, situație analoagă celorlalte genuri și modalități de suspense literar”4 Putem privi comicul ca o categorie dominantă a universului ficțional harmsian Motivația nu este aleatorie: comicul „este cel mai apropiat de desfășurarea obișnuită și normală a vieții Dacă viața este amestecată, ea nefiind 1 A Gherasimova, Проблема смешного в творчестве обэриутов (disertație pentru obținerea gradului științific de doctor), Moscova, MGU im M V Lomonosova, 1988, p 37 2 N Gladkih, Катарсис смеха и плача, „Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta”, seria „Gumanitarnye nauki (Filologija)”, Tomsk, Editura TGPU, seria 6 (15) / 1999, p 88-92 3 V V Nordberg, Абсурд в творчестве А Камю и Д Хармса: сравнительный анализ, „Rukopisnyj jurnal Obscestva revnitelej russkoj filosofii”, 2-3/2001 4 Marino, op cit , p 440 201 Romanoslavica XLIII nici așa de tragică, nici așa de comică pe cât pare, ci un amestec, atunci umorul, care conține aceste elemente, are șanse să se apropie mai repede de realitatea vieții Umorul este o categorie estetică realistă, explicând mai ușor mecanismul vieții, considerând-o așa cum este”1 La Harms apare des și burlescul, ca formă a comicului „în care o valoare sau o pretenție de valoare este redusă la ceva trivial, care ține de animalic, de funcțiile fiziologice: foame, sete, instinct sexual”1 2 Este folosit intens și grotescul, cu toate formele sale, manifestate de la romantism la avangardă: umorul melancolic, râsul amar, lumea ostilă, jocul cu măști, lumea pe dos, marionetele și păpușile, delirul, nebunia, frica, inconvenientele fizice ale personajului, sluțenia, monstruosul Grotescul este „o categorie aflată în contrapondere cu sublimul (în estetica romanticilor) sau amestecat cu tragicul (în tragicomedia și farsa tragică contemporană) - și ea o formă a comicului, și ea o preschimbare, prin urât, a formei canonice a frumosului”3 Pe avangardiști îi interesa lumea în transformare, dar în sensul întoarcerii pe dos În romantism și în simbolism, transcendentul era înțeles de pe poziții etico-estetice În avangardă, nuanța etică dispare (în ciuda acestui deziderat, V Maiakovski și V Hlebnikov nu se desprinseseră complet de tradițiile romantismului și ale simbolismului) Transcendentul în avangardă este o energie a schimbării în sine Artistul este suficient sieși, nu intră în relații etice cu ceilalți oameni, se delectează și se joacă în mod straniu cu singurătatea Relația avangardiștilor cu viața este strict estetică, iar centrul reprezentărilor despre lume este subiectul artistic Energia vitală este una a creșterii, a forței, a voinței, a descătușării spirituale De aceea, în avangardă, „grotescul nu va mai deveni obiectul unei înfrumusețări, printr-un artificiu agreabil, el va tinde să-și păstreze în reprezentarea lui artistică toate caracteristicile lui, nealterate”4 Grotescul harmsian este unul modernist, conform definiției date de Bahtin, care pleacă de la clasificarea lui Wolfgang Kayser (din studiul Das Groteske in Malerei und Dichtung, 1957): „În definiția lui Kayser, impresionează în primul rând acel ton întunecat, terifiant și înspăimântător asociat lumii grotești [ ] Pentru Kayser cel mai important în lumea grotescă este aspectul ostil, străin și neuman [ ] Multe 1 Vasile Morar, Estetica: intepretări și texte, București, Editura Universității București, 2003, http://ebooks unibuc ro/filologie/morar/7 htm 2 Idem 3 Ibidem 4 Matei Călinescu, Conceptul modern de poezie (de la romantism la avangardă), București, Editura Paralela 45, p 84 202 Romanoslavica XLIII dintre motivele de bază ale grotescului Kayser le identifică în perceperea unei forțe străine, de exemplu, motivul marionetei El afirmă că în grotesc este vorba nu despre spaima de moarte, ci despre spaima de viață” 1 Și criticii Kobrinski și I Kukulin remarcă faptul că, în povestirile târzii ale lui Harms, apare grotescul, a cărui cauză cercetătorii o văd în schimbarea funcției miraculosului: în povestiri aproape că nu se mai așteaptă intervenția unor forțe superioare care ar putea scăpa lumea de nonsens, de primejdii etc De aceea, fantasticul este aici de altă natură decât înainte: este un fantastic de tip grotesc Toate evenimentele descrise în aceste miniaturi au consecințe neplăcute, neintuite, ireversibile (ca în textele Когда я вижу человека, мне хочется ударить его по морде, Рыцари) Grotescul reprezintă „exagerarea unui caracter individual, exagerarea caracteristicului, fiind foarte vecin cu fantasticul [ ] Grotescul se apropie de urât pentru că exagerarea până la monstruozitate, iese din cadrul frumosului Formele de grotesc sunt: caricatura în desen și pamfletul în literatură”1 2 Pornind de la această definiție, remarcăm că la Harms grotescul se manifestă prin prezentarea diformităților fizice Paradoxul care transpare în textele lui Harms se realizează prin exploatarea unor situații grotești: totalitarismul ca paradigmă a aberanței, non-identitatea „omului nou”, prezentarea anormalului ca umanitarism Grotescul social este semnalizat la Harms prin absurd și prin ridicol, realizându-se artistic cu mijloace realiste și fantastice totodată, contrastante, bizare, crude, caricaturale Există numeroase studii critice cu privire la carnavalizarea specifică textelor lui Harms Majoritatea exegezelor pornesc de la clasificarea lui Bahtin, care a identificat trei tipuri ale culturii carnavalești: cultura populară carnavalescă a evului mediu și a Renașterii, grotescul romantic și grotescul modernist Este evident că în proza lui Harms se împletesc cele trei tipuri Criticul E I Rog analizează trăsăturile grotescului romantic în povestirea lui Harms, Судьба жены профессора (1936)3 Cercetătorul remarcă, pe bună dreptate, că în grotescul romantic râsul își pierde tonul vesel, universul devine terifiant și straniu, ambivalența fiind legea universală Apare motivul nebuniei și 1 M M Bahtin, Творчество Франсуа Рабле и народная культура средневековья и Ренессанса, ediția a II-a, Moscova, Hudojestvennaja literatura, 1990, p 55-58 2 Morar, op cit 3 E I Rog, Романтический гротеск в прозе Д Хармса (на примере рассказа „Судьба жены профессора”) Tezisy vystuplenija na konferencii; materialy naucnoj konferencii studentov i aspirantov DVGU, Vladivostok, 2002, p 168-169 203 Romanoslavica XLIII al marionetei Acest tip de grotesc are un caracter melancolic, interiorizat, el descoperă complexitatea personalității În povestirea menționată, se remarcă împletirea momentelor comice cu cele tragice, iar către final râsul devine sarcastic: „Эта профессорша только жалкий пример того, как много в жизни несчастных (subl n C D ), которые занимают в жизни не то место, которое им занимать следует” De altfel, Bahtin afirma: „În grotescul romantic, râsul este redus și ia forma umorului, a ironiei, a sarcasmului El încetează să fie radios, triumfător”1 Harms se folosește de ironia tristă și subînțelege prin „nefericiți” (несчастные) nu numai eroii povestirii sale, ci și pe mulți contemporani supuși represaliilor din anii '30, inclusiv pe sine În miniatură este prezentată soarta unui individ, producându-se ceea ce Bahtin numea „carnavalul pe cont propriu”1 2 Tonul miniaturii nu este vesel și pozitiv, ci sarcastic În opera lui Harms trebuie remarcate trăsăturile genurilor carnavalești: logica lumii pe dos, relativitatea și ambivalența imaginilor, corporalitatea monstruoasă La Harms apar numeroase scene ale distrugerii, dăunării și nimicirii care ar trebui să provoace hohote generale de râs Latura bahtiniană a avangardistului este subliniată de teoria carnavalului, care relevă și confirmă latura groaznică, distructivă a acestuia „Construcția hibridă” bahtiniană presupune omogenizarea a două maniere de discurs, a două orizonturi semantice și axiologice, subliniind opoziția sau consonanța dintre două orientări diferite Astfel, se declanșează mecanismele parodiei, ale satirei și ale comediei limbajului, cu ajutorul măștii lingvistice a personajelor miniaturilor, dar „mecanismul umorului se bazează pe o simulație, forma comică ascunzând un fond trist”3 La Harms, râsul cristalin nu-și găsește locul Vorbind despre finalul textului Мыр, Gherasimova afirmă: „Comismul acestor repetiții este departe de râsul carnavalesc triumfător”4, adică este diferit, în fond, de râsul descris de Bahtin Nu întâmplător, o mare categorie de cititori îl receptează pe Harms ca pe un scriitor care a experimentat o poetică a deformării, a agresivității și a antiestetismului În orice caz, râsul propus de scriitorul rus nu este unul naiv, inocent; ca să-l guste, cititorul trebuie să depășească mai multe limite, multe dintre ele personale, interioare, căci adesea universul artistic al lui Harms este unul traumatizat și traumatizant M Iampolski afirma că avangardistul rus, ca un cunoscător al tuturor trăsăturilor scriiturii 1 Bahtin, op cit , p 330 2 Idem 3 Morar, op cit 4 A G Gherasimova, ОБЭРИУ (проблема смешного), „Voprosy literatury”, 4/1988, p 72 204 Romanoslavica XLIII tragice moderne, nu creează o tragedie, ci un umor burlesc; astfel, în textele sale „tragismul epocii se transformă în opusul lui”1 Umorul negru harmsian provine din ciocnirea sintacticii comicului și a semanticii non-comicului (distrugerile, violența, moartea, minimalizarea personalității) Povestirea Реабилитация (ultimul text cunoscut al lui Harms, datat 10 iunie 1941) este relevantă prin concentrarea extremă a macabrului (naratorul mărturisește o serie de crime, mutilări, pruncucideri, necrofilii) Comicul apare în sintaxa textului („Он этого не забудет - потом я бил его примусом - утюгом бил вечером - так что умер он совсем не сразу”), în intonația infantilă, în motivarea fictivă a anomaliei („Это естественная потребность”, „Испражняться - потребность естественная”), în felul în care cinicul îi acuză pe acuzatori de cinism („Но это уже цинизм когда тут, рядом три человеческих жизни”) Emoția negativă este înlocuită de râs, deși rămâne un inevitabil iz al estetizării a ceva imposibil de estetizat („Я не пил кровь - я подлизывал кровяные лужи и пятна”) Este unul dintre cele mai provocatoare texte, cel puțin din punctul de vedere al interferenței categoriilor estetice; în plus, îl anticipează pe controversatul scriitor posmodernist rus Vladimir Sorokin Umorul negru este frecvent legat de copii: „Травить детей - это жестоко Но что нибудь ведь надо же с ними делать!” (Меня называют капуцином, a doua jumătate a anilor ’30), „Склонность к детям - почти то же, что склонность к зародышу, а склонность к зародышу - почти то же, что склонность к испражнениям” (Статья, 1936-1937) Trăsătura care li se atribuie copiilor cel mai des este impertinența: „Нахальство - самое неприятное Я детей потому не люблю, что они всегда нахальные”1 2; „Все вещи располагаются вокруг меня некими формами Но некоторые формы отсутствуют Так, например, отсутствуют формы тех звуков, которые издают своим криком или игрой дети Поэтому я не люблю детей”3 În ciuda exemplelor numeroase, considerăm că atitudinea de repudiere a copiilor nu reprezintă o trăsătură psihologică a autorului concret, ci o strategie literară, o convenție artistică, o modalitate de epatare Copiii sunt priviți ca obiect estetic 1 M B lampolski, Беспамятство как исток (читая Хармса), Moscova, „Novoe literaturnoe obozrenie”, 1998, p 375 2 L S Lipavski, Разговоры Исследование ужаса, publicare și comentarii de A G Gherasimova, „Logos”, 4/1993, p 66 3 D I Harms, Горло бредит бритвою Случаи Рассказы Дневниковые записи, coord A A Kobrinski și A Ustinov, prefață de A A Kobrinski, Moscova, Glagol, 1991, p 115 205 Romanoslavica XLIII Textele lui Harms apărute în anii ’20-’30 în cele două reviste pentru copii menționate anterior nu au reflectat în niciun fel atitudinea provocatoare a autorului concret față de copii, atitudine ce reiese din textele beletristice și din amintirile contemporanilor Râsul cinic harmsian provine din confruntarea nivelului textual semantic cu cel pragmatic De exemplu, ca un principiu al intertextualității, apare des imaginea lui A S Pușkin, nu mai devreme de anul 1934, în mai multe ipostaze: ca personaj literar, ca obiect al reminiscențelor literare, ca erou al unei biografii pe care Harms o scria pentru revista „Ariciul”, cu ocazia celebrării a o sută de ani de la moartea poetului Imaginea „contorsionată” a lui Pușkin din Анекдоты из жизни Пушкина - 1939 reprezintă o persiflare a culturii de masă care nu recepta corespunzător marile personalități ale literaturii ruse Este și o ironie la adresa speciei literare cu același nume (Pușkin însuși are un ciclu de Tablete) În orice caz, Harms nu parodiază sursa directă, adică pe scriitorul Pușkin, ci felul în care era apreciat acesta în conștiința de masă, în societatea contemporană în general: „În anecdotele lui Harms despre Pușkin nu este greu de observat parodia la adresa aniversărilor exagerate și la zgomotul creat în jurul marelui poet Sunt ironizate și reprezentările deformate despre viața și activitatea poetului”1 Astfel, este clar că numele lui Pușkin (și nu numai al lui), pomenit ca personaj, nu are nimic în comun cu omul real Harms recunoștea valoarea lui Pușkin în literatura rusă și universală În jurnalul scriitorului avangardist apare o notă, din 20 octombrie 1933, cu titlul Despre genii: „Dacă i-am omite pe antici, pe care nu-i pot judeca, atunci adevăratele genii sunt numai cinci, și două dintre ele din literatura rusă Iată acești cinci scriitori-genii: Dante, Shakespeare, Goethe, Pușkin și Gogol”1 2 Lumea artistică a lui Harms este plină de personaje stranii Surse ale comicului devin și alte nume și noțiuni canonizate de cultură În texte ca Пушкин и Гоголь - 1934, О Пушкине - 1936, Исторический эпизод - 1939, personajele Pușkin, Gogol, Ivan Susanin pierd în mod demonstrativ orice legătură, în afară de cea a numelui, cu prototipurile lor reale Subiectul miniaturii Пушкин и Гоголь îl reprezintă trecerea personajelor prin scenă, sub forma unui șir de căderi Gogol și Pușkin se ciocnesc, cad și se înjură, ca personajele din comedia dell’arte În această miniatură nu sunt ridiculizați cei doi mari scriitori, 1 A A Aleksandrov, Чудодей Личность и творчество Даниила Хармса, note la ediția D I Harms, Полет в небеса, Sankt-Petersburg, Sovetskij pisatel’, 1988, p 531 2 Harms, Горло бредит , p 118 206 Romanoslavica XLIII ci mitul istorico-literar care susține că literatura rusă începe cu Pușkin și cu Gogol (încă din 1843, criticul V Belinski observa că, în literatura rusă, are loc o polemică permanentă între tradiția pușkiniană și cea gogoliană1): „Harms a scris în anii '30, împotrivindu-se monumentalismului și mitologizării lui Pușkin, ironizând în același timp atitudinea limitată, îngustă față de literatură și față de artă”1 2 Râsul în textele avangardiste este de la sine înțeles Notele comice contrastează cu conținutul textului, iar finalul comic - cu începutul tragic Astfel, comismul nu este altceva decât o capcană Receptorul îi este necesar scriitorului nu ca partener de dialog, ci pentru ca acesta să se încarce cu energia scandalului Cititorul fie refuză o asemenea comunicare, fie participă la ea cu aceleași intenții agresive ca autorul însuși, care distruge așteptările estetice și etice ale publicului Astfel, sunt desființate mecanismele comunicării estetice Arta își pierde rolul esențial de a reuni autorul și cititorul în câmpul sacru al culturii și determină stări considerate non-estetice: izolarea, decepția, saturația, exasperarea, disperarea, furia, frica, dezgustul, greața Referitor la această ultimă stare, Adrian Marino sublinia: „Fără a intra în subtilități de fenomenologie existențialistă, se poate afirma că greața definește starea de spirit originară a avangardei, o greață invincibilă și totală, o repulsie cvasi-viscerală pentru întreaga condiție umană și culturală”3 În ciclul Случаи / Întâmplări, Harms abordează un tip de râs și de ridicol care poate fi încadrat cu dificultate în categoria estetică a comicului Realitatea descrisă este neplăcută, crudă, rudimentară Naratorul-comentator are o mască specifică, inedită: el nu exprimă sentimente de compasiune și nu este îngrozit de faptele relatate, prezentând totul ca atare, ca pe ceva firesc, natural Oamenii sunt niște figuri pustii, fără trecut, fără statut social Se remarcă un număr impresionant de morți accidentale Comicul provine din contrastul dintre fapte și sentințe Ambivalența bahtiniană hilaro-sobră lipsește cu desăvârșire din Întâmplări, râsul este unidirecțional, el subliniază anormalitatea, dar nu o elimină, nu re-creează lumea (Четыре иллюстрации того, как новая идея огорашивает человека, к ней не подготовленного) Cititorul este pus într-o 1 Vezi V G Belinski, Сочинения Александра Пушкина (статья первая), în V G Belinski, Собрание сочинений в трех томах, redactor general F M Golovenceko, Moscova, OGIZ-GIHL, 1948 2 A Flaker, О рассказах Даниила Хармса, „Ceskoslovenska rusistika XIV”, 2/1969, p 80 3 Marino, op cit , p 181 207 Romanoslavica XLIII situație complexă: dacă interpretează textele ca amuzante și comice, atunci naratorul se coalizează cu el și ridiculizează personajul; dacă cititorul interpretează textele ca „anormale” și lipsite de substanță comică, naratorul se coalizează cu personajul și îl ridiculizează pe cititor Această situație este descrisă explicit în nota lui Harms, О смехе - 1933: „Есть несколько сортов смеха Есть средний сорт смеха, когда смеется весь зал, но не в полную силу Есть сильный сорт смеха, когда смеется только та или иная часть залы, но уже в полную силу, а другая часть залы молчит, до нее смех, в этом случае, совсем не доходит Первый сорт смеха требует эстрадная комиссия от эстрадного актера, но второй сорт смеха лучше Скоты не должны смеяться”1 Jaccard îl plasează pe Harms la „sfârșitul avangadei ruse”, socotind că sciitorul anticipează postmodernismul prin câteva strategii narative, dintre care cea mai evidentă este metaliteratura Astfel, multe creații harmsiene sunt metatexte, subliniind o permanentă stare de criză (existențială, cognitivă, axiologică, morală, politică) a naratorului De asemenea, „investigarea creației este însoțită [ ] de o foarte insistentă meditație asupra posibilității creației, a cărei interpretare strict antiliterară este demascarea, autoironia Creația nu numai că se transformă în problema creației, dar problema însăși a «creației» începe să producă zâmbete, să înspire parodii, să nu mai fie luată în serios”* 2 Și totuși, la Harms, convenția ficțiunii nu se pierde, nu putem vorbi despre anularea literaturii, ci mai curând despre învârtirea ei în cerc Pentru avangardiști activitatea creatoare este considerată superioară creației, proiectul pare mai valoros decât rezultatul final Harms numai creează această impresie; în opera sa, spontaneitatea și hazardul sunt numai sugestii Este limpede că literatura modernistă își solicită intens cititorul, dându-i uneori acestuia sentimentul unei dificultăți de nedepășit Totuși, negația pe care o adoptă Harms, ca scriitor avangardist, este relativă, căci ea nu are în vedere esența literaturii, ci numai substanța acesteia la un moment dat http://www russianamerica com/common/cmn/klassika php7urWproza/harms/xarms diaries txt&st=y 2 Marino, op cit , p 138-139 208 Romanoslavica XLIII Bibliografie Aleksandrov, A A , Чудодей Личность и творчество Даниила Хармса, note la ediția Д И Хармс, Полет в небеса, Sankt-Petersburg, Sovetskij pisatei’, 1988 Clement, Elisabeth, Demonque, Sanchantal, Hansen-Love, Laurence, Kasn, Pierre, Filosofia de la A la Z, București, Editura All Educational, 1999 Flaker, A , О рассказах Даниила Хармса, „Ceskoslovenska rusistika XIV”, 2/1969 Gherasimova, A G , ОБЭРИУ (проблема смешного), „Voprosy literatury”, 4/1988 Gherasimova, A G , Проблема смешного в творчестве обэриутов (disertație pentru obținerea gradului științific de doctor), Moscova, MGU im M V Lomonosova, 1988 Gladkih, N V , Катарсис смеха и плача, „Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta”, seria „Gumanitarnye nauki (Filologija)”, Tomsk, Editura TGPU, ediția 6 (15) / 1999, p 88-92 lampolski, M B , Беспамятство как исток (читаяХармса), Moscova, „Novoe literaturnoe obozrenie”, 1998 Jaccard, J Ph , Даниил Хармс и конец русского авангарда (traducere din limba franceză F A Petrovskaia, redactor științific V N Sajin), Sankt-Petersburg, Akademiceskij proekt, 1995 Kobrinski, A A , Проза Даниила Хармса: к проблеме творческого метода, în Читатель и современный литературный процесс, Groznîi, 1989 Marino, Adrian, Dicționar de idei literare, București, Editura Eminescu, 1973 Morar, Vasile, Estetica: intepretări și texte, București, Editura Universității București, 2003, http ://ebooks unibuc ro/filologie/morar/7 htm Șenkman, I , Логика абсурда Хармс: отечественный текст и мировой контекст, „Voprosy literatury”, 4/1998, p 54-80 Zlobina, A , Случай Хармса или оптический обман, „Novyj mir”, 2/1999, p 183-191 Творчество Даниила Хармса Система эстетических категорий Даниил Хармс - одна из наиболее своеобразных личностей русской литературы первой половины XX века Цель настоящей статьи - выявить некоторые аспекты, связанные с системой эстетических категорий (абсурда, комического и гротеска) в творчестве Хармса, в контексте русского литературного авангарда Литературный стиль Хармса лёг в основу группы ОБЭРИУ, созданной в 1925 году Хармсом и его единомышленниками Творчество Хармса строится не на формальных экспериментах, а на абсурдности и неожиданности сюжета, что порождает сильный эмоциональный эффект Хармса занимала абсурдность существования, действий, поступков отдельного человека или группы людей, помноженная на абсурд самого бытия 209 Romanoslavica XLIII Важная черта его творчества - совмещение разных эстетических категорий даже в рамках одного текста Мир Хармса подчинён особым принципам, разным сдвигам и отклонениям Статья подчёркивает уникальность творчества Даниила Хармса 210 Romanoslavica XLIII PICTORII AVANGARDIȘTI RUȘI ÎNTRE INOVAȚIE ȘI NEGAȚIE Mihaela MORARU Avangarda ca estetică a „distrugerii” Avangarda reprezintă un fenomen cultural complex, cu adânci implicații sociale, politice și psihologice Fiind un fenomen extrem de controversat, care se situează undeva între negație și inovație, avangarda rămâne în cultura universală ca un element inedit, ce îmbracă o mare diversitate de aspecte și care revine în actualitate în unele domenii culturale sub forma neoavangardei Intenția artei avangardiste a fost de a se îndepărta de romantism și realism, pentru a obliga lumea să vadă lucrurile dintr-o altă perspectivă, pentru a șoca și a surprinde, pentru a stârni emoția și a dezrobi gândul, având ca țintă reconstruirea universului Așa stând lucrurile, scopul avangardei, desigur utopic, ar fi ieșirea din formulă și din convenție Între negație, ca punct de plecare, și inovație, ca termen final, miza majoră rămâne mișcarea și tensiunea spiritului, spontaneitatea imaginativă, autenticitatea trăirii - și mai puțin rezultatul lor concretizat într-o epocă ce riscă să fie preluată în circuitul convențiilor estetice și fixată în ierarhiile „oficiale” De-a lungul timpului, atitudinea față de avangardă ca fenomen cultural a variat, evoluând de la simpatizare la adulare și imitare, de la descalificare la contestare Aceste schimbări bruște de atitudine s-au produs în mentalitatea „consumatorilor” de artă în urma constatării că avangarada, în megalomania ei, s-a definit mai tot timpul prin preocuparea intransigentă pentru autonomie și prin refuzul de a răspunde așteptărilor și judecății publicului Avangarda își are originea în utopismul romantic dominat de idealuri mesianice și urmează un curs al dezvoltării similar în esență celui al ideii de modernitate Acest paralelism apare, desigur, deoarece la origine ambele orientări se bazează pe aceeași concepție asupra timpului linear și ireversibil și, 252 Romanoslavica XLIII în consecință, se confruntă cu toate paradoxurile și dilemele pe care le implică aceasta1 Este posibil să nu existe nicio trăsătură a avangardei de-a lungul metamorfozelor ei istorice, care să nu se regăsească în sfera mai generală a modernității Cu toate acestea, între cele două mișcări există diferențe semnificative În primul rând, avangarda este mai radicală decât modernitatea sub toate aspectele, mai puțin flexibilă și mai puțin tolerantă la nuanțe, ceea ce o face, bineînțeles, mai dogmatică1 2 Avangarda rămâne dogmatică nu numai în privința autoafirmării, ci și a autodistrugerii Avangarda își împrumută practic toate elementele de la tradiția modernă, însă, în același timp, le exagerează și le plasează în cele mai neașteptate contexte, ele devenind de nerecunoscut Avangarda ar fi fost imposibil de conceput în lipsa unei conștiințe pe deplin conturate a modernității, însă, cu toate acestea, nu trebuie să facem confuzie între modernitate sau modernism și avangardă Avangarda înseamnă modernism într-o fază acută, extremistă, utopizantă3 Avangarda clasică este cunoscută și sub denumirea de avangardism și în dicționare termenul este explicat ca un curent de sinteză al modernismului, apărut la debutul secolului al XX-lea, manifestându-se simultan în artele plastice, literatură, teatru, balet, film și altele Termenul avangardă (avant-garde, garda înainte) are o veche istorie în Franța Ca termen de război, el datează încă din evul mediu și a dezvoltat un sens figurat în timpul Renașterii Metafora avangardei care exprimă o poziție avansată, conștientă de sine în literatură, artă, politică sau religie nu a fost folosită însă în mod susținut înainte de secolul al XIX-lea Avangarda propriu-zisă nu a existat înainte de ultimul sfert al secolului al XIX-lea, deși fiecare epocă își are rebelii săi Ea a luat ființă în momentele în care câțiva artiști dezrădăcinați de societate au simțit nevoia de a dezmembra și a dărâma din temelii întregul sistem de valori ce se constituise până atunci Roland Barthes, într-un articol publicat în 1956, scria: Dicționarele noastre nu ne spun cu precizie când a fost utilizat pentru prima oară, în sens cultural termenul avangarda Aparent, noțiunea este foarte recentă, produs al acelui moment al 1 Matei Călinescu, Cinci fețe ale modernității, Ed Univers, București, 1995, p 102 2 Eugene Ionesco, Notes and CounterNotes, London, 1964, pp 40-41 3 Adrian Marino, Modern, modernism, modernitate, eseuri, București, Editura pentru literatura universală, 1969, p 112 253 Romanoslavica XLIII istoriei când anumitor scriitori burghezia le-a apărut drept o forță estetic retrogradă, ce trebuia contestată Foarte probabil că, pentru artist, avangarda a fost întotdeauna un mijloc de a rezolva o contradicție istorică specifică: aceea a unei burghezii demascate, ce nu își putea proclama universalismul originar decât în forma unui protest violent îndreptat împotriva ei înseși; mai întâi printr-o violență estetică îndreptată împotriva filistinilor, apoi, o dată cu sporirea angajării, printr-o violență etică, atunci când a devenit datoria unui anume stil de viață de a contesta ordinea burgheză (de exemplu, pentru suprarealiști); dar niciodată printr-o violență politică1 Tot în același articol, Barthes vorbește și despre „moartea” avangardei El este de părere că avangarda a dispărut pentru că a fost recunoscută ca semnificativă din punct de vedere artistic de aceeași clasă ale cărei valori le respinsese drastic Deși evita tiparele, clasificările, avangarda a sfârșit prin a se încadra în ele Până în deceniul al doilea al secolului al XX-lea, conceptul artistic de avangardă devine destul de general și desemnează nu numai una sau alta, ci toate școlile noi ale căror programe estetice se caracterizau, în linii mari, prin respingerea trecutului și prin cultul noului A nu se uita însă faptul că la noutate se ajunge de cele mai multe ori printr-un proces de distrugere a tradiției „A distruge înseamnă a crea”, spunea Bakunin și această lozincă anarhistă se aplică majorității aspectelor avangardei din secolul al XX-lea Din punct de vedere estetic, atitudinea avangardistă presupune o respingere vehementă a unor idei tradiționale, cum ar fi ordinea, inteligibilitatea sau succesul (Artaud exclama: „Nu mai vrem capodopere!”), arta trebuind să devină o experiență a falimentului și a crizei, experiență acumulată în mod deliberat Fiind o cultură a crizei, avangarda se implică în mod conștient în a favoriza declinul formelor tradiționale într-o lume a schimbării permanente și se amestecă nemijlocit în intensificarea și dramatizarea tuturor simptomelor epuizării Aici avangarda se identifică destul de mult cu decadența Trebuie precizat însă faptul că, în cazul avangardei, acest decadentism nu numai că este conștient, ci este provocat cu o anumită ironie și chiar autoironie În plus, domnește o euforie a autodistrugerii Apariția și evoluția avangardei se află într-o relație strânsă cu criza Omului în lumea modernă desacralizată În 1925, Ortega y Gasset, deși nu a utilizat termenul „avangardă”, consideră că una dintre trăsăturile fundamentale ale „artei noi” este dezumanizarea Încă din 1880, Nietzsche, care a influențat considerabil filozofia lui Ortega, postula că locul Omului a fost luat de Supraom, 1 Roland Barthes, Criticai Essays, Nothwestern University Press, Evanston, 1972, p 67 254 Romanoslavica XLIII că Omul devenise un concept învechit și retorica umanismului se impunea a fi înlăturată În contextul gândirii sale, legată de moartea Omului, apare și moartea lui Dumnezeu Ambele metafore se referă la prăbușirea definitivă a umanismului sub presiunea nihilismului modernității Popularitatea limitată a avangardei se bazează multă vreme exclusiv pe scandal Brusc, ea a devenit un mit cultural major al anilor ’50-’60 Retorica sa ofensivă a început să fie privită ca fiind pur și simplu amuzantă și avangarda a eșuat tocmai din cauza unui succes involuntar A eșuat prin faptul că s-a transformat într-o modă Avangarda rusă în artele plastice Avangardismul rus a fost frământat de veșnica căutare a unor forme și mijloace noi de exprimare a creației În scurta perioadă a existenței avangardismului rus (care s-a stins „prematur”, strivit de cizma bolșevică, cam prin anii '30 ai secolului al XX-lea, fiind înlocuit forțat de realismul socialist), s-au manifestat toate contradicțiile epocii, disperarea și consternarea, în fața catastrofelor sociale și tendința de a găsi noi posibilități estetice de a influența realitatea Caracteristicile și principiile avangardiste în arta rusă au fost conturate și definite cu mult înainte de apariția noului curent La instaurarea de facto a avangardei culturale în Rusia au contribuit mai multe școli și curente moderniste: fovismul, și cubismul, în parte primitivismul și constructivismul, indirect, suprarealismul și rayonismul Tendințele preavangardiste în arta picturală rusă În Rusia, spre sfârșitul secolului al XIX-lea se formează mai multe grupări estetice originale, cu preocupări variate, care încearcă prin diferite mijloace să influențeze societatea, să trezească în ea atitudinea dorită față de artă, înțelegând aceasta în cel mai larg sens1 Printre cele mai cunoscute și importante se numără „grupul de la Abramțevo” și „Mir Iskusstva” (Lumea artei) 1 Apud A Benois, Memorii, Londra, 1960 255 Romanoslavica XLIII Tendințele moderniste în Rusia au, fără îndoială, la baza creația reprezentanților impresioniști de la sfârșitul secolului al XIX-lea, care formau grupul de la Abramțevo Printre ei se numără și Mihail Nesterov, a cărui pictură, Vedenia tânărului Bartolomeu, a surprins peisajul de la Abramțevo, în plenitudinea spațiului rus infinit în care timpul apare ca un element static Această imagine a fost percepută ca simbol al noii Rusii trezite după un lung somn al spiritului hăituit Alt nume important care a făcut parte din grupul de la Abramțevo și care a avut un rol determinant în definirea impresionismului rus a fost Mihail Vrubel Tablourile sale cele mai remarcabile înfățișează mai multe ipostaze ale Demonului și reprezintă în mod nedisimulat trăirile tragice ale pictorului însuși, viziunea lui dramatică asupra realității Apelând la simbolism și la lirica lermontoviană, Vrubel creează imaginea idolului rebel, care-și „poartă” în mod tragic singuratatea Misterul pe care îl emană personajele lui Vrubel apropie creația marelui artist rus de mișcarea simbolistă, iar căutările unui stil monumental și aflarea unor soluții cromatice și ritmice noi evidențiază latura modernă a operei lui Creația lui Valentin Serov rămâne unică în istoria picturii ruse atât pentru perioada impresionistă, cât și pentru cea care îi va succede Picturile lui Serov reflectă cele mai de seamă etape ale dezvoltării artei ruse la hotarul dintre secolele al XIX-lea și al XX-lea El este acela care face legătura dintre tradițiile artiștilor itineranți (peredvijniki) și noile experimente Împreună cu alți contemporani - Korovin, Levitan, Arhipov, Nesterov - Serov a descoperit spontaneitatea privirii de ansamblu asupra lumii Sinteza poetică a luat la el locul analizei critice La peredvijnici, obiectul și imaginea artistică devin niște echivalente oarecare Serov năzuia însă să vadă în mic ceva mare, să considere un colțișor de lume, ca lumea întreagă, investindu-i frumusețe și armonie universală1 Mir Iskusstva (Lumea artei) reprezintă o mișcare artistică extrem de controversată, care a avut o poziție dominantă în arta rusă modernă de la începutul secolului al XX-lea, promovând experimente îndrăznețe și idei cu totul neobișnuite ce acopereau mai multe planuri estetice și fenomenologice, incluzând o serie de artiști plastici foarte diferiți ca stil Această grupare a fost condusă de doi lideri: Aleksandr Benois și Serghei Diaghilev Mir iskusstva s-a evidențiat în epocă printr-un limbaj estetic propriu și autentic și a exercitat o 1 D Sarabianov, Pictori ruși moderni, Ed Meridiane, București, 1974, p 24 256 Romanoslavica XLIII puternică influență asupra zonelor de interferență între diferite arte, manifestându-se în domeniul muzicii, prin serile muzicii contemporane, prin organizarea de expoziții ale artiștilor, prin revista cu același nume și prin celebrele Balete ruse1 Pictorii miriskussnici reprezintă fiecare o personalitate complexă, multilaterală K Somov, A Benois, Leon Bakst, M Dobujinski, E Lansere au fost și pictori, și scenografi, și graficieni, fuzionând în cele din urmă într-o comunitate de idei estetice, intenții artistice și tehnici picturale Ei pictează rareori în ulei, preferând acuarelele, pastelul și guașa, care sugerează mai bine ideea de fluiditate, imponderabilitate și de percepție imaterială a existențialului În anul 1907, la Moscova, este organizată expoziția „Golubaja roza” (Trandafirul albastru), la care expun pictori ce urmează tendințele simboliste, ce se proclamă descendenți ai lui Borisov-Musatov și ai lui Vrubel: Kuznețov, Krîmov, Sapunov, Sarian, Fonvizin și alții O trăsătură stilistică esențială, caracteristică pentru opera pictorilor de la „Trandafirul albastru”, o constituie și primitivismul1 2 În Rusia sursa propriu-zisă a primitivismului se află în vocabularul de forme al icoanelor vechi, cu care împarte o unidimensionalitate pronunțată (aspect plat) și lipsa de adâncime și perspectivă, precum și în cel al creației populare naționale (broderii, sculptură în lemn și mai ales gravura țărănească -lubok) de la care împrumută culorile îndrăznețe ce ies în evidență Deși formele sunt intenționat distorsionate și amintesc de desenele copiilor, ritmul și armonia picturilor vin din „muzica liniei și culorilor” Pavel Kuznețov a fost cel mai original reprezentant al „Trandafirului albastru”, după ce a traversat o scurtă perioadă impresionistă (Fântâna albastră, Salcâm) Deosebit de interesantă și incitantă, amintind cumva de Gauguin, prin exotismul și dorința de a evada într-o altă lume, mai primitivă și mai pură, este seria de tablouri în ulei, numită Suită kirghiză Tabloul Femeie dormind în staul sugerează un vers dintr-un vechi cântec popular O tânără protejată de lumea de afară de pereții groși ai unui vechi cort este cufundată în universul viselor Poezia și ritmul vieții arhaice i-au permis artistului să dobândescă o vastă sinteză plastică 1 Mihaela Moraru, Universul artei ruse, Ed, Meteor-Press, București, 2004, p 247 2 În vest, neoprimitivismul era o consecință a expoziției de arte populare din Africa, Australia, Oceania ce avusese loc la Paris Lumea artei era suprinsă de îndrăzneala culorilor, originalitatea modelelor și expresivitatea acestor creații 257 Romanoslavica XLIII Miraj în stepă, poate cel mai straniu tablou din suita kirghiză a lui Kuznețov, este astfel conceput și realizat încât nu lasă nicidecum privitorului impresia să fi întâlnit vreodată în realitate ceea ce vede el în peisaj Există în acest tablou o ciudată închistare a fizionomiilor și o totală detașare cosmică a personajelor, încât, în tot peisajul înfâțișat, plutește o impresie a convenționalului, a atemporalității care sporește sentimentul de repetabilitate Toate figurile și obiectele din peisajul kuznețovian sunt extracotidiene Pictorul dispune de ele după discernământul și voința sa Ele devin elemente constitutive ale unei construcții plastice unice În legătură cu această construcție, e de remarcat că pictorul nu dă atenție doar suprafeței ei, el construiește inobservabil, nu doar prin invenție și fantezie, dar și prin evocare Armonia cu natura în felul relevat de Kuznețov în suita sa kirghiză devine astfel o problemă cheie pentru noua generație de pictori Kuzma Petrov-Vodkin este simbolistul care preferă realității imediate imagini ideale dintr-o lume a frumuseții inventate pe care o preconizează în speranța că într-o zi, cândva, undeva, va putea să o afle Nici nevroze, nici tristeți fără leac și, în general, nici urmă din starea de spirit maladivă și traumatizantă, specifică pentru „bolnavul sfârșit de secol” Dimpotrivă, într-o formă nebuloasă și indecisă la început și, din ce în ce mai lămurit, pe măsură ce revoluția se apropia, Petrov-Vodkin presimte și vestește în mod metaforic acest fapt ce va marca lumea începutului de secol al XX-lea, prin tabloul său remarcabil, Scăldatul calului roșu Autorul a executat un tablou monumental în care se întrepătrund câteva elemente eterogene: vechea pictură rusă, Renașterea italiană timpurie, opera lui A Ivanov și chiar o ușoară influență a artei primitive africane Opera dezvăluia folosirea concomitentă a unor tradiții diverse, care nu imprimau însă indecizie și lipsă de conținut programatic, ci dimpotrivă, o tendință spre originalitate și metaforizare Apariția Calului roșu constituia un eveniment important și pentru dezvoltarea ca artist a autorului Ea marca o etapă „de răspundere” în evoluția sa, o etapă în care se întâlneau căutări felurite, în care vechiul era învins și pictorul, despărțindu-se de trecutul său, retopea în nou ceea ce fusese prețios în experiența sa anterioară El păstrează simbolica operelor de tinerețe, investindu-i destinații noi, superioare1 Originalitatea indiscutabilă a lui Petrov-Vodkin este și mai evidentă în planul expresiei Având un simț aparte al monumentalului și o percepție proprie 1 Sarabianov, op cit , p 47 258 Romanoslavica XLIII a decorativului, artistul se străduiește vădit să sugereze volumele O face, însă, nu prin clar obscur, ci prin diferențe de valori tonale Astfel, fără a renunța la perspectivă, o adaptează unei viziuni moderne, o revoluționează, cu alte cuvinte se străduiește să elaboreze un sistem coerent de pictură, întemeiat pe ideea că spațiul poate fi redat cu ajutorul unui ax orizontal curb Este vorba de crearea așa-zisei „perspective sferice”, invenție pe care Vodkin o introduce în pictură cu scopul de a reda impresia de „sfericitate” a spațiului În 1909 „Trandafirul albastru” își întrerupe existența, inițiativele novatoare, urmând să treacă pe seama altor grupări Futurismul italian, cubismul francez și expresionismul german vor fecunda căutările avangardiștilor ruși, ceea ce va condiționa în cele din urmă apariția unor sinteze originale, dintre care cubo-futurismul se va înscrie ca prima mișcare rusă de anvergură în avangarda artistică a vremii Căutarea „spiritului dinamic” și a „perspectivei patetice”, trăsături proprii mișcării futuriste italiene, vor deveni laitmotivul creației unor artiști ruși preocupați să stabilească noi relații formă-spațiu-timp Din vocabularul plastic futurist au fost reținute ca părți esențiale pentru geneza abstracționismului, repetiția și ritmicitatea liniilor, caracterul lor ondulatoriu, dar și ideea de interpenetrație a planurilor, specifică deopotrivă futurismului și viziunii geometrizante cubiste Deși, în aparență contradictorii, cubismul presupunând mișcarea privitorului în jurul obiectului, în timp ce futurismul presupune defilarea obiectului prin fața privitorului, cele două curente au fuzionat în arta rusă, dând naștere unei mișcări care apreciază și susține efortul analitic fără a repudia elementul dinamic al futurismului Găsim în acest aliaj ceva din caracterul evident contradictoriu al spiritului rus, care a putut să se manifeste în același timp atât prin senzualismul materialist al lui Larionov și Tatlin, cât și prin transcedentalismul idealist al lui Kandinski și Malevici Un rol hotărâtor în pregătirea terenului pentru răspândirea avangardismului în Rusia l-a jucat și gruparea „Valetul de caro” (Bubnovyj valet), care a apărut ca reacție atât la realismul secolului al XIX-lea, cât și la tendințele mistico-simboliste ale „Trandafirului albastru” Piotr Koncialovski poate fi considerat cel mai moderat dintre membrii „Valetului de caro”, mai degrabă adept al primitivismului, decât al cubismului El schematizează obiectele din picturile sale, puternic ancorate în realitate Nici el, nici Ilia Mașkov (acesta din urmă influențat discret de Matisse și de expresioniștii germani) nu încearcă să întreprindă analiza cubistă a obiectului, iar dacă dislocă uneori forma, o fac pentru ca aceasta să devină mai expresivă 259 Romanoslavica XLIII Alistarh Lentulov și Robert Falk par a transpune mai fidel și mai total principiile „Valetului de caro” Simplificând curajos formele și descompunând obiectul în elemente geometrice (cum începuse să procedeze în mod curent și Picasso), cei doi pictori ruși își merită pe deplin calificativul de cubiști, după cum putem observa în unele dintre picturile lor: Două femei, de Lentulov, și Fetele din Kanotop, Câmp cu varză ori Peisaj cu câine, de Falk Procesul de internaționalizare a artei, ce prinde să se insinueze în Rusia începutului de secol al XX-lea, trezește unele reacții în rândul pictorilor rămași în țară, față de cei stabiliți în Occident Neînțelegerile apărute au dus la dezbinarea membrilor grupării „Valetul de caro” În aceste condiții, în anul 1912 sub denumirea „Oslinyj hvost” (Coada de măgar) pe simezele expoziției sunt adunate nume precum Larionov, Goncearova, Malevici, Tatlin Expoziția „Coada de măgar” și cea intitulată „Ținta”, din anul următor, au produs o mare vâlvă, publicul, presa, cenzura reacționând la fel de violent Adevărații avangardiști ai picturii ruse Mihail Larionov este unul dintre pictorii cei mai „mobili” ai impresionismului rus Receptiv la tot ce era nou în arta modernă occidentală și rusă, știind să selecționeze, să extragă și să asimileze selectiv ideile noi, reușește să le transpună ulterior în sisteme originale Lucrările pline de imaginație ale lui Larionov au atras atenția colegilor și criticilor și, în 1906, a fost invitat să participe, alături de Uniunea Artiștilor Ruși, la Expoziția de artă rusă de la Paris Când Larionov l-a întâlnit pe Nikolai Riabușinski, renumitul mecena al artei a devenit protectorul artistului și, în anul 1908, au organizat împreună expoziția „Zolotoe Runo”, de artă franceză modernă, în Moscova Ca rezultat al acestei expoziții, mulți artiști, inclusiv Larionov, au întors spatele simbolismului și au început să experimenteze post-impresionismul În 1910, Larionov a fost exmatriculat de la Școala de Pictură din Moscova pentru că organizase o demonstrație împotriva metodelor de predare din școală El a fost fondatorul grupului „Valetul de caro” și, împreună cu reprezentanții acestei mișcări, a expus o serie remarcabilă de picturi, printre care Soldații (1910), creată în timpul serviciului militar Artistul a părăsit curând gruparea pentru radicalii de la „Coada măgarului”, cu care a avut o expoziție în 1912, an în care Larionov a inițiat două mișcări foarte importante, rayonismul și neoprimitivismul 260 Romanoslavica XLIII Creația Soldat în pădure (1908-1909), unul dintre primele exemple din seria Soldaților, violează deliberat legile perspectivei, făcând suprafața pânzei plată și decorativă Proporțiile compoziției sunt distorsionate - calul este mic, iar capul și mâinile soldatului sunt neobișnuit de mari Mai mult decât atât, Larionov folosește un număr limitat de culori primare, aplicate fără umbre și combinații Toate aceste mijloace artistice își găsesc echivalent în arta populară rusă, mai ales în icoane, în jucării de lemn, furci de țesut decorate etc Pictura Soldații dansând demonstrează și ea caracteristicile stilului său: imagini simple, copilărești, distorsionări ale figurilor umane (soldații au mâini prea mari, aspre, ca ale țăranilor), absența adâncimii și a perspectivei, culori luminoase (o podea de un roșu violent), cuvinte pictate pe fundal (respectiv, înjurăturile soldaților) Și pictura Toamna este tot extremă Sugerează arta țărănească din lubok, stampele populare făcute cu cuburi de lemn Larionov schițează un nud de femeie pozând ca „Fecioara orantă” din icoane, o înconjoară cu obiecte obișnuite, precum mâncarea și vodka, apoi suprapune imaginea cu o scenă de tipul „băiatul se întâlnește cu o fată” Stilul este exagerat copilăresc și nerealist Descendentă a soției marelui poet rus A S Pușkin, Natalia Goncearova la cunoscut la Școala de pictură, sculptură și arhitectură pe Mihail Larionov, care a și încurajat-o să renunțe la sculptură în favoarea picturii Pentru scurt timp, ea a fost atrasă de impresionism și simbolism, dar, prin participarea la expoziția „Zolotoe Runo”, a făcut cunoștință cu stilurile lui Gauguin, Matisse, Cezanne și Toulouse-Lautrec, a căror artă îi va influența întreaga evoluție excepțională Într-o serie de picturi ce au ca sursă principală tema populară a țăranilor ruși muncind pământul, această influență străbate atât în combinarea culorilor, câi și în abordarea formelor În 1910, Goncearova a devenit unul dintre membrii fondatori ai grupului „Valetul de caro”, dar mai târziu a mers pe un alt drum și a întemeiat, împreună cu Larionov, grupul „Coada măgarului” În 1912, artiștii acestei grupări extravagante au organizat prima lor expoziție publică, ce a cuprins mai bine de cincizeci de lucrări ale Goncearovei, executate în stiluri diferite Goncearova era o fină conoisseur de lubok și titlurile lucrărilor ei trădează clar această influență: Culesul merelor, Pescuitul, Dans țărănesc și altele Scăldatul cailor reprezintă unul dintre cele mai expresive tablouri ale artistei Râul șerpuiește pe valea largă și deschisă, țintuind deopotrivă punctul mișcării și al liniștii, lăsând clipa să fie adulmecată de existența profundă, dar efemeră a oamenilor și a cailor Oamenii, caii, apa, văzduhul - totul se află învăluit în armonia verde a naturii Contururile elastice, dar scurte ale oamenilor 261 Romanoslavica XLIII (aidoma existenței lor), cupola însorită a copacilor și ecoul verii sunt doar câteva dintre reminescențele artei populare Aceste aspecte ancestrale evocă o energie și un dinamism plin de culoare și de parfumul vieții Pe Goncearova o obsedează redarea senzației de mișcare, de viteză, precum și aspectul tehnic al civilizației contemporane ei (Biciclistul, Motorul mașinii, Ornament electric etc ) În 1913 a început perioada ei cea mai productivă, când a pictat zeci de pânze În lucrările neoprimitiviste, Goncearova a continuat să exploreze stilurile formelor de artă orientală, dar și tradițională, cochetând, uneori, și cu cubo-futurismul (Biciclistul, pictat în 1913) S-a lăsat ademenită și de noul stil lansat de Larionov, rayonismul Renumitele picturi Pisicile (1911) și Pădurea verde și galbenă (1912), demonstrează clar că, oricâte influențe ar fi plutit în jurul ei, Goncearova întotdeauna le-a asimilat, dezvoltându-și mereu și mereu propria expresie artistică Printre primele lucrări mature dedicate unui subiect religios se număra Evangheliștii Pânzele sunt remarcabile printr-o abilă reconciliere a influențelor noi și vechi în arta rusă Probabil unul dintre cele mai impresionante aspecte ale acestor patru pânze este folosirea efectivă a culorii, liniei și compoziției, cu scopul vădit de a crea un întreg puternic, ritmic Goncearova manipulează aceste clemențe cu o atât de extraordinară concentrație a liniilor și a culorii, încât atunci când îi privești cei patru „autori ai evangheliilor” nu există puncte slabe și aspecte confuze, ci doar forță și siguranță, într-o manifestare modernă a tradiției și a stilului popular Atât linia, dar mai ales jocul cromatic devin aici entități expresive, ce transmit un sentiment de spiritualitate calmă și înțelepciune seculară, păstrate cu sfințenie de pictorii de icoane În august 1913, Goncearova a atras atenția internațională printr-o expoziție personală ce a cuprins peste 700 de picturi Un an mai târziu, ea a vizitat Parisul pentru a executa unele schițe pentru proiectul lui Diaghilev, „Le coq d‘or” Creațiile ei, inspirate de arta populară rusă, au stârnit senzație la Paris, cucerindu-l La sfatul lui Diaghilev (care o diviniza ca artistă), Larionov și Goncearova au plecat din Rusia în Elveția, în iunie 1915 În 1916, ei l-au însoțit pe Diaghilev în Spania și Italia Spania a exercitat o puternică impresie asupra Goncearovei Era uimire, fascinație, dominație Din acel moment, Espagnoles au devenit subiectul ei preferat În 1919, Larionov și Goncearova s-au stabilit definitiv la Paris și au primit cetățenie franceză în 1938 În timpul perioadei pariziene, Goncearova a experimentat mai multe direcții artistice, lucrând cu precădere pentru teatru După moartea lui Diaghilev, în 1929, puterile creative ale Goncearovei par să fi suferit un regres, ele fiind 262 Romanoslavica XLIII revitalizate doar pentru scurt timp de redescoperirea rayonismului de către public în 1948 După atacul suferit de Larionov în 1950, și sănătatea Goncearovei a început să slăbească și, deși cuplul s-a căsătorit în sfârșit în anul 1955, și-a petrecut ultimii ani din viață în sărăcie și singurătate Debutul lui Vladimir Tatlin ca artist de avangardă se datorează tot lui Larionov Lucrările cu care Tatlin participă, în 1911, la cea de a doua expoziție a Uniunii Tineretului sunt majoritatea naturi moarte cezanniste, lăsând să se întrezărească evoluția ulterioară a artistului Pasul următor a fost cubismul; un cubism moderat, dominat de linii curbe, a căror origine o descoperim în vechile icoane rusești Compoziția după nud, Matrozul, ilustrează această fază, pentru ca, în curând, fascinat, asemeni lui Malevici și Goncearova, de aspectul estetic al mașinismului, să adere la cubo-futurism1 Tatlin crează o direcție nouă în abstracționismul rus pe care o numește constructivism și care avea să fie o replică hotărâtă la contradicțiile estetice iscate între el și Malevici Pictura reliefului, materiale integrate în volumul și spațiul pânzei, obiecte din metal și lemn decorate cu sticlă „infiltrate” în țesătura tabloului, tapet, tencuială și alte obiecte cotidiene - toate devin parte integrantă a modelului pictural practicat de Tatlin, transformându-se din materie brută în spirit și har prin măiestria și inventivitatea marelui abstracționist rus Emanând talent și imaginație, culorile și formele din picturile lui Tatlin apelează la senzații și nicidecum la rațiune, deși modul de a le transpune în tablouri sau decoruri teatrale sugera extrem de multe aspecte ale socialului și politicului contemporan Avangardismul rus a fost extrem de bogat în forme, culori, idei și nume, ceea ce a permis ca acesta să fie inclus în istoria artei mondiale Kazimir Malevici s-a lăsat „sedus” de mai toate mișcările avangardiste (și nu numai), ca ulterior să le depășească pe toate, inventând el însuși o direcție nouă și nonconformistă Cum era și normal, la un moment dat Malevici s-a simțit un cubo-futurist „fruntaș” Fiind unul dintre cei mai creativi și inspirați artiști ai avangardei ruse, Malevici a fost în măsură să devină unul dintre conducătorii mișcării cubo-futuriste Ascuțitorul de cuțite și Strângerea recoltei exprimă foarte clar atât temperamentul artistic al lui Malevici, cât și esența cubo-futurismului Picturile 1 Cubo-futurismul s-a dezvoltat în Rusia în jurul anului 1910 Era, în primul rând, un stil sintetic, o reinterpretare a cubismului francez (Picasso și Brague) și a futurismului italian (Marinetti, Boccioni), extrem de populare pe atunci în Europa, combinat, de asemenea, cu o credință neoprimitivistă puternică în posibilitățile dinamice ale culorii și liniei Mișcarea cubo-futuristă rusă a atras artiști talentați, precum Goncearova, Popova, Malevici, Tatlin și mulți alții 263 Romanoslavica XLIII sunt compuse astfel încât să transmită un ritm dinamic, ce le conferă un tip special de unitate În Strângerea recoltei culoarea picturii poate fi cea care frapează puternic privitorul Coloritul atipic, metalic, foarte luminos și totodată contrafăcut este neașteptat și, comparat cu alte lucrări ale timpului, probabil puțin șocant Dacă totuși nu este destul de surprinzătoare culoarea, cel puțin asprimea formelor geometrice a figurilor este suficient de nonrealistă Și totuși deși pictura are un aer straniu un „ceva” neobișnuit, nu poți evidenția cu precizie nimic nepotrivit, străin sau lipsit de armonie Fiecare mișcare, fiecare aplecare a corpului, fiecare linie curbă se potrivește, atât estetic, cât și metaforic Chiar absența perspectivei (care este doar sugerată de „scara” formată din corpurile umane) amintește din nou de icoane Impetuozitatea și energia picturii Strângerea recoltei promit să propulseze arta rusă de avangardă în general, și pe cea a lui Malevici în particular, în dimensiunea neexplorată a artei abstracte Cubo-futurismul a fost ultima mișcare majoră din Rusia, înainte ca artiștii să se predea artei nonfigurative, atât de în forță introdusă de suprematismul lui Malevici Malevici trecuse prin toate mișcările menționate și apoi a hotărât că reducerea finală a picturii, concluzia logică a artei moderne, era suprematismul, „supremația” sentimentului pur în artă Un alt motiv pentru inovațiile sale era fundalul istoric Rusia trecea prin înfrângere după înfrângere în Primul Război Mondial și viața începuse să pară lipsită de sens, plină de moarte și disperare Suprematismul, considerat „prima școală sistematică de pictură abstractă în mișcarea modernă”1, a fost inițiat de Malevici în 1913 și prezentat la expoziția „0-10” din 1915, de la Sankt-Petersburg Printre alte lucrări, Malevici a expus celebra pictură Patrulater negru pe alb, concepută cu trei ani mai devreme, în timp ce crea decoruri abstracte de teatru și costume pentru opera Victorie asupra soarelui Malevici a evadat în misticism și a pictat lucrări un pătrat negru indicând sentimentul, pe un fundal alb, simbolizând golul El a ales o formă pătrată ca respingere a triunghiului - Sfânta Treime Dacă Dumnezeu putea să abandoneze omul, atunci Malevici îl va respinge pe Dumnezeu El a agățat această pictură într-un colț, ca o icoană A scris despre această pictură și despre suprematism în tratatul său, numit Lumea non-obiectivă: „Când, în anul 1913, în încercarea mea disperată de a elibera arta de balastul obiectivității, am găsit refugiu în forma pătrată și am expus un tablou ce consta din nimic altceva, decât un pătrat negru 1 Marcel Zahar, Arta timpului nostru, Editura Meridiane, București, 1973, p 166 264 Romanoslavica XLIII pe un fundal alb, criticii și, împreună cu ei, publicul, au oftat: Tot ceea ce noi am iubit s-a pierdut Suntem într-un deșert In fața noastră nu mai e nimic, decât un pătrat negru pe un fundal alb Chiar și eu eram chinuit de un fel de timiditate combinată cu teama de a părăsi lumea voinței și ideii, în care trăisem și lucrasem și în realitatea în care crezusem Dar un sentiment euforic, de a elibera non-obiectivitatea, m-a tras către deșert, unde nimic nu este real, cu excepția sentimentului și așa sentimentul a devenit substanța vieții mele Nu era vorba de pătratul gol pe care îl expusesem, ci mai degrabă de sentimentul de non-obiectivitate Suprematismul este redescoperirea artei pure care, în decursul timpului, fusese întunecată de acumularea de lucruri Pătratul = sentimentul, fundalul alb = golul de dincolo de sentiment Și totuși, publicul general a văzut în non-obiectivitatea reprezentării dispariția artei și nu a reușit să înțeleagă faptul evident că sentimentul căpătase aici o formă exterioară Pătratul Suprematist și formele derivate de aici pot fi asemuite cu simboluri primitive ale omului aborigen, ce reprezentau, prin combinările lor, nu un ornament, ci un sentiment al ritmului”1 Suprematismul nu a dat naștere unei noi lumi a sentimentului, ci mai degrabă unei forme directe și cu totul noi de reprezentare a lumii sentimentului După cum se poate vedea, Malevici accentuează la nesfârșit faptul că numele noului stil se referă la supremația sentimentului pur asupra obiectivității artei Cele mai simple forme geometrice - un pătrat, un triunghi, un cerc, linii ce se intersectează - compuse în aranjamente dinamice pe suprafața plată a pânzei sau în construcții spațiale - pot exprima senzația de viteză, zbor și ritm În picturile din 1918, Construcție Suprematistă, Alb pe alb și în Patrulater galben pe alb, pictată cu un an în urmă, Malevici a încercat să elimine toate elementele superflue, inclusiv culoarea Din moment ce în 1918 el a renunțat efectiv la pictură, probabil aceste experimente l-au convins că își atinsese scopul și nu mai avea cum să-și mai dezvolte ideile suprematiste mai departe Cu toate acestea, ideile lui Malevici erau așa de îndrăznețe și inovatoare, încât, în ciuda șocului inițial și a temerilor unanime, suprematismul a devenit rapid un stil dominant, adoptat atât de public, cât și de ceilalți artiști, în special de Rozanova, Rodcenko, Klium și Puni Și, chiar dacă, în 1919, părintele suprematismului a anunțat dispariția mișcării, trecerea dincolo de realitate și natura non-obiectivă a suprematismului au avut un impact enorm asupra evoluției artei moderne 1 Apud Sarabianov, op cit , p 120 265 Romanoslavica XLIII Vasili Kandinski este unul dintre pictorii emblematici ai secolului al XX-lea Cu tabloul său, Acuarelă abstractă (1910), începe de fapt istoria artei abstracte contemporane Kandinski s-a născut la Moscova în 1866, a studiat economia și dreptul la Universitatea din Moscova În 1896, deși i se oferise un post de profesor la Facultatea de Drept, decide să pună punct carierei sale științifice și să se dedice în totalitate picturii În același an, Kandinski se stabilește la Munchen, studiind artele plastice la cele mai vestite școli și ocupându-se în paralel de teoria artei Călătorește mult și caută să-și dezvolte un stil propriu în pictură Lucrările lui de început sunt și cele mai „năstrușnice” Pictează pe diferite teme (slave, mitologice, orientale), abstractul transformându-se în impresie, improvizație și compoziție (în aceste categorii își împărțea el însuși lucrările) În 1911, Kandinski organizează la Munchen o societate a pictorilor „liberi”, „Călărețul albastru”, în care activau Franz Mark, August Make, David Burliuk și Arnold Schoenberg - toți adepți înfocați ai artei abstracte pe teme de inspirație religioasă În 1914 începe războiul și Kandinski, singur și derutat, se întoarce în Rusia, iar prietenii lui germani Mark și Make mor pe front Rusia de dinainte de Revoluție era toată numai tumult, căutări și contorsionări La fel era și sufletul tânărului pictor, întors în patrie, zbuciumat de dorința de muncă, dar bulversat complet de evenimentele politice Singur și neinițiat în tainele politicului, Kandinski s-a lăsat purtat pe valul „iubirii de țară” și s-a cufundat într-o activitate artistică frenetică: pânza de mari dimensiuni Moscova 1, multe idei, multe greșeli și o singură mare realizare căsătoria cu iubirea vieții lui, mult mai tânăra Nina Andreevskaia Lucrările din această perioadă sunt pline de o atmosferă de inovație și de încercări înfrigurate de a suprapune arta și știința Multă culoare, mișcare și figuri zoomorfe (Păsările, Fără titlu, Improvizație 1, 2, 3 ) În plină efervescență materialistă, Kandinski încearcă să se adreseze sufletului, simțurilor, creând o artă debarasată de obiecte și de figuri, alunecând în abisul imponderabilității și al receptării fluidului senzorial Arta lui nu este lipsită de mesaj, numai că acesta nu se descoperă în idee, ci în sentimente Tablourile lui Kandinski nu le vezi, le simți Ele au în exces culoare și parfum Din credință sau din oportunism (probabil câte puțin din fiecare), Kandinski participă „riguros” la viața Rusiei postrevoluționare: membru de onoare aici, membru simplu dincolo și uite așa, încet, încet, până la funcția de director general al Muzeului de Artă din Moscova De aici până la conducerea Academiei nu mai rămăsese decât un pas, dar n-a fost să fie S-ar putea interpreta 266 Romanoslavica XLIII că tot ce am scris despre marele Kandinski în context bolșevic sună ca un reproș Nici gând Mai ales că se pare că a făcut și mult bine din înaltul scaun de director Kandinski a fost și va rămâne un mare artist: unic și prolific Restul este istorie În perioada moscovită (care durează șapte ani), Kandinski mai degrabă acumulează experiență, decât se implică în creație Câteva acuarele și puține gravuri În total vreo 54; mult pentru orice artist obișnuit, extrem de puțin pentru unul de talia lui Kandinski (să nu uităm că, în anii petrecuți de el la Paris, ultimii săi ani de viață - 1933-1944 - a creat ceva mai mult de 250 de lucrări Și ce lucrări!) Tot din perioada moscovită, mai precis 1918, datează și celebra sa monografie despre arta abstractă, cu numele sugestiv Despre punct și despre linie La sfârșitul anului 1921, în anii marelui exod al intelighenției ruse, Kandinski emigrează în Germania Începe adevărata odisee existențială pentru soții Kandinski Germania era în plină efervescență naționalistă Din punct de vedere cultural și estetic, capitala germană era dominată de fascinația expresionismului, a noului obiectivism și a unui pseudodadaism întârziat Lucrările lui Kandinski se vindeau prost, arta lui era destul de ignorată Lucrează mult, cu îndărătnicia și forța omului care are ceva de demonstrat Stiluri diferite, cromatică variată: sunt create celebrele lui Zigzaguri (negre, cafenii, albastre), multe Improvizații, Compoziții (printre care faimoasa Compoziție VIII), Cercuri, Triunghiuri, Raze, Galben, roșu, albastru, Tabelul 24, Scrisoare intimă, Improvizație cu forme reci, Puncte în cerc, Emoții și multe altele Pe scurt capodoperă după capodoperă La începutul anilor '30, situația politică din Europa (și nu numai) devine extrem de încordată; apar personajele malefice ale istoriei secolului al XX-lea, Hitler, Stalin, Mussolini America traversează și ea perioada sa neagră, prin prăbușirea bursei și declanșarea crizei economico-financiare În artă, lucrurile sunt la fel de schimbătoare: se instaurează supremația suprarealismului, diafan și incolor Temele preferate ale acestuia fiind vedeniile, coșmarurile și impulsurile erotice, el se adresează mai degrabă subconștientului, instinctelor, depășind cu mult granițele logicii și ale bunului simț Kandinski părăsește în 1933 Germania fascistă, speriat de posibilele repercusiuni ale originii sale iudaice și se stabilește în Franța, unde va rămâne până la sfârșitul zilelor (1944) Duce o viață retrasă din punct de vedere social, fără prieteni, fără întruniri Parisul boem al tinereții lui oricum dispăruse, topit în pârjolul evenimentelor politice Muncește mult Cu spor Are loc o ultimă mutație în stilul său, o nouă descoperire a potențialului său artistic Se 267 Romanoslavica XLIII îndepărtează dejocul liniilor și al figurilor geometrice, atras de gingășia și de fluiditatea compozițiilor celeste, presărate cu figurile stranii ale unor ființe nepământene Este prea puțin băgat în seamă de lumea artistică pariziană, fiind mult mai apreciat în America și Italia Și la vârsta de 70 de ani Kandinski mai activează cu frenezie; pictează ultimele sale tablouri în tonalități de roșu, albastru și brun Culorile reci ale toamnei, ce prevestește răcoarea neființei Moare pe 13 decembrie 1944, fără durere și suferință A lăsat o moștenire artistică uriașă, multe, poate prea multe pentru a le putea cuprinde în minte și suflet pe toate, lucrări controversate, pline de mesaje doar de el știute Am ales pictura, căci îmi era la fel de vitală ca aerul Mi s-a părut o fereastră prin care pot Să-mi găsesc scăparea într-o altă lume (Marc Chagall) Și, evident, că nu puteam încheia această scurtă incursiune în lumea avangardei ruse, fără a vorbi de Marc Chagall, despre care nu poți zice că e chiar rus, dar nici francez cu adevărat nu e Dar cine este Marc Chagall? Recunoscut ca unul dintre cei mai reprezentativi pictori și artiști grafici ai secolului al XX-lea, Marc Chagall are o pictură care ne dezvăluie o lume cu făpturi fantastice, uneori cu tendințe mitice și mistice: miri sau îndrăgostiți în care uneori, unul dintre ei are chip zoomorf (animalele, în special vaca, sunt o prezență permanentă în pictura sa), cai zburători, scene stilizate din Biblie, imagini ale unor rabini, portrete de femei stilizate spre caricaturial, incitante autoportrete etc Născut pe meleaguri pseudorusești (7 iulie 1887, la Vitebsk - aflat acum în Belarus), Chagall nu a rămas deloc insensibil la natura și la satul Rusiei: Nuntă rusească (1909), Eu și satul, Violonistul (1912-1913), Fantezie a St Petersburgului (1942) Universul viziunilor sale poetice stă sub semnul fanteziei și al melancoliei și este strâns legat de cultura ebraică Ea reprezintă o temă ce revine permanent în creația sa, la fel ca și orașul bielorus Vitebsk, în care artistul și-a petrecut copilăria 268 Romanoslavica XLIII Moșe Segal, pe numele său real, primește primele cunoștințe la școala evreiască, apoi va urma o școală rusească laică Își dorește dintotdeauna să devină pictor, la început însă lucrează ca ucenic la un fotograf, dar reușește să meargă timp de două luni în atelierul lui Jehuda Pen, de la care primește primele lecții de pictură În anul 1907 pleacă la Sankt-Petersburg, unde devine elevul lui Nikolai Roerich, directorul Academiei de Arte Frumoase Chagall își va continua studiile mai târziu cu Lev Bakst, la Școala Svansev, care reunea mulți reprezentanți ai avangardei ruse Ajuns la Paris, artistul își adaptează numele după sonoritatea limbii franceze, transformându-l în Marc Chagall, nume care îl va duce pe culmile notorietății universale La început locuiește în cartierul Montparnasse, apoi se mută în La Ruche, unde existau aproximativ o sută de ateliere de pictură Chagall trăiește aproape în mizerie Noaptea pictează frenetic în atelierul său întunecat, tixit și dezordonat, pe pânze improvizate din fețe de masă, cearșafuri sau cămăși de noapte Ziua continuă să studieze Îi cunoaște pe poeții Max Jacob și Guillaume Apollinaire Cu sprijinul pictorului Robert Delaunay, lucrările lui Chagall sunt primite la „Salonul de toamnă” (1912) În anii 1913 și 1914 își expune la Berlin tablourile pictate la Paris În 1914 își vizitează familia în Vitebsk și, surprins de izbucnirea războiului, va rămâne in Rusia timp de opt ani În anul 1918, Chagall primește funcția de comisar al artelor frumoase în gubernia Vitebsk În ianuarie 1919, inaugurează Școala de Arte Frumoase din Vitebsk și Muzeul Municipal Această euforie este totuși de scurtă durată În „Atelierul liber” înființat de el, Chagall ajunge în conflict cu pictorul Kazimir Malevici, lider al artei avangardiste Forțat să-și dea demisia, părăsește orașul Vitebsk în mai 1920 și se mută la Moscova Aici pictează decoruri teatrale și realizează totodată decorațiile pereților Teatrului Evreiesc Totuși picturile sale nu încap în tiparele eseticii impuse de revoluție În anul 1922, fără să mai aștepte ca situația să devină disperată, Chagall se hotărăște să emigreze Prima etapă din viața lui Chagall ca exilat se desfășoară la Berlin, oraș plin de emigranți ruși În anul 1923, la chemarea lui Blaise Cendrars, Chagall părăsește Germania, îndreptându-se spre Franța Are câteva expoziții, printre altele la New York (1926) Ambroise Vollard, proprieterul unei galerii și editor de gravuri, îi comandă ilustrații pentru Suflete moarte de Gogol; mai ilustrează și alte cărți, Fabulele lui La Fontaine și Biblia Situația materială a pictorului se 269 Romanoslavica XLIII îmbunătățește, călătorește în Palestina, Olanda, Spania și Italia În anul 1937, unele dintre operele sale ajung la expoziția de „artă degenerată” (Entartete Kunst), organizată la Munchen de naziști După izbucnirea războiului, în 1939, se mută cu familia în sudul Franței În cele din urmă, în anul 1941, familia Chagall pleacă la New York În America, pe lângă tablouri, artistul creează și scenografii pentru spectacolele de balet Aleko de Ceaikovski și Pasărea de foc de Stravinski Din anul 1966, Chagall se stabilește la Saint-Paul-de-Vence, lângă Nisa Pictorul călătorește de mai multe ori în Israel, unde realizează picturi murale în clădirea Knesseth-lui (Parlamentul) din Ierusalim În ultimii ani ai vieții, Chagall continuă să lucreze Pictează, se ocupă de sculptură, ceramică și litografie, proiectează vitralii La solicitarea ministrului Culturii, scriitorul Andre Malraux, Chagall decorează, între anii 1963-1964, plafonul Operei din Paris Pe 7 iulie 1973 se inaugurează la Nisa „Musee National Message Biblique Marc Chagall”, a cărui colecție cuprinde opere donate de pictor statului francez La Marc Chagall, la fel ca și la Esenin, Eul este în centru, semn că lumea este văzută prin propria trăire Sunt ultimul poet cu satu-n glas - și lumea este așa cum o văd eu - pare a spune Esenin Eu și satul se intitulează pânza celebră a lui Chagall Aflat departe de locul în care s-a născut, ca și Esenin, Chagall evocă satul Vitebsk, însă motivele conturează spațiul natural și spiritual al oricărui sat rusesc În mijloc, imaginea pictorului față în față cu vaca se învârte în jurul unei lumi transfigurate poetic Marc Chagall proiectează întreaga lume a satului rus pe fundalul nemărginirii cerului albastru Natura și umanul sunt aici, pe pământ, și totodată în eternitate Omul, casa - spațiul material în care își desfășoară de mii de ani omenirea viața, biserica - spațiul său spiritual, totul se află sub nesfârșirea cerului Ceea ce dă coeziune întregii compoziții este copacul din mâna „creatorului” Având rădăcinile înfipte în pământ și coroana îndreptată spre cer, copacul are caracterul unui centru, este o axă a lumii, un stâlp în jurul căruia se regenerează întreaga natură și viața Acest copac stilizat din mâna bărbatului este esența întregii naturi, a vieții însăși, întrucât are culorile care se regăsesc în întreg tabloul Complementaritatea verde-roșu este foarte sugestivă: orice culoare este, în accepția lui Chagall, „prietena” celor învecinate ei și „iubita” celei opuse1 1 Marc Chagall, The falling Angel, NDE Publishing, Printed and bound by Poligrafici Calderara, Bologna, 2003 270 Romanoslavica XLIII Imaginea plastică a bisericii din această pânză a lui Chagall rezonează cu afirmația lui Michelangelo, potrivit căreia esența artei este să deschidă zborul spre cer Biserica, având în centrul ei imaginea unui copil (imagine pe care o putem asocia cu versul esenian „Blond, la geamul vânăt, un copil veghează”), vorbește adânc despre spiritualitatea rușilor, și nu întâmplător biserica este poziționată la hotarul cu cerul Învăluită în culoarea cerului este și imaginea vacii, considerată în general simbolul pământului dătător de hrană, chiar „esența însăși a renașterii și speranța într-o viață de după moarte, de vreme ce este stăpâna și trupul cerului, sufletul viu al copacilor”1 Pe la începutul anilor '80, Chagall revine la formate mici Cu arta lui atât de personală, va crea încă multe tablouri și gravuri Marc Chagall a intrat în istoria picturii fără să-și fi creat propria școală Poezia sentimentală a tablourilor sale, onirismul lor care își are rădăcinile în folclorul evreiesc, dar și în spiritul poporului rus, culorile strălucitoare care ar fi putut fascina pe mulți artiști nu și-au găsit adepți Chagall nu a încercat să schimbe cursul istoriei picturii A dorit pur și simplu ca, în felul său original, să ilustreze povești minunate, născute din propriile experiențe, să-și exprime propriul misticism care poartă mai mult însemnele poeziei decât ale religiei Modernismul rus (implicit și avangarda) s-a manifestat complex și a influențat la rândul său mișcările experimentale europene Depășindu-și „închistarea” istorică, Rusia a reușit să strălucească (la propriu și la figurat) în toate manifestările de la începutul secolului al XX-lea Cu inventivitatea și imaginația lor proverbială, rușii ar fi putut să dezvolte direcții noi în arta abstractă, dacă n-ar fi primit o lovitură hotărâtoare din partea ideologiei comuniste Astfel, arta modernă avea să piară în Uniunea Sovietică, până la urmă, prematur și în chinuri, mult înainte de a-i fi sunat ceasul După revoluția bolșevică din 1917, constructivismul a fost îmbrățișat de majoritatea artiștilor avangardei („de bună-voie și” siliți de partid) Ei au încercat să aplice legile artei „pure” asupra obiectelor în scop utilitarist și să construiască o punte între artă și noua forță salvatoare - industria Astfel, constructiviștii au afirmat că artistul era un cercetător, un inginer și un „constructor” de artă Constructivismul era readaptat pentru a se potrivi cu scopurile utilitariste Artiștii constructiviști și lucrările lor au afectat multe aspecte ale vieții Rusiei, incluzând arhitectura, artele aplicate (în mod deosebit 1 Jean Chevalier, Alain Cheerbrant, Dicționar de simboluri, Ed Artemis, București, 1994, vol 3, p 423 271 Romanoslavica XLIII mobila, porțelanul, textilele și design-ul hainelor, ilustrațiile cărților), teatrul și filmul Avangarda azi? Da Aleksandr Lozovoi Aleksandr Lozovoi (n 1949) a rămas singurul pictor din secolul al XIX-lea care continuă opera avangardiștilor ruși de la începutul secolului trecut Între anii ’60-’70 a studiat în atelierul Varvarei Bubnova (1886-1983), artistă plastică care l-a avut profesor pe Filonov și a expus alături de Malevici, Maiakovski, Tatlin și Rodcenko De asemenea, tatăl lui Lozovoi, N G Lozovoi (1901-1992), a fost elevul lui Filonov și Malevici Se pot observa multiplele influențe ale picturii de avangardă ruse asupra stilului său În 1977, la Leningrad, Aleksandr Lozovoi și-a susținut teza de doctorat în domeniul psihologiei artelor plastice În 1987, a realizat una dintre primele galerii de artă private din Moscova, unde au fost expuse, de exemplu, lucrările V Bubnova și fotografiile lui Laslo Moholy-Nagy Lozovoi n-a făcut niciodată parte din niciun fel de societăți artistice, comunități sau partide politice Lucrările lui Lozovoi se află în Muzeul de Artă Contemporană din Moscova, în colecții particulare și în străinătate O perioadă îndelungată de timp, pictorul și-a elaborat tehnica unică de aplicare și fixare a pigmenților de culoare pe pânză Particularitățile stilului său cuprind un colorit viu, transparent, prezența mai multor pigmenți neamestecați pe un singur centimetru pătrat - particularități ce îi diferențiază opera de lucrările altor pictori contemporani din Rusia, Europa sau America Bibliografie Barthes, Roland, Criticai Essays, Northwestern University Press, Evanston, 1972 Bernard, Edina, Artă modernă (1905-1945), Ed Meridiane, 2000 Bolt, E John, Laboratory of Dreams: The Russian Avant-Garde and Cultural Experiment, Stanford University Press, 1996 Butler, Christopher, After the Wake: An Essay on the Contemporary Avant-Garde, Clarendon Press, Oxford, 1980 Călinescu, Matei, Cinci fețe ale modernității, Ed Univers, 1995 Gibian, George, Russian Modernism: Cultural and the Avant-Garde (1900-1930), Cornell University Press, 1976 272 Romanoslavica XLIII Hugles, Robert, The Shock of the New, Knopf, New York, 1981 lonesco, Eugene, Notes and Counter, Notes, London, 1964 Kramer, Hilton, The Age of the Avant-Garde, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1973 Marino, Adrian, Modern, modernism, modernitate, eseuri, București, Editura pentru literatură universală, 1969 Milner, John, Vladimir Tatlin and the Russian Avant-Garde, Yale University Press, 1983 Moraru, Mihaela, Universul artei ruse, Meteor press, București, 2004 Parton, Anthony, Mikhail Larionov and the Russian Avant-Garde, Princeton University Press, 1993 Sharp, Jane, Russian modernism between East and West: Natalia Goncearova and the Moscow Avant-Garde, Cambridge University Press, 1994 273 Romanoslavica XLIV ION C CHIȚIMIA - OMUL ȘI OPERA SA1 Iordan DATCU S-a născut la 22 mai 1908, în satul Albulești, județul Mehedinți1 2, între „clăcași” săraci După studiile medii la Liceul „Traian” din Turnu-Severin, urmează, între anii 1930 și 1934, cursurile Facultății de Litere și Filozofie a Universității din București, unde obține licența cu magna cum laude Primind, în urma unui concurs, o bursă de specialitate la Universitatea din Varșovia, între anii 1934 și 1938, studiază (adâncește, spune el) „nu numai relațiile culturale și istorice româno-polone, dar /are/ și alte deschideri și preocupări, datorate unor savanți locali” De fapt, fusese trimis de Nicolae Cartojan ca să studieze culturile slave de apus Din 1938, timp de șase ani, stă „sub arme, concentrat, mobilizat, trimis pe front în Caucaz”, unde este grav rănit și tratat apoi în spitale din București și Sinaia Termină ca invalid de război, la 20 octombrie 1944 Fusese numit, de Ministerul Învățământului, în 1942, asistent la Catedra de literatură română veche, condusă, din anul amintit, de Nicolae Cartojan La 1 noiembrie 1944 este renumit asistent, unde va colabora cu succesorul la catedră al lui Nicolae Cartojan (decedat la 20 decembrie 1944), Ștefan Ciobanu3 Scos la concurs, postul de asistent este câștigat de I C Chițimia În anii 1948-1949 ține, la solicitarea profesorului Emil Petrovici, un curs de civilizație și cultură polonă în cadrul Catedrei de slavistică, catedră la care este transferat în 1950, fără însă să abandoneze Catedra de literatură română veche Înscris, în 1957, la concurs pentru conferința de limba și literatura polonă, este numit abia în 1961 Își luase, în 1947, doctoratul cu teza Cronica lui Grigore Ureche, din comisie făcând parte Iorgu Iordan, președinte, prof Ștefan Ciobanu, prof C C Giurescu, referenți principali, și academicienii G Călinescu, Andrei Oțetea și 1 La sesiunea omagială consacrată profesorului I C Chițimia, în afară de autorii prezenți în volum, au mai luat cuvântul: Gheorghe Mihăilă (Universitatea din București), Petru Ursache (Universitatea „Al I Cuza”, Iași), Silvia Chițimia, Dan Zamfirescu 2 Câteva studii ale sale privesc direct arealul cultural mehedințean: Din viața folclorică a unor cuvinte, în Cercetări folclorice, I, 1947, p 23-44; Toponime și substrat istoric: Stârmina Mehedinți, în Radovi Simpoziuma Actele Simpoziumului româno-iugoslav, Zrenjanin, Pancevo, 1977, p 77-81; Mănăstirea Vodița în semnificația istorică și culturală a unor documente și evenimente vechi, în Mehedinți Istorie și cultură, I, 1979; Mehedinți Oameni și întâmplări în vechi relatări românești, în Mehedinți și civilizație, IV, 1982, p 27-33 3 Vezi evocarea pe care i-am făcut-o în articolul Un fiu al Basarabiei: acad prof Ștefan Ciobanu, în „Revista de etnografie și folclor”, tom 39, 1994, nr 5-6, p 545-547 5 Romanoslavica XLIV Al Rosetti Abia în 1967 este promovat, prin concurs, la gradul de profesor, obținând și șefia Catedrei de polonă și ucraineană O îndelungă așteptare, care, scrie Dan Horia Mazilu, n-a lăsat să răzbată, din partea profesorului, „nimic din obida acestei așteptări” Din 1949, fusese acceptat printre colaboratorii externi ai Institutului de Istorie Literară și Folclor, unde este mai întâi secretar științific, apoi cercetător științific (din 1951), șef de secție (1953), șef de colectiv (din 1973) și director adjunct (din 1975) Este primul secretar științific al revistei Studii și cercetări de istorie literară și folclor A condus aici sectorul de folcloristică, secția de folclor și literatură universală, colectivul de literatură română veche și folclor Solida sa formație de om de știință s-a datorat profesorilor pe care i-a avut, la liceul din Turnu-Severin, la Universitatea din București, la Universitatea din Varșovia La sărbătorirea centenarului Liceului „Traian” și-a amintit, cu gratitudine, de câțiva profesori de acolo: „Manualele erau pentru elevi, profesorii mergeau cu noi în afară de ele La limba română, Const D Ionescu (care preda și italiana), ne purta cu lecturi minunate în literaturile antice și ne deschidea atracția pentru limbile latină și greacă (indispensabile în învățătură), făcute cu D Mateescu, care preda la rându-i și matematici, preocupați pe deasupra și de folclorul poporului român Constantin Danciu, la istorie, ne învia vremurile și oamenii cu pasaje din tratate străine și ne desfăta cu alte pasaje din tratate străine și univers, din opera extraordinară a unui Herbert George Wells G Popescu-Sura colabora cu G G Longinescu în cristalografie și ne arăta rezultatele în laborator Vasile Vârcol făcea din limba română și folclor renaștere intelectuală, predând în plus istoria în frumuseți de fapte și puțin cunoscute” La Universitatea din București, i-au fost profesori Ov Densusianu, P P Panaitescu, D Caracostea, Demostene Russo, Petre Cancel, D Gusti Numele lui Ovid Densusianu i-a fost cunoscut încă din anii studiilor liceale, unde Vasile Vârcol, fost student al lui Densusianu, le-a recomandat elevilor din clasele la care preda vreunul din cursurile de limba română, însoțite de bucăți de lectură și gramatică, pe care Densusianu, fie singur, fie în colaborare cu I -A Candrea, le-a publicat, între anii 1910 și 1936, pentru clasele I, a II-a, a III-a secundare, fiecare dintre aceste manuale cunoscând numeroase ediții (cel pentru clasa I a avut 11 ediții) Elevul Chițimia, avea să scrie mai târziu, i-a „intuit personalitatea” lui Densusianu încă de la Turnu Severin, iar când i-a audiat în 1930, la București, primul curs, profesorul era pentru el o „veche cunoștință” Opiniile sale despre acesta sunt superlative: „Am avut și am întâlnit în cale dascăli, al căror portret am reușit să-l închid, pentru mine, într-un cuvânt Port în mine o adevărată galerie: un «nobil», un savant de «omenie», un «mistic» inspirat, un învățat de o exemplară și rigidă «demnitate», un «măreț» vanitos, pe bunul «cărpănos» și atâția alții Între toți nu mi-a rămas în suflet un chip mai «pur» decât al profesorului Densusianu L-am simțit întotdeauna îndepărtat de «obișnuința» oamenilor, cu minunate și «limpezi» priviri de ansamblu asupra culturii umane și asupra vieții noastre românești Așa cum am luat cunoștință de personalitatea sa, înainte de a-l vedea, și așa mi-a dispărut din ochi regretatul dascăl” „Fapt e că acolo, în preajma regretatului V Vârcol, am intuit personalitatea lui Ovid Densusianu și am așteptat cu 6 Romanoslavica XLIV nerăbdare prilejul s-o cunosc de aproape L-am văzut pentru prima dată la curs în 1930 L-am așteptat cu emoție în sală, ca pe o veche cunoștință, și l-am ascultat cu atenție Vorba aleasă, inspirată, șoptită (vorbea despre Evoluția estetică a limbei române), mi-a dezvăluit, într-un prim contact personal pe savant și pe poet Prestigiul lui a crescut de atunci, în ochii mei, progresiv cu studiile și cunoașterea activității sale științifice, iar sub raportul probității și al onestității, în mintea mea, nu a putut și nu va putea fi întrecut niciodată de nici un alt dascăl din cei pe care i-am cunoscut” (Ovid Densusianu și școala sa, în vol Ovid Densusianu în amintirea și conștiința critică românească, ediție îngrijită de Ion Diaconu și Ioan Șerb, 2005, p 329-333) Audiind cursurile lui Nicolae Cartojan se hotărăște să se dedice cercetării literaturii române vechi, cărților populare În 1930 a întemeiat, împreună cu G Topală, Emil Turdeanu și I Băleanu, Societatea studenților în istoria literaturii române vechi La un an după terminarea studiilor la Varșovia tipărește, în Cercetări literare, publicația anuală de sub coordonarea lui N Cartojan, studiul despre Cronica lui Ștefan cel Mare (III, 1939, p 219-293) Într-un studiu-portret, Nicolae Cartojan (din RITL, tom 15, nr 3, 1966, p 471-477) îi definește metoda, multiplele posibilități de investigație științifică, calitatea de dascăl care și-a îndemnat, și-a sprijinit studenții dotați la specializare, între aceștia figurând I C Cazan, Emil Turdeanu, Al Ciorănescu, Ariadna Camariano Relevă spectrul larg al preocupărilor profesorului: cărțile populare, literatura veche, literatura modernă, teoria folclorului, cultura populară, face aprecieri asupra unor lucrări ale acestuia, precum Cărțile populare în literatura românească, „lucrare, fapt neremarcat, nu numai de importanță națională, ci și mondială” La Varșovia beneficiază de știința unor „savanți locali, precum «multidisciplinarul» prof Julian Krzyzanowski (literatura veche polonă, folcloristică și cărți populare, medievistică, literatură universală și comparată), romanistul Stanislaw Wcdkiewicz, Oskar Halecki, la Catedra de istoria Europei Orientale, Marceli Handelsman, Istorie universală și alții” O dată cu teza de licență, despre cronicile slavo-române din secolul al XVI-lea, începe să se manifeste ca medievist Vor atrage însă atenția asupra contribuției sale în acest domeniu studiul Cronica lui Ștefan cel Mare, din Cercetări literare (III, 1939, p 219-293) și ediția Cronica lui Ștefan cel Mare (versiunea germană a lui Schedel), prefațată de Nicolae Cartojan (București, Casa Școalelor, în colecția „Texte de literatură veche românească”, îngrijită de N Cartojan) „Lucrarea care m-a impus dintr-o dată -își va aminti I C Chițimia - într-o autobiografie - a fost studiul Cronica lui Ștefan cel Mare (versiunea germană), publicat de generalul Radu Rosetti, directorul Bibliotecii Academiei, în ședința de comunicări, studiul a fost provocat ecou prin noutățile aduse, față de ce se afirmase și crezuse până aici, intervenind în discuție N Iorga, P P Panaitescu, C C Giurescu, Alexe Procopovici, Ștefan Pașca, acad Ion Lupaș și alții, cu recunoașterea contribuției, mai ales după ce am publicat și ediția critică facsimilată la Casa Școalelor (1942)” A tipărit volumele: Folcloriști și folcloristică românească (Editura Academiei RSR, 1968, 405 p ), Folclorul românesc în perspectiva comparată (Editura Minerva, 1971, 429 p ) și Probleme de bază ale literaturii române vechi (Editura Academiei RSR, 7 Romanoslavica XLIV 1972, 490 p ) Când a împlinit 75 de ani, i-a apărut, la Varșovia, sub redacția lui Henryk Misterski, volumul Literackie studia i szkice rumunistyczno-polonistyczne (1983), care, în cele trei secțiuni ale sale reflectă preocupările majore ale profesorului Chițimia Aceste volume nu reflectă însă întreaga activitate a sa, multe studii, articole, recenzii, interviuri rămânând în revistele la care a colaborat: „Analele Universității „Al I Cuza” din Iași”, „Analele Universității din București”, seriile Limbi slave și Limbi și literaturi străine, „Analele Universității de limba română din RSA Voivodina” (Zrenjanin), „Anuar de lingvistică și istorie literară” (Iași), „Biblioteca și societatea”, „Biserica Ortodoxă română”, „Buletinul Societății de Științe Filologice din România”, „Cahiers roumains d’etudes litteraires”, „Cercetări folclorice”, „Cercetări literare”, „Curentul”, „Deutsches Jahrbuch fur Volkskunde” (Berlin), „Folclor literar” (Timișoara), „Hrisovul”, „Limbă și literatură”, „Luceafărul” (București), „Luceafărul” (Timișoara), „Lud” (Wroclaw), „Manuscriptum”, „Mehedinți Istorie și cultură”, „Mitropolia Olteniei”, „Pagini bucovinene”, „Pamictnik Literacki”, „Preocupări literare”, „Polska sztuka ludowa”, „Proverbium”, „Revista de etnografie și folclor”, „Revista Fundațiilor Regale”, „Revista istorică română”, „Revista de istorie și teorie literară”, „Revue Roumaine de Linguistique”, „Revue d'histoire litteraire”, „Revue Roumaine d’histoire”, „Romanoslavica”, „România literară”, „Studii și cercetări de istorie literară și folclor”, „Slavia”, „Studii de literatură universală și comparată”, „Studii de literatură universală”, „Studii de literatură comparată”, „Școala Mehedințiului”, „Tomis”, „Zagadnienia rodzajow literackich” (Eodz) ș a Studiul despre cronica lui Ștefan cel Mare și editarea acesteia au fost cea dintâi dovadă, strălucită, a personalității omului de știință I C Chițimia El tratează, meticulos și totdeauna foarte documentat, numeroasele probleme Istoricul manuscrisului descoperit de Olgierd Gorka și tipărit de el în 1931, manuscris care a aparținut inițial omului de cultură Hartmann Schedel, ediția Gorka, analiza internă a manuscrisului și a textului german, care este socotit o traducere după versiunea latină, al cărei autor a fost un polonez, versiunea latină având la bază un text slavon Alte subcapitole ale studiului examinează știrile istorice din cronica lui Ștefan cel Mare, drumul cronicii până la Nurenberg, socotesc neîntemeiată părerea că pârcălabul Hermann a fost autorul cronicii În totul, un examen critic temeinic Nu examinează cronica lui Ștefan cel Mare, ci îi relevă importanța de a fi creat un stil istoriografic, caracterizat prin precizie și limpezime, sobrietate, concizie Ștefan cel Mare - scrie I C Chițimia - „este inițiatorul istoriografiei moldovene și inspiratorul unui stil istoriografic de remarcabilă originalitate, ceea ce constituie o notă de distincție între diferitele tipuri ale scrisului, nu numai la noi, ci având în vedere și alte popoare” Temeinice contribuții, studiul din Cercetări literare și ediția Cronicii lui Ștefan cel Mare au atras imediat atenția unor istorici de seamă, care au subliniat meritele autorului studiului și al ediției, dar au formulat și unele rezerve Foarte semnificativ este că printre primii care au recunoscut meritele celui care a studiat și editat la noi cronica domnitorului moldovean s-a aflat Nicolae Cartojan, care, în capitolul despre cronică din Istoria literaturii române vechi, vol II (Fundația pentru 8 Romanoslavica XLIV Literatură și Artă „Regele Carol II”, 1940, p 32, 33), scrie: „În timpul din urmă, vechiul nostru elev, d I Chițimia, pornind pe drumurile noastre, a verificat punct cu punct după copii fotografice ale cronicei, procurate de noi, datele d-lui Gorka și rectificând unele lucruri greșite, a ajuns la concluzii cu totul diferite de ale istoricului polon ( ) Deși argumentele aduse de d Chițimia nu sunt toate deopotrivă de convingătoare, totuși ipoteza pusă în discuție de d-sa are meritul de a îndrepta cercetările pe o nouă cale” N lorga, „Revista istorică” (XXVI, nr 1-3, ianuarie-martie 1940, p 78-79), scrie în debutul notei sale: „Autorul, care îndreaptă greșeli de lectură ale ediției, revine, cu deosebită luare-aminte și cu observații fericite, asupra Cronicii moldovenești găsite la Munchen, în fondul Hartmann Schedel și publicată de d Gorka” Mai laudativ, C C Giurescu, în „Revista istorică română” (MCMXLIII, vol XIII, fasc III, 1943, p 95), face astfel de aprecieri: „D Chițimia este, incontestabil, învățatul român care s-a ocupat cel mai aproape de cronica lui Ștefan cel Mare scrisă în limba germană și descoperită de profesorul Gorka la Munchen D-sa a supus această cronică la o analiză amănunțită și a dat o ediție completă a ei (reproducerea fotografică a ms , text german și traducerea română) Concluziile la care ajunge d Chițimia mi se par întemeiate; e în afară de orice îndoială că avem de-a face cu interpolări sau adaose datorite unui polon; trebuie să admitem, de asemenea, și o redacție în latinește, fie că ea s-a făcut chiar la Curtea lui Ștefan, cum pare mai probabil, fie în Polonia” Ion Lupaș, scriind în „Anuarul Institutului de Istorie Națională” (X, 1945, p 423-424), conclude, după unele observații critice: „Cronica este tipărită cu îngrijire deosebită în condițiuni tehnice care fac cinste și d-lui Chițimia și editurii Casa Școalelor” Prezentând ideile studiului lui I C Chițimia, Ștefan Pașca, în „Dacoromania” (vol XI, 1948, p 246-252), crede că „Dl Chițimia continuă să susțină, și cu drept cuvânt, ipoteza unui intermediar latin al cronicei, datorit unui polon Titlul, urmele de limbă și de grafie (polonă-) latină strecurate în textul german sunt un puternic indiciu în această privință ( ) Îi suntem recunoscători d-lui Chițimia pentru bogata d-sale contribuție în lămurirea atâtor probleme legate de Cronica lui Ștefan cel Mare Frumoasa ediție - însoțită de foarte utile observații critice și de bogate indicații bibliografice - va prilejui cu siguranță cercetări viitoare care vor duce la elucidarea unor fapte rămase încă întunecate din istoricul textului” Alături de studiul despre Cronica lui Ștefan cel Mare, figurează altele despre învățăturile lui Neagoe Basarab, despre izvoarele și paternitatea cronicii lui Grigore Ureche, despre cronica lui Miron Costin și despre personalitatea autorului ei, despre Antim Ivireanu, despre cronica lui Mihai Viteazul, despre informația istorică și arta literară în cronica lui Ion Neculce Profesorul a reflectat, în volumul său, Probleme de bază ale literaturii române vechi, asupra rigorilor ce i se cer cercetătorului în acest domeniu: cunoașterea limbilor latină, greacă și slavă, cunoștințe în domeniul literaturii istoriografice și juridice, cunoașterea altor literaturi, buna stăpânire nu doar a metodei de stabilire a filiației textelor, specializarea în domeniul relațiilor culturale și literare româno-bizantine, româno-slave, cunoașterea metodei comparate 9 Romanoslavica XLIV Zestrea de tradiții populare cu care a plecat din Albuleștii Mehedințiului, îndeosebi de la mama sa, care, așa cum își va aminti fiul său, era „o comoară de cultură folclorică”, cunoștințele despre această cultură dobândite de la profesori ai săi de la Liceul „Traian” din Turnu-Severin, de la profesori de la Universitatea din București, ca Nicolae Cartojan, Ovid Densusianu, apoi de la profesori de la Universitatea din Varșovia, ca Julian Krzyzanowski, participarea la manifestările științifice ale Cercului de studii folclorice de la București (1945-1947), alături de Gh Vrabie, George Breazul, Ovidiu Papadima, Romulus Vulcănescu, Al Bistrițianu, Tr Ionescu-Nișcov, Romulus Vuia, Sabina-Cornelia Stroescu, Ștefania Golopenția, I A Candrea, Tiberiu Brediceanu, P Caraman, Al Dima, Gh Ciobanu, I C Cazan ș a , toate acestea au contribuit la îndreptarea lui I C Chițimia spre cercetarea valorilor spiritualității poporului român Dar poate că opera sa de folclorist n-ar fi dobândit dimensiunile pe care i le cunoaștem dacă n-ar fi activat în cadrul Institutului de Istorie Literară și Folclor, ulterior Institutul de Istorie și Teorie Literară „G Călinescu” și n-ar fi colaborat la „Studii de istorie literară și folclor”, ulterior „Revista de istorie și teorie literară”, publicație a institutului Dedicat, până la primirea în institut, cu prioritate cercetării literaturii române vechi, s-a văzut deodată, cum avea să scrie, „împins spre folclor” de către directorul institutului, G Călinescu În sensul de a scrie studii de folcloristică, dar și de a juca în piesele de inspirație folclorică scrise de G Călinescu și jucate în casa acestuia de către membrii Institutului, de Crăciun, în strada Vlădescu „Eu mi-am dat seama - și-a amitit Chițimia în interviul pe care i l-a luat I Oprișan - pentru care motiv suspiciunea lui (a lui G Călinescu) a rămas bănuială multă vreme Cum mă remarcasem în domeniul literaturii române vechi, nu voia să continui niște activități pe aceeași linie Mi-a spus direct: «Nu faci literatură veche, ci folclor aici», crezând că, în felul acesta, mă voi dispersa Adică am făcut literatură veche, voi trece la folclor ce-o ieși din folclor, nu se știe și voi rămâne cu activitatea dispersată Eu i-am spus: «Fac folclor, dar nu mă las de literatură veche» De fapt, mai târziu, s-a convins de lucrul acesta Și nici nu credea că în domeniul folcloristicii voi ajunge la niște rezultate - care au fost apreciate, în legătură cu istoria folcloristicii, cu o serie de folcloriști ș a m d Ținând cont de aceasta, până la urmă mi-a spus: «Să știi că dumneata rămâi la institut cu lucrări de bază în domeniul folclorului, iar eu în domeniul literaturii Continuăm în felul acesta activitatea» Nu s-a opus, însă, niciodată să public în revista Institutului anumite lucrări de istoria literaturii române vechi” Așa se explică elaborarea de către I C Chițimia și publicarea, în revista Institutului, a unui mare număr de studii de istoria folcloristicii, de teorie a folclorului, studii asupra unor genuri ale folclorului: B P Hasdeu și problemele de folclor (1952), G I Pitiș și cercetările sale de folclor (1953), Problema clasificării și definirii literaturii populare (1954), Teodor Burada, folclorist și etnograf (1955), Fauna și basmul românesc: calul (1956), Alexandru Lambrior, folclorist (1957), Poezia populară narativă (1957), Cântece populare funerare (1959), Problema datării și periodizării literaturii populare (1959), Activitatea de folclorist a lui Gr G Tocilescu (1962), Probleme ale realismului în folclor (1962), S Fl Marian, folclorist și etnograf (1963), Folclor meșteșugăresc polonez (1963) 10 Romanoslavica XLIV Despre folclorist ne-am exprimat în Dicționarul etnologilor români și, pentru ca să nu ne repetăm, vom stărui aici asupra unor aspecte care nu ne-au reținut atunci atenția în măsura cuvenită Mai întâi, adăugăm, la titlurile de folclor și folcloristică, citate mai sus, altele câteva care fac notă comună, de data aceasta fiind vorba de cercetători din secolul al XX-lea: Elementul folcloric în sistemul științific și de gândire al lui Al Dima (RITL, 1966, 1), Perpessicius și folclorul (RITL, 1967, 1), Teatrul popular conceput de G Călinescu și semnificația lui literară (RITL, 1970, 3), Preocupările pentru folclor ale lui G T Niculescu-Varone („Limbă și literatură”, 1983, 1), Gh N Dumitrescu-Bistrița -nestorul folcloristicii noastre, în „Izvorașul”, serie nouă, 1989, nr 1 Pentru a sublinia noutatea pe care au adus-o studiile din volumul său, Folclorul românesc în perspectivă comparată (1971), ne oprim la o secțiune de mare originalitate, Cântece funerare populare Nimeni până la el nu s-a gândit să privească și să compare aceste creații populare cu altele ale altor popoare Ar fi dorit să dea mai multe exemple din Europa, însă constată că acest continent „cunoaște arii pustii de bocete, cum sunt Germania și, în parte, Franța” Pe baza unei ample bibliografii internaționale, dă numeroase exemple de ceremonialuri ale bocirii, de la Insulele Mariane, Guineea Africană, Insulele Caraibe, de la vechii slavi, Corsica (aici, când moartea a survenit în urma unei crime, bocetele conțin îndemnuri la răzbunare), Sicilia (unde bocetul este „macabru și înfiorător, de coloratură dantescă”), ruși (unde bocetul este mai liric în sud și mai epic, cu tangențe cu bîlinele, în nord), în fine, până la maloruși, este făcut un examen critic nuanțat, pentru a sublinia notele particulare ale bocetelor românești, pentru a căror definire consideră că mai operantă este valorificarea lor literară, a modalităților de zugrăvire a morții Bocetele românești nu preamăresc „viața viitoare”, ci viața pământească, din care omul „este smuls brutal din complexul social” De aceea bocetele despre cei plecați în lumea de dincolo „sunt elegii în felul treniilor grecești și neniilor romane” Spațiului folcloric polonez îi va consacra un studiu dezvoltat, Cântece funerare polone (SCILF, 1959, nr 3-4) În studiul Bocetul românesc în interpretarea lui G Coșbuc, observă că poetul este „primul intelectual care a sesizat în bocet nu elementul de cultură etnografică, ci elementul de artă literară, valoarea lui poetică”, „lirismul lui duios legat de elementele naturii, cele mai apropiate vieții omului” O noutate o aduc în bibliografia sa reflecțiile despre mitologia populară românească, prilejuite de răspunsul său la chestionarul lui I Oprișan (vezi volumul acestuia, La hotarul dintre lumi Studii de etnologie românească, Saeculum I O , 2006, p 427-432) Chițimia opinează că mitologia își păstrează „liniile de rezistență”, că ea se poate alcătui din miturile sacre și din cele profane, iar nu din mitemuri, superstiții și practici magice Constată că există o mitologie „primară” și o alta „la care s-a ajuns în fazele ulteriorare de civilizație și cultură” Mitologia străveche nu se poate reconstitui pe deducții, greșeală care s-a făcut la poloni, după 1795 Nu neagă că a existat, în spațiul carpato-danubian, o mitologie a strămoșilor autohtoni și a romanilor cuceritori, „dar o nouă fază de cultură și civilizație, aceea a creștinismului, pornită spre «schimbarea la față» a lumii, deci spre înlocuirea vechilor forme, idei și elemente mitice sacre cu altele noi (adeseori cu mijloace dure), a dus la ștergerea multora dintre elementele vechi sau la 11 Romanoslavica XLIV diminuarea și intrarea acestora în «ilegalitate», în special în lumea celor mulți și simpli, care n-au renunțat ușor niciodată la tradiția veche” Crede că nu s-a stăruit suficient asupra mitului Diavolului, „ca zeu al celor umili și adversar al lui Dumnezeu”, că Miorița a fost adesea greșit înțeleasă ca resemnare și ca nuntă între păstor și moarte Ea este un „mit senin (reprezentativ al sufletului românesc), venit din vechime” Reprezentative sunt în mitologia românească, balada Balaurul, axată pe mitul străvechi despre monstrul jumătate om, jumătate reptilă, o baladă „splendidă ca poezie (vezi varianta N Păsculescu), iar tema cu imaginea respectivă nu există în folclorul nici unui popor vecin sau mai departe”; reprezentative sunt, de asemenea, legendele despre Negru Vodă și Dragoș Vodă Dublei sale formații, de polonist și folclorist, îi datorăm prețioasele contribuții, tipărite între anul 1947 și 1965, îndeosebi în revista Institutului de Istorie și Teorie Literară „G Călinescu”, despre activitatea folclorică și etnografică în Polonia, despre cântece populare polone, despre mișcarea folcloristică și etnografică de acolo, despre folclor meșteșugăresc polon, contribuții științifice de prim ordin, care au culminat cu amplul studiu, de peste 70 de pagini, Introducere în folcloristica polonă, care a fost o noutate și pentru polonezi Studiul debutează cu semnalarea vechilor urme folclorice poloneze pe care le-a aflat în cronicile polone și continuă cu cultura populară în secolul al XVIII-lea, cu preocupările și cercetările folclorice propriu-zise, cu teoriile despre folclor, cu instituțiile europene și poloneze de cercetare folclorică, cu conceptul și metodele de cercetare, cu prezentarea câtorva cercetători de seamă (Adam Fischer, Jan S Bystron, Al Bruckner, Julian Krzyzanowski), pentru ca în final să desprindă caracteristicile generale ale literaturii populare polone, care are „două arii de cultură folclorică: una orientală, cu elemente foarte puternice, păstrate în cea mai mare măsură în forme autentice, alta occidentală, cu elemente foarte impregnate (cel puțin în literatură) de ecouri livrești” S-a interesat și de viața spirituală a polonilor din România, în studiul Graiul și folclorul polonez din Bulai, raionul Suceava (în „Romanoslavica”, VII, 1963, p 159-186) Contribuția sa de folclorist n-ar fi întru totul concludentă prin omiterea operei sale de editor, în primul rând al celor trei volume Antologie de literatură populară, I, Poezia (1953), II, Basmul (1956), III, Povești, snoave și legende (1967), exemplară prin darul de a selecta valori reprezentative ale liricii și epicii populare românești Istoria teatrului în Moldova, de T T Burada, pe care a reeditat-o în 1975, conține și un bogat capitol despre teatrul popular A tipărit, în 1955, un studiu și o antologie din opera lui D Stăncescu, Basme culese din gura poporului, care au contribuit la redescoperirea importantei colecții de basme a colecționarului muntean A gândit liber și, deși a scris și publicat într-o vreme dominată de un acerb sociologism vulgar, n-a cedat sloganurilor acestuia De aceea a fost, de câteva ori, ținta unor apologeți ai tezelor marxiste În 1958, un tânăr folclorist dornic de afirmare, Pavel Ruxăndoiu, în articolul Orientări nemarxiste în studii de folclor (din „Viața românească”, nr 12) îl vizează și pe I C Chițimia În 1959, în articolul Cu privire la unele studii de folclor (din „Lupta de clasă”, nr 2), s-a văzut condamnat de Ileana 12 Romanoslavica XLIV Vrancea, pentru că s-a lăsat „ademenit de teoriile reacționare” ale lui Al Lambrior, care scrisese că balada populară s-a dezvoltat și pe lângă curtea boierească El (Lambrior) -scria I C Chițimia, în temeiul adevărului - „consideră, pe bună dreptate, că poezia epică, în speță balada, s-a dezvoltat în vechime și pe lângă curtea boierească, fiind cântată de lăutari la ospețele domnești și boierești” Ponderat, obiectiv, rezervat chiar este articolul Douăzeci de ani de cercetări folclorice (1944-1964), în care s-a ferit să dea exemple din așa-zisul folclor nou L-a urmat pe Nicolae Cartojan și în cercetarea cărților populare Volumul Probleme de bază ale literaturii române vechi (1972) cuprinde temeinice studii despre circulația europeană și românească a Esopiei, despre receptarea românească a Alexandriei, despre „funcția literară comună” a celor două cărți populare, despre legăturile cu folclorul ale romanului Archirie și Anadan, despre funcția națională a cărților populare A editat o serie de cărți populare: Esopia (ESPLA, 1956, ediția a doua, 1968), Halima și alte cărți populare (EPL, 1963, XIV + 426 p ), Alexandria Esopia, text revăzut de Mihail Sadoveanu, prefațat de I C Chițimia (EPL, 1966), Cărți populare, prefață de Dan Simonescu și I C Chițimia (Albatros, 1963, 255 p ) Antologia de referință în acest domeniu sunt cele două volume, Cărțile populare în literatura românească, ediție îngrijită și introducere de I C Chițimia și Dan Simonescu (EPL, 1963, I, XL + 454 p , II, 414 p ) În cercetarea cărților populare colaborarea dintre cunoscătorul literaturii vechi și folclorist a fost desăvârșită, acesta remarcând de fiecare dată când o carte populară a fost infuzată de elemente folclorice Astfel, „în Alexandriile din sud-estul Europei apar elemente tipice de stil popular și de folclor, inexistente în cele apusene” Povestea lui Archirie filozoful „a receptat cu fiecare versiune națională noi proverbe”, părțile constitutive ale Istoriei lui Skinder „se regăsesc între motivele de folclor universal narativ” În privința raportului dintre cărțile populare și folclor, învățatul român nu acordă prioritate „elementelor de creație individuală, cultă”, ci folclorului: „În consecință, opinăm că textele scrise n-au creat elementele care se regăsesc astăzi în folclor, ci că ele însele le-au absorbit din vechea literatură folclorică a popoarelor Popoarele n-au așteptat să citească Alexandria și apoi să ia credința în semnificația căderii stelelor de pe cer, sau poporul român folosirea termenului căpcăun ( ) Astfel se poate trage concluzia că alcătuitorii cărților populare, oriunde au lucrat și oricând, au folosit într-o măsură covârșitoare fondul de cultură și de literatură populară orală, pe care-l aveau la dispoziție” Să mai menționăm că profesorul Chițimia și-a creat emuli întru cercetarea cărților populare, Mihai Moraru și Cătălina Velculescu, alcătuind, sub îngrijirea științifică a profesorului, Bibliografia analitică a literaturii române vechi (I-II, 1976-1978) În amintitul studiu despre Nicolae Cartojan, a relevat și câteva linii ale portretului uman al acestuia, portret în deplin acord cu acela al omului de știință Cartojan, și anume faptul că „a creat și a purtat în jurul lui o atmosferă de perfect academism”, că n-a desconsiderat pe nimeni, nici pe cei „care i-au provocat neplăceri personale”, că a rămas nobil și cu aceștia, că „nu s-a coborât la arena spectacolului 13 Romanoslavica XLIV public, mărunt și neonorabil”, că a fost discret, obiectiv, n-a cultivat duritatea de stil, că discreția sa a mers până acolo încât n-a spus nimănui, niciodată, că, în 1929, a fost ales membru al societății de medieviști „The Medieval Academy of America” Semnificativ este că asemenea trăsături comportamentale îl caracterizează și pe I C Chițimia, și cei care l-au cunoscut au ținut să le remarce și să le laude Ovidiu Papadima a văzut în distinsul său prieten „unul dintre exemplarere umane cele mai caracteristice și mai grăitoare, ilustrând potențialul imens de energii în care a putut exploata - cu toată vitregia împrejurărilor istorice, în secolul nostru - forța de viață acumulată de milenii a țărănimii noastre”, un exemplar care „a răzbătut prestigios în viața culturală a țării prin însușirile dintotdeauna ale acestei țărănimi: energie și perseverență, sobrietate și răbdare, muncă și seriozitate, respect pentru carte și voință dură de a o stăpâni și de a o face productivă, optimism în măsură să înfrângă toate încercările vieții” Dan Horia Mazilu a remarcat atât respectul de care se bucura profesorul Chițimia, cât și continuarea de către acesta a programului științific moștenit de la N Cartojan: „Era profesor, a fost un mare profesor (la catedră i se spunea «pan profesor», disimularea slavă dându-i ce i se cuvenea și ajutându-i pe cei de lângă el să ocolească o formulă de adresare parcă nepotrivită lui), un profesor care s-a dăruit științei și tinerilor A făcut, adică, exact ceea ce făcuse și profesorul lui, fiindcă a înțeles că marea, nobila stirpe a dascălilor Universității din București nu trebuie să se stingă ( ) A făcut toate acestea în duhul marilor filologi români Dar, în felul său, dăruindu-și știința cu delicatețe și fără ostentație A fost un savant A fost un om generos, ca toți marii profesori” Studenți de ai săi, care au devenit ei înșiși distinși poloniști, au ținut să menționeze, cu gratitudine și respect, cât îi datorează mentorului lui Stan Velea, după ce examinează calitățile omului de știință, meritele operei sale, adaugă: „Personalitatea specialistului consacrat de lucrări remarcabile este dublată de însușirile profesorului, care au generat un adevărat cult printre elevii săi, cât și ale omului de o rară modestie și de o generozitate întemeiată pe inepuizabilele energii afective” Un alt student al său, Mihai Mitu, scrie: „În cei 25 de ani de activitate didactică neîntreruptă (timp în care parcurge toate treptele ierarhiei universitare, de la lector la profesor, șef de catedră și doctor docent), Ion Chițimia îmbină armonios talentul său de pedagog și îndrumător al tinerilor poloniști (pentru care redactează primele manuale de limba și literatura polonă) cu aceeași profunzime și larg orizont de cercetare ( ) Departe de speculațiile publicitare ale atâtor nechemați ai condeiului, Profesorul impune respect prin greutatea și profunzimea ideilor sale, prin ținuta demnă și fermă a savanților pentru care știința este rațiunea propriei sale existențe și nu trambulina spre autoreclama ieftină și interesată” George Muntean, coleg de institut cu profesorul, a remarcat disponibilitatea permanentă a acestuia de a dialoga cu mai tinerii săi colegi: „De mai bine de treizeci de ani de când îl știu, I C Chițimia nu încetează să mai uimească prin felul său de a fi În orice ipostază s-ar afla, de-i ieși în cale sau de-l abordezi cu vreo întrebare, se umple dintr-o dată de o curiozitate curtenitoare, de parcă tu i-ai conferi cea mai mare încredere cu putință Chiar când ajunge la un dezacord cu cineva, starea de recepție nu 14 Romanoslavica XLIV diminuează Discret, dar categoric, îți spune ce crede, dirijând astfel lucrurile de parcă nici n-ai fi de față E în acest mehedințean ( ) o fibră de om tare, cu o etică aspră pentru el, tolerantă și pilduitoare, pentru ceilalți, care-i uită adesea munca și personalitatea” Cu asemenea calități, omul de știință I C Chițimia a avut mulți admiratori, mulți prieteni, fie că a fost vorba de colegi de la Institutul de Istorie și Teorie Literară „G Călinescu”, precum Ovidiu Papadima, Zoe Dumitre scu-Bușulenga, Gheorghe Vrabie, Al Bistrițianu, din generația sa, fie de mai tineri colegi, precum Mircea Anghelescu, Ion Oprișan, Stancu Ilin, Emil Manu, Cătălina Velculescu (consăteanca sa), Mihai Moraru L-a prețuit și G Călinescu, însă după un moment de confuzie La înființarea Institutului de Istorie Literară și Folclor (așa s-a numit inițial), în ședința de constituire, toți cei prezenți, inclusiv Ion Vitner, sunt de acord ca secretar științific să fie I C Chițimia Prezența printre cei care-l susținuseră a lui Ion Vitner, dentistul ajuns profesor universitar de literatură română, l-a făcut pe G Călinescu să se teamă că Chițimia este trimis în institut ca să-l spioneze pe director Acesta a început să-i întrebe pe membrii institutului despre Chițimia, care - se temea Călinescu - a fost trimis ca să-l observe „din margine” pe director La răspunsul celor chestionați că Chițimia nu este membru de partid și nu-l cred capabil a veni în institut ca spion, G Călinescu replica: „Nu se poate, uitați-vă la el, este țăran șiret, se uită pe sub sprâncene” De la bănuială, G Călinescu a trecut la amenințare: „Te dau afară pentru că lucrezi împotriva mea” Dezarmat de nepăsarea lui Chițimia în fața unei asemenea posibilități și de sinceritate cu care i-a vorbit, Călinescu s-a convins de contrar și i-a spus la final: „Chițimia, de ce să ne certăm noi, domnule, să colaborăm în continuare” Și au avut, într-adevăr, cât a trăit Călinescu, o colaborare exemplară Iar după ce criticul și istoricul literar a murit, I C Chițimia a scris despre el, în interviul apărut în cartea lui I Oprișan, G Călinescu Spectacolul personalității Dialoguri adnotate (Vestala, 1999, p 69-166), unele dintre cele mai adevărate și mai semnificative pagini din câte s-au scris despre omul de știință, despre omul Călinescu A avut prețuitori și printre scriitori Unul dintre ei a fost Mihail Sadoveanu Își dobândise prețuirea acestuia prin studiul și ediția Cronicii lui Ștefan cel Mare și printr-o comunicare la care marele scriitor participase, la institut, despre Vechi elemente folclorice de muncă agrară Când a apărut, în 1952, revista institutului, „Studii și cercetări de istorie literară și folclor”, I C Chițimia a fost numit, la propunerea lui M Sadoveanu, secretar de redacție La mulți ani după aceasta, la Academia Română, în timpul unei sesiuni de comunicări, Mihail Sadoveanu a observat că I C Chițimia stătea în picioare, aula fiind foarte aglomerată Marele scriitor s-a îndreptat spre el și i-a găsit un loc Scriitorul făcuse acest gest - și-a amintit I C Chițimia - deși era „bolnav, avusese două embolii, și totuși a venit la mine” A publicat doar trei cărți: Folcloriști și folcloristică românească (1968), Folclorul românesc în perspectivă comparată (1971) și Probleme de bază ale literaturii române vechi (1972) Cât a mai trăit (s-a stins din viață, la București, la 19 februarie 1996), a publicat mult în reviste de specialitate și a îngrijit ediții (o mențiune specială se cuvine pentru coordonarea editării, la trei secole de la prima ediție, a Bibliei de la 15 Romanoslavica XLIV București) Opera sa ulterioară anului 1972 poate face obiectul câtorva volume, iar jurnalul său inedit și corespondența, care cu siguranță vor contribui la mai buna cunoaștere a periplului omului de știință și a lumii în care a trăit, trebuie și ele să vadă lumina tiparului, toate acestea fiind o datorie față de memoria celui care a fost un model, cunoscut și recunoscut I C Chițimia - the Man and his Work The paper is an attempt to monographically describe the life and scientific contribution of one of the most prominent Romanian scholars, well-known specialist in Polish culture and literature, but also in the field of Old Romanian literature and Comparative ethnology The author, important biografist in the field of Romanian ethnology, made a suggestive portrait of Ion C Chițimia as one of the important researchers in the field 16 Romanoslavica XLIV ACTUALITATEA OPEREI ȘTIINȚIFICE ȘI A PERSONALITĂȚII PROF DR DOC I C CHIȚIMIA STUDIU STATISTICO-EVALUATIV REALIZAT PE INTERNET Viorica PRODAN Între întâmplările importante care mi-au marcat destinul, pe lângă părinți, la loc privilegiat, îi așez, statornic, pe dascălii mei Mihai Dorin, O scrisoare deschisă și câteva reflecții de sezon1 Împlinirea a 100 de ani de la nașterea prof dr doc I C Chițimia (1908-2008), personalitate complexă în lumea slavisticii și a culturii românești, ne-a determinat să încercăm să găsim o modalitate mai deosebită de cercetare a operei și personalității acestuia, apelând la internet și încercând să răspundem întrebării „în ce măsură numele și activitatea științifică a prof I C Chițimia mai este în actualitate” Articolul de față se dorește a fi și un omagiu adus profesorului nostru, I C Chițimia, care ne-a îndrumat primii pași către cercetarea știintifică și căruia îi datorăm, lui ca și altor mentori din Facultatea de Limbi și Literaturi Slave, în special profesorului dr Dorin Gămulescu, precum și din Biblioteca Centrala Universitară „Carol I” din București, în special profesorului dr Ion Stoica, o frumoasă carieră profesională Cercetarea pe internet s-a făcut în perioada ianuarie-martie 2008 Am accesat motorul de căutare Google, folosind cuvântul cheie i c chitimia Totodată am întreprins și o căutare arborescentă, pe domenii ale culturii române, instituții, oameni de seamă, facultatea de limbi slave, județul Mehedinți, limba si literatura polonă etc O căutare specială a fost pe wikipedia enciclopedie on-line, construită prin efortul a mii de voluntari care scriu articole, participă la dezbateri în spațiul virtual pe marginea articolelor publicate, moderează pagini puse on-line etc Acest șantier enciclopedic este disponibil gratuit în mai multe limbi, inclusiv în română, iar conținutul său variază de la o cultură la alta, în funcție de efortul depus voluntar de comunitatea statului respectiv Cercetarea întreprinsă a dus însă tot la rezultatele obținute prin cuvântul cheie i c chitimia 1 „România liberă”, joi, 8 decembrie 2007, p 9 27 Romanoslavica XLIV în urma căutărilor, s-au afișat cca 380 de adrese de site-uri în limba română, din care am selectat doar acele site-uri ca fiind cele mai relevante ca informație, restul fiind foarte asemănătoare sau de mică importanță informativă în urma prelucrării celor 380 de adrese de site-uri, s-au realizat cca 200 de fișe care au inclus următoarele elemente de descriere bibliografică: numele site-ului, numele autorului care l-a citat pe I C Chițimia, titlul articolului în care Chițimia este citat sau menționat în calitate de autor, prefațator, recenzent sau pur și simplu evocat S-au mai găsit titluri sau informații incomplete legate de cuvântul cheie i c chițimia, care, din punctul de vedere al cercetării noastre, nu au prezentat niciun interes Pe baza acestui prim set de fișe am realizat o clasificare tematică a site-urilor în cadrul cărora care am găsit referințe despre profesorul I C Chițimia Aceste site-uri se pot clasifica după cum urmează: - ziare și reviste, edituri on-line: revistatribuna ro; sud-est md; revistascrisul romanesc ro; observator info; observatorcultural ro; monitorcultural com; asymetria org; dacoromania wordpress com; ziarullumina ro; convorbiriliterare ro; crainou ro; Cityline, ro; adevarul ro; argesul ro; astra iasi roedu net; contrafort md; observatorul com-canada; ocartepezi com; biblion ro; biblos ro; www litera ro - instituții on-line, altele decât universități, uniuneascriitorilor iasi ro; biserica org ro; bnro ro; centrul-cultural-pitesti ro; - universități, facultăți, programe analitice ; facultate regie live ro/referate/filologie; www unfi it (Universita degliStudi di Firenze); ugal ro/istorie/; portal edu ro; studentie ro; didactic ro; - biblioteci: bib central ucv ro; bibliographi bjc ro ; ; www uiuc (University of Illinois at Urbana Library); biblioteca euroweb ro; bmb online ro/biblioteca; intretext com-digital library; biblioteca ct ro; bibliophil bjvaslui ro; biblio phil bibliotecamm ro; Fă-ți ordine in biblioteca; biblior net; bcu-iasi ro; bcucluj ro; biblioteca nationala ro; bcu carol I, bjt ro; bibliophil bjvaslui ro; bnrm md/publicatii - domenii diverse: romanian-philosophy ro; crestinism-ortodox ro; biserica, org/ro/; partimonium wordpress com; diasporaromana com; poezie ro; ortodoxie 3x ro; teologie net; cultura-romana com bibliografie; studiiprotoromane com; cultura-traditio nala ro; portal edu ro; dacoromanica com - personalități, stefancelmare ro; hasdeu md/bibliopolis; ionneculce ro; dosof tei ro; ; zoe dumitrescu busulenga-wikipedia; george calinescu-wiki- pedia; mircea colosenco-wikipedia - enciclopedii on line, encyclopedia; dacica ro; ro wikipedia org/wiki/ - referate on-line cu sistem de afișare-texte word-HTML sau colecție de pagini HTML www referate com sauwww referatele com - achziționare de cărți, librării, anticariate on-line ocartepezi com; www librarie net ro; cartix6 ro: cauti ro; books google com; e cumparaturi ro/carti/; cârti private xhost ro; ocazii ro; anticlibris ro; anticar ro; - site-uri personale, blog-uri www pruteanu ro/forum/;amitabhose net; nicugane ro/articole/; ionrotaru wordpress com; blog: olimpia mitric 28 Romanoslavica XLIV - diverse: itcnet ro; ALLinfo ro; agonia ro; ccm ro; hermeneia com/profil/; smartbuy ro/product; ezboard com; clopotel ro; ro sarmisegetuza/webring;fl ulpt/allgr/; cnaa cod md; mek oszk hu; ccm ro;illiria(balcans) forum A doua operație de prelucrare a informației a constat din realizarea unui nou set de fișe care au cuprins lucrările semnate, coordonate, prefațate, recenzate de profesorul I C Chițimia și alte informații referitoare la personalitatea sau opera sa științifică Pentru completarea descrierii bibliografice a acestor fișe am apelat la fișierul on-line al Bibliotecii Centrale Universitare „Carol I“ din București, valorificând, în acest sens, numai resursele electronice pe care le-am avut la dispoziție Lista titlurilor identificate, în ordinea citării lor, este următoarea: 1 I C Chițimia Probleme de bază ale literaturii române vechi București: Editura Casa Școalelor, 1942, republicată în București:Editura Academiei R S România, 1972 491p +facs +index - citat de 12 ori 2 I C Chițimia Folcloriști și folcloristică românescă București:Editura Academiei R S România, 1968 707p - citat de 7 ori 3 Angelescu Mircea, Grăsoiu Doina, Manu Emil Dicționar cronologic Literatura română Coordonatori: I C Chițimia și Al Dima Bucure ști:Editura Științifică și Enciclopedică, 1979 864p + index - citat de 7 ori 4 Bibliografia analitică a cărților populare laice Vol I-II Sub îngrijirea lui I C Chițimia București: Editura Academiei R S România, 1976-1978 Vol I, 43p; vol II, 568p - citat de 7 ori 5 I C Chițimia Folclorul românesc în perspectivă comparată București: Minerva, 1971 X + 430p + index (exemplarul de la BCU-București conține dedicația autografă a autorului către Z N Pop) - citat de 6 ori 6 I C Chițimia Cronica lui Ștefan cel Mare Versiunea germană a lui Schedel București: Casa Școalelor, 1942:74p, XXII facs - citat de 5 ori 7 Cărțile populare în literatura românească Vol I-II Ediție îngrijită de I C Chițimia și studiu introductiv de Dan Simonescu București: Editura pentru literatură, 1963 Vol I pl + 456p ; vol II, 416 p + portr Facs - citat de 5 ori 8 Povești, snoave și legende Antologie de literatură populară Ediție alcătuită și îngrijită de I C Chițimia București: Editura Academiei R S România, 1967 491p -citat de 4 ori 9 Călinescu George Aforisme și reflecții Ediție îngijită de I D Pârvănescu și Al Stănciulescu Prefață de I C Chițimia București: Albatros, 1984, XXI+202p biblogr +indice+tabel conologic - citat de 4 ori 10 Bibicescu, Ioan G Poezii populare din Transilvania Ediție îngrijită de Maria Croicu Prefață de I C Chițimia București: Minerva, 1970 XXXIII + 415p - citat de 4 ori 11 Stănescu Dumitru Sora Soarelui Basme culese din popor de Ioan Datcu Prefață de I C Chițimia București: Minerva, 1970 XLV + 500p - citat 3 ori 12 I C Chițimia Istoria literaturii polone XII-XVIII Curs univesitar București: Centrul de multiplicare al Universității din București, 1972 394p multigr 29 Romanoslavica XLIV 13 Proverbele românilor Ediție îngrijită de Constantin Negreanu și Ion Bratu Cuvânt înainte de I C Chițimia Timișoara: Facla, 1985 312p - citat de 3 ori 14 Mihai Eminescu Omagiu (1889-1979) Volum ingrijit de un colectiv format din Zoe Dumitrescu-Bușulenga, I C Chițimia, Gh Bucescu ș a București: Societatea literară „Relief românesc”, 1979 356p - citat de 2 ori 15 Cărți populare Prefață de Dan Simonescu și I C Chițimia București: Albatros, 1973 XXXII+255p - citat o de 2 ori 16 I C Chițimia Cântece populare funerare în folclorul românesc în perspectivă comparată București: Editura Minerva, 1971 - citat de 2 ori 17 I C Chițimia Humanisme et Renaissance dans la culture du sud-est europeen par rapport a la Renaissance occidentale In: Actes du VIII-e Congres de L'Association Internationale de la Litterature Comparee (Budapest, 6-12 08 1976), Stuttgart, 1980, p 195-200 - citat de 2 ori 18 O mie și una de nopți și alte cărți populare Ediție îngrijită de I C Chițimia și Dan Simonescu București: Editura pentru Literatură, 1963 XIII + 426p - citat de 2 ori 19 I C Chițimia Umanism occidental și umanism sud-est european În „Revista de istorie și teorie literară”, XXII, 1973, nr 3 p 363-367 - citat o singură dată 20 Cărți populare Alexandria Esopia Text revăzut de Mihail Sadoveanu Prefață de I C Chițimia Ed a II-a București: Editura pentru Literatură, 1966 225p -citat o singură dată Numele lui I C Chițimia a mai apărut în următoarele situații: 1 Articole, studii, cercetări etc scrise de I C Chițmia, dar citate cu elemente bibliografice lipsă Ex: Nuvele clasice polone, Antologia poeziei românești de la începuturi până astăzi, Clasificarea și definirea literaturii populare în proză, Crestomație de literatură veche, Începuturile scrisului în limba română etc și care nu s-au putut completa în mod electronic; 2 Semnalări în diverse articole, interviuri, antologii, studii, sinteze, cercetări etc scrise de diverși autori, în care I C Chițimia este amintit, citat, apreciat sau evocat Ex : „specialist de marcă”, „s-a dat dreptate regretatului prof I C Chițimia”, „s-au făcut referiri și la marele om de știință I C Chițimia”, „profesorul Chițimia coordona partea literară a textelor ” (interviu cu Prea Fericitul Părinte Teoctist - 16 noiembrie 2006); „marele comparatist I C Chițimia”, „citat de marele folclorist I C Chițimia”, „printre numele unor cercetători de marcă se numără și I C Chițimia”, „profesorul și comparatistul I C Chițimia”, „I C Chițimia a fost un colaborator fidel al lui George Călinescu”, „a știut /Stan Velea - n n V P / ce să ia de la principalul său îndurmător, I C Chițimia, spiritul investigării operei pe toate palierele și în toate substraturile ei ”, „I C Chițimia, laureat al Premiului Patrimoniului românesc ediția a IV-a, 2007 - In memoriam - pentru studii monumentale de cultură românescă veche” etc 3 Menționări ale numelui lui I C Chițimia în calendarul on-line al unor reviste („Observatorul arădean”, „Scrisul românesc”) la rubrica „Calendarul zilei”, precizându- 30 Romanoslavica XLIV se data nașterii și a morții acestuia sau în articole scrise cu prilejul aniversării a 90 de ani de la naștere 4 Menționarea sa în Dicționarul enciclopedic al Județului Mehedinți 5 Menționarea unor lucrări didactice scrise de I C Chițimia, în Programa pentru limba și literatura polonă Limba maternă 6 Reproducerea portretului, în desen, a lui I C Chițimia, în: Morărescu Dragoș O istorie desenată a literaturii române: București, Muzeul Literaturii Române, 2003 7 O situație specială este înregistrată pe Forumul „Probleme de limbă română” din 23 09 2006, al profesorului George Pruteanu La întrebarea Ce semnificație are cuvântul chițimie", profesorul George Pruteanu menționează că acest cuvânt poate fi și nume de familie și exemplifică cu numele de familie al prof I C Chițimia Au rezultat și cca 30 de semnalări pe care le putem considera greșite Deși apare numele lui I C Chițimia, în urma vizualizării site-ului nu apare nicio informație despre I C Chițimia Concluzii: 1 Existența unui număr impresionant de site-uri în care apare numele profesorului I C Chițimia, deși, sub aspectul valorii informației, aceasta variază de la foarte interesantă la modestă Surpriza plăcută de-a găsi pe internet informații despre I C Chițimia ne-a răsplătit efortul făcut pentru întocmirea acestei comunicări 2 Varietatea neașteptată a acestor site-uri care acoperă în primul rând domeniul științific, cultural, dar și cel al comerțului cu obiectul-carte și al publicității 3 Referirile la opera științifică a lui I C Chițimia se fac, în marea majoritate a cazurilor, în cadrul bibliografiei unor lucrări științifice 4 Cele mai multe referiri sau citări se fac în cazul tezelor de doctorat și a articolelor scrise de cercetători sau cadre didactice universitare care au ca teme de cercetare, preponderent, literatura română veche 5 Există situații, mai ales în cazul lucrărilor de folclor, când se reproduc chiar ideile sau cuvintele profesorului, în semn de mare prețuire și actualitate ideatică 6 Accesarea on-line a cataloagelor diferitelor biblioteci din Bucuresti sau din țară, uneori din străinătate, a făcut posibilă identificarea unor lucrăril scrise de I C Chițimia, existând posibilitatea elaborarii unei bibliografii electronice a operei științifice a profesorului I C Chițimia sau a verificării unei trimiteri sau a unei citări 7 Operele citate și informațiile care au apărut pe internet despre profesorul I C Chitimia putem considera că satisfac nevoia de informare a unei persoane interesate 8 Citările sau referirile care se fac au caracterul reprezentativității pentru domeniul abordat, preponderent pentru folclor sau pentru literatura română veche, numele și opera lui I C Chițimia fiind garanția sursei citate Din păcate, în Wikipedia românească nu există nicio descriere a vieții și activității didactice sau științifice a profesorul I C Chițimia, încât, prin intermediul internetului, nu putem obține o informație completă a vieții și activității profesorului, ci doar fragmentară 31 Romanoslavica XLIV Putem spune că acum, la o sută de ani de la nașterea profesorului I C Chițimia, am putut demonstra, electronic, valoarea științifică a scrierilor sale, omagiind în acest fel o personalitate știintifică și un OM ale cărei valori au fost erudiția, implicarea totală în activitatea de cercetare și de coordonare a acestei activități, de cadru didactic universitar, de promovare a tinerelor talente de cercetători, delicatețea sufletească și comportamentală, verticalitatea științifică și morală Păstrăm amintirea unei adevărate Valori Umane care a fost profesorul nostru I C Chițimia, împărtășind gândul de-a fi avut fericirea de ne fi fost profesor, de a-l fi cunoscut, stimat și respectat Ne închinăm, cu respect, la amintirea lui! Actuality of the scientific works and personality of Prof Dr doc I C Chitimia Evaluative-statistical study realized on the Internet The conclusions of the research study realized between January-March 2008 are: - references - in approximately 400 web sites - regarding the scientific work of I C Chitimia are mostly within bibliographies of scientific works, doctoral thesis and articles written by researchers or university teachers whose research themes are, mostly, old Romanian literature - citation and references that are made from the major writings of the professor are representative for the approached area, mainly for folklore or old Romanian literature, thus I C Chitimia’s name and work being the guarantee of cited source - in Romanian Wikipedia there is no references regarding the life and scientific or teaching activity of professor I C Chitimia so that through Internet we can not obtain complete information regarding the life and activity of professor I C Chitimia, but fragmentation and often of low value 32 Romanoslavica XLIV К ТИПОЛОГИИ РАННИХ РОМАНТИЧЕСКИХ ПОЭМ ПУШКИНА И МИЦКЕВИЧА Maria ANDREI Современное литературоведение, раскрывая закономерности мирового литературного процесса, выявляет типологические контакты в развитии художественных форм, художественных направлений, стилевых течений в разных национальных литературах Типологическое изучение литератур раскрывает литературно-эстетическую общность художественных явлений, их принадлежность к определенному типу и роду Можно с полным основанием говорить о типологической общности русского и польского романтизма, о сходстве некоторых тенденций его развития, при всем национальном своеобразии каждой из этих славянских литератур Литературно-эстетическая близость польского и русского романтизма особенно ярко раскрылась в творчестве Пушкина и Мицкевича в период создания ими ранних романтических поэм Задача данной статьи - сопоставительное исследование южных романтических поэм Пушкина и романтических поэм Мицкевича «Дзяды», ч II и IV, «Гражина», «Конрад Валленрод О генетической близости русского и польского романтизма, связанных в свою очередь с западноевропейским романтизмом, неоднократно говорили Пушкин и Мицкевич Например, Пушкин в статье «О поэзии классической и романтической» (1825) и Мицкевич в статье «О поэзии романтической» (1822) прослеживали возникновение европейской романтической поэзии, отмечали ее излюбленные темы и жанры «Отличительной особенностью романтической поэзии, - писал Мицкевич, - мы признаем отражение в ней духа времени, образа мышления и чувствования народов в средние века» (Мицкевич, 1954, с 38) Эти же черты в романтической поэзии подмечает и Пушкин, ссылаясь на влияние истории, времени на поэзию, ее форму и героя «Пушкина в Мицкевича роднило, - пишет Д Д Благой - свойственное одно время обоим и у польского поэта еще продолжавшееся пламенное увлечение Байроном - «Наполеоном поэтов», как называл его Мицкевич (Благой, 1968, с 77) Наряду с Байроном и другими европейскими писателями того времени на формирование эстетических и идейных взглядов славянских поэтов влияла 33 Romanoslavica XLIV литературная традиция XVIII и начала XIX в - традиция русская и польская Более того, оба поэта испытали воздействие преддекабристских и декабристских идей Именно в это время они создают романтические поэмы, именно в зто время они закладыиают основы новой национальной, литературы России и Польши, нового литературного языка и стихосложения, новых художественных форм Вот почему названные поэмы Пушкина и Мицкевича представляют такой большой интерес для изучения типологии русского и польского романтизма Взгляды на мир, человека и общество Пушкина и Мицкевича в 20-ые годы были удивительно близки, так же как и близки были их судьбы, их дружеские привязанности в среде декабристов, их отношение к поэзии И личная дружба Пушкина и Мицкевича стала символом близости двух славянских литератур Автор пламенных вольнолюбивых стихотворений - «Вольность», «К Чаадаеву» «Деревня», «Кинжал» - был выслан царским правительством из Петербурга Пять лет он провел в южной ссылке 1820-1824 и два года в северной 18241826 Именно в это время Пушкин создает свои романтические поэмы Приблизительно в 1820 г Пушкин впервые знакомится с поэзией Байрона (Козьмин, 1986, с 78), а годом раньше английским поэтом страстно увлекается Мицкевич Приблизительно в одно и то же время Пушкин и Мицкевич начинают переводить поэму Байрона «Гяур» (Благой, 1978, c 91) Первый поэтический сборник Мицкевича, куда вошли «Баллады и романсы», создавался в 1819-1821 гг в Ковно; затем в 1823 г в Вильно выходит второй его сборник под названием «Поэзия», куда вошли поэмы «Дзяды» (II и IV части) и «Гражина»; в 1828 г в Петербурге на польском языке была издана поэма «Конрад Валленрод», Любовь к свободе, свободолюбивые идеалы, протест против гражданского и национального угнетения, против тиранической власти, подавляющей личность, с необычайной силой прозвучали в романтических произведениях обоих поэтов, определили основные конфликты, характеры, всю образно-стилевую их структуру В выборе конфликта и в его поэтическом воплощении ясно проявляются идейные устремления писателя, определяя социально-структурный принцип как метод литературно-типологических исследований В основу поэмы «Кавказский пленник» Пушкина положена большая и очень актуальная в ту пору проблема отношений между личностью и обществом, столкновения вольнолюбивого героя неудовлетворяющим его, им презираемым общественным строем Проблема эта решается в романтичсском плане: «отступник света», герой-одиночка в «поисках свободы» покидает «родной предел» и бежит из общества в «природу» - на дикий первобытный Кавказ Но сама эта проблема органически связана с определенным преддекабристским моментом в жизни русского общества (Благой, 1968, c 261) В лирических отступлениях поэт подчеркивает «свободный» дух своей музы, говорит о своем «изгнании, о том, что он рано скорбь узнал, постигнут был 34 Romanoslavica XLIV гоненьем» (Пушкин, 1978, c 92) За этими строками стояла реальная судьба ссыльного поэта Судьба поэта и предыстория его героя, «гонимого судьбой», весьма схожи Внутренний пафос поэмы близок вольнолюбивым настроениям стихотворений «Вольность» «Кинжал»; в ней та же страстная любовь к свободе, та же неудовлетворенность существующей действительностью, которые отвечали настроениям передовых кругов русского общества В «Братьях разбойниках» конфликт двух главных героев с обществом имеет уже социальную окраску Поэма «Братья разбойпики», несмотря на то, что основной ее конфликт решается в морально-этическом плане, представляет собою первый опыт разработки поэтом темы народного бунтарства , активного народного крестьянского протеста против крепостничества (Благой, 1968, с 311) И в этой поэме все пронизано страстным пафосом свободолюбия Он чувствуется и в описании драматического побега закованных братьев, и в прямом обращении героя, звучащем почти как авторское лирическое отступление: Душа рвалась к лесам и к воле Алкала воздуха полей Нам тошен был и мрак темницы и в общей настроенности поэмы, посвященной буйной, свободной вольнице «отверженных» В «Бахчисарайском фонтане» конфликт личности с властью тирана оказывается в центре произведения - одного «из прекраснейших в новой русской литературе (Мицкиевич, 1954, с 54) Невольницы гарема Мария и Зарема, каждая по-своему, отстаивают право быть свободными в своих чувствах, в своем выборе, противостоят воле Гирея и погибают Конфликт «Бахчисарайского фонтана» раскрывается в двух планах - в лирических отступлениях и в сюжете В лирическом заключении - воспоминании о прошлом, тема любви и свободы вновь сливаются воедино: Об ней в изгнании тоскую Безумец! полно! перестань, Не оживляй тоски напрасной, Мятежным снам любви несчастной Заплачена тобою дань Наконец, в «Цыганах» конфликт героя с обществом обретает для Пушкина-романтика новый характер «Цыганы» - это тоже песня свободы ссыльного поэта, но главный герой произведения, романтик-индивидуалист, осужден голосом народной мудрости (Гуковский, 1965, с 329) Убедительно наблюдение Д Д Благого, считающего, что в «Цыганах внешний конфликт переносится вовнутрь В связи с этим основная коллизия углубляется, приобретая гораздо большую напряженность, остроту и подлинную трагичность» (Благой, 1968, 35 Romanoslavica XLIV с 317) Противоречивость характера Алеко, наделенного воззрениями передового человека своей эпохи и вместо с тем крайним эгоизмом, приводит к полному развенчанию героя, который оказывается, по выражению Д Д Благого, «недостойным свободы» (с 318) Разработка конфликта в романтических поэмах Мицкевича во многом напоминает пушкинский тип конфликта Мицкевичу было свойственно чрезвычайно тонкое чувство социальной справедливости, которое проявилось уже в его ранних романтических произведениях «Баллады и романсы», но особенно в поэме вДзядьт» (ч ІІ), в сцене появления призраков крестьян, замученных помещиком-крепостником Изображая народный обычай дзяды-поминки, поэт от имени народа, выступающего в поэме в образе кудесника и хора, выносят нравственный приговор крепостничеству, осуждает эгоизм, душевную черствость Морализаторский дух поэмы был навеян как народными представлениями о справедливости, почеркнутыми из фольклора, так и философскими принципами просветительской литературы, стремившейся к исправлению человека и общества (История, 1988, с 224) В четвертой части «Дзядов» и в фрагменте первой части («Дзяды Зрелище») в центре повествования любовный конфликт, возникший из-за социального неравенства героев (Густава и его возлюбленной) Но мятежный бунт романтического героя против господствующих в мире условностей, за свободу чувства недолго увлекал Мицкевича В «Гражине» происходит резкое изменение характера конфликта На смену личного, индивидуального конфликта приходит гражданский, общенациональный Поэта интересуют уже не страдания одного человека, а всей отчизны, угнетенной и порабощонной «Конрад Валленрод» - это страстный гимн родине, борьбе за свободу порабощонного народа Думами об отчизне пронизана вся поэма, они движут поступками героев Лейтмотивом польского романтизма на долгие годы станут известные слова из «Конрада Валленрода»: «Не был счастлив в семье, так как не было счастья в отчизне» (Мицкиевич, 1954, с 414) Тема родины и борьбы за нее - главная в произведении, ей подчинены и личный конфликт Конрада Валленрода (Конрад - Альдона) и его конфликт с крестоносцами Поэма «Конрад Валленрод» воспламеняла горячие сердца патриотов, участников национально-освободительного восстания 1830 года В романтических поэмах Пушкина и Мицкевича конфликт личности с обществом связан с определенными тенденциями развития этих двух славянских стран У Пушкина он выражает вольнолюбивые преддекабристские настроения русского общества, его стремлений к свободе; у Мицкевича он передает свободолюбивые устремления передовых кругов Польши, которые были неотделимы от судеб нации, от борьбы за освобождение родины Романтический герой Пушкина и Мицкевича находится в конфликте не с обществом вообще, а с его реакционной частью, попирающей не только свободу отдельной личности или социального слоя, но и целую нацию, весь народ Проблема конфликта 36 Romanoslavica XLIV неразрывно связана с проблемой героя Проблема романтического героя в творчестве Пушкина глубоко разработана в книге В Жирмунского «Байрон и Пушкин» Путем блестящего анализа и сопоставлений Жирмунский показал, из каких компонентов стиля, композиции, приемов создания портрета и т п складывается образ романтического героя у Байрона и у Пушкина, в чем их сходство и в чем различие И именно в приемах изображения действующих лиц обнаруживает исследователь главное отличие романтического героя Пушкина от героя Байрона: «В «южных поэмах» происходит эстетическое развенчивание байронического героя, его художественного единодержавия в лирической поэме, идущее параллельно с его нравственным осуждением» (Жирмунский, 1924, с 107) Т А Гуковский в книге «Пушкин и русские романтики» (с 223) развивает мысль Жирмунского об оригинальности пушкинского романтического героя, истоки которой видит в русской традиции, в творчестве учителей и предшественников Пушкина Гуковский показывает воздействие поэзии Жуковского, родоначальника психологического романтизма, на раннего Пушкина, в творчестве которого, по мысли автора книги, психологический романтизм соединяется с гражданским романтизмом додекабристского и декабристского плана Оба эти романтические течения раскрывались прежде всего в герое произведения, в романтической личности В творчестве Мицкевича тоже наблюдается сочетание психологического романтизма с гражданским Психологический романтизм проявился у Мицкевича уже в поэме «Дзяды» (ч ІѴ), в частности в образе бунтаря Густава Страстный монолог, раскрывающий историю его любви, - это поистине вулкан чувств, в котором все сметалось: любовь, ненависть, преклонение и нежность, ревнивые обиды, отчаяние, жажда мести, упоение былым счастьем И хотя история Густава и Марыли в поэме наделена автобиографическими чертами, она по-своему воспроизводит модное в ту эпоху увлечение героями Шиллера, Гете и Руссо «Ты меня убил! - ты научил меня читать», - восклицает Густав, обвиняя ксендза, своего учителя, в том, что он приобщил его к романтической литературе Если психологический романтизм Пушкина берет свое начало главным образом в поэзии «чувств и сердечного воображения» Жуковского, то на формирование психологического романтизма Мицкевича повлияли иные факторы: поэзия Гете и Шиллера, руссоистская традиция, польская литература сентиментализма Впоследствии, в предисловии к французскому изданию «Дзядов» Мицкевич скажет о IV части: «Эта часть всецело романтическая и сентиментальная » Вскоре Мицкевич отказывается от субъективного выражения характера героя и субъективной настроенности, которые проявились в ранних «Дзядах», и обращается к героическим, патриотическим характерам (Гражина), а затем уже к герою-борцу, подчиняющему свою жизнь и судьбу общенациональной идее освобождения родины (Конрад Валленрод) 37 Romanoslavica XLIV Появление героя-борца, гражданина и патриота в творчестве Мицкевича было непосредственно связано с преддекабрьскими н декабрьскими событиями 1825 г Сам Мицкевич впоследствии называл «Конрада Валленрода» «политической брошюрой», имея в виду его острую актуальность Недаром в III части «Дзядов» (1832; произведении уже совершенно самостоятельном по отношению к первой и четвертой частям), посвященной национально-освободительному движению и борьбе, поэт заявит: «Густав - Умер ( ) родился Конрад» (Конрад -главный герой III части Дзядов», борец за общенациональное дело) (Mickiewicz, 1975, c 33) В поэзии Мицкевича осуществляется синтез психологического романтизма с гражданским Романтическим героям Мицкевича и Пушкина свойствен индивидуализм (Пленник, Алеко, Густав, Валленрод), однако в иной степени, чем героям Байрона Если для Байрона индивидуализм - это выражение бунта героя, наиболее яркая его черта, то у Пушкина и Мицкевича это уже скорее дань времени и литературной моде, хотя она и проявляется у них с разной художественной силой Более того, в характерах их героев ощущается уже некоторое осуждение индивидуализма или критическое к нему отношение Пушкин окончательно осудит своего героя-индивидуалиста в «Цыганах», Мицкевич будет близок к такому осуждению, хотя и не выскажет его последовательно, что повлечет за собой двойственность образа Валленрода С одной стороны, подвиг его возвеличивается (в народной песне), а с другой - раскрываются колебания, сомнения, муки и сознание своего полного одиночества, оторванность от народа (История, 1988, с 233) Конрад из III части «Дзядов» в знаменитой «Импровизации» гордо заявит о своем единстве с народом: Я братством на земле с великим слит народом Мне имя - Миллион За миллионы Несу страдание свое Вместе с тем в духовном единоборстве Конрада с богом раскрывается непреодоленный до конца романтический индивидуализм героя, его гиперболизированная гордость, которым Мицкевич пытается противопоставить смирение и христианский демократизм ксендза Петра Освобождаясь от обязательных канонов романтической поэмы, Пушкин и Мицкевич стремились объективировать характеры, объяснить их временем и обстоятельствами Правомерно говорить поэтому о появлении реалистических тенденций в ранних романтических поэмах Пушкина и Мицкевича Остановимся кратко на тенденции к объективизации характера в творчестве Мицкевича Мицкевич видел величайшую заслугу Байрона в его «близости к реальной действительности», под которой польский поэт понимал верность изображения человека на рубеже XVIII-XIX вв 38 Romanoslavica XLIV В своих романтических поэмах Мицкевич был верен этому требованию, что, подражая великим поэтам, не следует подражать им в форме и в создании типов (Mickiewicz, 1975, c 35) Характеры героев романтических поэм - Густав, Гражина, Конрад Валленрод - несмотря на некоторые черты сходства с героями романтических поэм Байрона (Mickiewicz, 1975, c 37), обладали ярким национальным колоритом Они были неразрывно связаны с польской действительностью или историческим прошлым Речи Посполитой Однако процесс объективизации характеров в поэмах Мицкевича развивался медленнее, чем у Пушкина, так как насыщенность элементами романтической поэтики в произведениях польского поэта была несомненно сильнее Сравним хотя бы роль пейзажа в романтических поэмах: у Пушкина пейзаж уже в ранних поэмах обретает почти самостоятельное, описательное значение, выражающее общую идею произведения, а не душевное состояние героя; у Мицкевича же роль пейзажа-картины не носит самостоятельного характера; его пейзаж пронизан насквозь лирическим настроением, усиливающим романтический характер произведения Мицкевич создавал своих героев на историческом и национальвом материале (Гражина, Конрад Валленрод, Хальбан), наделяя в то же время их мыслями, чувствами и чаяниями передовых поляков, своих современников, мечтавших о скорейшем освобождении родины, жаждавших героических идеалов и героических примеров Валленрод, в отличие от Гражины, не является идеальным героическим образом, ему свойственны недостатки, психологически тонко мотивированные в поэме, но он человечнее и тем самым уже ближе читателю Валленрод и Альдона вынуждены подавить свои личные чувства, поступиться ими во имя родины И этот гражданский характер героев Мицкевича оказал огромное влияние на всю польскую литературу: «И только эту личную трагедию - человека, страдающего как часть угнетенной людской общности, - польский романтизм признает по-настоящему высокой и масштабной» (История, 1988, с 268) В «Конраде Валленроде» выступает еще и другой образ - образ народного певца - вайделота Хальбана, вдохновителя патриотического подвига Валленрода, пожертвовавшего своим личным счастьем во имя спасения родины Хальбан не только олицетворяет высокую роль поэзии и поэта в судьбах нации, но непосредственно служит Мицкевичу как рупор его идеи Вместе с тем Хальбан -это и символ народного мнения, выраженного в «гминной», т е народной песне, которую он поет Наконец, Хальбан - это символ «души» нации, которая, по мысли поэта, заключена в народной песне Характеры Гражины, Валленрода, Хальбана, Альдоны раскрываются с помощью поэтических средств романтизма; они таинственны, загадочны, противоречивы (особенно характер Валленрода) Жизнь этих героев связана с судьбами народа и нации, с борьбой за освобождение родины Большое внимание уделяет Мицкевич психологическому раскрытию портрета своих героев, которым 39 Romanoslavica XLIV свойственны сильные чувства и страсти Вот, например, портрет Валленрода, передающий состояние героя, его чувства, которые вызвала в нем песня-намек, аллегория вайделота: (Разные чувства вспыхивают как молнии) На его пылающем лице Все грознее чело его хмурится, Синие губы дрожат, безумные очи Сверкают словно ласточки среди бури В отличие от Пушкина Мицкевич большое внимание уделяет описанию внешности героев, пластическому выражению их чувств и настроений Пушкин лаконичнее, он стремится лишь к характеристике внутреннего облика героя («Кавказский пленник», «Цыганы»), лишь «Бахчисарайский фонтан» представляет некоторое исключение (развернутые портреты Гирея, Марии, Заремы) Мицкевич, как и Пушкин, выводит в романтических поэмах на первый план женские характеры в большей мере, чем это делал Байрон в «восточных поэмах» И в женских характерах польский поэт подчеркивает героическое начало Гражина, несмотря на всю свою женственность, вопреки суровой воле князя, проявляет мужество, самостоятельность и силу духа Эти же качества в известной мере отличают характер Альдоны, при всей ее склонности к сентиментальности (она становится отшельницей, заточает себя в башне только для того, чтобы быть рядом с Альфом-Конрадом, но и чтобы поддерживать в нем чувство мщения) Как и Пушкин, Мицкевич не сосредоточивается на одном характере, - его внимание обращено и на другие персонажи Тем самым он ослабляет лирическое центростремительное напряжение поэм («Гражина», «Конрад Валленрод»), но укрепляет их сюжетную линию и усиливает драматизм В романтических поэмах Мицкевича рано выявилось тяготение к драматизму, которое в значительной степени определило характеры его героев И в этом безусловное сходство романтизма Мицкевича и Пушкина, отмеченное в свое время в работах Д Д Благого (Благой, 1968, с 89; Благой, 1978, c 92) Столь же отчетливо выявляется интерес обоих поэтов к проблеме историзма, к истории своих стран Пушкин, как известно, непосредственно обратился к русской истории в «Борисе Годунове» и «Полтаве»; но уже в «Кавказском пленнике» поэт упоминает о своих намерениях рассказать «повесть дальных стран, Мстислава древний поединок», а в «Бахчисарайском фонтане» основным сюжетом становится поэтическое «преданье старины» Авторский комментарий к произведению - характерный для романтизма поэтический прием, который должен подтвердить правдивость отраженного в предании исторического факта Находясь в южной ссылке, поэт глубоко интересовался темой крестьянских бунтов (Пугачева, Разина), что косвенно отразилось в «Братьях разбойниках» Отказавшись от субъективного романтического героя, переживающего 40 Romanoslavica XLIV лишь свою личную драму (Густав), Мицкевич через историческую тему пришел к созданию близкого современникам романтического героя-патриота, борца за счастье родины Образ княгини Гражины был первым шагом на этом пути В «Конраде Валленроде» еще более подчеркнута связь истории с современностью, так как мечты и думы главных героев целеустремленно подчинены одной задаче -спасению родины В южных поэмах Пушкина и в ранних романтических поэмах Мицкевича критерии драматизма и историзма не только играют значительную роль, но роль эта все время возрастает У Пушкина наблюдается сильное развитие тенденции «объективизации» характеров, приведшее впоследствии к созданию исторической драмы «Борис Годунов», а у Мицкевича объективизация характеров в «Дзядах» (II и IV части), «Гражине» и «Конраде Валленроде» выражена слабее; она разовьетсн лишь в III части «Дзядов» и в «Пане Тадеуше» Романтический историзм в творчестве Пушкина и Мицкевича непосредственно был связан с проблемой местного (национального) колорита, с проблемой народности, с необходимостью воспроизводить историю в поэзии Уже в «Кавказском пленнике» картины природы Кавказа, описание жизни горцев, их обычаев и т п внутренне почти не связаны с лирическими переживаниями героя Этим поэма Пушкина отличается от восточных поэм Байрона, где пеизаж - один из важнейших приемов раскрытия лирического, эмоционального состояния героя Проблема «местного колорита» как колорита национального особенно глубоко решена Пушкиным в «Цыганах» Как убедительно доказывает Д Д Благой, поэт использовал народно-фольклорную основу и в сюжете (песни Земфиры), и в обрисовке характеров поэмы (Алеко, старик цыган) (Благой, 1968, c 277) Очень конкретен и ярок местный колорит в произведениях Мицкевича -«Дзяды», «Гражина», «Конрад Валленрод» Он связан с Литвой, которая хорошо была знакома польскому поэту Этот колорит проявляется и в обращении к народным повериям и обрядам («Дзяды»), и в использовании фольклорных элементов (песни вайделота), и в верном воспроизведении отдельных деталей литовского пейзажа (хотя этих зарисовок немного в поэмах, они очень поэтичны -образ Новогрудского замка ночью, лирический зачин о Немане, делящем стан врагов, песня о Вилийи), и в изображении старинных обычаев литовцев и крестоносцев Однако у Мицкевича превалирует лирический элемент над описательным (особенно это заметно в пейзаже) Введение исторических «примечаний», «объяснений» к романтическим поэмам у Пушкина и Мицкевича было не только следованием романтической традиции, но также помогало созданию местного колорита, отражению исторических и национальных особенностей эпохи Пушкин снабжает обширными примечаниями поэмы «Кавказский пленник», «Бахчисарайский фонтан»; Мицкевич пишет прозаичсское предисловие к «Дзядам» (II ч ) и «Конраду Валленроду», исторические объяснения к 41 Romanoslavica XLIV «Гражине» и «Конраду Валленроду» В этих примечаниях и объяснениях оба поэта говорят прежде всего о соотношении сюжета и характеров произведения с исторической действительностью Интересно сопоставить поэмы Пушкина и Мицкевича с точки зрения использования фантастики У Мицкевича фантастика присутствует и в романтических балладах, и в «Дзядах», в частях II и IV (появление сверхъестественных сил, видения-призрака, душ умерших), по форме являющихся фантастической драмой Фантастический элемент выполняет в произведениях Мицкевича важную морально-философскую и идейно-художествениую роль У Пушкина же в южных поэмах фантастический элемент отсутствует вообще, в других же его произведениях он имеет сказочный («Руслан и Людмила») или пародийный характер («Гаврилиада») Характер самого фантастического элемента у Пушкина и у Мицкевича весьма отличен: у Мицкевича он связан с мистерией и религиозно-мистической символикой (III ч «Дзядов»), а у Пушкина имеет откровенно антирелигиозный характер В сочетании фантастического с реальным - особенность творчества Мицкевича, осложняется его религиозно-мистическими воззрениями В «исторических повестях», как Мицкевич называл поэмы «Гражина» и «Конрад Валленрод», поэт отказывается от фантастики, здесь возрастает роль реальных мотивировок событий и поступков персонажей Романтические поэмы Пушкина и Мицкевича сближают также жанровостилистические особенности Эти поэмы, названные «повестями» («Кавказский пленник», «Гражина», «Конрад Валленрод, были в свое время как в русской, так и в польской литературах, первыми романтическими произведениями лирикоповествовательного типа Оба поэта широко использовали диалог, охотно включали в поэму песни (черкасская песня в «Кавказской пленнике»; татарская в «Бахчисарайском фонтане»: две песни в «Цыганах»; в «Дзядах» - есть даже элементы оперы; в «Конраде Валленроде» шесть песен разного метрического характера) У Мицкевича, особенно в «Конраде Валленродо», песни являются важнейшей составной частью композиции, играют большую идейно-смысловую роль, предают поэме национальный колорит У Пушкина вставные песни в первых поэмах не имеют существенного композиционного и стилистического значения, и лишь в «Цыганах» они будут непосредственно связаны с характерами героев и станут народными песнями (цыганская и молдавская песни Земфиры) близкими фольклору, раскрывающими народную «душу», национальный характер Создание Пушкиным в «Цыганах» подлинного национального колорита вместо условной романтической народности является замечательным достижением русского поэта Этой подлинной народности и истинно национального колорита достиг в своих романтических поэмах и Мицкевич В песнях вайделота неоднократно подчеркивается высокое значение песни в судьбе нации («из этой песни родится мститель за наши кости», народная песня 42 Romanoslavica XLIV - это арка, соединяющая прошлое народа с его настоящим, это память нации и т п ) Национальный колорит в «исторических повестях» Мицкевича имеет свою задачу; он тоже подчинен политическим и патриотическим целям, борьбе нации за самоопределение И в этом ярко выявилась специфика польского романтизма, выделяющая его на фоне романтизма общеевропейского и русского Сопоставление ранних романтических поэм Пушкина и Мицкевича показывает их генетическую близость, единство взглядов поэтов на общество и человека, свободолюбивых идеалов Для этих поэм свойственны одинаковый выбор конфликтов и их идейно-художествонное воплощение - конфликт личности, жаждущей свободы, с реакционной частью общества, чувство социальной справедливости Психологический романтизм ранних поэм Пушкина и Мицкевича сочетается с гражданским В творчестве польского поэта отличительной чертой романтического героя становится его патриотизм, рожденный в национально-освободительной борьбе Оба поэта приходят, хотя и в разное» время, к осуждению героя-индивидуалиста, что было связано с развитием объективизации характеров и появлением реалистических тенденций уже в ранних романтических произведениях поэтов, хотя этот процесс имел у каждого из них свои индивидуальные особенности Ранние романтические поэмы Пушкина и Мицкевича сближает также интерес обоих поэтов к проблемам историзма, драматизма, местного колорита и жанровостилистическим особенностям Различно, однако, их отношение к фантастике, к стилистически-смысловому использованию песен в поэмах Оба поэта достигли в своих романтических поэмах подлинной народности, национального своеобразия Несмотря на существенные национальные особенности и отличия, ранние ромаптические поэмы Пушкина и Мицкевича, как показывает сделанное нами краткое сопоставление, являют собой яркий пример типологической близости русского и польского романтизма Эта родственность запечатлена в творчестве самых замечательных представителей двух культур Библиография Благой, Д Д , Творческий путь Пушкина (1826-1830), М , «Сов, писатель», 1968 Blagoj, D D , Mickiewicz i A S Puszkin, в кн : «Adam Mickewicz 1855-1955», Wroclaw, Ossolineum, 1978 Гуковский, Г А , Пушкин и русские романтики, М , «Художественная литература», 1965 Жирмунский, В В , Байрон и Пушкин Л , Академия, 1924 История польской литературы, т 1 М , Наука» 1988 Козмин, Н В , Пушкин о Байроне, в кн : «Пушкин в мировой литературе» Л , 1986 Литературная энциклопедия, т 7, 1934 43 Romanoslavica XLIV Мицкевич, А , Собрание сочинений в пяти томах, т 4, М , Гослитиздат, 1954 Мицкевич, А , О поэзии романтической, в Собрание сочинений в пяти томах, т 4 М , 1954 Mickewicz, А , Dziela, т XI , Варшава, 1975 Пушкин, А С , Полное собрание сочинений, т 4 М , Изд-во Наука, 1978 Pușkin universal Studii (coord Elena Loghinovski), Editura Fundația Culturală EST -VEST, București, 2002 Храпченко, М Б , Типологическое изучение литературы и его принципы, в «Вопросы литературы», 1968 № 2 http//www mickewicz-museum narod ru/mick biogr rus html http//www ru wikipedia org/wiki/Мицкевич, Адам - Sur la typologie des poemes romantiques precoces de Pushkine et de Mickewicz Moyennant la tentative de mettre en relief certains traits du processus litteraire artistique universel, les recherches contemporaines dans ce domaine mettent en evidence les contacts typologiques dans le developpement des formes artistiques, des courants litteraires et stylistiques dans le cadre des differentes litteratures nationales C’est, en effet, l’etude typologique des litteratures qui revele les approches et les differences des phenomenes litteraires artistiques, leur appartenance â un certam type ou genre C’est en tenant compte du cachet national qu’on peut parler, avec certitude, d’une approche de nature typologique entre le romantisme russe et celui polonais, des similitudes dans leurs manifestations D’ailleurs l’approche litteraire esthetique du romantisme russe et polonais est evidente sur tout dans la creation de Pushkine et de Mickewicz, dans leur poemes romantiques precoces Voila pourquoi cet ouvrage propose une analyse contrastive des poemes de Pushkine (Kavkazkij plennik, Bratja razbojniki, Bachcisarajskij fontan, Cigany) et de Mickewicz (Dzjady, Grazyna, Konrad Wallenrod) Notre ouvrage met en evidence l’approche genetique du romantisme russe et polonais, l’unite de pensee des deux poetes en question en ce qui concerne l’opposition individu-societe contemporaine et leurs ideaux de liberte Les poemes ont â la base le meme type de conflitet et le meme type de realisation artistique - le conflit entre la personnalite guidee par l’idee de liberte et justice sociale et la tyrannie des classes dominantes C’est ici quele romantisme psychologique des poemes analyses rencontre celui de type social, engage Pushkine et Mickewicz font valoir le patiotisme du peuple russe et polonais pendant la lutte pour la liberte et la modernisation de l’Etat Les deux poetes ont ete attires par les problemes de l’histoire contemporaine â eux, ont fait valoir â un haut niveau artistique, la richesse et la beaute des coutumes, du folklore et ils ont presente naturellement le cachet national russe et polonais De l’autre cote, la difference entre les deux reside dans l’attitude differente quant au fantastique, la maniere d’employer la chanson populaire dans leurs poemes Par la maniere de les aborder, les poemes de Pushkine et de Mickewicz - deux grands representants de la culture et de la litterature universelles -representent un modele de ressemblance typologique du romantisme russe et celui polonais Les poemes analyses ont eu une influence decisive sur les contemporains et les successeurs de Pushkine et de Mickewicz 44 Romanoslavica XLIV НОВИЙ ЗАВІТ І УКРАІНСЬКА ЛІТЕРАТУРА: ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ Володимир АНТОФІЙЧУК В усі періоды свого становления, утвердження і розвитку украінська література підкреслено оріентувалася на Біблію, яка сприймалася не тільки як джерело образів, але й як основа духовного буття націй Саме тому біблійна парадигма стала домінантною в украінській художній словесності У різні культурно-історичні епохи по-своему виявлявся зв'язок новозавіт-ного сюжетно-образного матеріалу з украінською літературою, демонструвалися різні форми і способи його трансформацій Якщо брати до уваги кінець ХІХ -початок ХХ ст , чи не найпродуктивніший період в освоенні украінською літера-турою біблійного сюжетно-образного матеріалу, то звернення письменників до джерел Святого Письма вчені пояснюють насамперед загальнонауковими, полі-тичними, духовно-світоглядними, суто літературними факторами, появою нового типу художнього мислення з перевагою ірраціонально-чуттевого чинника над раціональним [див : 2, с 11; 8, с 280; 10, с 65] Кінець ХІХ - початок ХХ ст засвідчив початок кризи позитивізму і формування модерністськоі поетики, яка не відзначалася «законопослушністю» до літературноі класики загалом і Бібліі в тому числі Крім того, злами століть завжди активізують у духовному житті ідеологію катастрофізму, побудовану на гранично напружених стосунках між традиціею (каноном) і новоявленим світоглядом, який перебувае в стані формування Історія украінськоі літератури ХХ - початку ХХІ ст - розмаіта художня картина, в якій поеднуеться високотрагічне і знижене, гуманне і людинонена-висницьке, духовні злети і пристосуванство до жорстоких реалій повсякдення Можна без перебільшення стверджувати, що украінська історія, а відповідно й історія національноі культури, - один з найтрагічніших прикладів у всезагальній історіі людства Звісно, це не могло не стати одним із визначальних факторів духовноі еволюціі украінства У контексті цих драматичних умов звернення украінських письменників до біблійно-християнських мотивів та світлих максим Нового Завіту сприймаеться як логічна, певною мірою абсолютна закономірність Своерідні евангельські картини, створені кількома поколіннями украінських письменників, стали складовою частиною світовоі літератури, для якоі новозавіт-ний сюжетно-образний матеріал - невичерпне джерело ідей, образів та уявлень 45 Romanoslavica XLIV Літературні міфи, розроблені письменниками на основі легендарно-церковного матеріалу, демонструють прагнення до предметно-побутовоі та морально-психо-логічноі конкретизаціи ' При цьому провідною тенденціею залишаеться прагнення авторів до практично! гуманізаціі евангельських максим, осучаснення та «опредмечення» іх глобально позачасовоі онтологіі, актуалізаціі планів подій сучасними реаліями, філософсько-етичними концепціями Цей процес усклад-нюеться і тіею обставиною, що евангельські персонажі за своею змістовою суттю - своерідні морально-психологічні й художні концентрати суттевих аспектів людського буття в його індивідуальному та колективному виявах [див детальніше про це: 1; 4; 5] Морально-психологічний об'ем пам'яті цих образів у силу своеі багатоплановоі універсальності мае виняткову пристосованість до запитів різних духовних континуумів, що створюе продуктивні можливості для іх активного функціонування в різних національних літературах Ще Л Фейербах зауважив, що «кожна епоха вичитуе з Бібліі саму себе; кожна епоха мае власну Біблію» , і сказане цілком виражае динаміку життя евангельських оповідей у часі й просторі як украінськоі, так і світовоі літератури Колосальний заряд моральності, який міститься в Новому Завіті, не тільки не виснажуеться під впливом глобальних катаклізмів і повсякденного «вижи-вання» та спотворення, а навпаки, постійно розширюеться й закріплюеться за рахунок процесів духовного зближення народів світу, які невідворотно повинні привести до створення того «Царства Небесного», яким е едине людство ХХ - початок ХХІ ст характеризуеться складністю духовних пошуків, зумовлених драматичною історіею націі, яка майже ніколи не мала свободи, голос якоі постійно піддавався ідеологічним перекрученням, художність якоі намагалися силоміць втиснути в прокрустове ложе накинутих зверху теорій і концепцій Ці сформульовані в найзагальнішому вигляді фактори здебільшого пояснюють своерідність звернення украінськоі літератури до евангельського сюжетно-образного матеріалу Необхідно враховувати і складність літературного процесу епохи, яка обумовлювалася модерністськими пошуками, тиском соцреа-лізму, нарешті, завуальованими постмодерністськими спробами піддати сумніву саму загальнокультурну традицію Аналіз творів національного письменства, в яких розроблялися еван-гельські сюжети, колізіі, образи та мотиви, дозволяе зробити деякі висновки, що, безсумнівно, потребуватимуть уточнення і, можливо, поглиблення, зумовлені особливостями сучасного літературного процесу, специфіка якого визначаеться як прагненням здобути нові ідеали замість утрачених, так і відродженням украінськоі духовності, яка завжди прагнула прилучитися до вічних істин Для художніх версій евангельського сюжетно-образного матеріалу в украінській літературі ХХ - початку ХХІ ст характерне активне звернення до тих мотивів і колізій, які визначають трагічний підтекст новозавітних оповідей Це передусім комплекс ідей, пов'язаних з образами Юди Іскаріота, Понтія Пілата, 46 Romanoslavica XLIV оточенням Ісуса Христа У цих випадках авторів цікавлять здебільшого ті поведінкові та морально-психологічні домінанти, які визначають сюжетний розвиток творів, а також своерідність морально-психологічних мотивувань того, що відбуваеться Художні моделі украінських письменників, як правило, поеднують у собі найбільш актуальні з погляду окремоі людини і націі загалом онтологічні та ціннісні проблеми, що набували принципового значення і звучання в різні культурно-історичні періоди буття украінського народу Принциповою своерідністю трансформаціи ' евангельського сюжетнообразного матеріалу в украінській літературі цього періоду е більш-менш виражена розробка національно-патріотичних ідей Універсальність евангель-ського сюжетно-образного матеріалу дозволяла в таких випадках надавати конкретним проблемам всезагального звучання, а також своерідно маскувати (з огляду на цензуру) цю національну конкретику Серед надзвичайно різноманітного матеріалу виділяються домінантні напрямки його трансформацій Це, насамперед, звернення до образу Ісуса Христа як загальнолюдського символу милосердя та свідомоі жертовності («Христос на Олімпі» С Яричевського, «Одержима» Лесі Украінки, «Христос і поет» та «Великодня легенда» О Дучимінськоі, «Жертва на Голгофті» Р Кедро, «Христос» В Сосюри, «Хрест» М Руденка та ін ) Що стосуеться проблеми зображення Ісуса Христа в художній літературі, то з погляду об'ективних і суб'ективних факторів вона зоріентована на однозначне тлумачення загальнолюдського евангельського персонажа Якщо при використанні письменниками образів Юди, Пілата, Варавви на перший план висуваеться розробка подіевого плану та створення осучасненоі системи поведінкових і морально-психологічних мотивувань, то стосовно образу Ісуса Христа такий підхід дуже рідко дае позитивні з погляду загальнокультурноі традиціі наслідки Адже оточення Месіі характеризуеться передовсім дісю (вчинком), тоді як «інструментом» впливу Боголюдини на навколишній світ виступае слово У світовій літературі мають місце приклади апокрифічних тлума-чень образу Месіі, але це швидше винятки, ніж загальнокультурна норма («Остання спокуса Христа» Н Казандзакіса, «Свангеліе від Ісуса» Ж Сарамаго, «Свангеліе від Сина Божого» Н Мейлера та ін ) Сутність іншого напрямку полягае в розгляді надзвичайно суперечливих буттевих та світоглядних основ зради Юди Іскаріота та вчинку римського прокуратора Понтія Пилата Постать евангельського зрадника давно сприймаеться світовою культурою в якості загальнолюдського архетипу для моделювання самого феномена зради Різні культурно-історичні епохи демонструють специфічне ставлення до цього образу - від догматичного до відверто еретичного За цей час була розроблена складна й суперечлива система мотивувань зрадництва, створено своерідний загальнолюдський «портрет» антагоніста Ісуса Ці пояснення здебільшого оріентувалися на концепцію «заземлення» персонажа Вони відзначаються спробами пояснити евангельську ситуацію за допомогою 47 Romanoslavica XLIV близьких і зрозумілих пересічній свідомості соціально-політичних, ідеологічних і морально-психологічних реалій Ледь окреслена в оповідях евангелістів колізія накладасться на реальний предметно-почуттевий і тому добре зрозумілий звичайній людині світ Таемничо-похмурий новозавітний образ розпочинае «пов-ноцінне» літературне життя, заповнене трагічними суперечностями, любов'ю й ненавистю, великодушністю і заздрістю, відданістю і зреченням: «Ісус та Юда» (1881) Ф Голендера, «Іскаріот» (1905) К Кюхлера, «Юда» (1908) К Гауптмана, а особливо «Юда» (1897) Т Гедберга та «Юда Іскаріот» (1907) Л Андреева Укра!нські письменники не тільки розвивають те, що змодельовано західноевропейськими авторами, але й створюють змістово-оригінальні системи мотивувань найстрашнішого злочину При цьому, як правило, здійснюеться своерідне «зниження» та «олюднення» евангельського персонажа Він свідомо наближаеться до рівня уявлень і світосприйняття так звано! «середньо!» людини Юда укра!нських авторів втрачае свій своерідний демонізм, який акцентували західноевропейські романтики, надаючи цьому персонажеві своерідно! величі як загальнолюдського символу «Укра!нський» Юда стае таким, як «усі» Він оперуе загальновідомими поняттями та уявленнями, намагаеться виправдати свій злочин реаліями життя та поведінки звичайно! людини При цьому досить часто акцентуеться та обставина, що Юда не розуміе ні самого Ісуса Христа, ні його вчення («На полі крові» Лесі Укра!нки, «Ціна крові» С Черкасенка, «Апостоли» В Петрова, «Іскаріот» В Дрозда та ін ) Свангельський світ людей складний, суперечливий і драматичний Хоч би до якого персонажа Нового Завіту не зверталася література, вона неодмінно повинна враховувати сакральний та аксіологічний контексти першоджерела Багатовікова історія використання евангельських структур як універсальних морально-психологічних моделей індивідуального та колективного буття характеризуешься різнополярністю інтерпретацій загальновідомих конфліктів, колізій та ситуацій Головну характерологічну домінанту більшості літературних версій становить своерідне розгадування «загадки Пілата» Загальновідомість цього новозавітного персонажа зумовлена його трагічною роллю в земному житті Ісуса Христа Змістовий діапазон інтерпретаці! образу римського прокуратора Понтія Пілата в світовій літературі досить широкий і багатоплановий, що особливо характерно для XX ст Коментатори Біблі!, а вслід за ними й письменники, прагнули наповнити відповідні евангельські формулювання конкретним політико-ідеологічним і морально-психологічним змістом, реконструювати емоційні домі-нанти стану Пілата до Голгофи та після не!, нарешті, намагалися дослідити можливі варіанти його подальшо! долі (відсутність достовірних свідчень про завершальний етап життя прокуратора зумовила появу в епоху Середньовіччя численних легенд про нього) 48 Romanoslavica XLIV Літературні трактування поведінки Понтія Пілата здебільшого оріенту-ються на тлумачення Е Ренана, автора знаменито! книги «Життя Ісуса», яка, незважаючи на певні прорахунки, давно зажила слави класичного «першо-джерела» у зверненнях багатьох письменників до евангельськоі тематики Тому характеристика Пілата і його дій, дана французьким автором, повинна, на наш погляд, обов'язково братися до уваги при аналізі усіх, пов'язаних з образом римського прокуратора, літературних версій Унаслідок тривалоі трансформаціи ' образ Понтія Пілата почав сприйматися як символ боязливого конформізму і відступу від істини задля егоістичних інтересів і міркувань По-іншому цю проблему можна сформулювати як «матері-алізація» ситуаціі взаемодіі Особистості і Влади У світовій літературі ставлення до цього персонажа неоднозначне До XX ст доля римського прокуратора після розп'яття, як правило, не цікавила письменників, оскільки його роль жорстко обмежувалася канонічними текстами і фактично зводилася до затвердження вироку Синедріону (середньовічні християнські легенди про Пілата об'еднувалися прагненням показати страшну долю прокуратора як розплату за його боягузтво) У процесі літературного функціонування образ Понтія Пілата поступово втрачае свою канонічну однозначність, його функція стае суперечливою, а саме ім'я сприймаеться в якості знака, символу не просто якогось конкретного діяння, а специфічного світобачення Наприкінці ХІХ - ХХ ст простежуеться наростання уваги письменників до внутрішнього світу героя та його подальшоі долі («Прокуратор Юдеі» А Франса, «Терновий вінок» О Маковея, «Кохання Понтія Пілата» М Лаврентена, «Останні роки життя Пілата» С Вестдейка, «Майстер і Маргарита» М Булгакова, «Пілат» Ф Чокора, «Що е істина?» Н Королевоі, «Антихрист» В Ілляшенка та ін) При цьому активно переосмислюються численні середньовічні легенди про евангельського персонажа, аксіологічні домінанти яких пристосовуються до популярних теологічних і наукових концепцій (Е Ренан, Ф Фаррар та ін ) У найбільш важливих трактуваннях образу поступливість прокуратора до вимог первосвящеників і натовпу подаеться як зрада Істини, зіткнення прагма-тичних інтересів влади з духовним світом винятковоі особи, як, зрештою, відмова людини від пізнання Абсолюту («Майстер і Маргарита» М Булгакова, «Храм Істини» А Григоренка) В украінській літературі образ Пілата трактуеться досить оригінально: він використовуеться в якості традиційного образу-символу; лаконічні свідчення евангелістів дописуються й продовжуються, при цьому евангельський контекст наповнюеться численними соціально-історичними та предметно-побутовими реаліями епохи Нарешті, в ряді інтерпретацій письменники реконструюють внутрішній світ персонажа, зосереджуючи основну увагу на тій жахливій духовній катастрофі, яка сталася в житті Пілата після розп'яття Христа Такі висновки робляться на основі аналізу «Легенди про Пілата» І Франка, «Тернового вінка» О Маковея, «Храму Істини» А Григоренка, «Антихриста» В Ілляшенка та ін 49 Romanoslavica XLIV Найглибше і всебічно образ римського прокуратора переосмислюсться у повісті Н Королевоі «Що е істина?» Трактування ціею письменницею образу Пілата, в якому цілком очевидна гуманізація як власне евангельського персонажа, так і його легендарних версій, менше всього зоріентована на спрощено-звинувачувальну розробку його характерологічних антиномій Навпаки, тактовне проникнення в глибини людськоі індивідуальності Понтія Пілата дозволило іи створити трагічний портрет неординарноі особистості, яка в ситуаціі екзистенційного вибору не знайшла в собі сил захистити своі переконання, а потім, після болісного прозріння, відновила зруйновані зв'язки із світом людей В украінській літературі помітно вирізняються твори, в яких моделюються складні процеси зіткнення язичницькоі та християнськоі ідеологій У таких версіях, як правило, стверджуеться перемога християнського світобачення, яке відкривае перспективу в духовному розвитку людства Ці надзвичайно супереч-ливі і трагічні за своею суттю процеси приводять до радикальних перемін у свідомості людей, стають основою іх духовного відродження При цьому письменники, як правило, чітко розрізняють такі поняття, як віра в Бога і церква як інститут влади, акцентуючи моральну перспективність і суперечливість другого Наприклад, героі Лесі Украінки в таких випадках змушені радикально змінювати свое життя, своі погляди на людей, котрі іх оточують, на власні уявлення про природу людини і суспільства Саме це зумовлюе мотиви жертовності і спокути, які посідають одне з центральних місць у подібних трактуваннях («Одержима», «В катакомбах», «Йоганна, жінка Хусова», «Адвокат Мартіан» Лесі Украінки, «Що е істина?» Н Королевоі та ін ) Трансформація евангельських колізій в украінській літературі характери-уеться як оригінальним іх осмисленням, так і оріентаціею на найбільш значущі версіі, розроблювані світовою літературою ХХ ст Досить різноманітні також форми і способи опрацювання евангельського матеріалу: продовження, допису-вання, обробки, численні прийоми осучаснення евангельського хронотопу, створення багатосюжетного контексту, який вбирае в себе дуже різні, інколи полярні ідеі і концепціі Цілісна історія кожного евангельського персонажа (мова йде про певну змістово едину кількість літературних версій) характеризуеться розробкою як іх онтологічних статусів, так і, головне, художньою реконструкціею морально-поведінкових аспектів Цілком зрозуміло, що ці історіі не піддаються однозначно жорсткій класифікаціі, оскільки будь-яка схематизація, зумовлена формальним аналізом, певною мірою руйнуватиме те багатоманіття авторських концепцій, які визначають національну своерідність «украі'нського» евангель-ського світу Водночас у літературному житті кожного евангельського персонажа можна визначити ряд закономірностей, що характеризують художню оригіналь-ність і філософську глибину іх осмислення украінськими письменниками Цілком очевидно, що домінантою трактувань матеріалу е його підкреслене або заву-альоване осучаснення, зумовлене універсальністю і загальновідомістю евангель- 50 Romanoslavica XLIV ських сюжетів і образів, прагненням осмислити сучасне конкретно-національне з погляду всечасового, вселюдського Фольклоризація - характерна тенденція звернення літератури кінця ХІХ -початку ХХ ст до евангельських колізій Цей спосіб забезпечуе наближення загальновідомих зразків до рівнів іх сприйняття народною свідомістю Інакше кажучи, в таких випадках або створюеться так званий «народний Христос», або відбуваеться фольклорна естетизація евангельського канону У східнослов'янсь-ких літературах такі приклади пов'язані із записами народно-християнських легенд О Афанасьева, М Драгоманова, І Франка, В Гнатюка та ін Іх закономір-ним наслідком стали, зокрема, оригінальні оповідання та легенди украінських авторів К Гриневичевоі, О Дучимінськоі, Н Королевоі, К Малицькоі та ін В останніх випадках межа між фольклорними творами і класичним розумінням художньоі літератури стае досить умовною, оскільки різні види художнього мистецтва своерідно «переміщуються» з одного в інше Цей прийом набув значного поширення в европейських літературах кінця ХІХ - ХХ ст (напри-клад, твори шведськоі письменниці, лауреатки Нобелівськоі преміі Сель-ми Лагерлеф), що пояснюеться зростанням інтересу культури останнього століття до усноі народноі творчості «Спрощення» евангельських персонажів, яке мае місце в таких випадках, не означае примітивізаціі, а виступае змістовим етико-психологічним набли-женням евангелій до свідомості звичайноі людини (див , наприклад: апокрифи та численні західноевропейські легенди на біблійні теми; класичний зразок -діяльність І Франка, який зібрав, упорядкував, пояснив і видав апокрифи і легенди з украінських рукописів) Відзначимо, що на характер трансформаціі евангельського сюжетнообразного матеріалу в украінській літературі суттево вплинули поетико-культурологічні засади численних літературних напрямків ХХ ст , основні ідеі найбільш відомих і поширених філософсько-естетичних концепцій Мова йде, з одного боку, про модерністські та постмодерністські течіі, а з іншого, - про домінантні ідеологічні засади В останньому випадку чітко простежуеться послідовна і свідома ідеологізація художнього матеріалу в рамках марксистсько-ленінськоі філософіі, що, цілком очевидно, вимагае сьогодні суттевих коректив у трактуванні таких версій Ми далекі від того, щоб спрощувати це явище украінського літературного процесу ХХ ст , оскільки в багатьох випадках письменники використовують християнські максими або символіку поза межами іх релігійно-теологічного трактування, тобто замість сакрального значення і звучання такі символи, алюзіі, ремінісценціі набували підкреслено універсального змісту Це цілком очевидно при розгляді своерідності інтерпретаціі основних персонажів Нового Завіту Наприклад, версіі образів Юди та Понтія Пілата, зберігаючи свою вихідну генеалогію, мають у багатьох творах цілком «світське» звучання, яке певним чином знімае або зовсім виключае обговорення іхніх літературних трактувань у контексті ідеі Бога Такі трактування ускладнюються й 51 Romanoslavica XLIV певним чином організовуються або фольклоризаціею змістового плану, або створенням численних формально-змістових, історико-національних і предметно-побутових зв'язків з певним історико-ідеологічним контекстом Останне дещо «спрощуе» сам процес сприйняття художнього матеріалу й водночас надае загальновідомим колізіям реалістично-життеподібного звучання Ця тенденція, на наш погляд, домінуе в украінській літературі ХХ ст Складність аналізу проблеми полягае і в тому, що об'ективна розмова унеможливлювалася історичною специфікою украінськоі культури та домінуючою ідеологіею, яка ставила під сумнів будь-які форми використання новозавітних структур Тому з певними застереженнями можна стверджувати, що історія функціо-нування евангельського сюжетно-образного матеріалу в украінській літературі ХХ - початку ХХІ ст е водночас художнім відображенням драматично! історіі украінськоі духовності, яка була поставлена на межу деградаціі та вимирання Цілком очевидно, що створення такоі історіі вимагало комплексного аналізу не тільки кращих літературних зразків, але й врахування того надзвичайно широкого історико-літературного контексту, який практично був невідомий як науковцям, так і ще більшою мірою широким читацьким колам Украінська література ХХ - початку ХХІ ст не була в цій галузі літературного процесу ні вторинною, ні хуторянською, ні провінційною Навпаки, трактування украінських авторів різних періодів ХХ ст переконливо доводять, що наше письменство навіть в умовах своерідноі ізоляціі від культур цивілізованих краін розробляло загальнозначущі проблеми на належному художньому та проблемно-тематичному рівнях Сказане підтверджуеться аналізом образів Ісуса Христа, Юди, Понтія Пілата та ін , які, з одного боку, контекстуально пов’язані з класичним зразком, з іншого, - надають широкий простір для осмислення націо-нально-ідеологічних проблем і процесів Належить відзначити і таке явище сучасноі украінськоі літератури, як звернення окремих авторів до екзегетики езотеричного християнства Це притаманне, як правило, публіцистичним творам, в яких вчення О Блаватськоі та праці іі послідовників стали грунтом для розмови про сучасність Маемо на увазі твори Ю Канигіна, О Бердника, С Плачинди та ін Проблема «украінського» Христа, на наш погляд, повинна осмислюватися не з погляду генеалогіі Боголюдини, а як один з прийомів художньоі творчості та національноі свідомості, які в такий спосіб намагаються наблизити образ Месіі до свого конкретно-національного розуміння Але, на жаль, подібна публіцистика в ряді випадків перетворюеться на своерідні «патріотичні» прокламаціі, тому цю проблему ми тут не розглядали Логіка викладу досліджуваного матеріалу оріентуеться на форми і способи освоення літературних образів письменниками останнього століття При цьому враховуеться інтенсивність звернення митців до того чи іншого евангельського образу, найцікавішими для письменників е образи Юди Іскаріота та Понтія Пілата, тому що іх вчинки провокують численні світоглядні конфлікти між 52 Romanoslavica XLIV іншими персонажами Що ж стосусться образу Христа, то він, як правило, відіграе роль своерідного деміурга, вселюдського символу і на таких засадах надзвичайно активно функціонуе в поетичних жанрах (див , наприклад: «Богославень» , антологія украінськоі молитви , антологія украінськоі духовно! поезіі та ін ) У таких випадках основними домінантами образу е любов, добро, прощення Ці характеристики стали знаковими для світовоі поезіі, в тому числі й для украінськоі Отже, украінська література різних культурно-історичних епох завжди активно використовувала численні загальнокультурні традиціі, серед яких першорядне місце посідають евангельські сюжети, образи і мотиви Використання загальновідомого матеріалу допомагало активізувати процеси національноі самоідентифікаціі, осмислювати сьогодення з погляду загальнолюдських уявлень, формувати ті духовні основи, які врешті-решт визначили новітній період украінськоі духовноі історіі Література Антофійчук В Свангельські образи в украінській літературі ХХ століття: Монографія - Чернівці: Рута, 2001 - 335 с Бетко І Біблійні сюжети і мотиви в украінській поезіі ХІХ - початку ХХ століття (монографічне дослідження) - Zielona Gora-Kijow, 1999 - 160 с Богославень: Духовна поезія західноукраінських авторів - Тернопіль, 1994 513 с Нямцу А Идеи и образы Нового Завета в мировой литературе - Ч І - Черновцы: Рута, 1999 - 328 с Нямцу А Поэтика традиционных сюжетов - Черновцы: Рута, 1999 - 176 с «Святі чуття, закладені в молитву »: Антологія украінськоі молитви: У 2кн / Упоряд В І Антофійчук - Чернівці: Рута, 1996 - Кн 1 - 152 с ; Кн 2 - 187 с Слово благовісту: Антологія украінськоі релігійноі поезіі / Упоряд Т Ю Салига -Львів: Світ, 1999 - 784 с Сулима В Біблія і украінська література: Навч посібник - К : Освіта, 1998 400 с Фейербах Л Фрагменты к характеристике моей философской биографии // Фейербах Л Избранные философские произведения: В 2 т - Т 1 - М : Госполитиздат, 1955 - С 239-268 Шумило Н «Мойсей» Івана Франка та «Авірон» Гната Хоткевича // Біблія і культура: Зб наук статей - Вип 1 - Чернівці: Рута, 2000 - С 65-67 53 Romanoslavica XLIV Abstract The article is devoted to the investigation of peculiarities of functioning of evangelist topical imagery material in the 20th century Ukrainian literature It is for the first time that in Ukrainian literary studies the most serious and reliable attempt to analyze socio-ideological, philosophical, moral psychologic and literary aspects of the transformation of evangelist collisions in Ukrainian literature has been undertaken The system of motivations of evangelist materials in the context of functioning of comprehensive cultural tendencies in Ukrainian literature has been, in particular, analyzed here Much heed has been paid to the problem of specifying the forms and means of transformation of evangelist structures in Ukrainian literature taken into consideration some tragic processes of evolution in national spirituality We also study some continuations, additions, processings, renderings and processes of apocryphalizing and philosophical aesthetic modelling in Ukrainian literature The prevailing accent is concentrated upon the analysis of ontological axiological dominance in the images of Jesus Christ, Judas Iscariot, Pontius Pilate 54 Romanoslavica XLIV BIOGRAFIE ȘI CREAȚIE ÎN CLOCOTRISM Mariana DAN În ciuda reformelor și reformulărilor criticii și teoriei literare moderne referitoare la text, la structura sa și la rolul autorului în creația artistică, în ciuda școlii Tel Quel-iste franceze, care „trimite la plimbare” pe autorul opere literare, vocea auctorială a rămas pe mai departe extrem de importantă Ba chiar mai mult, autorul e adesea prezent nu numai ca persoană artistică și creativă, ci și ca persoană concretă, biografică și istorică Relațiile culturale contemporane româno-sârbe nu pot fi suficient înțelese în afara activității concrete a personalităților creative din ambele țări, care, începând de pe la sfârșitul anilor șaizeci, au venit în contact Aceste relații sunt edificatoare atât în privința rolului incontestabil jucat de autor în opera de artă, cât și în ce privește importanța autorului biografic, ca persoană fizică în opera de artă și în relațiile interculturale Meritul pentru inițierea și menținerea acestor relații îi revin în special poetului valaho-sârb Adam Puslojic, ca traducător din română în sârbă (el i-a tradus pe cei mai importanți poeți români din secolul XX!), ca autor de volume de versuri în română, ca inițiator al clocotrismului, mișcare artistică neoavangardistă contemporană, de anvergură internațională, dar în cadrul căreia cei mai mulți participanți, în afară de artiștii sârbi, sunt românii Caracteristica fundamentală a relaților culturale româno-sârbe din această perioadă este faptul că ele nu sunt învăluite de o atmosferă „oficială” și poate tocmai de aceea au fost neglijate Promotorul lor principal, Adam Puslojic, nu numai că e înclinat să spună că e vorba de o adevărată „frăție” între oamenii de creație ai celor două țări, dar el și înființeză în 1995 asociația „Frăția Sârbo-Română” (Srpsko-rumunsko bratstvo) Tot el, deși poet consacrat de limba sârbă, începe din 1995 să scrie în română (volumul de debut în această limbă fiind Plîng, nu plîng, Editura Augusta, Timișoara), iar până în prezent a publicat patru volume de versuri în România Universul imaginar invocat de autor are o identitate balcanică, el descriind un fel de „Isarlâk” în care biograficul și artisticul se întrepătrund, în care figuri mitologice din trecut, dar și figuri mitologizate de oameni concreți din prezent comunică într-un timp total, un prezent veșnic, stau de povești împreună la masă pe teme istorico-biografico-mitice, în fond teme omenești, ca între cei mai buni vecini (v , de exemplu, Trimitor la vise, Editura Scrisul Românesc, Craiova, 2005) 63 Romanoslavica XLIV În practică, acest soi de „agape” care au avut loc nu numai în versurile lui Puslojic, dar și în realitate, într-un cadru semioficial, în atmosfera boemă de la Uniunea Scriitorilor din Iugoslavia (astăzi Serbia) din Belgrad, la Uniunea Scriitorilor din România, dar și în cafenelele din aceste două țări, constituie adevăratul fundament al unui dialog intercultural în care eul biografic și eul artistic se confundă La Belgrad, mulți dintre artiștii români, veniți aici la invitația lui Adam Puslojic, au luat legătura cu ceea ce se numește clocotrism Despre clocotrism s-a creat un fel de mit artistic pe care îl cunosc o parte din intelectualii români, dar numai din izvoare „folclorice”, prin viu grai, deși clocotrismul merită să fie cunoscut mai îndeaproape, măcar pentru faptul că la el au participat și numeroși artiști români și aceste lucruri merită să fie înregistrate Clocotrismul, al cărui promotori, kirus clocotricus, au fost același Puslojic, Ioan Flora și Aleksandar Sekulic, nega faptul că este un „curent” sau o „mișcare” de vreun fel, ci se voia spirit/ spiritualitate Bazat pe ceea ce numim azi performance, dar și pe „adevărate laboratoare de creație” (după părerea lui Ioan Flora), el reprezintă nu numai o întrepătrundere dintre eul biografic și cel artistic, dar accentul cade pe însăși prezența fizică, corporală a artistului în opera de artă (performance), ca și pe creația artistică colectivă, care este în același timp o comuniune spirituală a artiștilor, cei ce sunt și artiști, dar și oameni care au o biografie concretă Rădăcinile acestui tip de creație în care eul biografic al artistului joacă un rol decisiv se pot căuta în mai multe direcții Sârbii au avut o avangardă extrem de importantă începând din anii '20 și '30 și care s-a continuat în perioada interbelică, în care faza „(auto)destructivistă” fusese demult depășită Curentul suprarealist sârbesc și mai ales zenitismul au stabilit legături europene extrem de fertile și valoroase cu mișcările avangardiste din lume, inclusiv cu avangarda din România și cu dadaismul lui Tzara Unii dintre cei mai importanți poeți sârbi din secolul al XX-lea, cum ar fi Rastko Petrovic, deși nu aderaseră la nici o mișcare, făceau experimente poetice în care, ca și în clocotrism, mai târziu, existența fizică a autorului era pusă într-o legătura directă cu poezia lui: de aceea Rastko scria într-o cameră întunecată, pentru ca acest ambient să fie corelat cu respirația lui, cu bătăile inimii și cu poezia! Poezia lui Rastko era de asemeni pusă în legătură și cu experiența religioasă concretă, isihastă pe care el voia să o transpună în poezie Poeziile sale aveau aspect de texte în proză care se încheiau cu metafore Crnjanski ținea și el cont de respirație și de ritm Astfel, autorul, ca persoană fizică, era extrem de important și asta cu mult înainte de a exista în lume body art, ori happening-urile Înainte de clocotrism au apărut și performance-urile lui Rasa Teodosijevic și ale Marinei Abramovic, artist plastic de renume mondial astăzi Se poate însă observa, chiar de la o primă vedere, că elementul nou, adăugat de clocotrism este tragismul vieții privit cu simțul umorului, care merge până la grotesc, absurd ori umor negru După opinia noastră, clocotrismul se naște odată cu Atelierele literare 9, care îl preced, dar ai căror membri sunt apoi prezenți (mai mult sau mai puțin) în clocotrism Mentorul lor era același Adam Puslojic care organiza un fel de „parateatru“ care „întorcea pe dos“, prin interpretări parodice, chiar și miturile naționale De exemplu, 64 Romanoslavica XLIV figura mitică centrală a cneazului Lazar, care înainte de bătălia decisivă a adunat pe cei mai de seama conducători, a fost interpretată de o femeie, o poetă, Mirjana Stefanovic Poate că și acest aspect inițial parodic și nonconformist, care părea „neserios“ a fost un motiv în plus ca „mișcarea“ clocotristă (sau oricum s-ar numi ea) să fie neglijată, ori chiar desconsiderată atâta amar de timp Ceea ce aducea clocotrismul nou, spre deosebire de Ateliere literare 9, era tocmai noțiunea de „spirit/ spiritualitate”, dar trăsătura comună rămânea pe mai departe „caracterul colectiv” al creațiilor artistice Dificultatea oricărui „critic” al clocotrismului vine mai ales din aparenta imposibilitate de a corela aspectul adesea burlesc al performance-urilor și aspectul său avangardist cu „spiritualitatea”, dualitate esențială în stabilirea poeticii clocotriste și care a derutat critica prin aparenta dezordine de intenții Discrepanța e însă doar aparentă și, mai mult, clocotrismul nu distruge/ ridiculizează în mod gratuit, ci doar încearcă să se debaraseze de formele/ sistemele învechite, pentru a scoate la lumină permanența spiritului, întotdeauna viu, dar îngropat în convențiile „în vigoare” la un moment dat Diferența dintre clocotriști și non-clocotriștii tuturor timpurilor este faptul că, privind lumea, clocotriștii o „văd”, iar non-clocotriștii nu o „văd” Puzzle-ul clocotrismului, care aparent constă în efortul de a reconstitui „din bucăți” conceptul de spirit, este amplificat de textele, poezia, desenele și maximele clocotriștilor, ca, de exemplu: „Noi vom considera cele mai bune idei ale noastre ca pe ale noastre proprii” Această afirmație relevă, pe de o parte, ambiguitatea cuvântului noi Se referă oare noi la toți clocotriștii tuturor timpurilor? Pe de altă parte, la nivelul expresiei, noi poate reprezenta o anticipare a postmodernismului, folosind citate și remodelând, reformulând unele modele mai vechi sau mai noi și apropriindu-le unul de celălalt într-un asemenea mod încât acestea primesc o nouă semnificație într-o rețea de relații proaspăt stabilită „Clocotrismul înghite ceea ce i se aseamănă și se hrănește cu deosebirile”, spune Adam Puslojic, în timp ce repune în discuție sensul mai profund al expresiei la revedere Reinterpretare legată de o anticipare postmodernistă (așa cum apare azi), ori simplă intuiție poetică (așa cum apărea acum douăzeci și șapte de ani)?1 Printre „clocotriștii” contemporani din întreaga lume, în special artiștii români se regăsesc cu ușurință în categoria de noi - cei care au venit în contact, în mod intens și extins, „în persoană”, cu mișcarea/ non-mișcarea de la Belgrad și care au lăsat diferite „urme” care sunt cu atât mai demn de menționat cu cât ele clarifică, în bună măsură, tocmai conceptul de „spirit/ spiritualitate” În primul rând, dacă aruncăm o privire la relația dintre artiștii români și sârbi, vom putea sublinia nu doar contribuția română la clocotrism, ci și gradul în care cultura română însăși a putut fi marcată de aceste contacte, care au avut ca rezultat o prietenie aproape mitologică și care ar putea fi considerată drept o piatră de temelie în clocotrism, ce nu se vrea nici „mișcare”, nici „grup/ grupare”, ci o relație umană și artistică autentică, ce refuză etichetele E vorba de un contact personal și intens între artiști, care s-a întemeiat, cum observă Srba 1 A Puslojic, Vreme za dovidjenja, în „Knjizevna rec'', nr 127/25 iulie 1979 65 Romanoslavica XLIV Ignjatovic, în cafenelele din inima Belgradului, al căror nume era mereu legat de câte un tei Dincolo însă de pura prietenie a artiștilor români și sârbi, un ochi atent poate pătrunde în chiar laboratoarele de creație în care operele artiștilor sârbi și români au fost concepute În afară de textele publicate despre clocotrism, consultând și o serie de manuscrise, desene originale, imagini filmate și fotografii ale situacțiilor1 clocotriste, ori ale întâlnirilor dintre clocotriști cu diverși artiști din România ori din lume,1 2 apare frapant faptul că, în afară de clocotriștii sârbi, artiștii români sunt cei mai numeroși, ei făcând parte din diversele generații de autori ai secolului al XX-lea, în special poeți, dar și pictori, sculptori, regizori, critici literari etc care au fost oaspeții obișnuiți ai Belgradului începând cu anii '60 Unii dintre ei, care aparțin generației mai în vârstă, nu mai sunt printre noi, și aici îi amintim pe Geo Bogza, Gellu Naum, Eugen Jebeleanu, Ion Vlăsiu etc , dar, din nefericire, tot așa s-a întâmplat și cu unii dintre reprezentanții generației tinere, cum ar fi Marin Sorescu, Nichita Stănescu, sau chiar mai tinerii Virgil Mazilescu, Ioan Flora, Ion Stratan etc Materialul original scanat - în care mai sunt prezenți și M Dinescu, I Caramitru, C Vaeni, P Stoica, N Prelipceanu, Tudor Jebeleanu și atâția alții - este extrem de semnificativ, deoarece oferă o imagine a spiritului creator general al respectivilor autori, ilustrând faptul că poeții nu scriu doar poezii, ci și desenează, criticii literari scriu poezii și desenează, pictorii scriu poeme, actorii își notează gândurile etc În opinia noastră, tocmai acest spirit creator copleșitor, care ia diferite forme de expresie, descifrează puzzle-ul clocotrismului, a cărui expresie îi unește pe câțiva dintre cei mai mari artiști ai Belgradului și ai fostei Iugoslavii a anilor șaptezeci, optzeci și nouăzeci ai secolului al XX-lea În acest material sunt, de asemenea, prezenți o serie de autori de renume internațional care au avut o anumită legătură cu clocotrismul, majoritatea dintre ei fiind foarte neconvenționali ca stil și expresie, cum ar fi Salvador Dali, care declară că „nu e atât de nebun încât să nu fie nebun”, Cavellini, care adaugă urechea lipsă la autoportretul lui Van Gogh, Allen Ginsberg, cu un poem și un text care menționează America, pe care „o trimite dracului” (fuckyourself) cu bomba ei atomică, autoportretul poetului american candidat la Premiul Nobel, Mark Strand, antropologul american Jerome Rottenberg, poetul Hans Magnus Enzensberger, care se semnează sub imaginea unui colaj al Titanicului împreună cu poeți din România și fosta Iugoslavie (Macedonia, Croația, Bosnia-Herțegovina, Serbia și Slovenia) Îl putem, de asemenea, observa pe faimosul critic literar sloven Taras Kermauner, precum și pe cunoscutul designer Mirko Ilic, din Croația, pe Dusan 1 Acțiunile sau situațiile clocotriste, un fel de happening-uri care se desfășoară în locuri publice sau în alte locații neconvenționale, vor fi numite, la scurt timp după acest interviu, situacții (situație + acțiune) clocotriste Participanții sunt situactori, care exprimă fizic, cu ajutorul corpurilor lor, o rețea de relații, care sunt de obicei imaginate de artiști sau de oameni obișnuiți, chiar dacă extrapolarea lor fizică poate adesea părea amuzantă, grotescă sau chiar nebunească 1 Klokotristi dolaze, în „Politika Ekspres”, primăvara, 1979 2 Materialele originale se află încă, în mare parte, în arhivele particulare ale clocotriștilor, de unde le-am împrumutat și scanat în 115 imagini pe CD si două DVD-uri de material filmat 66 Romanoslavica XLIV Vukotic-Vud (Croația), nominalizat la Oscar pentru pelicula animată Surogatul Aceste imagini prezintă, de asemenea, documente fotografice ale așa-numitelor situacții clocotriste și opere ale unor renumiți pictori și sculptori: premiul clocotrist Ljubisa Jocic (o mână de bronz înmânând o medalie), după o sculptură a lui Milorad Rasic, oul clocotrist de șapte metri al lui Trkulja, ștampila clocotristă (un „K” într-un ou), de Todor Stevanovic, precum și ancheta clocotristă despre viață și moarte etc Numărul artiștilor români care au vizitat în persoană, cel puțin o dată, Belgradul și fosta Iugoslavie sau care au revenit în Serbia de astăzi este mult mai mare, noi menționându-i mai sus doar pe cei descoperiți într-o parte a textelor publicate ori în arhiva personală a lui Adam Puslojic și pe care el a dorit să o scoată la lumina zilei, credem, fragmentar Aceste contacte personale, creatoare, stabilesc, dincolo de importanța lor unică pe post de ateliere artistice, o percepție și concepție artistică comună și marchează un nou credo artistic, o adevărată ars poetica adoptată atât de partea sârbă, cât și de cea română Se presupune că românii au înțeles ușor ce e clocotrismul, deoarece românii nu numai că au avut o avangardă importantă, dar ei erau „acomodați” cu noțiunea de „spirit/ spiritualitate” care fusese prezentă în întreaga generație română interbelică de filozofi, dar și de poeți, ale căror versuri fuseseră marcate de o puternică „sete” a cunoașterii, opere interzise de regimul comunist, pe când au fost ei la școală, dar pe care le cunoșteau cu toții foarte bine, poate că tocmai de aceea, așa cum s-a întâmplat chiar și mai târziu, în generația mea, când „apele” ideologiei comuniste se mai dezghețaseră puțin Pe de altă parte, contactul cu Adam Puslojic, acest sârbo-valah plin de temperament, care vorbea cu românii în română, care trăia în și pentru poezie în orice clipă, care recita, compunea poezii, gesticula, ori vorbea cu câteva octave mai sus decât ar fi fost de cuviință, era copleșitor Adam, fiind chiar el poet, a adus, prin traducerile sale, întregul secol al XX-lea al poeziei române în fosta Iugoslavie; el a fost (datorită modului în care a înțeles arta, datorită naturii, originii, înclinației, umorului, concepției sale despre lume și viață, cunoștințelor și deschiderii sale către arta românească în general) o personalitate care a realizat faptul că valorile autentice ale spiritului creator românesc nu trebuiau căutate exclusiv în diaspora română, ci chiar în România Puslojic și-a dat seama că personalitățile românești marcante, cunoscute în afara României doar datorită faptului că au trăit în străinătate, în culturi de circulație internațională, cum ar fi T Tzara, C Brâncuși, E Cioran, E Ionescu, M Eliade etc sunt doar o parte a „minei de aur” culturale latente, care era încă vie, dar, pentru că fusese închisă de regimul comunist în granițe stricte, nu avea nici o posibilitate de schimb cultural internațional De exemplu, Puslojic a fost cel care l-a publicat pe Marin Sorescu pentru prima dată în străinătate, în 1968, când a apărut la Belgrad Zivot u tocku (Viața în roată) Ba mai mult, a creat o „echipă de lucru românească”: Srba Ignjatovic era, în anii '70, singurul critic literar autentic al Belgradului specializat în poezie românească, chiar dacă folosea traducerile lui Puslojic În 1972 a apărut un volum de versuri al lui Nichita Stănescu, paralel la București și la Belgrad, Belgradul în cinci prieteni, dedicat lui A Puslojic, S Ignjatovic, A Dumbrăveanu și P Stoica, care a fost scris în Serbia, tot acolo unde, mai târziu, același 67 Romanoslavica XLIV autor avea să scrie și să publice (de data aceasta doar la Pancevo) Oase plângând Atmosfera creatoare, spirituală era atât de intensă, încât multe texte, poeme și desene au fost produse pe șervețele sau bucăți de hârtie în cafenele sau alte locații, astfel încât creativitatea să poată fi imortalizată în momentul său biografico-artistic unic, irepetabil, ca și în clocotrism Este greu de delimitat clocotrismul de această relație umană, personală, dar și creatoare în același timp, pe care Cornel Ungureanu o surprinde cu mult autentism și vivacitate1 Puslojic și Stănescu au creat chiar titluri de volume împreună, prin sugestii reciproce, de exemplu Râsul plânsul, Religia câinelui sau Apa de băut etc , „căzând la înțelegere” cui îi va aparține titlul Cel care renunța la titlu spunea: „la-l, bătrâne” Puslojic a făcut un serviciu neprețuit culturii române nu doar traducând întreaga poezie românească a secolului al XX-lea, ci și trimițând „invitații” tuturor artiștilor români, fără de care aceștia nu ar fi primit, nici măcar temporar, pașaport, care, pe vremea comunismului, nu putea fi păstrat de cel care îl deținea, ci stătea în permanență la secția de poliție Aspectul acesta hilar, dar și „frățesc” al comunicației sârbo-române a fost, încă de le început, un soi de „nebunie programată”, invocată și de clocotrism Dacă orice neoavangardă „flutură” o retorică a negației, dar oferă, în același timp, un material „constructiv” de concepție și expresie, se poate observa că atât la clocotriști, cât și la artiștii români, un aspect important al negării era negarea „în tăcere”, subînțeleasă a regimului comunist, care cerea, în special în România, angajarea artei în sprijinul vederilor politice acceptate „Nebunia programată” a implicat atât respingerea „codificată” a programului artistic oficial, dar a oferit și energia necesară pentru a fi utilizată în expresia artistică autentică Sub masca „neroziei artistice”, clocotrismul a coborât forma de expresie în stradă și în alte locuri publice iar românii participau la o formă încifrată de protest care nu le era la îndemână acasă Serbia a trecut și ea, pentru scurt timp, prin realismul socialist, care apoi s-a transformat într-un realism fără limite, dar deschiderea iugoslavă către libertatea creației artistice s-a desfășurat progresiv și nestăvilit, așa cum doriseră să o facă și oniriștii români din 19642 În Serbia anilor '70 și '80, supravegherea comunistă fiind infinit mai lejeră, atitudinea clocotriștilor a fost interpretată ca aparținând unei neoavangarde, deoarece, pe de o parte, proiectele și performance-urile clocotriste erau extrem de metaforice și, pe de alta, concepția și expresia lor artistică erau complet noi Istoria, biografia și creativitatea lucrau aici mână în mână Un alt element specific, ce a luat naștere chiar înainte de clocotrism, dar care îl va caracteriza pe deplin, este participarea colectivă la crearea operei de artă Cum clocotrismul a fost inventat de poeți, tot aceștia au inițiat și metoda scrisului „la mai multe mâini”, fiecare compunând câte un vers, până când poemul e complet și „rotunjit” în logica lui artistică Practica scrisului colectiv, pe care au adoptat-o Nichita Stănescu, 1 2 1 C Ungureanu, Noile avangarde: de la Nichita Stănescu și Adam Puslojic la Ioan Flora, în Imediata noastră apropiere, Editura Facla, Timișoara, 1989 2 Eugen Simion, Grupul oniric, în „Ziua'', 2 februarie 2004 68 Romanoslavica XLIV Adam, dar și Ioan Flora, o întâlnim nu doar în cadrul relațiilor artistice sârbo-române, ci și în practica poetică sârbească, ce se suprapune peste clocotrism și merge mai departe de acesta Un exemplu sârbesc (trebuie spus că există foarte multe!) sunt cele două poeme scrise de Al Sekulic și Adam Puslojic, doi dintre cei trei Kirus Clocotricus la care fiecare a contribuit cu câte un vers, pentru exprimarea „spiritului colectiv”: Unu și Trei Eu mergeam singur: ei, câte trei Trei femei către grădina zoologică, trei bărbați în stația de taxiuri Trei, mereu trei câte trei! Eu mergeam de unul singur Ce-i cu ziua de azi - este lumea împărțită la trei sau la unu? Natură moartă Pe lume e atâta lume moartă Și uite, ce nerușinare: nimeni nu salută, nimeni nu se atinge de noi în mers Turnurile se înalță falnice, Ferestrele rămân acoperite pentru totdeauna Monumentele - așa cum le-a lăsat meșterul zidar Nici un pom nu învie! Îmi vine să bag aici și ceva explozibil!1 Îl sfătuim pe cititorul care dorește să se inițieze în această metodă să acopere versul următor și să încerce singur să inventeze un nou vers, folosind un tip specific de logică1 2, impusă nu din exterior, ci urmând logica imanentă cerută de poem, care devine un fel de joc, ca șahul: fiecare mișcare (fiecare vers) necesită regândirea întregii 1 „Delo XXVII”, nr 10, Belgrad, 1981, p 128 2 Hugo Friedrich, Struktura moderne lirike, Stvarnost, Zagreb, 1969 69 Romanoslavica XLIV „situații” Poemele sunt scrise așa cum ai „construi o casă”, cum a remarcat Ioan Flora1 mai târziu, iar cuvintele funcționează pe post de cărămizi Cu ajutorul acestei metode au luat naștere adevărate opere de artă, a căror viziune e stabilită în cadrul logicii imanente a textului, nefiind nici expresia suprarealismului, nici a verismului, așa cum a fost etichetată uneori În poezia română, Geo Bogza, acum bătrân, care fusese în contact și cu neoavangarda sârbească interbelică, este maestrul acestui stil de „construcție” a poemelor, care ia în considerare nu doar economia logicii interne a poemului, ci e, de asemenea, preocupat să amputeze „poetizarea” decorativă, retorică și falsă, pentru a găsi soluția cea mai apropiată de limba obișnuită, de zi cu zi Iată un poem de Geo Bogza în manuscris, la Belgrad: Ei aud poc Ei aud poc sub roțile mașinii Ca și cum ar fi lovit un lemn Dar sunt cranii acelea pe care le lovesc E drept că doar cranii de câini Care rămân întinși pe șosea Bine presați în asfalt Că nu mai pot fi decât răzuiți După clipa fatală în care Sub roțile mașinii s-a auzit poc (1978) Geo Bogza, care, la Belgrad, a mâncat un trandafir roșu ce i-a fost oferit la Uniunea Scriitorilor și care se sprijinea, la bătrânețe, într-un băț de schi în loc de baston, s-a apropiat, probabil, de spiritul clocotrist mult mai mult decât ne putem imagina Iar continuatorul său clocotrist cel mai apropiat este Ioan Flora1 2, unul dintre cei mai mari poeți sârbo-români,3 o combinație clocotristă între Bogza și Nichita Stănescu, care s-a orientat către postmodernism, în special după ce s-a mutat în România Putem da numeroase exemple de creație poetică comună sârbo-română În materialele originale se pot citi și poemele ciclului Kyoto, semnat de Ioan Flora, Adam Puslojic, Mariana Dan și Bratislav Milanovic la Belgrad Un întreg ciclu de poeme scrise de Nichita Stănescu, Ioan Flora și Adam Puslojic a fost publicat recent în 1 Ioan Flora, în Galakticki, nu era nici el de părere că clocotrismul ar fi o mișcare, ci „un laborator al artei“ („Knjizevna rec'', nr 127/25 iulie 1979) 2 Pe care Bogza l-a identificat, încă de la debut, drept un mare poet: „Treapta de la care Ioan Flora pornește la 21 ani e foarte înaltă Chiar influențele ce se vor fi găsind în scrisul său îi fac cinste, reamintind pe seniorii simțirii și ai expresiei din marea poezie modernă a lumii“ 3 Ioan Flora s-a născut în Banatul sârbesc, la Satul Nou, a studiat la București și s-a reîntors în Serbia A fost unul dintre fondatorii clocotrismului, a scris exclusiv în română, opera sa fiind tradusă în sârbă de Adam Puslojic În 1993 s-a stabilit în România cu familia, unde a și murit, la București, pe 4 februarie 2005 70 Romanoslavica XLIV „Manuscriptum”1, intitulat Adam, Ioan, Nichita și frații lor - Colectivizarea poeziei, dedicat lui Iosif și frații lui, aceste poeme pe care le știm de mult Cu toate că au fost scrise în septembrie 1982, aceste poeme sunt datate de autori Azi Faptul că poemele sunt cunoscute „de mult” precum și permanența momentului sugerată de cuvântul azi amintesc de una din maximele lui Constantin Brâncuși: „Nu m-ai căuta dacă nu m-ai fi găsit deja, de mult ” Această omniprezență a spiritului/ spiritualității în timp definește atât Weltanschauung-ul artistic românesc, cât și clocotrismul La Belgrad, o altă „colectivizare a poeziei” a apărut sub titlul Dialog în triunghi, semnată de Nichita, Ioan și Adam, în română și sârbă, în „Savremenik”1 2, în acest număr al revistei fiind incluși toți poeții români contemporani, câțiva romancieri de renume, scriitori celebri, cum ar fi Cioran și Ionescu, dar și Vasko Popa, autori care au contribuit la schimburile culturale sârbo-române, cum ar fi regretata profesoară Vojislava Stojanovic etc , precum și comentariile critice, memoriile, poemele dedicate autorilor români scrise de poeți, prozatori, critici și artiști sârbi, ilustrate de manuscrisele originale ale artiștilor români Efortul publicării unei astfel de ediții nu este atât un gest avangardist al Kirus Clocotricus-ului Adam, cât unul misionar, care încearcă să integreze toate formele și interferențele de expresie ale culturilor contemporane sârbă și română „Spiritul clocotrist” este evident aici atât în materialele românești, cât și în cele sârbești: aceeași percepție și concepție a artei și vieții, aceeași „istețime”, atitudine de ridiculizare, înțelegere a paradoxului logic, economie de expresie, ironie și chiar umor negru, aceeași respingere a procedeelor retorice etc , plus aceeași prietenie față de cultura vecină În această lumină, toate textele din aceste reviste pot fi considerate drept documente artistice și culturale de preț, atât în ce privește clocotrismul, cât și interferențele spirituale româno-sârbe Iată deci atâtea exemple în care vocea auctorială, cât și cea biografică coincid până la identitate Pe de altă parte, persoana biografică a scriitorului joacă un rol esențial în stabilirea unei comunicații interculturale care depășește cu mult formalismul instituționalizat și se înscrie pe linia autenticității creative Interferența creativă româno-sârbă se transformă uneori într-o contopire totală, ale cărei limite sunt imposibil de sesizat Într-un interviu al lui Adam-Nichita din Belgrad, Nichita Stănescu spune: „Un ceas rotund, un ceas în formă de ceapă, un ceas pătrat, acestea sunt doar forme întâmplătoare de măsurare a vremii Noi nu considerăm importantă forma ceasului, în timp ce colecționarul de ceasuri nu consideră importantă ora pe care ceasul respectiv o arată” În situacția numită Timpul în mitul-fantă, care s-a jucat în jurul ceasului solar din Piața Slavija din Belgrad, la care a luat parte și Nichita Stănescu, printre alte lucruri, un ceas mare, rotund a fost pus pe foc Prin acest gest, avangarda devine în clocotrism o atitudine umană eternă Tot acolo, un cub gigantic a fost vopsit în negru la fața locului, ca în poemul lui Nichita, Lecția despre cub, dar rețeaua de relații stabilite în situacțiile clocotriste a fost diferită de cea a lui Nichita (Pe cub erau inscripționate, în culori diferite, diverse afirmații: „Trecut? Prezent Viitor!”, 1 „Manuscriptum”, nr 1-4/2005, București, p 144-156 2 „Savremenik”, nr 23, 24, 25/ 1995, Belgrad, p 25-27 71 Romanoslavica XLIV „Cel puțin, noi existăm”, „Timpul nu înseamnă bani”, „Timpul înseamnă banii mei”, „Cât e ceasul în limba ta?” - scrise în mai multe limbi - „Noi muncim și după moarte”, „Vine un timp când florile vor înjura”, „NONSTOPNONSTOPNONSTOP” - scris pe toate părțile cubului într-un singur rând - „Artiștii au omorât arta? Brâncuși: Artiștii au omorât arta!” „Citiți cărți la coada la carne”, „Verificați-vă regulat nebunia”, „Bine ați venit în mitul-fantă” etc Un actor a recitat de douăsprezece ori poemul lui Stănescu, ocolind de trei ori cubul Patru persoane au ieșit din cubul gigantic, cu cuburi albe în loc de capete, iar cubul mare, negru, a fost aprins și s-a auzit plânsul unui copil etc) Aceasta a fost una dintre cele mai complexe situacții în care cubul lui Stănescu a fost doar un „citat”, un fel de anticipare a postmodernismului Poemul Oglinda oarbă al lui Gellu Naum (oponent și el al „pohetizării”) a fost, de asemenea, „utilizat” într-o situacție, în timp ce Coșmarul de Geo Bogza, despre câinii care poartă poșete făcute din piele de om, a fost recitat, ca un „citat”, tot într-o situacție performată într-o zonă a Belgradului care a fost lagăr de exterminare în timpul ocupației naziste din cel de-al doilea război mondial, în combinație cu un înger și un om care coboară, într-un costum/ pijama în dungi, pe o sfoară și duc un plic cu mesajul: „Nici un mesaj”, plus o fată „decapitată” care sare coarda Apar evidente două lucruri: 1) Clocotrismul a fost înțeles de către artiști, adică de cei care au participat la „laboratoarele de creație”, ori la situacțiile clocotriste și 2) Clocotrismul nu a avut prea mare grija de „urmele materiale”, care să poată constitui o substanță de lucru pentru critici Acest al doilea aspect necesită câteva lămuriri Clocotriștii înșiși, în loc să clarifice lucrurile, le încifrau, ce e drept cu umor, și mai mult De exemplu, într-un interviu,1 Puslojic întrebat fiind pe ce dată a apărut clocotrismul, răspunde că „pe data de 24 Luilie 1978” („24 luj”) Într-un alt interviu, Adam Puslojic, Aleksandar Sekulic și Ioan Flora, cei trei „părinți ai clocotrismului”, au răspuns că o explicație detaliată și precisă ar dura câțiva ani, „pentru că toate acțiunile noastre reprezintă un mozaic de răspunsuri infinit de complex” Când a fost rugat să dea un răspuns scurt, chiar dacă „inexact”, Adam Puslojic a definit clocotrismul prin ceea ce nu este: „Nu este un grup artistic și nici o mișcare, ca suprarealismul, dadaismul, futurismul, conceptualismul, signalismul, ‘Mediala’ etc Clocotrismul este un spirit care a existat din totdeauna Clocotriștii încearcă doar să-l activeze Unul dintre țelurile sale este să atingă cea mai concisă formă de comunicare între om și galaxie Și asta nu e o sarcină ușoară, nu-i așa? Doar ‘nebunia programată’ este garanția succesului acestei încercări, împreună cu toate procedeele care caracterizează ‘nebunia programată’: ironie, ezoterism, inocență, cruzime, luciditate, absurd, recursul la simțuri ,”1 2 Această manieră de definire a clocotrismului de către reprezentanții săi principali3 amintește poate de avangardă Cu toate acestea, poetica clocotrismului, 1 Revista „NIN“, 22 iulie 1979 2 Klokotristi dolaze, în „Politika Ekspres”, primăvara, 1979 3 Principalii reprezentanți sau „nucleele” clocotrismului sunt, pe lângă cei trei Kirus Clocotricus, următorii: Kolja Milunovic, Miljurko Vukadinovic, Branislav Veljkovic, Ivan Rastegorac, Predrag Bogdanovic-Ci, Nikola Sindik, Ivana Milankova, Mariana Dan, Beba Ristanovic, 72 Romanoslavica XLIV definită de o atitudine de ridiculizare, nu este nici gratuită, nici golită de sens Vă puteți imagina, de exemplu, cum ar arăta poemele lui Marin Sorescu dacă ar fi puse în scenă sau în stradă? Atât poemele lui Sorescu, cât și situacțiile clocotriste recurg la un limbaj și o logică stranii, paradoxale, ambigue, care amintesc de spectacolele de circ, menite să „trezească” cititorul / publicul la o metarealitate, obținută cu ajutorul tehnicii reductio ad absurdum În același mod, într-o situacție clocotristă un om (Ioan Flora) e călcat cu fierul de călcat, aluzie la spălarea creierului, în alta este pictat de la degetele de la picioare în sus (Teodor Terzic), în timp ce citește ziarul „Politika” și, după ce e complet roșu, atât el cât și ziarul, continuă să citească netulburat (o situație absurdă, în care culoarea roșie este asociată cu comunismul sau cu sângele, sau cu ambele) Dacă Sorescu a folosit limbajul obișnuit, clocotriștii au coborât și ei același limbaj, exprimat însă cu alte mijloace (corp, gesturi, culoare), în stradă, printre oameni, acolo unde îi este locul Spiritul sau spiritualitatea rămân neschimbate, doar materialul de exprimare diferă Opinia lui N Stănescu e și mai evident legată de clocotrism: „Verbul, substantivul, adjectivul, cuvântul în general e doar unul dintre materialele de creație ale sufletului imaginat în picturi, în viziuni; în același fel, o anumită linie este doar un material obișnuit folosit în desen, linia stabilind granița dintre nimic și altceva ”* 1 „Metaforele vii”, așa cum au fost numite uneori situacțiile clocotriste, în care corpul este un simplu material, pot fi legate de viziunea lui Stănescu, adesea inseparabilă de cea a lui Puslojic și din alte puncte de vedere Unul dintre ele este acela că poetul, ca și soldatul, nu are o viață personală În situacția numită Klokofonia, toți situactorii își povestesc, în paralel, viețile personale, biografiile, fiind înfășurați într-o folie neagră de plastic, ca o mare de smoală, din care le răsar doar capetele Efectul artistic e tragic, pentru că nu se aude biografia nici unuia dintre ei, iar confesiunile sunt făcute în van, fiind comunicat doar absurdul efortului Relația tragică dintre ego-ul empiric și artistic, atât la clocotriști cât și la poeții români, merge în contra curentului poetic al perioadei în literatura universală, unde criticii, după ce stabiliseră o distincție clară între autor și opera sa, reducând arta doar la text, au abolit cu totul chiar și semnificația autorului, în grupul Tel Quel, ignorând complet noțiunea de inspirație artistică, cheia înțelegerii clocotrismului, identificat drept spirit/ spiritualitate Mai mult, Eugen Simion, un alt oaspete regulat al Belgradului, care a trăit câțiva ani la Paris, predând la Sorbona și fiind în permanent contact cu mișcarea Tel Quel, scrie o carte de 400 de pagini, Întoarcerea Dragan Kolarevic, Zoran Cvjeticanin, Zoran Cvetkovic,Rados Stevanovic, Radislav Trkulja, Doru Bosiok, Todor Stevanovic, Vojislav Jakic, Prvoslav Ralic, Dusan Knezevic, Bratislav Dimitrijevic, Bratislav Milanovic, Moma Dimic, Srba Ignjatovic, Todor Terzic, Dragisa Draskovic, Djordje Vukoje etc și Nichita Stănescu, care a luat parte la clocotrism ori de câte ori se afla în Belgrad De asemeni, Mircea Dinescu, Virgil Mazilescu etc Lista pare inepuizabilă Au existat mulți participanți, care au luat parte la câte una sau două situacții 1 Kad bi se naoruzali mrtvi, interviu cu Nichita Stănescu, „Zum Reporter”, Belgrad, noiembrie 1982 73 Romanoslavica XLIV autorului1, subliniind, în cadrul aceluiași Weltanschauung pe care îl detectăm la artiștii români și la clocotriști, imanența prezenței autorului în opera sa Recent la Belgrad a văzut lumina tiparului cartea sa de eseuri1 2, Demonul teoriei a obosit, în traducerea lui Adam Puslojic, cu un cuvânt înainte de Srba Ignjatovic și o concluzie de Mariana Dan Ideea comună românească și clocotristă despre relația semnificativă dintre viața individuală și creație este, de asemenea, exprimată în situacția numită Omul-Clopot sau Grafograma în care poetul (Predrag Bogdanovic-Ci) este atârnat de picioare într-un clopot de plastic, cu capul în jos, legat la ochi și cu un creion în gură Sub clopot e o foaie de hârtie Când trecătorii îl trag de mână, creionul lasă urme pe hârtie, care, de fapt, înregistrează contactul poetului cu lumea exterioară O astfel de implicare fizică, care presupune perceperea lumii dintr-o postură sacrificială, cu picioarele în sus și capul înjos, în timp ce „tragi clopotul”, ne amintește de scenetelejucate de clovni la circ Chiar denumirea klokotrizam (clocotrism) își are originea într-o anagramă dedusă dintr-un poem al lui Aleksandar Sekulic (din cartea Gospodja Halucinacija/ Doamna Halucinație): „KLOvnovi KOji TRaju/ jer je beda vecna” (Clovnii care durează/ pentru că mizeria e veșnică)3 Vechea idee a lumii ca teatru, în care omul/ artistul e actor este aici înlocuită de circ și de clovni Chiar această înlocuire vizează o serie de elemente: 1) clovnul este cel care dezvăluie lumii adevărul, într-un mod parodic, așa cum face și artistul în „circul” vieții; 2) clovnul/ artistul este o figură tragică în viața sa individuală, care nu poate fi separată de personalitatea sa artistică; 3) clovnii se aseamănă cu bufonii de la curțile regale, care au existat din totdeauna și au folosit ridiculizarea ca un mod de a se opune, inofensiv, unei ordini stabilite oficial, exact ca artiștii, 4) cu toate că clovnii/ bufonii/ artiștii au existat dintotdeauna, lumea nu s-a schimbat niciodată, ceea ce înseamnă că vor exista veșnic Ideea lui Stănescu a poetului-soldat care nu are o viață personală este doar amplificată în clocotrism de ideea artistului-clovn, atât de dragă avangardei din toate timpurile Prin ironia și umorul negru care-i caracterizează, clocotriștii au adăugat la anagrama dedusă din versurile lui Sekulic, klokotr, sufixul -izam, adică -ism, rezultând, pe românește vorbind, clocotrism Ah, acest „ism“ ce caracterizează toate „curentele“ artistice, ori sistemele ideologice! Să mai adăugăm și faptul că în sârbă klo, klo e gâl, gâl din română, interjecție folosită atunci când se beau diverse lichide Așa că o traducere ad litteram ar fi „gâlgâism“, cum ar veni Dar 1 Eugen Simion, Întoarcerea autorului, Eseuri despre relația Creator-Operă, Editura Cartea Românească, București, 1981 2 Eugen Simion, Umoran je demon teorije, Apostrof/Rading, 2004 (traducere în sârbă de A Puslojic) 3 În vara anului 1978, la Dom Omladine din Belgrad, cu ocazia lansării volumului de poezie al lui A Sekulic, pe care criticii l-au considerat, la întâmplare, ca aparținând neosuprarealismului, neoromantismului etc , A Puslojic a strigat din public: „Clocotrism”, în timp ce un alt poet, Ivan Rastegorac, a scris cuvântul respectiv pe o cutie de chibrituri și a pus data de 16 mai 1978, și așa a luat naștere clocotrismul „pe hârtie”, cu toate că acest cuvânt fusese folosit și mai înainte, în 1976, pentru a ridiculiza ignoranța unui anumit oficial, Milatovic, la lacul Plavsko Mai mult decât atât, mai târziu el a fost înregistrat oficial drept „Asociația de protecție a clocotrismului” 74 Romanoslavica XLIV gâlgâismul nu știu precis dacă se referă la „clovnii“ clocotriști, ori la lumea îmbătată de diverse ideologii În concepțiile inseparabile ale lui Adam-Nichita, spiritul și inspirația umană nu aparțin doar autorilor, artiștilor; prin urmare, în clocotrism, situactorii nu sunt doar artiști, ci și oameni de alte profesii Ba mai mult, clocotrismul include, de asemenea, toate figurile inspirate din cursul istoriei și preistoriei umane care, atinse de luciditate și de sclipirea inspirației, par diferite în comparație cu lumea înconjurătoare în care trăiesc și de care, de obicei, nu sunt înțeleși Arhimede, care a stabilit legea fizică ce-i poartă numele, în timp ce se îmbăia, poate fi, de asemenea un clocotrist, în timp ce strigă neconvențional „Eureka!” în baie, și nu într-un birou Tot el a fost omorât de un simplu soldat roman Umor negru clocotrist, sau tragismul și absurdul vieții? Și încă o întrebare: avem oare voie să despărțim eul biografic al lui Arhimede de creația lui? Avem oare voie să despărțim biografia oricui de creația sa? Biography And Creativity In Clocotrism In spite of the fact that Serbo-Romanian cross-cultural relations were flourishing in the 7th and 8th decade of the last century, their record is very poor It is the the merit of the Serb-Wallach poet, Adam Puslojic, to have initiated and maintained those relations, by his many-sided artistic, cultural and friendly approach to Romanian artists and by his overwhelming creative activity: as a translator from Romanian into Serbian (he translated most of the 20th century Romanian poets!), as an author of poetry in Romanian, as a founder of the contemporary international neo avant-garde artistic movement clocotrism, in which the most numerous artists, besides the Serbian ones, were the Romanians This paper reveals the roots and activity of clocotrism, defining it as an important neo avant-garde movement in SE Europe, the poetics of which anticipates postmodernism Facts presented in this paper reveal that the participation of the Romanian authors is not purely formal, but decisive, as it influenced the establishing of a genuine artistic conception Founded on performances, and on group literary research ('creative laboratories'), clocotrism bridges the gap between the byographical aristic personality and the artist as a creator of art, in a theoretical climate in which the literary text was considered as an entity independent from the author who wrote it Clocotrism"s main principles are founded on: 1) the physical participation within the performances, 2) the collective creation of art in process, 3) the concept of ‘spirit'/'spirituality' which is equally the principle of art and life itself In the communist regime of both countries, the presence of the auctorial ego in public performances, speaking out what he thinks, although under a metaphorical cover, is deeply significant, and, besides the artistic achievements, it represents a proof of mutual trust The international multidimensional, multidisciplinary and multimedia aspects of clocotrism, and the fact that numerous famous Romanian artists took part in it, represent facts of great importance which, overcoming any formal or official cross-cultural concepts of influence, require a further, 75 Romanoslavica XLIV thorough approach If neo avant-garde manifestations were banned in communist Romania at that time, many Romanian artists found a favourable ground of creative expression in Belgrade 76 Romanoslavica XLIV „FIDELITATEA” ȘI „INFIDELITĂȚILE” UNOR RUSIȘTI RECEPTAREA ANNEI AHMATOVA Marinela Doina DOROBANȚU Numele Annei Ahmatova este cunoscut în România prin intermediul traducerilor realizate de Maria Banuș, Grigore V Coban, A E Baconsky, Emil Brumaru, Mihai Beniuc, Alexandru Pintescu, Ștefan Bitan, Ilie Bădicuț, Mircea Croitoru și alții, publicate în diferite ziare ori reviste, încă din vremea când poeta rusă primea recunoașterea valorii sale atât în patria natală, cât și pe plan internațional Urmărind din punct de vedere diacronic traseul sinuos pe care l-au parcurs poeziile ahmatoviene în țara nostră, observăm că imaginea de ansamblu desprinsă din publicațiile românești este departe de cea reală, dar, chiar și în aceste condiții, apreciem fiecare moment ce a punctat numele Anna Ahmatova, nutrind convingerea că între diferitele forme de manifestare a reflecției despre poezie va exista întotdeauna o permanentă comunicare I ZIARE ȘI REVISTE LITERARE: Pentru prima dată, două poeme semnate Anna Ahmatova sunt publicate în revista „Steaua” (Cluj), nr 7-8/1957, în traducerea lui A E Baconsky - Vârstele amintirilor și Asia Anul următor, în aceeași publicație, nr 19/19 mai 1958, apare și poezia Amintirea prietenului, în traducerea lui Șt Bitan În nr 3/1962 al revistei „Secolul 20”, la rubrica „Anna Ahmatova - Versuri”, semnalăm poeziile: Curaj (februarie, 1941), În amintirea prietenului (1945), Prea sfântul nostru meșteșug, (1944) și Muzica (1958), în românește de Maria Banuș În acești ani, numele Annei Ahmatova devine tot mai cunoscut pe plan internațional datorită decernării, în 1964, a prestigiosului premiului literar european „Etna Taormina” Acest fapt este menționat și de publicațiile din România, „Tribuna”, nr din 28 ianuarie 1965, fiind prima care anunță că Anna Ahmatova este marea câștigătoare a premiului literar decernat de Uniunea Scriitorilor Europei (alături de băștinașul Mario Luzzi), printr-un articol ce cuprinde o scurtă biografie a poetei, însoțită de poeziile: Nu confunzi , Multe încă și Din caiet oriental, toate traducerile semnate de Madeleine Fortunescu „Contemporanul” din 5 februarie 1965 salută și el acest eveniment literar printr-un articol semnat A E Bakonsky Articolul, îmbogățit, va mai apărea și în volumul 77 Romanoslavica XLIV Meridiane, (Editura pentru Literatură, București, 1969), purtând titlul Profiluri și schițe În revista „Secolul 20” nr 2/1965, Madeleine Fortunescu menționează, la rândul său, reușita Annei Ahmatova printr-o scurtă biografie ce conține date referitoare la viața și activitatea literară a marii poete, subliniind că premiul literar „Etna Taormina” a încununat o activitate literară de peste șase decenii Cele câteva informații sunt urmate de un ciclu de patru poezii: Grădina de vară, Muza, Vălul des, Vizită la miezul nopții, toate în traducerea autoarei articolului, care concluzionează: „Muza zveltă, brună și necunoscută a lui Modigliani se întorcea, după mai mult de jumătate de veac, ca să-și primească, din mâna compatrioților lui, binemeritata răsplată sub chipul unei septuagenare și renumite scriitoare, solemnă și impunătoare, aducând puțin cu o altă laureată, S Lagerloff Dar versurile citite acolo, în ardenta Sicilie, au dovedit celor care, poate, se mai îndoiau, că iubirea, departe de a fi o dimensiune a unei vârste, va rămâne întotdeauna o dimensiune a inimii, a tinereții fără bătrânețe”1 Numărul 3/1965 al revistei „Viața românească” publică la secțiunea „Miscel-lanea” un articol semnat de Leonida Teodorescu - Fragmente dintr-o tragedie, din care aflăm că revista „Novîi mir”, nr 6/1964, a publicat fragmente din tragedia în versuri Prologul sau vis în vis de Anna Ahmatova, deosebit de semnificative în opinia autorului pentru alcătuirea profilulului poetei Revista „Secolul 20”, nr 4/1967, publică eseul Annei Ahmatova Modigliani, tradus de Madeleine Fortunescu, care face cunoscută apropierea dintre poeta rusă și artistul italian Întâlnirea realizată în „vechiul Paris”, „Parisul de dinainte de război”, ne prezintă un Paris al boemei în care Rene Ghil propovăduia „poezia științifică”, biserica catolică o canoniza pe Jeanne d'Arc, Picasso și Braque erau în plină glorie, ca și „Șeherezada” interpretată de Ida Rubinstein ori baletele ruse ale lui Diaghilev Împlinirea a optzeci de ani de la nașterea Annei Ahmatova determină apariția în paginile „României literare”, nr din 3 iulie 1969, a unui „Medalion Anna Ahmatova”, semnat Alexandru Lungu Viața marii poete, o viață închinată poeziei, este comparată de autor cu „o fântână cu susur din adâncuri, așezată la răscrucile unor alei de spaimă și neliniști Nu o Niagară, nu un fluviu torențial sau maiestuos, ci o fântână cu apă certă, care nu seacă sub nici o arșiță și nu se revarsă sub nici o beție umflată a pământului”1 2 În „Cronica”, nr 48/8 noiembrie 1969, la pagina 9 (pagină dedicată literaturii sovietice), întâlnim un amplu articol semnat de Natalia Cantemir, Precursori ai romanului modern, în completarea căruia vin trei poezii traduse de Grigore V Coban: Evgheni Evtușenko, Nimic nu-mi trebuie pe jumătate, Hanuf Karum, În munți și Anna Ahmatova, Mi-e greu să cred Un articol interesant, semnat L Teodorescu, vede lumina tiparului în revista Studii de literatură universală, nr 13-14/1969 Momentul interferenței în poezia Annei Ahmatova face o apologie a akmeismului (numit și adamism), curent analizat în raport cu simbolismul și cu celelalte mișcări literare din epocă, și descrie specificul poeticii 1 Madeleine Fortunescu, Premiul Taormina Anna Ahmatova, în „Secolul 20”, nr 2/1965, p 176 2 Alexandru Lungu, Medalion Anna Ahmatova, în „România literară”, 3 iulie 1969, p 22 78 Romanoslavica XLIV ahmatoviene: intimistă, existențială, dar și de inspirație istorică, cetățenească, filosofică ori folclorică și, bineînțeles, poeziile erotice, „care, afirmă autorul, chiar dacă nu constituie majoritatea absolută a producției Annei Ahmatova, ocupă locul central în preocupările sale”1 Revista „Ateneu”, nr 10/1970, publică articolul Certitudini și căutări în poezia sovietică contemporană, care vizează poezia rusă de la începutul secolului al XX-lea Autoarea, Natalia Cantemir, evocă poeți precum Anna Ahmatova, Vladimir Maiakovski, Boris Pasternak, Olga Berggolț, Bulat Okudjava, Bella Ahmadulina, Evgheni Vino-kurov, Svetlov, Isakovski și alții și insistă asupra amplorii și efervescenței fenomenului poetic înregistrat în Rusia În volumul lui Mihai Beniuc, Scrieri, vol 6: Poeți și prozatori (Editura Minerva, București, 1975), întâlnim articolul Anna Ahmatova: Poezii, în care este evocată întâlnirea autorului cu „marea poetesă” în Sicilia, în anul 1964 Beniuc notează: „cel mai durabil lucru în viața Ahmatovei a fost focul nestins al poeziei, o poezie angajată pentru poezie, ( ) o virtute a realității Iar pentru Ahmatova, această realitate, legată de pământul patriei și de oamenii apropiați, a fost mai presus de orice, sfâșietoare și dramatică, dar până la sfârșit, reală sau evocată: iubirea, care în cazul ei poate fi liniștit scrisă cu majuscule, IUBIREA”1 2 Ion Caraion, traducătorul unui volum de poezii ahmatoviene apărut în 1974, este și semnatarul volumului Pălărierul silabelor (Editura Cartea Românească, București, 1976), în paginile căruia găsim articolul Poeta responsabilității insomniilor Profilul ahmatovian este schițat prin comparație, concluzia fiind: „în fața poeziei Annei Ahmatova ești ca într-un port cu multe corăbii și voci istovitoare, peste care plouă cu ecouri din lecturile demnității Ea este însă portul, ecourile sunt nave care vin și pleacă -unele ducându-i legămintele, altele amintirea Portul rămâne Ca o matrice În care senior e cuvântul Un alchimist tutelar, abuziv și perfid Poate că această definiție simbolică sugerează și greutatea înlocuirii acestui cuvânt, transpunerea lui”3 Revista „Secolul 20”, nr 5-7/1974, anunță traducerea în limba rusă a câtorva poeme de Tudor Arghezi: Bună dimineața, primăvară!, Frunze pierdute, Creion, Din balcon, De ce-aș fi trist? și reproduce variantele realizate de Anna Ahmatova în limba rusă, neînsoțite însă de niciun comentariu „România literară”, numărul din 26 februarie 1976, publică la rubrica „Din literatura sovietică” și poezia Annei Ahmatova, Victoria, în traducerea lui Madeleine Fortunescu Revista „Secolul 20”, nr 301-302-303/1981, dedică un întreg număr orașului Petersburg - Petrograd - Leningrad, la rubrica „Istorie și mit” fiind prezent articolul 1 Leonida Teodorescu, Momentul interferenței în poezia Annei Ahmatova, în Studii de literatură universală, nr 13-14/1969, p 104 2 Mihai Beniuc, Anna Ahmatova: Poezii, în Scrieri, vol 6: Poeți și prozatori, Editura Minerva, București, p 237 3 Ion Caraion, Poeta responsabilității insomniilor, în Pălărierul silabelor, Editura Cartea Românească, București, 1976, p 355 79 Romanoslavica XLIV semnat de Aniuta Maver Lo Gatto, Ahmatova și Mandelștam, în care autoarea evocă atașamentul celor doi mari poeți față de orașul devenit parte din ființa lor Textul articolului este tradus în limba română de Alla Petrescu, iar traducerea versurilor îi aparține lui Igor Blok La capitolul Pușkin Final de biografie, întâlnim și eseul Annei Ahmatova, Moartea lui Pușkin, în românește de Tatiana Nicolescu, cu desene ale poetului și o inscripție de Marina Țvetaeva În 1983 vede lumina tiparului volumul întocmit de Al Pintescu, Literatură și eveniment (Editura Dacia, Cluj-Napoca), în cuprinsul căruia întâlnim capitolul Anna Ahmatova sau poezia simfonică Lucrarea conține un amalgam de informații mai mult sau mai puțin exacte, autorul punând poezia ahmatoviană sub semnul „simfonismului”, înțeles ca „o orchestrație completă, tonifiantă și omogenă în diversitatea ei, în măsură să redea trăirile melopeice, dar și complexele determinări ale omului în relația cu lumea”, adaugând: „poeta este instrumentul principal care face sufletul să cânte pe o mie de voci, în toate recunoscându-se, chiar dacă nu manifest, vocea interioară a compozitorului”1 Tot Al Pintescu va semna o scurtă prezentare apărută în „Tribuna”, nr 45/1988, alături de poeziile Inscripție pe o poemă (6 ianuarie 1943, Tașkent), Oglinda îi ascunde profilul (1943, Tașkent), Camera în care zac răpusă (1944, Tașkent), Subsolul amintirii (1940), Nu-i ciudat că nu cu zumzet vesel (1960) Revista „Luceafărul”, nr 25/1989, prezintă alte șapte poezii scrise de Anna Ahmatova, de această dată în traducerea lui Ilie Bădicuț: Cântec de rămas bun (1911), În vis (15 februarie 1946), Sonet de țărm de mare (nedatat), Tu scrisoarea, dragul meu n-o rupe (1912), Uita-voi?, Credeți mă-nspăimânt? (21 februarie 1957) și Cea mai darnică-n roade din toamne (13 septembrie 1962) În plus, autorul semnează și rândurile intitulate Marea poezie, din care aflăm că, în anul 1988, în mod simbolic, o comisie internațională a aprobat numele „Ahmatova” conferit de către astronomii sovietici uneia dintre planetele nou descoperite, și concluzionează: „simbolul ascensiunii supreme nu depinde de mărimea corpului ceresc respectiv - toate astrele cunoscute purtau nume - ci de gradul suprem, akme, al iubirii la care a înălțat-o poporul său ” Numărul 11/1989 al revistei „Convorbiri literare” conține la rubrica „Literatură sovietică”, două poezii semnate Anna Ahmatova: Toamnă plânsă, văduvă cernită (1921) și A căzut cuvântul - lespedea cea grea, alături de versuri ale poeților I Brodski, V Stepanov, T Belozerov și I Fedkovici Revista „Poesis”, nr 2/1991, semnalează, la rubrica „Galaxii”, un remember Anna Ahmatova, prezentarea și traducerea versurilor aparținându-i lui Horia Algor Sunt ilustrate câteva poezii scrise în perioade diferite: Mulțimilor, În amintirea lui M Bulgakov, Inscripție pe o poemă, Zboară deasupra sufletului etc Seria traducerilor lui Al Pintescu continuă în revista „Apostrof’, nr 3-4/1994, cu douăsprezece poeme, altele decât cele șaisprezece apărute în antologia Poezie sovietică modernă și contemporană (Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1988) 1 Alexandru Pintescu, Literatură și eveniment, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1983, p 67 80 Romanoslavica XLIV Într-un articol publicat în revista „Steaua”, nr 4-5/1995, Poezia ca împotrivire a istoriei: Marina Țvetaeva și Anna Ahmatova, autorul, Doru Pop, pune în discuție destinul poetic al celor două mari doamne ale versului rusesc, comparându-le atât viața, mediile artistice diferite din care proveneau - Moscova și Sankt-Petersburg -, cât și activitatea literară, influența exercitată de Pușkin asupra creației fiecăreia și raporturile înregistrate cu ceilalți poeți din epocă Iată ce afirmă autorul: „deși participă la întâlnirile grupului akmeist, abia în 1912 reușește Ahmatova să își publice prima carte, cu titlul Noapte (Vecer) Încă de la 18 ani, Marina Țvetaeva publică o plachetă, Album nocturn (Vecernii al'bom) [sic], studiind literatura la Sorbona Semnul nopții, al incertitudinii și al despărțirii domină lirica celor două doamne moderne Noaptea este momentul izolării, al privirii interioare, al angoaselor și al premonițiilor După anul 1912, Țvetaeva publică succesiv două volume noi, Lanterna magică și Din două cărți, iar Ahmatova tipărește volumul Pe scurt Inconsecvența prezentării titlurilor în limbile română și rusă duce, probabil, la unele confuzii, în general prezentarea lăsând de dorit În ceea ce o privește pe Anna Ahmatova, titlul primei sale culegeri de versuri este tradus greșit, iar Pe scurt nu este titlul niciunui volum, ci doar al unui eseu scris în 1965, al cărui titlu corect este Pe scurt despre sine/ Korotko o sebe Publicația „Azi”, numărul din 27 mai 1996, include la rubrica „Restituiri”, o prezentare intitulată Gânduri despre Anna Ahmatova și șapte poezii în traducerea lui Ilie Bădicuț Autorul amintește și de propria-i versiune a Recviemului, realizată cu ocazia centenarului nașterii marii poete și publicată în revista „Euchronia”, nr 1/1992, exprimându-și intenția de a publica ulterior o carte de traduceri „cu o selecție din toate cărțile”, proiect nerealizat însă până în prezent Într-un pasaj publicat în acest număr al revistei citim: „fiului celor doi mari poeți i-a fost dat să supraviețuiască lagărelor siberiene, liniei întâi a frontului, celei de-a doua arestări și morții tiranului, devenind un mare savant etnolog” În realitate, fiul Annei Ahmatova, Lev Nikolaevici Gumiliov, a suportat trei detenții (în epocă a treia arestare era, ce-i drept, semnul că nu se va mai întoarce), cărora le-a supraviețuit, devenind ulterior un strălucit antropolog, orientalist și turcolog Tot anul 1996 marchează o altă mențiune a numelui poetei în articolul Poezia transcendentală, publicat de Aura Christi în „Contemporanul - ideea europeană”, 27 iunie 1996 Făcând aluzii la proza lui Lermontov, la poezia lui Nekrasov, Osip Mandelștam sau a altor poeți contemporani, poeta basarabeană afirmă: „între aceștia Anna Andreevna ocupă un loc aparte, căci despre lirica ahmatoviană poți scrie la infinit De fiecare dată, la o nouă lectură, găsesc unghiuri de interpretare inedite pentru discursurile mele hermeneutice” 1 Doi ani mai târziu, Alexandru Pintescu semnează alte câteva rânduri, intitulate Anna Ahmatova și publicate în „Contemporanul”, nr 30/1998, care nu aduc însă informații suplimentare față de cele publicate anterior 1 Aura Christi, Poezia transcedentală, în „Contemporanul - ideea europeană”, 27 iunie 1996,p 4 81 Romanoslavica XLIV Revista „Steaua”, nr 3-4/1999, publică articolul Ruxandrei Cesereanu, „Patri-arha” Ahmatova și „țarul” Boris, în care este semnalată apariția celor trei culegeri realizate de Al Pintescu: Anna Ahmatova - Anno Domini, Boris Pasternak - Sora mea viața și Se topește zăpada, volume „liliputane, plăcute la lectură”, după afirmația autoarei (Pintescu va continua demersul de popularizare a numelui poetei prin publicarea articolului Ahmatova și arlechinada infernală în revista „Poezia”, nr 1/2003) Editarea volumului Poezie și destin, în traducerea Aurei Christi, are ecouri diferite în presa literară românească Revista „Poesis” publică un „Dosar Ahmatova” în nr 5-7/2002, iar „Contemporanul”, nr 48-52/ decembrie 2002, un altul, intitulat Sunt glasul vostru, jarul respirării voastre, care cuprinde un articol biografic semnat de Al Pintescu și fragmente din alocuțiunile rostite de specialiști în literatura rusă precum Aneta Dobre, Virgil Șoptereanu, Dumitru Balan sau Octavian Soviany, cu prilejul conferinței „Anna Ahmatova - Poezie și destin”, organizată de Universitatea București, Uniunea Scriitorilor și Editura Paralela 45 Sunt dezbătute principalele probleme ale traducerii și conceptul de poezie autentică, majoritatea autorilor fiind de acord că redarea tuturor cuvintelor-imagini care există în textul original ahmatovian reprezintă o misiune foarte grea, aproape imposibilă „Dosarul” mai cuprinde și un „cuvânt” al traducătoarei și zece poezii ahmatoviene, scrise între anii 1912-1963 Nu la fel de „indulgent” se dovedește a fi articolul Marinei Tatu, publicat în „Adevărul literar și artistic”, nr 608/12 martie 2002, la rubrica „Traduttore-traditore”, semnatara „desființând” practic volumul tradus de Aura Christi În articolul Ahmatova și arlechinada infernală, publicat în revista „Poezia”, nr 1/2003, Al Pintescu afirmă: „Ieșită dintr-un mediu privilegiat și legat de cultura aristocratică condamnată pentru viitor, Anna Ahmatova grăbește furtuna din 1914 În 1917, vrea să emigreze, acceptă revoluția ca pe o expiere, și întâmpină ca o binefacere greutățile primite ( ) Executarea în 1921 a lui Gumiliov (de care a divorțat cu trei ani înainte, dar de la care are un fiu, Lev Nikolaevici, arestat și executat după mai mulți ani de detenție), și caracterul intim al poeziei sale, îi vor închide, cam douăzeci de ani, porțile editurilor ( ) Teroarea stalinistă care i-a luat fiul (care va fi eliberat în 1956) și pe cel de-al doilea soț (pe care nu-l va mai vedea niciodată), a determinat-o să iasă din tăcere cu poemele din Requiem (1935-1940, rămas inedit în URSS)” Modul de expunere a faptelor narate conduce la inexactități; din același fragment aflăm două informații contradictorii: una despre executarea lui Lev Nikolaevici, cealaltă despre arestarea celui de-al doilea soț al Ahmatovei - în realitate, al treilea, N N Punin, precum și o afirmație neadevărată, conform căreia poeta ar fi dorit să-și părăsească ținuturile natale Anna Ahmatova și-a iubit țara mai mult decât orice și, în ciuda numeroaselor propuneri pe care le-a primit de a o părăsi, n-a fost niciodată tentată să plece Dacă s-a spus că pentru spirit Franța era a doua patrie a poetei, cea dintâi a rămas însă întotdeauna Rusia Apariția următorului volum de poezii, Poeme Proze (Editura Universității „Al I Cuza”, Iași, 2004), traducător Livia Cotorcea, este menționată la „Cronica traducerilor” 82 Romanoslavica XLIV din revista „România literară”, nr 30/2004, unde Mariana Codruț subliniază, în articolul intitulat Anna Ahmatova - „muza durerii”, importanța și noutatea acestei apariții editoriale, remarcând corpusul masiv de note alcătuite temeinic, minuțios și cu o rară empatie Tot în acest an apare o altă lucrare, deosebit de interesantă, sub semnătura lui Ion Ianoși, Sankt Petersburg - romanul și romanele unui oraș (Editura Institutului Cultural Român, București, 2004) Capitolul Ahmatova dezvăluie cititorului român informații referitoare la viața și activitatea literară a poetei, în general bine documentate și punctual prezentate în contextul cercetărilor critice apărute de-a lungul vremii cu privire la legătura creată între Anna Andreevna și orașul erou Totuși chiar și în această lucrare „se strecoară” o eroare: „Pe 10 martie au loc slujbe religioase în Catedrala Nikolski și comemorarea de la Casa Scriitorilor, de pe strada Voinov O veghează fiul, Lev Gumiliov, și fostul soț N Punin”1 Amintim aici că N N Punin murise în detenție încă din anul 1953, iar Anna Ahmatova - treisprezece ani mai târziu Aparițiile din mass-media românească nu au avut întotdeauna rolul de a clarifica aspectele problematicii ahmatoviene; poeta este prezentată, în general, într-o aură pesimistă, punându-se accent mai ales pe suferințele prin care a trecut Se naște astfel întrebarea: mai putem vorbi în acest context despre dragostea nețărmurită de viață a „veselei păcătoase de la Țarskoe Selo”? Desigur că nu și de aceea o astfel de abordare trebuie evitată Imaginea „pesimistă” s-a conturat și datorită faptului că observațiile făcute de semnatarii articolelor nu au fost întotdeauna în deplină concordanță unele cu altele și, mai ales, cu cele întâmplate în realitate II TRADUCERI ÎN VOLUM: Concomitent cu „punctările” din mass-media românească, vin și traducerile în volum realizate de Madeleine Fortunescu, I Caraion, Al Pintescu, Aura Christi ori Livia Cotorcea, fiecare constituind la vremea publicării sale un eveniment literar deosebit Tocmai de aceea ni se pare indicat să amintim aici faimosul dicton latin: habent sua fata libelli (cărțile își au destinul lor), căci și de „destinul” acestor cărți, pe care le vom consemna în diacronie, ne simțim foarte legați Volumul Poezii (Editura Tineretului, colecția „Cele mai frumoase poezii”, 1968, 215 p ), tradus de Madeleine Fortunescu, își propune să prezinte poezia ahmatoviană prin intermediul unei selecții realizate din cele șapte volume ale autoarei: Seara, Mătăniile, Stolul alb, Pătlagina, Anno Domini, Trestia și Cartea a șaptea, în total nouăzeci și șase de poezii scrise în perioade diferite La rubrica „Omagiu”, Madeleine Fortunescu adaugă traducerea poeziei lui E Evtușenko, In amintirea Ahmatovei/ Pamiati Ahmatovoi (1966), în care este ilustrat, 1 Ion Ianoși, Sankt Petersburg - romanul și romanele unui oraș, Editura Institutului Cultural Român, București, 2004, p 298 83 Romanoslavica XLIV într-un registru emoționant, imensul rol pe care poeta l-a avut în dezvoltarea versului rusesc Cartea a apărut într-un tiraj reprezentativ pentru perioada respectivă - 7160 de exemplare -, fiind foarte bine primită atât de publicul cititor, cât și de critica literară În acest sens, Leonid Dimov, la rândul său poet și cunoscător al limbii ruse, observa: „Traducerile Madeleinei Fortunescu din Anna Ahmatova acoladează întreaga, intermitenta și îndelungata perioadă de creație a poetei, prin acuratețea și eleganța lor nostalgică”1 Dimov consideră această traducerea deosebit de fidelă originalului, în timp ce Mihai Beniuc (semnatarul prefeței volumului) o consideră „cuprinzătoare”, dar și „fidelă și artistică”, afirmând că „de marea poetesă traducătoarea s-a apropiat cu suflet de poet”1 2 Următorul volum de traduceri, Versuri, versiune românească și cuvânt înainte (Față de moarte, poezia singulară e imună) de Ion Caraion, Editura Univers, colecția Orfeu, text bilingv, vede lumina tiparului în anul 1974, marele câștig al acestei ediții fiind, așadar, redarea textului ahmatovian original Tirajul nu se mai publica la sfârșitul cărților în acei ani și, în ciuda faptului că azi cu greu mai poate fi procurat un exemplar, suntem îndreptățiți să credem că volumul cuprinzând 207 pagini a apărut într-un număr semnificativ În afara volumelor amintite, traduceri și ecouri ale unor poezii semnate Anna Ahmatova vor mai apărea în diverse periodice sau antologii sub pana unor traducători precum Maria Banuș, Emil Brumaru, Igor Blok și alții, dar un alt volum dedicat poeziei ahmatoviene va mai vedea lumina tiparului relativ târziu, abia în anul 1998 E vorba despre volumul Anno Domini, în traducerea lui Alexandru Pintescu (Editura Helicon, Timișoara, colecția „Liliput”), de fapt, despre un „volumaș” de versuri de numai 63 de pagini, remarcat de critica literară a vremii (ediția „beneficiază” de o foarte scurtă prefață a traducătorului, în care este creionată traiectoria vieții poetei, și de ilustrații realizate de Adina Elena Romanescu) Câțiva ani mai târziu, în anul 2001, apare cea de-a patra lucrare tradusă din creația ahmatoviană, Poezie și destin (Editura Paralela 45, București, 104 p ), traducerea versurilor aparținându-i Aurei Christi Volumul cuprinde noi traduceri, ce reprezintă restituiri chiar și pentru literatura rusă (de exemplu ciclul „Recviem”), poezii apărute postum, versuri nepublicate în timpul vieții și două eseuri din proza Annei Ahmatova: Amintiri despre Alexandr Blok și Pagini de jurnal (despre Osip Mandelștam) În Notă asupra ediției, traducătoarea își exprimă punctul de vedere în ceea ce privește maniera de traducere, opțiunea sa fiind pentru așa-zisa variantă de traducere informativă Prefața Aurei Christi este cea mai cuprinzătoare dintre cele apărute la volumele de până acum și oferă câteva detalii referitoare la epoca în care poeta s-a format și a creat, dar și foarte multe inadevertențe, în final reușind să ofere o imagine mai degrabă deformată, decât una pertinentă Iată ce afirmă autoarea: „în cei șaptezeci și șapte de ani de viață, Anna 1 Leonid Dimov, Ahmatova, în „Secolul 20”, nr 5-6/1974, p 189 2 Mihai Beniuc, cuvânt înainte la volumul Anna Ahmatova - Poezii, Editura Tineretului, colecția „Cele mai frumoase poezii”, 1968, p 10 84 Romanoslavica XLIV Ahmatova a avut deseori senzația că trăiește «ca pe lumea cealaltă»” Poeta își pierde soțul, mai târziu singurul ei fiu, Lev Gumiliov; îi mor surorile”1 Informațiile primite sunt neadevărate: în realitate, în 1921, anul când N Gumiliov este executat, cei doi soți erau divorțați, ba mai mult, fiecare dintre ei era recăsătorit; Anna Ahmatova nu și-a pierdut fiul - Lev Gumiliov a supraviețuit detențiilor, trăind până în anul 1992, iar în ceea ce privește a treia afirmație - poeta nu a avut numai surori, ci și frați Citind mai departe aflăm că Anna Ahmatova s-a format în spațiul literaturii germane, apoi că primul soț al Ahmatovei a fost albgardist - se face, probabil, o confuzie între N Gumiliov și S Efron, soțul Marinei Țvetaeva, Gumiliov neparticipând la Războiul Civil, iar volumul Annei Ahmatova, Stolul alb/ Belaia staia, neavând nimic în comun cu albgardismul, poate cel al Marinei Țvetaeva, Stol de lebede/ Lebedinnîi stan etc Ultima apariție a unui volum dedicat Annei Ahmatova i se datorează Liviei Cotorcea, Anna Ahmatova - Poeme Proze (Editura Universității „Al I Cuza”, Iași, 2004, 265 p ), lucrare, care în loc de prefață, conține eseul poetului I Brodski, Muza Durerii, scris de poet special pentru deschiderea unui volum de poezii ahmatoviene, editat la New York, în anul 1983 Traducătoarea își exprimă ceritudinea că „acest eseu va spune totdeauna mai mult decât aș putea spune eu vreodată”1 2, Brodski fiind unul dintre apropiații Annei Andreevna Cartea conține două poeme: Kitejanka și cinci eseuri referitoare la Pușkin și la creația sa: Cuvânt despre Pușkin, „Adolphe” de Benjamin Constant în creația lui Pușkin, „Oaspetele de piatră ” de Pușkin, Două noi povestiri ale lui Pușkin, amintirile despre doi apropiați ai săi: Amedeo Modigliani și Din amintirile mele despre Osip Mandelștam, note referitoare la Poemul fără erou și câteva zeci de pagini de proză autobiografică Din acest punct de vedere, volumul este o reușită, căci notele și comentariile autorului au rolul lor în descoperirea universului de gânduri, de aspirații ale poetului, mai ales când scot la lumină confesiuni, corespondențe etc Totuși, Ahmatova este prezentată și în acest volum, aproape exclusiv, ca o „muză a durerii”, în neconcordanță cu afirmația sa: „sunt fericită că am trăit în acești ani și am văzut evenimente fără seamăn”3, care sugerează că poeta nu a fost copleșită niciodată de durere, nu s-a lăsat doborâtă sau ancorată în trecut, ci a privit mereu cu încredere spre viitor Această ultimă apariție editorială are însă meritul de a oferi cititorului român multe informații precise, prezentate într-un mod riguros, notele și comentariile de la sfârșitul lucrării constituindu-se într-un material auxiliar extrem de prețios În afara acestor volume de versuri, critica românească din ultimii ani a mai consemnat în diferite periodice, menționate anterior, numele marii poete ruse, însă studiile cu adevărat importante privitoare la viața și opera Annei Ahmatova vin din partea criticii universitare4 În întregirea acestor studii, volumele Anna Ahmatova - 1 Aura Christi, Poezie și destin, Editura Paralela 45, București, 2001, p 6 2 Livia Cotorcea, Anna Ahmatova - Poeme Proze, Editura Universității „Al I Cuza”, Iași, 2004, p 6 3 Idem, p 167 4 Virgil Șoptereanu, Literatura rusă 1890-1917 Curente literare - Marina Țvetaeva și Anna Ahmatova, Editura Universității din București, 1971; Virgil Șoptereanu, Istoria literaturii ruse de 85 Romanoslavica XLIV destinul poetic și Anna Ahmatova - traducere și traductibilitate, publicate la Editura Cermaprint (2008), rezultatul muncii noastre de cercetare, constituie un răspuns și o încercare de clarificare a tuturor aspectelor referitoare la viața și opera Annei Ahmatova, care, insuficient cunoscute, dau naștere unor confuzii precum cele enumerate anterior Există și situații când studiul literar nu are de-a face cu viața scriitorului, dar, în cazul Ahmatovei, situația e diferită Subsumat operei, studiul vieții poetei se dovedește a fi util și pentru că, de cele mai multe ori, o informație aparent lipsită de interes poate deveni revelatoare Este lesne de înțeles că din datele biografice trebuie reținute cele care au o semnificație și luminează natura spiritului creator, de aceea o afirmație nefondată pe cunoașterea integrală a faptelor, oricât de seducător ar fi formulată, riscă întotdeauna a fi judecată Întocmirea și în România a unor lucrări substanțial interpretative despre Anna Ahmatova este cu atât mai necesară, cu cât cercetarea fenomenului ahmatovian continuă în lume până astăzi, reviste de specialitate ori cărți întregi găzduind în paginile lor titluri incitante referitoare la universul creației sau la biografia poetei (hotărârea UNESCO de a marca jubileul de 100 de ani de la nașterea poetei prin declararea anului 1989, „Anul Anna Ahmatova”, vine să accentueze recunoașterea și prețuirea marii poete ruse pe plan mondial) În urma celor constatate, concluzia este că adevărata artă a traducătorului constă în exprimarea poeticii situate la nivelul cel mai profund al textului literar, ceea ce nu s-a întâmplat încă în cazul traducerilor românești din poezia Annei Ahmatova Analiza activității de traducere implică un anumit număr de operații, manipulări și intervenții ce vin dinspre traducător, iar informațiile de orice natură: articole, prefețe, postfețe, note, pe scurt ansamblul de „paratexte”, vin în completarea traducerii, fără a-i amenința importanța din punctul de vedere al receptării textului tradus Punctele de vedere se schimbă continuu, în mod constant apar lucrări ce conțin noi perspective asupra fenomenului poetic în general, și adesea traducerile devin „învechite”, în timp ce opera originală primește doar „patina timpului” De aici rezultă necesitatea repetatelor lucrări, care își găsesc explicația și utilitatea prin faptul că orice traducere vine într-o cultură la momentul propice din stadiul de dezvoltare a acelei culturi, uneori devenind chiar o „stare de necesitate” Bibliografie: I Articole, studii, eseuri: la sfârșitul secolului al XlX-lea - începutul secolului al XX-lea Poezia, Editura Universității din București, 1982; Adriana Uliu, Prelegeri de literatură rusă modernă, partea I, Editura Universității din Craiova, 1995; Aneta Dobre, Itinerare poetice, Editura Universității din București, 1997; Dumitru Balan, Poezia rusă din secolul XX Русская поэзия XX века, Editura Universității din București, 1997; Traian Nădăban, Лекции по русекой литературе Поэзия начала ХХ века, Editura Universității de Vest din Timișoara, 2001 86 Romanoslavica XLIV Bakonsky, A E , Meridiane, Editura pentru Literatură, București, 1969 Bădicuț, I , Marea poezie, în „Luceafărul”, nr 25/1989 Bădicuț, I , Gânduri despre Anna Ahmatova, în „Azi”, 27 mai 1996 Beniuc, M , Scrieri, vol 6: Poeți și prozatori, Editura Minerva, București, 1975 Cantemir, Natalia, Precursori ai romanului modern, în „Cronica”, nr 48/8 noiembrie 1969 Cantemir, Natalia, Certitudini și căutări în poezia sovietică contemporană, în „Ateneu”, nr 10/1970 Caraion, I , Pălărierul silabelor, Editura Cartea românească, București, 1976 Cesereanu, Ruxandra, „Patriarha” Ahmatova și „țarul” Boris, în „Steaua”, nr 3-4/ 1999 Christi, Aura, Poezia transcedentală, în „Contemporanul - ideea europeană”, 27 iunie 1996 Codruț, M , Anna Ahmatova - „muza durerii”, în „România literară”, nr 30/2004 Dimov, L , Ahmatova, în „Secolul 20”, nr 5-6/1974 Dobre, Aneta, Itinerarii poetice, Editura Universității din București, 1997 Fortunescu, Madeleine, Premiul Taormina Anna Ahmatova, în „Secolul 20”, nr 2/1965 Fortunescu, Madeleine, Modigliani, în „Secolul 20”, nr 4/1967 lanoși, I , Sankt Petersburg Romanul și romanele unui oraș, Editura Institutului Cultural Român, București, 2004 Nădăban, T , Лекции по русской литературе Поэзия начала XX века, Editura Universității de Vest Timișoara, 2001 Pintescu, Al , Literatură și eveniment, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1993 Pintescu, Al , Anna Ahmatova, în „Contemporanul”, nr 30/1998 Pop, D , Poezia ca împotrivire a istoriei: Marina Țvetaeva și Anna Ahmatova, în „Steaua”, nr 4-5/1995 Șoptereanu, V , Literatura rusă (1890-1917) Curente literare Marina Țvetaeva Anna Ahmatova, Editura Universității din București, 1971 Șoptereanu, V , Istoria literaturii ruse de la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului XX, Editura Universității din București, 1982 Șoptereanu, V , Filozofia mitului în literatura rusă, Editura Universității din București, 1997 Șoptereanu V , Arta temporală în literatura modernismului rus, în „Filologie rusă”, XIX, Editura Universității din București, 2003 Șoptereanu, V , Studii de literatură rusă și comparată, Editura Universității din București, 2006 Șoptereanu, V , Timpul artistic și poetica memoriei, Editura Paideia, București, 2006 Tatu, M , O, de sub ce ruine vă vorbesc , în „Adevărul literar și artistic”, nr 608/12 martie 2002 Teodorescu, L , Fragmente dintr-o tragedie, în „Viața românească”, nr 3/1965 Teodorescu, L , Momentul interferenței în poezia Annei Ahmatova, în Studii de literatură universală, nr 13-14/1969 Uliu, Adriana, Prelegeri de literatură rusă modernă, vol I, Editura Universității din Craiova, 1995 87 Romanoslavica XLIV II Traduceri: Anna Ahmatova, Poezii, în românește de Madeleine Fortunescu, Editura Tineretului, Colecția „Cele mai frumoase poezii”, București, 1968 Anna Ahmatova, Versuri, versiune românească și cuvânt înainte de Ion Caraion, Editura Univers, Colecția Orfeu, București, 1974 Anna Ahmatova, Anno Domini - Versuri, traducător Alexandru Pintescu, Editura Helicon, colecția „Liliput”, Timișoara, 1998 Anna Ahmatova, Poezie și destin, traducere din limba rusă și studiu introductiv de Aura Christi, Editura Paralela 45, București, 2001 Anna Ahmatova, Poeme Proze, traducător Livia Cotorcea, Editura Universității „Al I Cuza”, Iași, 2004 The faithfulness and unfaithfulness of some Ahmatovian literature critics and translators Diverse articles, reviews and translations of Anna Ahmatova’s work were published in Romania during the latest decades “Nationalizing” a great writer of a foreign language represents a happy event for any literature, as important as the original masterpiece In this edition, I pointed out each and every publication of the Ahmatovian lines in Romanian, although they haven’t reached the value of the original so far Translating is a hard process that requires practice, knowledge, skills and the most important a ”contextualized intuition”, that refers to the capacity of a translator to find the most appropriate terms so that the text is as clear and comprehensive as possible for the reader 88 Romanoslavica XLIV PAN COGITO DE ZBIGNIEW HERBERT SAU FUGA DE UTOPIE Constantin GEAMBAȘU Născut în anul 1924, poetul și eseistul polonez Zbigniew Herbert a debutat în perioada dezghețului stalinist, în timpul grupării “Contemporanul”, care a imprimat o fațetă proaspătă liricii polone Destinul literar al poetului este strâns legat de generația marcată de atrocitățile războiului al doilea mondial, care a lăsat urme adânci în conștiința lirică universală Alături de T Rozewicz, Wislawa Szymborska sau Czeslaw Milosz, poezia lui Herbert se înscrie de la început în culoarul deslușirii mecanismului complicat al istoriei și al reconstruirii unei noi axiologii Așa se explică desele incursiuni în meandrele civilizației antice Apelul la mituri și simboluri din spațiul mediteranean are drept scop nu atât continuitatea unor motive sau destine, repetabilitatea unor structuri, cât căutarea valorilor durabile care justifică existența și ființa umană Nu atât caracterul ciclic al istoriei îl interesează pe Herbert, cât necesitatea salvării acestor valori în fața distrugerilor oarbe la care civilizația a fost supusă în atâtea rânduri De aici încărcătura simbolică a liricii poetului Se conturează încă de la debut antinomia esențială dintre efortul de constructor asiduu al omului, autor al atâtor edificii strălucite, dar care înglobează sacrificii impresionante, și instinctul primar, (auto)distructiv al acestuia, dovedit de-a lungul secolelor, în numeroase evenimente tragice Dincolo de mitul jertfei pe care îl impune arta, poezia lui Herbert dezvăluie, ca și în cazul prozatorului T Borowski, o pregnantă undă de revoltă împotriva civilizației construite cu „sudoarea și sângele” celor mulți Mai mult, revoltă împotriva transformării în ruine a acestor valori sau a trecerii lor în uitare Pe măsură ce publică alte plachete, seria antinomiilor se îmbogățește Poetul și crtiticul S Baranczak pomenește de trei niveluri antinomice în poetica lui Herbert, vizibile în „lumea imaginației, a valorilor și a protagoniștilor”1 Tehnica antinomică și cea antitetică vor deveni procedee de lucru permanente Ciclul Pan Cogito1 2, cu trimiteri directe chiar din titlu la rațiune, se constituie într-o convingătoare demonstrație poetică a necesității imperativelor morale Fără memoria semnificațiilor etice, gesturile și faptele culturale sunt lipsite de suport, 1 Cf S Baranczak, Uciekinier z utopii Opoezji Zbigniewa Herberta, Wroclaw, 1994, p 83 2 Zbigniew Herbert, Pan Cogito, Wroclaw, 1998 (ediția revăzută de autor) Vezi și versiunea românească, Pan Cogito, București, Ed Paideia, 2008, traducere și cuvânt înainte de Constantin Geambașu 89 Romanoslavica XLIV devenind simple elemente decorative, într-un peisaj pestriț, fără liantul necesar Pan Cogito, un alter ego al poetului, reflectează asupra rosturilor existențiale, lansând provocarea rațiunii și a cumpătării în fața afectelor necontrolate sau a răului devastator Realitatea atunci capătă sens și încărcătură emoțională, când este trecută prin filtre rațional-morale Este suficient să enumerăm câteva titluri pentru a înțelege diapazonul amplu al problemelor abordate (Pan Cogito își observă fața în oglindă, Reflecții despre tata, Sentimentul identității, Pan Cogito se gândește la întoarcerea în orașul natal, Pan Cogito reflectează asupra suferinței, Prăpastia lui Pan Cogito, Pan Cogito și gândul pur, Pan Cogito și mișcarea gândurilor, Casele de la periferie, Alienările lui Pan Cogito, Pan Cogito își observă prietenul mort, Sufletul în fiecare zi, Pan Cogito analizează diferența dintre glasul uman și glasul naturii, Cei care au pierdut, Pan Cogito și poetul la o anumită vârstă, Pan Cogito despre magie, Pan Cogito povestește despre ispita lui Spinoza, Reflecțiile lui Pan Cogito despre ispășire, Jocul lui Pan Cogito, Pan Cogito despre poziția verticală, Mesajul lui Pan Cogito etc Pan Cogito este un intelectual, dar nu aparține elitei, nu dorește să se ridice deasupra celorlalți Îi sunt caracteristice gândirea, spiritul critic și independent, cu trimitere expresă la aserțiunea carteziană: „cogito, ergo sum” Herbert, după cum bine observă S Baranczak, răstoarnă această aserțiune, conferindu-i conotație imperativă: de vreme ce doresc să exist, trebuie să gândesc1 Pan Cogito știe că e diferit, dar, în același timp, nu știe exact cine este, nu știe pentru că viața în societate îl obligă să joace mai multe roluri deodată, îl împinge spre o duplicitate interioară permanentă (Despre cele două picioare ale lui Pan Cogito) Protagonistul acționează de cele mai multe ori în situații limită care îl obligă la o opțiune categorică, deși cotidianul contemporan nu-i oferă prea multe prilejuri în acest sens, fiind tot mai cenușiu, mai plat și mai îndepărtat de sublim (Prăpastia lui Pan Cogito) Herbert demonstrează însă că facem o asemenea opțiune în fiecare moment al vieții, iar opțiunea este cu atât mai dificilă, cu cât situația în sine este mai nedefinită, mai nesigură, mai departe de puritatea de cristal a „situațiilor limită”1 2 Se conturează un efort sisific din partea personajului care înțelege că nici sentimentul eșecului previzibil, nici cel al zădărniciei, nu-l scutesc de obligația alegerii conștiente Numai datorită acestui lucru poți regăsi până la urmă identitatea pierdută, sentimentul legăturii cu acele valori veșnic proprii omului Regula de bază a poeziei herbertiene - afirmă K Dybciak - o constituie construirea de valori, stabilirea unei ierarhii, alegerea conștientă, cu toate consecințele practice și artistice3 În viziunea lui Herbert, viața omului trebuie să fie măsurată pe scara unor valori obiective, independente de voința și dorința acestuia Din păcate, în civilizația modernă, bazată în mare măsură pe etica eficienței (tehnice, intelectuale, artistice), numărul valorilor obiective a scăzut Atenția lui Herbert se 1 O czym mysli Pan Cogito, în Poznawanie Herberta, vol I, Cracovia, 1998, p 195 (selecție și introducere de Andrzej Franaszek) 2 Ibidem, p 200 3 K Dybciak, Wposzukiwaniu istoty i utraconych wartosci, în Poznawanie Herberta, vol I,p 138 90 Romanoslavica XLIV îndreaptă spre un tabel de valori elementare, cum ar fi depășirea egoismului natural, a orgoliului, a temerilor, a ostilității, a propriei slăbiciuni În ochii săi contează cu precădere ideile care includ sau generează înțelepciune, adevăr sau alte virtuți subordonate binelui Nu este vorba de binele perceput la modul general, în numele căruia de multe ori a fost sacrificat binele individual, și nici de viziuni utopice, menite să conducă la experimente false și schematice1 Sistemele totalitare, așa cum rezultă din mai multe versuri, au lovit tocmai în aceste valori fundamentale ale ființei umane, conducând, dincolo de noianul distrugerilor materiale, la prăbușirea sistemului axiologic elementar Distrugerile provocate de război au atins rădăcinile intime ale copilului (stau în mijloc/ nemișcat ca o statuie/ într-un picior/ înainte de a sări în gol - Pan Cogito se gândește la întoarcerea în orașul natal) Imaginea din memoria copilului este sumbră, anihilând orice speranță (în jur cresc movile/de cenușă/până la umeri/până la gură) Spre deosebire de Rozewicz însă, la care răbufnesc adeseori accente de pesimism, Herbert, ca și Szymborska, construiește o lume a încrederii și a speranței, în care preocuparea temeinică devine cultivarea valorilor trecutului și a memoriei culturale Memoria este o condiție identitară Suntem cineva, fiindcă avem un trecut Ca atare, uitarea, amnezia sunt sinonime cu moartea A uita trecutul, consideră P Lisicki, înseamnă a-ți pierde identitatea1 2 Conștient însă de dificultatea și fragilitatea acestui efort zădărnicit de experiența tragică a istoriei, poetul strecoară adesea incisivitatea ironiei Ca și la Milosz, predominante sunt valorile individuale, și nu cele general-istorice Semnificative în acest sens sunt, de exemplu, poeziile Sequoia și Cei ce au pierdut Secularul arbore, plasat în context istoric-cultural, are „miezul sângeros” Este aceasta o metaforă neliniștitoare, cu trimitere la istoria zbuciumată a umanității de-a lungul secolelor În urma confruntărilor sângeroase, unele popoare au fost nevoite să renunțe la trecutul glorios, suferind o acută degradare pe scara valorilor Pan Cogito reflectează totodată asupra numărul victimelor istoriei, greu de precizat: e nevoie de rigoare nu avem voie să greșim nici măcar cu unul suntem orice am spune 1 Ibidem, p 141 În fața unor lumi ideale, încărcate de promisiuni înșelătoare, Herbert preferă viața concretă, obișnuită, „cenușie”, care nu va fi înregistrată de istorie Pan Cogito „acceptă un rol indirect/nu va locui în istorie” (Jocul lui Pan Cogito) S Baranczak afirmă pe bună dreptate că printr-un asemenea refuz, Pan Cogito părăsește nu doar ținutul Arcadiei, ci devine totodată un „evadat din Utopie” (Uciekinier z Utopii, p 219) 2 Pawel Lisicki, Puste niebo Pana Cogito, în Poznawanie , p 245 91 Romanoslavica XLIV apărătorii fraților noștri neștiința despre cei dispăruți subminează realitatea lumii ne azvârle în iadul aparențelor în rețeaua diabolică a dialecticii care susține că nu există deosebire între substanță și nălucă Herbert este un poet al compătimirii și al înțelegerii suferinței umane individuale, și nu adept al sacrificării individului în numele unor deziderate istorice și ideologice Suferința trăită la nivel individual necesită totuși o atitudine de împăcare, ea nu trebuie să fie o manifestare agresivă în raport cu ceilalți (să nu-ți răsucești ciotul/ peste capetele celorlalți) Suferința asimilată se află la granița cu înțelepciunea (să bei zeamă din plante amare/ dar nu până la fund/ să lași din prudență câteva înghițituri pentru viitor) În alte versuri, suferința apare în ipostaza jocului ca sursă terapeutică Deși martor al degenerării morale a omului contemporan, poetul lasă să transpară adesea în versurile sale alinarea și înțelegerea Singurătatea și rătăcirea omului sunt acceptate fără revoltă, cu o anumită liniște În acest sens, Pan Cogito filtrează cuvintele mari, le pune în evidență conținutul unic, tulburător, tristețea și compătimirea devenind astfel, paradoxal, o sursă de plăcere1 Criticul P Lisicki atrage atenția asupra acestui demers terapeutic, care constă în conștientizarea existenței umane limitate Pan Cogito, în reflecțiile sale, lasă să se înțeleagă lipsa speranței în viața veșnică Acceptarea unei asemenea perspective necreștine - crede Herbert - ne eliberează de disperare și ne permite să ne acceptăm soarta cu seninătate Oricât de discutabilă ar fi această teză, ea vine în sprijinul celor care încă nu sunt convinși de conceptul mântuirii1 2 De altfel, Pan Cogito a stârnit vii dezbateri critice și în privința conceptului morții3 La nivelul percepției elementare, moartea, înscrisă în ordinea naturii, stârnește neliniște și teamă Este sesizabil efortul poetului de a impune perspectiva apropierii și a acceptării morții Pan Cogito, de pildă, este înclinat să accepte această perspectivă prin opoziție cu nemurirea: încă din copilărie nemurirea îi crea o stare de tremendum 1 Ibidem, p 262 2 Ibidem, p 263 3 Cf Przemyslaw Czaplinski, Smierc, czyli o niedoskonaiosci, în Poznawanie Herberta, vol I, p 280-303 92 Romanoslavica XLIV să-i invidieze pe zei? pentru ce? - pentru curentul din ceruri - pentru proasta administrație - pentru poftele nesățioase - pentru căscatul de le pârâie fălcile (Pan Cogito și longevitatea) Practicândjocul negației, Herbert privește moartea prin prisma unei ipostaze inedite, și anume aceea a opțiunii: am putea alege nemurirea, dar o respingem, fiindcă e plictisitoare Un asemenea joc, realizat într-un limbaj simplu, bazat de multe ori pe tautologie, are funcție izbăvitoare1 Criticul P Czaplinski vede în abordarea tautologică a realității un element existențialist, afirmând că „la fel ca și în cazul existențialiștilor, pentru Herbert lucrurile sunt identice cu sine, așadar străine omului din punct de vedere ontologic și epistemologic”1 2 Cu alte cuvinte, existența se reduce la ceea ce suntem, „odată ce alegem viața, ne împăcăm cu propria moarte” Moartea nu e absurdă, ci paradoxală: ea generează suferință, dar numai datorită ei putem înțelege alți oameni alte limbi alte suferințe (Rugăciunea lui Pan Cogito călătorul), descoperim tainele vieții ce se învârte ireversibil în jur Frumusețea existenței o percepem numai fiindcă existența în sine este trecătoare Fără moarte nu ar exista așadar nici compasiune, nici frumusețe, nici sens În felul acesta devin explicabile atitudinea de recunoștință a lui Pan Cogito în fața lui Dumnezeu care a creat o lume frumoasă și felurită, precum și dorința sa de a cânta până la sfârșit/frumusețea trecerii (Pan Cogito și longevitatea) Pe de altă parte, procedeul tautologiei este folosit și din dorința de a fi clarificate și identificate cât mai exact obiectele3: Pan Cogito adora tautologiile explicația idem per idem că pasărea e pasăre sclavia sclavie cuțitul e cuțit moartea moarte (Pan Cogito și imaginația) 1 J Kwiatkowski, Zbawienie przez prosioie „Zycie Literackie” 1961, nr 46, retipărit în Imiona prostoty, în Poznawanie Herberta , p 36-48 2 Smierc, czyli o niedoskonaiosci, p 300 3 Cf A Zieniewicz, Poetyka odejscia Wobec przygodnosci, în Herbert, Poetyka, wartosci i konteksty, red Eugeniusz Czaplejewicz și Witold Sadowski, Varșovia, 2002, p 110 93 Romanoslavica XLIV Transpare aici un permanent efort de concretizare, de personalizare a ipostazelor abstracte, de înțelegere până la capăt De multe ori, pentru a înlesni înțelegerea unor idei cu un grad mai mare de abstractizare sau de generalizare, Herbert procedează ca un didactician, recurgând la comparații plastice, de obicei cu elemente concrete, ca în tradiția populară, din lumea imediat înconjurătoare De pildă, anumite gânduri proprii se confruntă cu gândurile celorlalți (se opresc pe mal/ într-un singur picior ca bâtlanii flămânzi) Lipsa de perspectivă generează gânduri sumbre, amenințătoare (stau pe piatră/ își frâng mâinile - Pan Cogito și mișcarea gândurilor) Se poate afirma că, în general, Pan Cogito dispune de o structură ambivalentă, simbolizând relația dintre natură și cultură, dintre realitatea concretă și cea plăsmuită (vezi, printre altele, Pan Cogito și gândul pur, în care dorința de puritate și de purificare este perturbată de senzorialitatea lumii (în nări avea miros de mare/ greierii îi gâdilau urechea) Totuși, starea de liniște - pare să sugereze poetul - se dobândește abia înspre finalul vieții Viața în sine este așezată antinomic în relație cu mișcarea, cu neliniștea generată de conștiința morții Herbert pătrunde adesea în gândurile intime al personajului său, proiectând o viziune interioară, o perspectivă inedită După cum era firesc, din structura ciclului nu putea lipsi tema artei și a creației în general Poetul traversează uneori momente dramatice din cauza lipsei de inspirație (muza își sprijină coatele pe pervaz/ își întinde gâtul/ îl așteaptă pe jandarmul său/ cu mustăți roșcate - Sufletul în fiecare zi), alteori neliniștea se strecoară din conștientizarea îmbătrânirii (poetul la o vârstă neclară/ între Eros care se duce/ și Thanatos care încă nu s-a ridicat de pe piatră - Pan Cogito și poetul la o anumită vârstă) Sentimentul de tristețe apăsătoare transpare într-o comparație extrem de plastică: pe fundalul azurului tânăr/ arborele alb al venelor sale (Pan Cogito și poetul la o anumită vârstă) Din această confruntare permanentă a omului cu natura, omul iese adeseori înfrânt, natura dovedindu-se mai puternică (nu voi acoperi strigătul nisipului/ / din tăcerea granulelor/nu voi scoate tăcere ( ) am strâns atâtea cuvinte într-o singură linie/ mai lungă decât toate liniile din palmă/ așadar mai lungă decât linia destinului/ / dar aceasta era abia o miniatură a orizontului - Pan Cogito analizează deosebirea dintre glasul uman și glasul naturii) Poetul nu-și pierde însă speranța, limbajul florilor, al norilor, corul arborilor, lumina stâncii reprezintă pentru el o adevărată sursă de inspirație (oceanul stinge amurgul ziua înghite noaptea și la răscrucea/ vânturilor/ se naște o nouă lumină) Apărător al canonului cultural, al cumpătării, Pan Cogito se pronunță împotriva „esteticii zgomotului”: țipătul se sustrage formei/este mai sărac decât glasul/ /țipătul atinge liniștea (Pan Cogito și muzica pop) Un loc important îl ocupă personajele mitologice (Minotaurul, Prometeu etc ) reluate într-o interpretare proprie, în urma căreia ni se dezvăluie alte semnificații decât cele fixate în codul cultural european (de pildă, Tezeu, ucigașul eroic al Minotaurului se 94 Romanoslavica XLIV dovedește un ucigaș de rând, angajat de regele Minos pentru a-l lichida pe moștenitorul său retardat1) De asemenea, din mai multe versuri transpare încercarea de reinterpretare a altor personaje din istorie sau din biblie În cadrul ciclului se cuvine să menționăm poezia Pan Cogito despre ispita lui Spinoza, în care ni se atrage atenția asupra relativizării primejdioase a ideii de Dumnezeu, folosirea acesteia în diferite scopuri, de multe ori blasfemice Cu totul altfel arată Demiurgul lui Spinoza, într-o ipostază care îi confirmă învățătura abstractă1 2 Pan Cogito s-a fixat adânc în conștiința cititorilor și a criticii3, devenind un volum emblematic prin aserțiunile și formulările de natură morală și etică Herbert este considerat exponentul eticii eroice, semnificativă în acest sens fiind îndeosebi poezia Mesajul lui Pan Cogito: mergi drept printre cei care stau în genunchi printre cei întorși cu spatele și dărâmați la pământ te-ai salvat nu ca să trăiești ai puțin timp trebuie să lași mărturie fii curajos când mintea înșală fii curajos în ultimă instanță doar asta contează ( ) și nu ierta într-adevăr nu e în puterea ta să ierți în numele celor ce au fost trădați în zori ferește-te însă de mândria inutilă privește-ți în oglindă fața de bufon repetă: am fost chemat - oare nu erau alții mai buni ( ) veghează - când lumina de pe munte dă semnul - ridică-te și du-te cât timp sângele-ți răsucește-n piept steaua ta întunecată repetă vrăji vechi ale omenirii basme și legende fiindcă așa o să cucerești binele pe care n-o să-l cucerești repetă cuvinte mari repetă-le cu îndărătnicie precum cei ce-au mers prin pustiu și-au dispărut în nisip ( ) 1 Cf Baranczak, O czym mysli Pan Cogito, p 197 2 Cf A Kaliszewski, Zbiegniew Herbert, Varșovia, 1993, p 19 3 Vezi, printre altele, Baranczak, Uciekinier z utopii , p 132-135; 216-282; Poznawanie Her-berta, 1, Cracovia, 1998, selecție și introducere A Franaszek, p 241-263, 280-303; Poznawanie Herberta, 2, Cracovia, 2000, p 130-148; Z Jarosinki, Literatura lat 1945-1975, Varșovia, 2002, p 118-120 95 Romanoslavica XLIV du-te fiindcă numai așa vei fi primit în cercul craniilor reci în cercul strămoșilor tăi: Ghilgameș Hector Roland apărători ai împărăției fără de sfârșit și ai orașului cenușii Fii credincios du-te Decurge din această conștiință lirică intransigentă și imperativă practicarea unei poezii esențializate, moderne, lipsite de ornamentație inutilă, cu un mesaj subtil și polisemantic, încărcat de idei Dihotomia dintre lumea sau oamenii care au construit și construiesc cultura și civilizația și oamenii barbari care, însoțiți de un rău visceral, năvălesc în „grădina cultivată” transpare și din eseurile autorului Semnificativ în acest sens fiind volumul Barbarul în grădină, tradus și în românește, cu mai mulți ani în urmă Poezia lui Z Herbert, un labirint de metafore, simboluri, parabole, a valorificat în mare măsură tradiția lirică poloneză și europeană, a îmbogățit-o printr-un necontenit efort de reevaluare, lăsându-și pecetea creatoare distinctă nu doar ca exponent al moștenirii culturale, ci în primul rând ca mesager puternic implicat în efortul consecvent de delimitare a binelui de rău în lumea contemporană, chiar și atunci când chipul răului e greu de deslușit (Monstrul lui Pan Cogito) Pan Cogito, privit și analizat în ansamblu, dezvăluie efectele benefice ale artei, îndeosebi atunci când se lasă supusă principiilor morale, stârnind nu atât plăcere, cât trăiri de purificare și de sublimare Streszczenie Autor przeprowadza zwiezla analize tomu Pan Cogito Zbigniewa Herberta Bohater obecny w wiekszosci wierszy przezywa zasadnicze rozterki sumienia, konfrontujac sic z zagad-nieniami duzej wagi etycznej Korzystajac z techniki ironii i tautologii, poeta wypowiada sic konsekwentnie za istnieniem podstawowej aksjologii, w ktorej, z jednej strony, zajmuje istotne miejsce prawda, dobro, godnosc, solidarnosc, wspolczucie, a z drugiej, pamiec kulturowa oraz tradycja historyczna 96 Romanoslavica XLIV SIMBOLISMUL RUS ȘI SIMBOLISMUL EUROPEAN CONFLUENȚE ȘI DIFERENȚE Aura HAPENCIUC Simbolismul rus are privilegiul de a se plasa în avangarda numeroaselor mișcări ce s-au succedat în același spațiu, fapt ce-i conferă un profil special Putem afirma că simbolismul rus, cel mai important după simbolismul francez, a fost o mișcare culturală sincronă cu cea occidentală, dar puternic individualizată Spre deosebire de cel european, de sorginte franceză, simbolismul rus are și alte resorturi Fără să se mulțumească cu propulsarea unei noi formule poetice, simbolismul rus a lansat și o nouă viziune estetică asupra lumii, afirmându-se în toate genurile artei Compararea școlilor simboliste europene ne conduce la identificarea unor corespondențe, în special între simboliștii răsăriteni și cei nordici, la care tragismul era sporit de problemele noi care se ridicau în fața conștiințelor artistice Scriitori ca Al Blok și A Belîi în Rusia, J Kasprowicz în Polonia, G Froding în Suedia, W B Yeats în Irlanda ilustrează aceste afirmații Ceea ce-i apropie pe marii poeți răsăriteni, Al Blok, A Belîi, T Micinski, G Bacovia, J Kasprowicz, O Brezina și Ady Endre, de exemplu, este dimensiunea metafizică a neliniștii lor în fața realității istorice Strigătul prin care se definește expresionismul își are originea, se pare, în simbolismul răsăritean În sfârșit, să mai punctăm un alt element care particularizează curentul rus și care are în vedere premisele apariției Spre deosebire de simbolismul rus, cel francez a apărut ca o reacție la poezia prea retorică a romanticilor, la impersonalitatea rece a poeților parnasieni Școala care a publicat culegerea de poezii intitulată Parnasul contemporan obișnuia să se considere „obiectivă”, „impersonală”, pentru că era preocupată exclusiv de formă Reprezentanții ei scriau o poezie mai mult pentru ochi și urechi decât pentru inimă, prilej pentru simbolismul european de a opune parnasienilor dorința de a reintegra în poezie sensibilitatea, visul, ideea, recurgând la simbol, dar cu ferma convingere că versul trebuie să sugereze ideea, nu s-o exprime Astfel s-a întemeiat noua paradigmă a poeziei moderne În ceea ce privește simbolismul rus, critica de specialitate semnalează legăturile acestuia cu poezia începutului de secol al XIX-lea, prin V Jukovski și, mai târziu, prin A Fet Totuși, noua mișcare din Rusia ia cunoștință de propria existență în anul 1893, când apare eseul programatic al lui D Merejkovski, Despre cauzele decăderii și despre noile curente în literatura rusă contemporană, urmat de albumul antologic scos de V Briusov, Simboliștii ruși (1894) Promotorii renașterii filosofico-religioase ruse din 105 Romanoslavica XLIV deceniul următor, V Soloviov, N Berdiaev, V Rozanov, își vor găsi, și ei, puncte comune cu noul curent Influența lui V Soloviov, în special, îi face pe „tinerii simboliști” să capete trăsături care să-i deosebească de francezi: notele mistice religioase și slavofilismul cu reminiscențe din autohtonismul lui F Dostoievski Elementele comune care apar între simbolismul rus și cel vestic nu se explică prin împrumut de la francezi, ci prin manifestarea, ca și în romantism, a unei sensibilității universale, prin circulația de motive care țin de această sensibilitate Inițiativa de a apropia cele două școli pornește din Rusia, pentru ca, mai târziu, Estul să devină un spațiu în care occidentalii să caute să se regăsească E suficient să amintim doar rolul revistelor: „Mir iskusstva” (Lumea artei, 1899-1904), „Vesî” (Balanța, 19041909), la care colaborau, printre alții, Giovanni Papini și Rene Ghil, „Zolotoe runo” (Lâna de aur, 1906-1909), sau impactul pe care l-au avut asupra operei lui R M Rilke călătoriile în Rusia, care îl îndreaptă spre o viziune evanghelică asupra lumii Simbolismul deschide drumul curentelor care depășesc granițele naționalului, astfel că, în mod firesc, artiști din cele două părți ale Europei încep un schimb cultural fervent Misiunea generației simboliste, așa cum o înțelege ea, în primul rând, este de a rezolva criza limbajului poetic Arta devine în această perioadă o problemă aproape exclusiv de limbaj, un limbaj universal, obținut nu ca rezultat al unei operații logice, ci prin investigarea arheului În acest context, sintaxa este liberă și neomogenă Concretizarea discursului simbolist, în special în forme lirice, se explică și prin cultul pe care îl aveau pentru cuvânt, în egală măsură, simboliștii din Vestul și din Estul Europei: St Mallarme, A Rimbaud, St George, V Ivanov, A Belîi Ideea privitoare la forța creatoare a cuvântului poetic a fost dezbătută pe larg de către simboliștii ruși, în concepția cărora artistul cuvântului apare ca un nou demiurg Belîi subliniază că în cuvânt este dată creația primară, primul act al creației fiind denumirea lucrurilor În viziunea lui Belîi, haosul este o lume „fără cuvinte și fără sens”, de care omul se apără „înarmat cu scutul cuvântului”1 Pentru V Ivanov cuvântul este un simbol în care se realizează sinteza principiilor generalului și particularului Aceleași preocupări pentru definirea cuvântului poetic îl au și simboliștii occidentali Ch Baudelaire cunoștea doctrinele „iluminaților francezi” și ale lui E A Poe, inspirate din aceleași surse, potrivit cărora cuvântul își are originea în unitatea primordială cosmică; prin rostirea sa, are loc contactul magic al vorbitorului cu această origine Autorul Florilor răului va scrie despre esențialitatea cuvântului următoarele: „Cuvântul conține un ce sfânt care ne interzice să facem din el un joc al hazardului A mânui artistic o limbă înseamnă a exercita un fel de magie evocatoare”1 2 Magia despre care vorbește scriitorul francez se manifestă în Les Fleurs de Mal prin acumulări insolite de rime, asonanțe, succesiuni de vocale care dirijează sensul Despre aceeași magie, numită „alchimie a cuvântului”, scrie A Rimbaud, care vede în actul poetic o corespondență cu operația magică care, prin intermediul unei substanțe misterioase, vrea 1 Andrei Belîi, Магия слов, în Символизм как миропонимание, Moscova, 1994, р 135 2 Ch Baudelaire, Oeuvres completes, Paris, Gallimard, 1976, p 1035 106 Romanoslavica XLIV să transforme metalele inferioare în aur Prin această operație, de fiecare dată se nasc formații sonore care, la o lectură cu voce tare, arată maniera în care sunt valorificate sunetele În eseul Magie, St Mallarme numește poetul „vrăjitor de litere” A face poezie înseamnă, pentru teoreticianul simbolismului francez, a reînnoi actul originar de creație a limbii prin surprinderea neexprimabilului Cuvântul poetic intră în disonanță cu normalitatea și aceasta se întâmplă nu numai la nivel fonetic, dar și sintactic Unul dintre meritele lui Mallarme este acela că a reînnoit sintaxa poetică, evitând punctuația sau ambiguizând părțile de propoziție, aspect care va deveni atribut al liricii moderne Considerațiile asupra sintaxei poetice îi apropie pe cei mai importanți teoreticieni ai simbolismului din cele două culturi, Belîi și Mallarme Belîi „va folosi sintaxa operei în mod liber și va alătura în ea forme și arte diferite: poezia și pictura, poezia și muzica, poezia și știința, poezia și proza”1, semnificative pentru această libertate a sintaxei fiind mai ales cele patru Simfonii Dacă la Blok se păstrează scheletul sintaxei clasice, la Belîi lucrurile stau diferit: 1 И вот началось углубилось возникло точно это были гаммы из неведомого мира, неизвестно откуда возникавшие, замиравшие 2 Точно это было само по себе, а трудившие и водившие смычками сами по себе ” 1 2 (1 Porni se adânci izbucni game dintr-o lume necunoscută, nu se știe de unde pornite, de unde izvorâte 2 S-ar fi zis că ea, muzica, trăia independent, iar cei care cântau la trompetă sau plimbau arcușul pe coarde erau de capul lor ) A Belîi, Simfonia a doua, dramatică, trad Tatiana Nicolescu Spre deosebire de francezi, simboliștii ruși mizează, în construcția textului poetic, pe silabă și pe emistih Mallarme restituie cuvântul fondului său originar prin procedee antisintactice: fragmentarea sintaxei, discontinuitate interioară a unei vorbiri la limita imposibilului, depotențarea verbului, intensificarea și izolarea substantivelor Planurile se întrepătund, iar funcția de coerență sintactică este transferată planului sonor : Neant această spună, vers Virgin vestind doar cupa plină; Așa, sirene în lumină Se-afundă, multe-n salt invers St Mallarme, Salut, trad Alexandru Philippide 1 Livia Cotorcea, Avangarda rusă, Editura Universității „Al I Cuza” Iași, 2005, p 15 2 Andrei Belîi, Сочинения, Moscova, 1990, p 303 107 Romanoslavica XLIV Pentru P Valery, care a continuat ideile lui Mallarme, poezia înseamnă a pătrunde în straturile originare ale limbajului din care s-au desprins cândva și din care se pot desprinde mereu formule de magie și de incantație Pentru a realiza poezia, crede Valery, trebuie să se încerce combinații șocante între zone de semnificație și efecte sonore variate, realizând astfel acea expresie unică, necesară, ce echivalează cu o formulă matematică „Poezia se vrea unicul loc de întâlnire a absolutului cu limbajul”, scrie Hugo Friedrich în Structura liricii moderne, cu referire specială la lirica de la începutul secolului al XX-lea1 Poezia simbolistă demonstrează acest lucru din plin, pentru că ea a clătinat edificiul solid al convenției poetice tradiționale, experimentând plină de îndrăzneală în planul creației și reflectând, poate mai mult decât a făcut-o romantismul, asupra naturii ei În mod corespunzător s-au intensificat preocupările privind limbajul artistic, îndeosebi limbajul muzicii, deoarece doar acesta, „având concomitent o funcție expresivă și ontologică, putea să-și creeze propria realitate, să dea transparență acelui univers de semnificații și de semne, existent dincolo de spațiul empiric”1 2 Fascinația pe care muzica a exercitat-o asupra poeților a ocupat un loc esențial în definirea curentului simbolist de către Paul Valery și Paul Verlaine la francezi, V Ivanov și A Belîi la ruși, S Przybyszewski la polonezi, G D'Annunzio la italieni sau de Al Macedonski la români Accentuând ideea unității dintre poezie și muzică, simboliștii vizau, prin „cuvântul muzical”, verbul cu o deschidere dublă, spre cosmos și spre straturile cele mai profunde ale eului Trebuie remarcate diferențele de înțelegere dintre antichitate, romantism și simbolism în privința muzicalității Dacă în antichitate poezia era cântată, în romantism muzica era subînțeleasă, tehnica muzicală fiind cultivată la nivel mai profund, întrucât limbii îi revenea un rol mai important Prin comparație cu romantismul, unde profunzimea e conferită de continuumul cosmic, filosofic, simbolismul mută muzicalitatea la suprafața textului, făcând din ea un atribut obligatoriu al poeticului Verlaine ridică muzicalitatea la rang de categorie esențială a poeticului În cunoscuta lui Art poetique, accentul cade pe afirmarea primordialității idealului muzical, în cazul acesta fiind vizată o muzicalitate fără spectaculozitate exterioară, construită pe interioritate și sugestie „Imprecizia” este efectul acestei preferințe, efect obținut prin: asimetrii, culori șterse, contururi estompate Simbolismul conturează o estetică a clarobscurului, unde sugestia ia locul descrierii Punând accent tot pe muzicalitate, V Ivanov detașează ca aspect esențial al acesteia magia ritmicității, „mijlocitoare între lumea esenței divine și om”3 S Przybyszewski vorbește despre valoarea transcendentă a muzicii, iar G D'Annunzio își intitulează articolul program al decadentismului Manifest la patru mâini Muzicalitatea este pentru scriitorul italian principiu fundamental prin care se realizează esența poeziei 1 Hugo Friedrich, Structura liricii moderne, Editura pentru Literatură Universală, București, 1969, p 100 2 Zina Molcuț, Studiu întroductiv, în Simbolismul european,Editura Albatros,București,1983,p 4 3 Viaceslav Ivanov, Борозды и межи, Moscova, 1916, р 131 108 Romanoslavica XLIV Creația artistică a simboliștilor europeni ilustrează principiile expuse de teoreticienii lor Astfel, lirica lui Al Blok este o adevărată magie Totuși muzica profundă a versului blokian nu umbrește și nu domină sensul Poezia lui D'Annunzio dă impresia de simfonism, de sobrietate arborescentă Ruben Dario acordă atenție principiului difluentizării la nivelul reprezentării instrumentelor muzicale, în special al „cosmicului flaut” La Mallarme muzicalitate nu înseamnă doar eufonia limbajului Ea este, potrivit lui Hugo Friedrich, „o vibrare și a conținuturilor intelectuale ale poeziei și a tensiunilor sale abstracte, perceptibilă mai degrabă pentru urechea interioară decât pentru cea exterioară”1 În plan teoretic, simboliștii polemizează cu mitul progresului, întorcându-se la antichitate, la lumea ideilor pure La simboliștii ruși se mai adaugă conștientizarea faptului că progresul tehnic distruge rădăcinile iraționale din care izvorăște creația mitică, acolo fiind depozitată cunoașterea superioară, pierdută În concepția lui V Ivanov, poetul este singurul care poate evoca simboluri uitate, el devenind astfel „organul inconștient al memoriei poporului”1 2 O noutate adusă de simboliștii ruși este legată de ideea genezei comune a simbolului și a mitului În Culorile sfinte din 1911, A Belîi subliniază că simbolul este „realizarea mitului în limbă”3 Reflectând asupra relației dintre mit și literatură, același teoretician își exprimă opinia că forța literaturii ruse rezidă tocmai în faptul că ea își trage seva din rădăcinile iraționale ale creației populare Dacă ne gândim la modalitățile de mitologizare sau resemantizare a vechilor mituri, constatăm că prea puțin putem face o apropiere între școala simbolistă franceză și cea rusă Dacă la Valery cuvântul devenea un mijloc de a descifra mitul, la A Rimbaud mitul e degradat prin asocierea cu lucruri ordinare, iar lumea antică e invadată de grotesc, ca în sonetul Venus Anadyomene, în care Afrodita apare din spuma mării, înfățișată cu un trup gras de femeie ce iese dintr-o cadă de tablă verde Astfel de viziuni apropie simbolismul francez târziu de avangardă Altfel stau lucrurile la belgieni, la care respiritualizarea poeziei pornește de la valorificarea unui puternic fond mitic și legendar în semnificația lui religioasă M Maeterlinck, G Rodenbach, Mockel se întâlnesc cu simboliștii ruși în aplecarea lor către mistic Poezia lui W B Yeats este și ea nutrită de legendele și miturile irlandeze, dar și de teozofie Poetul englez actualizează simbolistica și mitologia celtă, cu personaje ca Oisin viteazul, Fergus, Blanid, Mac Nessa, Cuchulain, fenieni, druizi, personaje surprinse într-un cadru natural având atributele originarului Întoarcerea in illo tempore presupune utilizarea unui limbaj încărcat și el de semantica arhaicului Pentru a realiza această sugestie de limbaj special, din afara 1 Friedrich, op cit , p 143 2 Viaceslav Ivanov, Поэт и чернь в По звездам, Статьи и афоризмы, Petersburg, 1909, р 40, apud Virgil Șoptereanu, Filosofia mitului în literatura rusă, Editura Universității din București, 1997, p 20 3 A Belîi, Священные цвета, în Символизм как миропонимание, Moscova, 1994, р 203 109 Romanoslavica XLIV timpului, rusul V Ivanov, de exemplu, alătură cuvinte din limbile de cult, sunete și ritmuri uitate ale poeziei populare ruse: В румяна ль, мушки и дендизм, В поддевку ль нашего покроя, Певец и сверстник Антиноя, Ты рядишь свой анахронизм (Un fante rumen, ce dendysm! Podiovca-o poartă arian Cu Antinou contemporan Paradă și anacronism Viaceslav Ivanov, Anacronismul; traducerea ne aparține Propensiunea spre misticism a simboliștilor ruși este legată de mistica patriei și de mistica neamului, adică de originar, primordial, ca temelie a unei permanențe în fulguranța istoriei Spre deosebire de simbolismul francez, de exemplu, care are deja vocația cosmopolită, simbolismul rus se simte purtătorul unor idealuri naționale în virtutea cărora Rusiei îi revine un rol mesianic Legătura cu pământul natal este prezentă în întreaga literatură rusă și a inspirat simboliștilor din a doua generație interesul pentru problemele specificului social și istorice Tema Rusiei devine astfel izvor de meditație filosofică și problemă a creației artistice pentru simboliști ruși, care se individualizează prin valorificarea tradițiilor naționale, prin importanța acordată resemantizării specificității sub semnul unui neo-romantism E o notă generală a simbolismului preluarea opoziției romantice față de nedreptatea socială, ostilitate vizibilă și la precursorii simbolismului francez: A Rimbaud, Villiers de l'Isle-Adam „Decadenții” francezi, în special Rimbaud și Verlaine, erau în conflict declarat cu întreaga societate De aceea numeroase vor fi poeziile în care ei își exprimă protestul împotriva unei orânduiri aflate în „lungă agonie”, cum scrie Rimbaud Tematica citadină, specifică simbolismului, se pliază pe tema mai veche a singurătății omului în cosmos Ea are tradiție în literatura rusă, pe linia lui N Nekrasov Pe V Briusov, maniera de abordare a temei îl apropie de simboliștii occidentali La simboliștii francezi, este cunoscută în special contribuția lui E Verhaeren în tratarea temei Ch Baudelaire cântă „regnul absolut al artificialului”, în care „masele cubice de piatră ale orașelor” apar ca „peisaje anorganice ale spiritului pur”1 Poemul Vis parizian de Ch Baudelaire descrie un oraș al visului cu formații cubice, o concretizare a 1 Friedrich, op cit , p 40 110 Romanoslavica XLIV constructivismului El amintește mai târziile figuri geometrice ale Petersburgului din romanul lui Belîi, unde tema capătă o aură deosebită care explică impersonalul din roman În poeziile Ville, Villes de Rimbaud sunt prezentate orașe ale fanteziei Nici la Baudelaire, nici la Rimbaud imaginea orașului nu ține doar de vis sau de fantezie „Orașul tentacular” este o realitate pe care o reprezenta Parisul în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, în care realul și irealul se întâlnesc, în care ordinea spațială se inversează O percepție asemănătoare ne sugerează poezia citadină a lui Blok, în care orașul este sublim și îngrozitor, în același timp În special, capitala nordică devine tărâmul tragediei sufletului solitar, care își simte solitudinea în mulțime Personajele care formează demonologia lui Blok întruchipează caracterul malefic al spațiului citadin, pe care-l proiectează într-o mitologia a răului Ca și la Verhaeren, răul marelui oraș este un rău social, nu numai metafizic La simboliștii occidentali natura este receptată ca peisaj urban, trecut prin „filtrele” civilizației, în care totul este stilizat, rafinat, cunoaște simetria Peisajul romantic este înlocuit, în creația lor, cu parcuri și cu grădini orășenești, iar singurătății de tip romantic îi este preferată solitudinea din târguri periferice, în timp ce spleen-ul, misterul, zbuciumul sufletesc, suferințele sunt înlocuite cu nevrozele moderne, cu neurasteniile Componenta definitorie a esteticii simboliste o constituie reînnoirea surselor lirice prin investigarea zonei sufletești dedublate Simboliștii ruși îndreptățesc celebra formulă rimbaldiană privind ființa poetului: „Eu este altul” Sciziunea interioară a eului poetic se adâncește lent și ireversibil La Rimbaud, impulsul poetic se declanșează prin automutilare, eul se abandonează și, copleșit de inspirație divină, devine planetar, se transformă în înger și mag El își poate pune toate măștile și se poate extinde peste toate modurile de existență De aceea, motivul măștii este unul dintre motivele centrale ale simbolismului Poetul simbolist recunoaște astfel o parte ascunsă din propriul eu, asemenea unei umbre sau unui anti-eu Motivul dedublării, venit și pe linie dostoievskiană, trimite și la psihologia abisală pusă în evidență de C Jung, pentru care masca desemnează comportamentul omului orientat către exterior Bufoneria, teatralitatea, ca manifestări pitorești ori tragicomice ale lumii sunt caracteristice și simboliștilor ruși, îndeosebi lui Blok, autorul unui întreg ciclu de poezii, Măști de zăpadă În comparație cu simbolismul francez, unde, în realizarea acestui motiv, persistă discursivitatea, ironia, artificialul, la ruși predomină elementul magic și mistic, dar nu lipsește nici sarcasmul amar „Chipul demonic” al eului blokian e construit ca reacție polemică la titanismul romantic și vizează, mai curând, un plan al derizoriului Cu toate acestea, se păstrează din masca titanismului elemente cu care se construiește grotescul simbolist Eul liric simbolist diferă de cel romantic, distanțare care se vede în poeziile lui Blok pe tema demonismului Este o recodificare a motivului tipic simbolist în linia Baudelaire și a râsului roșu a lui L Andreev Afirmația că simbolismul rus se îndepărtează de modelul francez se susține și prin constatarea că primul are mai multe puncte comune cu romantismul Tematica 111 Romanoslavica XLIV femeii și a feminității realizează un context textual și de semnificație în care afirmația de mai sus se verifică Feminitatea are două ipostaze antitetice la simboliștii francezi: fecioara și prostituata, cu atributele esențiale - puritatea și desfrânarea Reprezentarea poetică sub semnul contrastului dezvăluie mai ales erotismul feminin În poeziile lui Blok, Fecioara și Preafrumoasa Doamnă prostituată converg ca apariție și semnificație Imaginea fecioarei este subînțeleasă la Belîi și în motivul iubirii dintre bărbat și femeie și în iubirea pentru pământ Aceste paradoxuri vin în continuarea tradiției dosto-ievskiene, unde prostituatele simbolizează idealul de sfințenie Generalizând cele mai importante elemente care țin de retorica simbolistă, Rodica Zafiu a stabilit o scară pe care a așezat următoarele categorii: simbolul ca mijloc de comunicare și cunoaștere (teoria corespondențelor), metafora sinestezică, tehnica sugestiei care produce ambiguitatea, retorica temporalității și efemerului, monotonia și efectul obsesiv, artificialitatea estetizantă, discursivitatea, ironia și intertextualitatea Aceste elemente de bază sunt tehnici fără de care este greu de descifrat poezia simbolistă, plină de ambiguități Simbolul ține de un limbaj universal Simboliștii ruși folosesc, de preferință, „simboluri-hieroglife” prin care și în vecinătatea cărora cuvinte și imagini poetice reacced la valoarea lor magică originară La Mallarme limbajul simbolic e autarhic pentru că simbolurile nu provin dintr-un patrimoniu comun Simbolul este un semn bazat pe o relație de analogie De aici teoria corespondențelor între realitatea materială și cea spirituală, care a rămas legată de celebrul sonet al lui Baudelaire, Corespondențe, devenit o emblemă a simbolismului Foarte aproape de simbol stă imaginea sinestezică, cu aceeași valoare de cunoaștere, de acces către esențe, către unitatea misterioasă a lumii Doar prin muzică și muzicalitate asociate culorii, susține teoreticianul simbolismului rus, Belîi, poetul poate crea cititorului starea de spirit dorită Cel mai bine ilustrează funcțiile poetice ale sinesteziei Simfoniile acestuia care consună cu dramele lirice ale lui R Wagner, construite pe o sinteză estetică între muzică, poezie și arta plastică Sugestia este una dintre principalele contribuții simboliste la dezvoltarea liricii moderne Suprarealitatea care nu poate fi numită e evocată prin simboluri, aluzii, ambiguități, elipse, prin care sunt trezite corespondențele Vagul are avantajul de a crea asociații, de a permite lecturi multiple ale textului O modalitate de reprezentare a vagului este utilizarea unor elemente vizuale difuze: umbră, fum, ceață Poeții simboliști Yeats, Blok, D Anghel aproape șterg contururile materiei, reduc realitatea la efecte de umbră și lumină, asemenea pictorilor impresioniști Verlaine recomandă, în Art poetique, un text de bază al simbolismului, vagul, indecisul, versul impar, fluid, muzicalitatea, nuanța, „cântecul gri”, refuzul elocvenței D'Annunzio asociază cu umbra ideea lipsei de substanțialitate a vieții Asociindu-se cu ceața, umbra trimite la tragismul condiției umane, ca la Mallarme în Igitur, unde umbra dobândește consistența și funcțiile unui mit, fiind simbol al modelului perfect Așa cum am mai subliniat, figurile obsesiei și artificialitatea, ca elemente de retorică simbolistă, se întâlnesc la simboliștii occidentali, dar nu sunt definitorii pentru 112 Romanoslavica XLIV spațiul slav, cu excepția ciclurile de poezii Carmen și Masca de zăpadă ale lui Blok, unde artificialitatea își găsește expresia În schimb, tehnica palimpsestului, întâlnită și la postmoderniști, îi apropie pe simboliștii din culturi diferite Blok conexează textul propriu cu alte texte de proveniență simbolistă sau biblică, printr-un procedeu numit sintaxa oglinzii Titlul poeziei Decembre de G Bacovia nu este ales întâmplător, el anunță un intertext cu decembrie din poemul Corbul de Edgar Poe, dar și cu calendarele evului mediu, unde luna a treisprezecea mai este numită și „decembrie al Corbului”, semnificând luna fără roade Forma predilectă simbolismului a fost poezia, dar modelul liricii simboliste s-a manifestat, într-o măsură mai mare sau mai mică, și în proză, în teatru, muzică și pictură Proza de la cumpăna veacurilor contopește trăsături ale mai multor curente și grupări literare: realism, romantism, modernism, existențialism Renegați de toate și revendicați de toate aceste curente, prozatorii simboliști au redat esența transformărilor epocii frământate în care au trăit Pe de altă parte, transformarea romanului după principiile esteticii simboliste n-a dat rezultatele scontate de fiecare dată pentru că majoritatea creațiilor simboliste în proză au năzuit să se apropie de poezie prin lirism și prin preocuparea lor pentru forma bazată pe contrapunct Reușite ale acestei forme sunt proza Divagations a lui Mallarme și romanul Petersburg al lui Belîi Modalitățile de structurare modernă a textului sunt derivate din estetica simbolistă Cu toate acestea, reformarea discursului în roman va fi realizată de scriitori ca J Joyce care au meritul de a regândi poetic structurile romanești În acest sens, în romanul Ulysses, scriitorul însuși mărturisește că a plecat de la sugestii primite din romanul simbolistului Edouard Dujardin, în romanul ezoteric Veghea lui Finnegan, tehnicile de sugestie parvenindu-i din Un Coup de des Finnegan Wake al lui Mallarme Teatrul simbolist european s-a făcut cunoscut în special prin belgianul Maurice Maeterlinck, creatorul dramei simboliste, specie apropiată de liric, mizând pe punerea în scenă a abstracțiilor, pe crearea unei atmosfere magice Ca și dramaturgul belgian, creatorii teatrului simbolist rus, Blok și Ivanov, neglijează acțiunea și caracterele personajelor, utilizează principiile sugestiei și ale ambiguității Ține de estetica simbolistă și valorificarea folclorului și a mitului atât la Maeterlinck, cât și în tragediile Tantal și Prometeu ale lui Ivanov sau în piesele lui Blok, Teatrul de măscărici, Ramses, Cântecul destinului Ceea ce apropie însă mai decis simbolismul dramatic din Estul și Vestul Europei ține de inovațiile în domeniul artei spectacolului, datorate în speță lui Meyerhold care a pus în scenă un număr impresionant de piese simboliste, reliefându-le tocmai specificul simbolist Prima concluzie ce se desprinde din cele spuse mai sus este că simbolismul a fost mai întâi o mișcare literară, apoi artistică, care a reunit un număr mare de scriitori și artiști din întreaga lume, în baza unui program estetic bine conturat, făcând primul pas de sincronizare a artei mondiale A doua idee ține de autohtonizarea simbolismului într-o serie de țări, un caz aparte constituindu-l cultura rusă, care, în cadrul acestui curent, paradoxal, a dat nume ce se sustrag oricărei tentative de încadrare într-o școală literară, pentru că adevărata artă trece dincolo de gusturi și de mentalități În al treilea rând, 113 Romanoslavica XLIV pretutindeni, esența novatoare a simbolismului a dus la adevărate mutații de valori și la inaugurarea decisivă a unei noi vârste a artei Bibliografie Belîi, Andrei, Символизм как миропонимание, Moscova, 1994 Blok, Aleksandr, Собрание сочинений в восьми томах, Государственное Издательство художественной литературы, Moscova-Leningrad, 1960 Friedrich, Hugo, Structura liricii moderne, Editura Univers, București, 1998 Ivanov, Viaceslav, О новейших теоретических исканиях в области художественного слова, în Собраные сочинения, Bruxelles, 1974 Nicolescu, Tatiana, Piskunov, Vladimir, La hotar de veacuri, Editura Dacia, Cluj-Na-poca, 1981 Raymond, Marcel, De la Baudelaire la suprarealism, Editura Univers, București, 1970 Simbolismul european, studiu introductiv, antologie, comentarii, note și bibliografie de Zina Molcuț, Editura Albatros, București, 1983 Vlas, Vladimir, Rolul simbolismului european și al bacovianismului în modernizarea poeziei române din Basarabia, Teză de doctor filologie, Universitatea de Stat din Moldova, Facultatea de Litere, Cișinău, 2005 Русский символизм и европейский символизм Сходства и разницы Настоящая статья представляет обзор русского и европейского символизма Сравнение европейской и русской естетических моделей символизма полезно, потому что познаётся на конкретном материале суть разнообразных социокультурных кодов, порождающих различные способы отражения действительности Методология рассмотрения многоаспектных и системных литературных явлений предполагает поиск доминантных схем, сближающих не только сходные, но и разнообразные явления Идея, к которой приходит в заключении автор имеет в виду то обстоятельство, что существуют определённые принципы, объединяющие этих писателей, и что европейские символисты стали предтечами модернистских и постмодернистских экспериментов, обратившись к проблемам мифа и символа в искусстве, суггестии, игры звука и смысла и т д 114 Romanoslavica XLIV RUSOAICA LUI GIB MIHĂESCU - ÎNTRE FICȚIUNE ȘI REALITATE Ecaterina HLIHOR A fost un timp în care criticii căutau afinități dintre literatura română și cea rusă și acolo unde nu existau Astăzi fenomenul este tocmai pe dos, și nu este o stare normală în mișcarea de idei și în evoluția literaturii pentru oricare dintre popoarele europene Scriitorul Gib Mihăescu a scris o excelentă carte într-o perioadă în care psihofixațiile românilor în legătură cu rușii erau la fel de puternice și erau și motivate politic Guvernul sovietic nu recunoștea unirea Basarabiei cu România La nici un deceniu de la Marea Unire, într-un interviu din anul 1927, apărut în revista „Viața literară”, Gib Mihăescu mărturisea că se simte oarecum înrudit cu scriitorii ruși, aspect explicat de prozator prin temperamentul său de moldovean Mai observa, în același interviu, că „Rascolnikov al lui Dostoievski constituie un sumum de artă către care se poate năzui în operele contemporane”1 Nu este un lucru ieșit din comun a vedea că, în fapt, „înrudirea” despre care vorbește Gib Mihăescu traduce, în esență, fascinația pe care a exercitat-o dintotdeauna cultura rusă asupra unor scriitori și oameni de artă din țara noastră și din întreaga Europă Unul dintre spiritele „rebele” ale epocii și coleg de generație cu scriitorul, Emil Cioran (pentru care Rusia a reprezentat mereu o ispită, aproape o obsesie) observa, în 1939, că „atât de mult s-a insinuat Rusia în lume, încât, de aici încolo, dacă nu orice drum duce la Moscova, Moscova ne va ieși înainte pe orice drum Spiritul rusesc este lipicios Literatura rusă n-a isterizat un întreg continent? ( ) Există un adevărat «complex rusesc», de a cărui eliberare se va îngriji viitorul, căci până acum a constituit un capitol din autobiografia fiecărui individ al ultimelor decenii”1 2 Sub zodia unui asemenea „complex” a scris Gib Mihăescu Rusoaica La puțin timp după apariția romanului, în 1933, Șerban Cioculescu avea să spună că „este o carte europeană, o construcție care depășește hotarele literaturii noastre”3 Am adăuga chiar că intenția dialogică declarată a textului lui Gib Mihăescu, „cel mai înzestrat dintre romancierii noștri de școală rusească”4 , face din această scriere un moment de referință al literaturii noastre, prin deschiderea către lumea „slavismului vecin, resimțit nu numai 1 Gib Mihăescu, Nuvele, Ed Albatros, București, 1986, p 37 2 Emil Cioran, Schimbarea la față a României, Humanitas, București, 1990, p 22 3 În Mihăescu, op cit , p 41 4 Vladimir Streinu, Pagini de critică literară, Editura pentru literatură și artă, București, 1969, p 123-124 115 Romanoslavica XLIV ca pitoresc, dar și ca sferă patetică de probleme”1, cum remarca Tudor Vianu Valoarea scrierii constă însă în aceea că transcende sursele livrești „declarate”, indicate de preferințele literare, de astă dată ale personajului principal al cărții, locotenentul Ragaiac, dislocat cu detașamentul său pe Nistru ca să apere granița răsăriteană, amenințată în 1918 de microbul comunist Amănuntul e legat de cea mai copleșitoare experiență a scriitorului, primul război mondial, la care acesta a luat parte în mod direct Ca plutonier major, imediat după terminarea Școlii de ofițeri de la Botoșani, în 1917, Gib Mihăescu se află în iureșul de foc din linia întâi, de la Oituz, Mărăști și Mărășești, în mijlocul ostașilor săi, iar apoi, în 1918, după încetarea luptelor, în loc să fie demobilizat, după cum ceruse, invocând motive de sănătate, este trimis pentru câteva luni, împreună cu o parte a regimentului, să asigure paza pe Nistru Aici va lua naștere, într-o atmosferă de izolare și incertitudine, ideea romanului său de mai târziu, avându-i ca personaje principale pe un tânăr locotenent, Ragaiac, ins complex și contradictoriu, amestec de ficțiune și realitate, dar și pe o „rusoaică” a cărei existență nu e decât în mintea acestui personaj Gib Mihăescu și-a creionat eroul în acord cu trăsăturile specifice unei categorii socio-profesionale - militarii - care pare a nu se diferenția în nici o altă societate a lumii din perioada dintre cele două războaie mondiale Astfel, pentru soldații din sectorul său, dar și pentru refugiații de peste Nistru, Ragaiac este un ofițer ca toți ofițerii, care vorbește „limba tuturor locotenenților din lume”1 2, jargonul cazon potrivit unui ins preocupat să execute ordinele sau veșnic în căutare de aventuri galante cu „rusoaice” dintr-un orășel basarabean La prima vedere, Ragaiac nu este decât un ins frivol, un Don Juan superficial Și chiar în acest fel a fost receptat de-a lungul timpului de toți exegeții, fără excepție George Călinescu observa că Rusoaica lui Gib Mihăescu e un „roman de analiză” care surprinde „virilitatea aventuroasă”, „eroticul curat”, „întreprinzătorul care se plictisește fără de femei”3 În aceeași tonalitate, Tudor Vianu recepta și el scrierea ca fiind „analiza obsesiei erotice a locotenentului de grăniceri Ragaiac”4 La rândul său, Nicolae Manolescu se lasă „amăgit” de profilul „soldatului fanfaron”, mai mult un Sancho Panza decât Don Quijote, care „aleargă după Himera Prințesei Îndepărtate și vrea să ne convingă că stupidele lui aventuri au un mare conținut spiritual”5 Înclinăm să credem, mai degrabă, că este vorba de „o capcană” întinsă de scriitor posibililor săi critici Gib Mihăescu a simțit probabil nevoia de a recurge la procedeul măștii frivolității în cazul eroului său (care, de regulă, își tratează aventurile cu o rece detașare, cu autoironie, convins de banalitatea, uneori aproape trivială, a existenței sale), cu intenția de a relativiza funcția estetică a acestuia, aceea de rezoneur al preferințelor literare ale autorului 1 Tudor Vianu, Arta prozatorilor români, Ed Minerva, București, 1988, p 306 2 Gib Mihăescu, Rusoaica, Ed Minerva, București, 1990, p 24 3 George Călinescu, Istoria literaturii române, Ed pentru literatură, București, 1968, p 296-297 4 Vianu, op cit , p 302 5 Nicolae Manolescu, Arca lui Noe Eseu despre romanul românesc, Ed 100+1 Gramar, București, 1999, p 202- 205 116 Romanoslavica XLIV Dacă Ragaiac are o slăbiciune, atunci aceasta nu sunt femeile, nici îndeletnicirile războiului, ci lectura, pentru că el e împătimit de literatură, mai cu seamă de cea rusă Război și pace de Lev Tolstoi, Idiotul, Crimă și pedeapsă, Frații Karamazov de Fiodor Dostoievski alcătuiesc un capitol din autobiografia - spirituală și emoțională - a personajului, după cum reiese din confesiunile acestuia Păzind granița de pe Nistru de convoaiele de refugiați, locotenentul așteaptă o rusoică, dar nu una „în carne și oase”, ci o făptură coborâtă din paginile cărților citite în bordeiul de pe malul fluviului Tema lecturii, ca și tema așteptării femeii mult visate dau vibrație, tensiune firului epic „De ce mă adânceam mai mult în lecturile mele, de aceea mă încredințam tot mai mult că ea va veni ( ) Și, pentru a o vedea mai bine, împrumutam fetei mult așteptate când trăsăturile Avdotiei Alexandrovna, sora lui Raskolnikov, când ale Zinei, ori Dariei din Posedații (Demonii - n n C H ), ale Natașei din Război și pace, ale Nastasiei Filipovna din Idiotul, ale Ekaterinei Ivanovna ori Grușenka din Frații Karamazov”1 Ragaiac, izolat de lume în vecinătatea stepei, confruntat cu realitatea dură a urmărilor războiului, dar și cu dorul său după rusoaică, aduce mult cu „individul ultimelor decenii”, marcat de stihia rusă, despre care amintește Cioran Pentru că Ragaiac e abia în ultimul rând autor și personaj al confesiunilor sale și erou al romanului lui Gib Mihăescu, el trebuie receptat, înainte de toate, ca o creație a autorilor ruși citiți În acest sens, tânărul locotenent e o bună ilustrare a ceea ce Vladimir Nabokov numea cititorul înzestrat Acesta nu se supune legilor spațiale sau temporale, ci „se bucură, așa cum a vrut autorul să se bucure, pătrunde ca o rază de lumină înăuntrul cărții și, peste tot, este cutremurat de imaginile magice ale plăsmui-torului de fantezii, ale prestidigitatorului, ale artistului”1 2 Parafrazându-l pe același Nabokov, putem spune că, în calitatea lui de cititor, Ragaiac este cel mai bun personaj al scriitorilor săi preferați3 El nu se complace în a-și trăi viața doar în realitatea imediată, în „cercul strâmt” al sectorului pe care îl apără zi și noapte de șirul nesfârșit de oameni ce caută o nouă patrie, ci, din odaia ticsită de cărți sau de pe „malul unui fluviu care desparte două țări”, Ragaiac își proiectează visul în imensitatea stepei Romanul abundă în mici poeme în proză, în care peisajul tipic rusesc, planul infinit, cum l-a denumit Lucian Blaga, e impregnat de melancolie4, de un dor nedefinit: „Îmi plăcea adesea să mă așez pe undeva pe malul fluviului și să urmăresc jocul leneș al valurilor minuscule Din drepturile astea, arar se vedea dincolo albul incandescent, în soare, al vreunei case la cine știe ce depărtări Afară de patrulele rare, extrem de rare, cu chivăre țuguiate, 1 Mihăescu, Rusoaica, p 23 2 Vladimir Nabokov, Cursuri de literatură rusă, Ed Thalia, București, 2006, p 9-10 3 „Dintre toate personajele pe care le creează un artist, cititorii lui sunt cele mai bune”, în Nabokov, op cit , p 10 4 A se vedea studiul Anetei Dobre, Orizontul spațial ca „geografie a sufletului” în viziunea lui Lucian Blaga, în vol In honorem Virgil Șoptereanu, Editura Universității din București, 2007, p 55 117 Romanoslavica XLIV părea că nimic nu mai însuflețește peisagiul adormit ca-n basme Și tocmai din peisagiul acesta încremenit, la un semn magic al destinului, avea să se întrupeze ea, Rusoaica”1 De altfel, acțiunea se petrece mereu pe două planuri Unul e al realității dureroase, concrete, a micii localități de graniță și un altul, total paralel, autonom de primul, construit de imaginația eroului principal, „prizonier” al cărților, sau, altfel spus, al bordeiului (substitut al bibliotecii) de pe malul pustiu al Nistrului, ticsit de tomuri -romanele lui Lev Tolstoi, Feodor Dostoievski, Leonid Andreev, Ivan Turgheniev Prestigiul de care s-a bucurat întotdeauna literatura rusă printre români e un fapt de necontestat, pe care îl putem, în același timp, încadra în rândul celor mai atractive imagini-clișeu privitoare la ruși În sprijinul acestei idei ni se pare nimerit să amintim un celebru aforism al lui Lucian Blaga: „Cel mai mare tezaur de experiență cu privire la sufletul omenesc îl deține Biserica Catolică Iar mai apoi câțiva romancieri ruși”1 2 Marea literatură, în special cea rusă - prin idealurile ei de feminitate, întrupate de personaje ca Nastasia Filippovna din Idiotul, Duniașa din Crimă și pedeapsă, Katia și Grușenka din Frații Karamazov, Daria Pavlovna din Demonii - e chemată în ajutor de locotenentul ce ar vrea să „scape de setea de viață” Se ajunge astfel ca, permanent, femeile din viața tânărului ofițer, Ghenea, Marusia, Niculina, Măriuca să fie confruntate cu eroinele din literatură Comparația nu e în avantajul lor, întrucât fiecăreia îi lipsește „ceva”, „la suflet, la corp? ”, locotenentul n-ar putea să spună „Ajutorul” pe care-l așteptă Ragaiac de la Tolstoi sau Dostoievski constă în puterea esteticului de a fi o punte de trecere de la realitate, uneori monotonă, absurdă, crudă, la idealul personal, de a-l conduce pe Ragaiac, „prin adevărul celuilalt, care a trăit în altă epocă și în alte împrejurări, având alte dorințe sau temeri, la propriul adevăr”3 În acest sens, Nicolae Manolescu observă „că nu ne cunoaștem niciodată atât de profund și de complet un seamăn real, oricât de apropiat, pe cât cunoaștem un personaj de roman Despre niciuna din iubitele noastre nu știm atâtea câte știm despre Emma Bovary”4 Nici Ragaiac nu ajunge s-o cunoască cu adevărat pe vreuna dintre iubitele sale De remarcat că personajele lui Gib Mihăescu interacționează unele cu altele în măsura în care citesc în original literatură rusă, „știu” câte ceva despre „ceilalți” din alte timpuri sau din alte zări, din Suflete moarte, Taras Bulba, povestirile lui Pușkin sau ale lui Lermontov Amănuntul, deloc de neglijat, pare să-i fi apropiat, la o primă întâlnire, pe locotenentul cel nou, trimis ca să păzească granița de pe Nistru, de Niculina, fată de răzeș moldovean, și de soțul acesteia, contrabandistul Serghie Cel din urmă e vădit măgulit că o asemenea discuție despre scriitorii ruși are loc chiar sub acoperișul casei sale Imaginea rusoaicei mult așteptate sugerează, la prima vedere, un clișeu, prin utilizarea unor figuri de stil cu o forță de sugestie aparte Rusoaica așteptată de eroul cu ochii mereu ațintiți la apele Nistrului poate fi o „călăreață a stepei”, „cu vârful de 1 Mihăescu, op cit , p 23 2 Lucian Blaga, Aforisme, Humanitas, București, 2008, p 299 3 Nicolae Manolescu, Nostalgia esteticului, în Istoria critică a literaturii române, Ed Paralela 45, Pitești, 2008, p 1454-1455 4 Idem 118 Romanoslavica XLIV migdală al ochilor oblici și străpungători ca un hamger tătăresc”1 Se observă că, în fapt, trăsăturile acestei fantasme nu sunt rusești, ci asiatice Forța de sugestie ne conduce către un spațiu care este complet diferit de civilizația occidentală și, prin urmare, greu de înțeles și de acceptat Această imagine-clișeu apare în Franța secolului trecut și este atât de puternică, încât este simțită și astăzi1 2 Profilul rusoaicei, paradoxal, se construiește, în paginile romanului, în absența acesteia, prin forța de sugestie a visului, a misterului, a intuiției: „figura ei e veșnic estompată pentru mine; un văl înșelător o acoperă”3, observă Ragaiac Trăsăturile ei nu se suprapun peste chipul nici unui personaj feminin din paginile scriiturii Nici Marusia, iubita locotenentului dintr-un orășel basarabean, nici Niculina, fiică de târgoveț moldovean și nevastă de contrabandist rus, sau Ghena Chersanova, fiica unui fabricant de lichioruri, nici măcar Valia, singura rusoaică adevărată din roman, care trece fraudulos Nistrul însoțită de o vioară, simbol al dorinței de a găsi și de a da un sens spiritual încercărilor tragice trăite, nu întrunesc pe de-a-ntregul calitățile Rusoaicei Toate la un loc, ca-ntr-un joc de puzzle lăsat neterminat, ar putea recompune chipul multiform al Rusoaicei, un fel de „pat al lui Procust” pentru celelalte chipuri feminine din roman „Pot s-o compun din bucăți”, mărturisește eroul, găsind o plăcere pătimașă, dar și estetică, în a căuta-o pe fantasma visurilor sale, atât în paginile clasicilor ruși, Kuprin, Andreev, dar și în aventurile galante care mai mult îl distrag de la prototip Obligatoriu, în acest joc, Rusoaica e doar evocată, niciodată prezentă, pentru că Ragaiac așteaptă „un suflet de fată așa cum stă scris în cărțile rusești”; „dacă ar fi venit rusoaica lui Turgheniev, a lui Dostoievski, a lui Tolstoi ”4 Demersul eroului de a întrevedea chipul rusoaicei pe malul basarabean al Nistrului, și nu „din nehotărârea malului dimpotrivă”5 credem că e totuna cu încercarea lui Don Quijote - „prizonier” și el al unei biblioteci, al clișeelor din romanele cevalerești despre domnițe nobile - de a o găsi pe Dulcinea sa printre hangițe și grăjdărese Ceea ce n-a înțeles Ragaiac, ci doar a intuit din afară, și din această neînțelegere vine tragismul, și nu frivolitatea aventurilor sale, este că iubirea la ruși are „ceva greoi, chinuit, întunecat și adesea inform”6 Nikolai Berdiaev găsește o explicație pentru lipsa de formă, de autonomie a personajelor feminine ale lui Dostoievski, care l-au fermecat pe Ragaiac După filosoful rus, „iubirea nu valorează nimic în sine, ci este doar deschiderea căii tragice umane, încercare a libertății ( ) Femeia interesează doar ca element în destinul bărbatului Spiritul uman este, înainte de toate, spirit masculin Principiul feminin reprezintă doar un motiv din tragedia spiritului masculin, o tentație interioară a 1 Mihăescu, op cit , p 180 2 Leonte Ivanov, Imaginea rusului și a Rusiei în literatura română 1840-1948, Iași, Ed Cartier, Chișinău, 2004, p 102 3 Mihăescu, op cit , p 154 4 Idem, p 157 5 Ibidem, p 232 6 Nikolai Berdiaev, Filosofia lui Dostoievski, Ed Institutul European, Iași, 1992, traducere din limba rusă de Radu Părpăuță, p 72 119 Romanoslavica XLIV acestuia”1 Ceea ce le apropie pe „rusoaica fără chip” a lui Gib Mihăescu de Nastasia Filipovna ori Grușenka lui Dostoievski este faptul că ele nu au destin propriu, nu au viață de sine stătătoare, în ciuda faptului că sunt personaje principale Ca să-l parafrazăm pe Berdiaev, ele pot fi importante doar ca tragedie masculină lăuntrică, ca atmosferă în care se revarsă destinul bărbatului Este evident că romanul scriitorului român constituie un discurs dialogic, implicit un construct livresc al idealului feminin, legat de o imagine proteiformă, anamorfotică, potențată și de apropierea apelor Nistrului, granița învolburată cu stepa plină de mister, de unde va apărea ea, Rusoaica De remarcat că, în general, elementul verbal prin care se fac referiri la aceasta e la timpul viitor, un timp al așteptării, al speranței - „va sosi ea”, „va sosi singură”, „va veni”, „piciorul ei va cârmi pe gheață”, „se va întâmpla” Rusoaica e un vis „de departe”, „din necunoscut”, o „scumpă vedenie”, „logodită cu-al iernilor ger”1 2,care aduce mai degrabă - dincolo de toate trimiterile literare pe care autorul, și nu naratorul-personaj, are grijă să le facă -, cu eroina lirică din Versuri despre preafrumoasa doamnă, celebrul ciclu de poezii al lui Alexandr Blok Unele fragmente din romanul lui Gib Mihăescu în care e evocată Rusoaica par variațiuni, ecouri din lirica marelui poet rus Motivul căutării sau al așteptării femeii iubite, într-un decor hibernal, pe malul unui râu înghețat, de exemplu, pare a fi un liant între roman și versurile lui Blok: „Iarna trebuia să vină odată, mă gândeam Atunci va sosi ea Alunecând pe vadul de gheață lucioasă, printre tufișurile de chiciură, în cadrul iernatic, în care poate să-i stea bine unei rusoaice”3, sună gândurile lui Ragaiac Monologurile lirice ale lui Blok sugerează aceeași apariție inefabilă, o posibilă însuflețire a depărtărilor de gheață: Peste noapte urma S-a pierdut în nea Zorii vin Lumina Se va deștepta Cerul se aprinde, Neaua parcă-i jar Patime senine Rătăcesc pe mal Ca un sloi odată, Astăzi voi pluti Fata de zăpadă O voi întâlni ( ) 1 Idem, p 73 2 Aleksandr Blok, Versuri despre preafrumoasa doamnă, traducere de Emil lordache, Ed Cartier, Chișinău, p 78 3 Mihăescu, op cit , p 29 120 Romanoslavica XLIV În vifor și zăpezi sonore Ți-ai arătat chipul vrăjit și-n veșnice lumini cupole se-amestecau în asfințit1 Fată-morgană a stepelor, solidară cu orizonzul infinit, imaginea rusoaicei ajunge să evoce, atât la Blok, cât și la Gib Mihăescu, la modul metonimic, planul nemărginit, specific culturii ruse, după cum aprecia Spengler1 2 După filosoful german, orice cultură are ca substrat un suflet, iar modul de a se manifesta al acestuia corespunde unui simbol spațial Rusoaica mult așteptată a lui Gib Mihăescu, în măsura în care „nu are limpezime” și „seduce prin abisalitate”3, poate fi receptată ca o alegorie a substratului culturii ruse, ca percepție, intuiție a scriitorului român asupra sufletului abisal, debordant prin vitalitate al acestei culturi Neputința lui Ragaiac de a-i atribui un chip concret eroinei e totuna cu imposibilitatea de a defini până la capăt specificul spiritului rus, de a-i atribui o formă „N-am absolut nici o formă”, sună o mărturisire a filosofului Vasili Rozanov, iar Lucian Blaga afirmă și el că „inima slavului n-are formă”4 Ideea e indusă de Cioran întregii spiritualități ruse, debordând de o vitalitate care „dă pe dinafară”: „Dacă noi nu mai avem suflet - observă filosoful român - ei, în schimb au de dat și la alții Apropiați de rădăcinile lor, de acel univers afectiv în care spiritul încă nu s-a desprins de țărână, de sânge, de carne, ei simt ceea ce gândesc ( ) În fapt, ei nu gândesc, ci irump”5 Dacă ar fi să o întâlnească „în carne și oase”, poate printre sutele de fugare ce-i trec zilnic prin față, cu siguranță reacția eroului lui Gib Mihăescu ar fi: „Nu e rusoaica! Strig cu toată puterea, bătând cu putere în masă Ha, ha, mersi d-așa rusoaică” Sunt cuvintele lui Ragaiac în momentul în care află că Iliad, colegul său - care, amănunt important, nici nu i-a citit pe clasicii ruși - a fost mai norocos decât el, pentru că în sectorul lui a nimerit o rusoaică, o tânără fată însoțită de o vioară Dar în nici un caz musafira lui Iliad nu poate fi „Rusoaica cea adevărată”, aceasta nu poate traversa Nistrul înghețat decât prin sectorul lui Ragaiac Respingerea, negarea vehementă a apariției concrete a Rusoaicei e asemănătoare cu fuga lui Ganin, personajul principal din Mașenka (1926), romanul lui Vl Nabokov, construit tot în jurul motivului așteptării unei rusoaice (iubita din tinerețe) și evocând aceeași perioadă istorică, a Revoluției bolșevice din 1917 Mai mult ca sigur, Ragaiac, 1 Blok, op cit , p 75 2 În Lucian Blaga, Orizont și stil, Humanitas, București, p 63-73 Sunt semnificative numeroasele încercări ale lui Lucian Blaga de a converti specificul culturii ruse în plan spațial: „Noțiunea de geografie: față de Europa, Rusia nu este un șes, ci o nespus de lungă prăpastie”, în Lucian Blaga, Aforisme, Humanitas, București, 2008, p 340 3 Berdiaev, op cit , p 76-77 4 Blaga, Aforisme, p 171 5 Emil Cioran, Ispita de a exista, Humanitas, București, 2007, p 27 121 Romanoslavica XLIV ca și Ganin, pe un peron de gară în Berlin, ar fugi, s-ar ascunde, singura reacție „rezonabilă”, credem, în fața unui vis iubit, a idealului Atât că Mașenka așteptată de Ganin „vine” din trecutul personajului, din adolescența petrecută în Rusia, dintr-o Rusie care, în mod tragic, nu mai există Singura realitate acceptată de Ganin este cea a scrisorilor păstrate de la Mașenka, a amintirilor1 în care e fixată odată pentru totdeauna imaginea fetei iubite, „iar în afara acestei imagini o altă Mașenka nu mai exista și nu putea să existe”1 2 Rusoaica lui Ragaiac nu vine, pentru că ea e „departele”, și nu „aproapele” eroului, aspirația spre femeia care va să vină „Rusoaica mea (subl n - E H ) trebuie să vină de departe, Iliad În nici un caz dintr-un orășel basarabean ”3, își apără Ragaiac visul în fața camaradului Că fantasma eroului său trebuie receptată ca o chemare a necunoscutului, ca miraj al spațiului necuprins, semnalează însuși Gib Mihăescu într-o scrisoare către traducătoarea sa slovacă: „Când n-ai depărtări - spunea Gib Mihăescu -ți le creezi, Rusoaica este o depărtare, s-a întâmplat să fie rusoaică, putea să fie tot așa de bine o slovacă ( ), cehă, o poloneză sau mai știu eu ce naționalitate, dar o femeie, evident, îndepărtată, care să se deosebească de tot ce ai cunoscut, fără totuși să știi s-o definești, o femeie care ți-ar putea aduce așadar ceva nou și neașteptat”4 Experiența războiului, ca și cea a lecturii se convertesc astfel în metafore ale cunoașterii, implicit în metafore culturale în romanul lui Gib Mihăescu Totodată, literatura se dovedește, încă o dată, o sursă modernă, inepuizabilă de mituri, cum ar fi mitul femeii ruse, mai exact spus, tema femeii ca destin al omului5 Резюме По мнениям румынским критикам, Русская Джиба Михэеску это роман эротической темы Мы попробуем показать в нашем статье, что этот роман построен вокруг темы русской литературы, как источник мифов, особых сюжетов для построения романа Михэеску Не женщины являются «слабостью» молодого румынского лейтенанта Рагаяк, а его «очарование» русской литературой Русскую женщину, которую ждёт Рагаяк на берегу Днестра, это не реальная девушка, во плоти и крови, а воплощение героинь Ф 1 „Umbra lui trăia în pensiunea doamnei Dorn, dar el se afla în Rusia, își retrăia amintirea ca pe o realitate Timpul era pentru el desfășurarea treptată a amintirii Și deși romanul lui de dragoste cu Mașenka durase în anii aceia îndepărtați nu trei zile, nu o săptămână, ci mai mult, nu simțea vreo nepotrivire între timpul real și timpul celălalt, în care trăise el”, în Vladimir Nabokov, Mașenka, traducere de Adriana Liciu, Editura Albatros, București, 1987, p 93 2 Nabokov, op cit , p 167 3 Mihăescu, op cit , p 253 4 Gib Mihăescu, Corespondența cu Suzana Dovalova, apud Florea Ghiță, Gib I Mihăescu (Monografie), Ed Minerva, București, 1984, p 204 5 Berdiaev, op cit , p 75 122 Romanoslavica XLIV Достоевского, Л Толстого, Л Андреева Все они вместе взятые воплощают единственное лицо Русская женщина, о которой мечтает Рагаяк это аллегория души русского пространства, русской духовности 123 Romanoslavica XLIV RENESANSNA DRAMA ROBINJA KAO IZVOR ZA MODERNISTICKI ROMAN GIGA BARICEVA Ivana OLUJIC Luciceva drama Robinja Za hrvatsku knjizevnost renesansa predstavlja jedno od njezinih najblistavijih razdoblja Vrijeme je to kad je hrvatska knjizevnost „uhvatila korak“, „sinkronizirala se“ sa zapadnoeuropskima, prije svega talijanskom Renesansna knjizevna produkcija koncentrirana je na hrvatskoj obali, u nekoliko dalmatinskih sredista, zbog cega se govori o dubrovackom, splitskom, zadarskom, hvarskom knjizevnom krugu lako je Dubrovnik kao knjizevni i kulturni centar vjerojatno najpoznatiji, i u drugim su sredistima nastala brojna knjizevna djela trajne vrijednosti Neki od najboljih hrvatskih renesansnih knjizevnika potekli su iz hvarskoga kruga Najstariji je od njih Hanibal Lucie, roden 1485 u Hvaru1 Lucie je (mozda u Italiji, ali mozda i u Hvaru, koji je u to vrijeme bio najbogatija jadranska komuna) stekao solidno humanisticko obrazovanje, a poznavao je i hrvatsku glagoljicku pismenost Od njegove je lirike vjerojatno najpoznatija Jur ni jedna na svit vila - remek-djelo hrvatske renesansne knjizevnosti Godine 1556 , tri godine nakon autorove smrti, objavljena je u Veneciji, u zbirci Skladanja izvarsnih pisan razlicih zajedno s nekim drugim Lucieevim djelima i drama pod naslovom Robinja Nije poznato tocno vrijeme kad je drama nastala, ali bilo je to zasigurno prije 1530 Lucieeva je Robinja dio bogate dramske i kazalisne tradicije hvarskoga kruga1 2, no svojim sadrzajem znatno odstupa od gledateljskih/ citateljskih ocekivanja Izgleda da se unutar hvarskoga knjizevnoga kruga originalnost cijenila vise nego u drugim renesansnim kulturnim sredistima - i Lucie i Hektorovie i Pelegrinovie - najvazniji hvarski knjizevnici toga razdoblja, svojim su najvaznijim djelima (Robinja, Ribanje i Jedjupka) pokazali smisao za inovaciju3 1 Koji se u to doba zvao Novi Hvar, dok se Hvarom nazivao danasnji Stari Grad 2 Hvar je jos u srednjem vijeku bio jednim od sredista razvoja crkvenoga prikazanja lako su u Lucieevo vrijeme drame su vjerojatno izvodene na otvorenome, kad je 1612 sagraden arsenal, u kojem je predviden i prostor za kazaliste, Hvar je dobio jednu od prvih kazalisnih zgrada u Europi 3 Franjo Svelec, Petar Hektorovie u hrvatskoj knjizevnosti, u: Zbornik radova o Petru Hekto-rovieu, Zagreb 1970 149 Romanoslavica XLIV Upravo je svojom razlicitoscu od svih poznatih hrvatskih drama toga vremena Robinja privlacila paznju proucavatelja knjizevnosti otkako je u devetnaestom stoljecu otkrivena Dugo je smatrana najstarijom hrvatskom dramom1 Postavljalo se (i jos uvijek je aktualno) pitanje Lucicevih uzora i izvora U devetnaestom stoljecu drzali su da je Robinja inspirirana gotovo iskljucivo poezijom usmenoknjizevnog porijekla Pojavilo se cak i misljenje da je Lucic preuzeo pucku dramu poznatu kao Paska Robinja Kasnije je, medutim, dokazano suprotno - Luciceva je Robinja vec u ono doba bilo toliko popu-larna da se pocela izvoditi kao narodna drama (pri cemu je dijelom izmijenjena i znatno skracena), a te su izvedbe prezivjele do danasnjih dana na otoku Pagu pod nazivom Paska Robinja1 2 Pocetkom dvadesetog stoljeca prvi je put ukazano na niz djela slicne tematike u hrvatskoj knjizevnosti - kompleks dramskih robinja (npr Maruliceva Muka sv Margarite, Vetranoviceve Dvije robinjice, Istorija od Dijane, Drziceva tragedija Hekuba - povezuje ih motiv zarobljenice) U novije vrijeme otkrivena je u Veneciji talijanska drama I prigioni koja je Lucicu takoder mogla biti uzorom Doista se u Robinji nalaze odjeci i stranih i domacih uzora i izvora, antike, srednjeg vijeka i renesanse, kao i hrvatske usmene knjizevnosti Ona, medutim, nije puka kopija nijednog poznatog nam djela, iako ih je Lucic poznavao te mnoga rjesenja svojih prethodnika ukljucio u svoju dramu Najcvrsce su, ipak, njezine veze s moreskom i s kompleksom hrvatskih dramskih robinja Drugi vazan izvor nadahnuca Lucicu je nedvojbeno predstavljala hrvatska stvarnost toga vremena To su, dakle, dva najvaznija kuta iz kojih je valja promatrati, dva mjesta na kojima se ona u potpunosti ostvaruje kao umjetnicko djelo i kao drama sa svim funkcijama koje drama u jednoj knjizevnosti i u zivotu jednog naroda ima - njezino mjesto u kompleksu hrvatskih dramskih robinja i njezina konkretnost u povijesnom vremenu Jedan od problema s kojim se suocavaju proucavatelji Robinje jest njezino zanrovsko odredenje Za razliku od vecine onodobne dramske produkcije Robinja nije tragedija, nije pastorala, niposto farsa, a ipak - sadrzi elemente tragedije, elemente pastorale, farsicne prizore, elemente komedije Najlakse bi je bilo iz danasnje perspek-tive odrediti kao dramu u uzem smislu, kad ona ne bi bila proizvod 19 stoljeca Svakako pripada zasebnoj skupini dramskih robinja iako se i od njih, unatoc naslovu, po mnogocemu razlikuje Uostalom, dramska je robinja podvrsta, koja se uglavnom ostvaruje kao pastorala, ali moze se ostvariti i u drugim vrstama, npr kao crkveno prikazanje (Muka sv Margarite) Veljko Barbieri naziva Robinju prvom romancom europske knjizevnosti, kojom je Lucic „pola stoljeca prije Shakespeareove »Oluje« ( ) knjizevno, ali u Europi nezapazeno pokrenuo lavinu dramskih romanci“ 3 Doista ona odgovara u vecem stupnju romanci po Frayevoj klasifikaciji (iako se taj zanr afirmirao u 1 Franjo Racki u: Pjesme Petra Hektorovica i Hanibala Lucica, SPH 6, JAZU, Zagreb, 1874 2 Branko Drechsler, Postanje Luciceve „Robinje“, Rad JAZU knj 176, Zagreb, 1909; Slobodan Prosperov Novak u: Mihovil Kombol - Slobodan Prosperov Novak, Hrvatska knjizevnost do narodnogpreporoda, Skolska knjiga, Zagreb, 1996 3 Northrop Frye, Anatomija kritike, Golden marketing, Zagreb, 2000 150 Romanoslavica XLIV kasnoj renesansi) Prije svega, ono sto ovu dramu cini romancom jest kretanje od tragicnog prema komicnom, odnosno od zarobljenosti do slobode i proslave te slobode Tu je zatim tema „vitez oslobada djevicu“ S druge strane, slijed cudesnih pustolovina sazet je u svega nekoliko redaka koji daju pretpovijest drame i sasvim lisen fantastike Begoviceva Giga Bariceva Milan Begovic rodio se gotovo cetiristo godina nakon Lucica Knjizevnu je karijeru, poput Lucica, zapoceo kao pjesnik, a ostavio je i velik dramski opus te nekoliko romana Proslavio se zbirkom pjesama koja je pod naslovom Knjiga Boccadoro izasla 1900 Knjiga je izazvala odusevljenje i sok Starija generacija knjizevnika zgrazala se nad otvorenom putenoscu, oznacujuci Begoviceve pjesme osudujucom sintagmom „bolesna lirika“ No mladi su knjizevnici ushiceno prigrlili te ljubavno-erotske stihove, renesansni kanconijer naslonjen na romansku tradiciju, ali i stare hrvatske pjesnike -Dubrovcane te osobito Hvaranina Hanibala Lucica - pjesme „sto govore o radostima zivota otvorenim i nepatvorenim izrazom kojim govori zdravlje i mladost“1 i kojim, uostalom, govori hrvatska moderna Lucic je, dakle, Begovicu bio izvorom nadahnuca u pjesnistvu - to je opcepoznata cinjenica Vidjet ce se, medutim, da se Lucicevo stvaralastvo kao izvor nadahnuca ili kao jedan od izvora nadahnuca moze identificirati i u proznom Begovicevu stvaralastvu, tocnije u romanu Giga Bariceva, u kojem se nalaze odrazi Luciceve Robinje Prvo izdanje toga modernog romana nosilo je naslov Giga Bariceva i njezinih sedam prosaca Roman je izlazio u nastavcima u zagrebackom dnevniku Novosti 1930 i 1931 godine U knjizi, odnosno u tri knjige, roman je prvi put izasao tek 1940 Begovic se bio prijavio na raspisani natjecaj za domaci feljtonski roman i na njemu pobijedio, iako roman jos nije bio u potpunosti dovrsen Tako se nasao u situaciji koja ga je prisilila da pise brzo, interpolirajuci u tkivo novoga djela neka vec ranije napisana Dijelom romana o Gigi (Margareti) Baric postale su novele Jane, Pozorisna karijera Zarka Babica i Pulchra vidua, koje su u roman usle pod naslovima Konte Sime Simeoni (profil), Mister Kvit (pastel) i Pero (autobiografija) kao drugo, peto i sedmo poglavlje u Galeriji prosaca, cetvrtome dijelu prve knjige (koja nosi naslov Prosci) Zavrsno poglavlje romana, naslovljeno Drama i podijeljeno, poput drame, u tri dijela koji su cak i naslovljeni Prvi cin, Drugi cin, Treci cin, takoder ima vlastiti zivot Ono, naime, postoji i u dramskoj verziji - rijec je o jednoj od najpoznatijih Begovicevih drama, Bez 1 Milan Begovic u razgovoru s Draganom Bublicem za Suvremenik 1926 Citirano prema Mirko Zezelj, Pijanac zivota, Znanje, Zagreb, 1980 151 Romanoslavica XLIV trecega lako su postojale pretpostavke da se radi o dramatizaciji zavrsnoga dijela romana, pitanje prvenstva nastanka rijeseno je, izgleda, u korist drame1 Begovicev je roman, dakle, nastao od raznorodnih dijelova (novele, drama), pa je (i) posljedica toga razvedenost fabule te mnostvo likova koji su detaljno prikazani, sto unosi brojne digresije u radnju Roman otvara i brojna pitanja i probleme suvremenoga drustva Zbog tih je osobina Giga Bariceva osim Krlezinih Zastava jedino djelo u hrvatskoj knjizevnosti kojem se pripisuje odrednica „roman-rijeka“ Giga Bariceva i Robinja Premda hrvatsku modernu od hrvatske renesanse dijele cetiri stoljeca i premda su Giga Bariceva i Robinja cvrsto ukorijenjene svaka u svom vremenu te na prvi pogled imaju malo zajednickoga, ova dva djela hrvatske knjizevnosti vezu brojne poveznice Zajednicka im je prije svega tema, ona vjecna: ljubav, spolnost, brak, musko-zenski odnosi No, i jedno i drugo djelo izrazito je suvremeno, a za Lucica i Begovica nije suvremenost mogla znaciti isto Hrvatska i Europa pocetkom 16 stoljeca i pocetkom dvadesetoga znatno se razlikuju; ali i za jedno i za drugo vrijedi: bila su to burna, ratna vremena, prijelomna za Hrvatsku Stoga rat, a prije svega zbivanja koja rat prate, zauzimaju vazno mjesto u oba djela Lucicevo vrijeme, sam pocetak novoga vijeka, bilo je vrijeme intenzivnog turskog nadiranja, od cega nisu bili sasvim zasticeni ni otoci, pa je knjizevnik dozivio (doduse nakon nastanka Robinje) tursku provalu na Hvar 1539 1 2 Sam Lucic u svojoj drami spominje zbivanja pocevsi od 1493 - od krbavske bitke, prve bitke s Turcima na hrvatskom teritoriju - pa do svoje suvremenosti (opsada Beograda) Radnja Begoviceva romana zapocinje tijekom Prvoga svjetskog rata, ali najvecim se dijelom odvija u poracu Prvi svjetski rat donio je novu kartu Europe - koja je i za Hrvatsku znacila golemu promjenu Hrvatska je nakon raspada Austro-Ugarske usla u novu drzavnu zajednicu, ujedinivsi se s Kraljevinom Srbijom3 u Kraljevinu Srba, Hrvata i Slovenaca I Begovic i Lucic prenijeli su osobno iskustvo u knjizevnost, stoga obojica dogadaje na ratistu prikazuju pretezno iz pozadinske perspektive, „po cuvenju”; bitke i heroji, osobito u Begovica, u drugom su planu, iako Lucic istice junastvo Robinjinih i Derencinovih predaka, a zatim i samoga Derencina, a Begovic posvecuje stranice epskome prizoru povlacenja iz Galicije 1 Senker, Boris, Kazalisni covjek Milan Begovic, Hrvatsko drustvo kazalisnih kriticara i teatrologa, Zagreb, 1985 2 Gotovo trideset godina prije toga, 1510 , bioje prisiljen bjezati s otoka zbog pobune pucana (Buna Matija Ivanica) 3 Nakon vrlo kratkoga perioda postojanja Drzave Slovenaca, Hrvata i Srba, koja je obuhvacala juznoslavenske zemlje izasle iz austro-ugarske zajednice 152 Romanoslavica XLIV Upravo u tom prizoru na galicijskom ratistu u opcem se metezu razdvaja tek vjencani par Uzbuna je prekinula njihovu prvu bracnu noc te brak nije konzumiran, sto ce u nastavku radnje biti presudno Muz, Marko Baric, pada u rusko zarobljenistvo Zena, Giga, vraca se u Zagreb U sljedecih osam godina o Markovoj sudbini ne saznaje nista Uzalud docekuje sve vlakove s povratnicima iz Rusije S vremenom, ona se vraca drustvenom zivotu i pocinje primati udvarace, obecavajuci im - poput Penelope - da ce odabrati jednoga od njih i odgadajuci stalno taj trenutak Muz, medutim, nakon patnji u zarobljenistvu i dugoga putovanja ipak stize kuci Ali umjesto ocekivanoga sretnog kraja izbija teska bracna svada s izljevima ljubomore Marko od Gige trazi da svoju vjernost dokaze - dokazujuci djevicanstvo Kad ona to odbije, pokusa je silovati Ona se brani oruzjem - dize pistolj i ubija svoga muza Kako je vec iz naslova jasno, i u Lucica je sredisnji motiv zarobljenost Robi-nju1, mladu kcer slavnoga bana Blaza Podmanickoga dok se bezbrizno zabavlja s prijateljicama kraj zdenca, napadaju i zarobljavaju Turci Nakon dugoga lutanja, putovanja „po Savah i Dravah“, zarobljenica je dovedena u Dubrovnik na prodaju Tu je otkupljuje Derencin, njezin stari udvarac, prerusen u trgovca Slijedi Derencinovo razotkrivanje - identiteta i osjecaja - a zatim provjera Robinjine „nemuzatosti“, uz vrlo izravnu opasku o biljegu „na odru ki osta“ u farsicnom prizoru razgovora sluskinja na trgu Tek nakon iznosenja materijalnih dokaza njezina djevicanstva, slijedi svadba i svecani svadbeni govori kojima se slavi grad Dubrovnik i junastvo hrvatskih banova i velikasa u borbi protiv Turaka Kad se, dakle, Begovicev roman sasvim ogoli, do puke fabule, izgleda Robinji vrlo slicno, iako u samom sadrzaju postoje znacajno razlike Roman kao knjizevna vrsta pruza vise mogucnosti od drame, pa moderni autor u njega ukljucuje brojne epizode, sto si (renesansni) dramaticar ne moze dopustiti Ono sto Begovicevu fabulu znacajno razlikuje od Luciceve jest cinjenica da je u Robinji zarobljena djevojka, zena, a u Gigi Baricevoj muskarac I jedan je i drugi odabir iz vlastite stvarnosti: u Lucicevo su vrijeme Turci doista otimali djevojke s jadranskih otoka i odvodili ih u ropstvo; Begovic je morao znati za brojne primjere nestalih u ratu, od kojih su se neki doista iznenada vratili, ali mnogi nisu nikada, a Zagrepcane toga doba zabavljao je slucaj zene koja se - poput Gige - rastala s muzem prije prve bracne noci, nakon cega je on nestao Druga je vazna razlika u zavrsecima tih dvaju knjizevnih djela: Luciceva drama zavrsava sretno, svadbom - tipicnim sretnim krajem (gotovo bajkovito); Begovicev roman ima tragican zavrsetak - zena ubija muza, i to muza kojega voli Iako je jedan zarobljen, a drugi slobodan, medu muskim likovima takoder postoje poveznice Obojica su ratnici Doduse, Derencin je nedvojbeno veliki ratnik, slavni junak protuturskih ratova, izmisljeni sin i unuk dvojice stvarnih junaka bitke na Krbavskom polju (1493 ), dokje Marko Baric mobilizirani profesor matematike, sin 1 Lik je nazvan Robinja, iako se Derencinovo „Danica“ (u trecem cinu) mozda moze protumaciti kao njezino ime 153 Romanoslavica XLIV siromasnoga intelektualca-alkoholicara koji zavrsava u umobolnici Takav je izbor likova posljedica promjene drustvene situacije - pocetkom 20 st likovi u romanu morali su biti gradani, kao i u zivotu (inace bi roman bio dozivljen zasigurno kao neaktualan, vrlo vjerojatno kao trivijalan) No, iako je Derencin junak iz 16 stoljeca, a Marko iz 20 , povezuje ih patnja i lutanje Derencin luta u potrazi za Robinjom, Marko na povratku kuci Derencin pati za Robinjom i muci ga njezina nesretna sudbina Markove su patnje nesto konkretnije - on pati u zarobljenistvu, ali sam istice kao najtezu patnju ono isto pitanje koje muci i Derencina: „Znati, samo znati! Sve ove godine to je bila moja najveca muka Znati Sve se ostale patnje daju izdrzati i sve bih mogao jos jednom dozivjeti i predurati, ali samo da mi je znati! I kad su me ono Rusi odvukli u zarobljenistvo, i duga, duga bolest, i Sibirija, i ulaz u crvene cete, i borbe sa cehoslovackim armijama i caristima, i novo zarobljenistvo: sve bi to bilo lako, samo da je bilo: znati! Prokleta ona zagonetka: ujutro, na vecer, u noci, u svaki cas, i kad zivot nestaje i kad se vraca Samo zato sam pobjegao iz zarobljenickog logora, i nisu moje noge hitile, jer su za mnom straze pucale, nego me je vukla naprijed zelja, da bilo kako saznam, sto ti radis, kako zivis i koliko si jos moja“ I Derencin i Marko su, medutim, u drugom planu, gotovo sporedni likovi -zenska sudbina ono je sto citatelja ili gledatelja zanima i cemu se daje puno vise prostora O Derencinu i njegovim osjecajima saznajemo iz njegova razgovora s Robinjom, u kojem kaze da je njegovo srce ranila ohola djevojka O Marku zapravo niti toliko Cijeli se roman bavi Giginom sudbinom, njezinim je udvaracima posveceno vise teksta negoli muzu, a kad on progovori o sebi, cini to uzrujan, uznemiren susretom, i nije jasno sto je istina, a sto posljedica stresne situacije Dok je Luciceva Robinja „banova kci mala“, izmisljena kci stvarnoga (tada vec pokojnoga) bana Blaza Podmanickoga, Begoviceva je Giga kci (izmisljenoga) banskoga savjetnika Robinja je djevojka u dobi za udaju, a Giga vec udana zena, ali obje su okruzene neiskrenim (ili nedostojnim) udvaracima i proscima Iako je Giga, za razliku od Robinje, koja nosi stvarne okove, slobodna (a njezin muz zarobljen), njezin se brak pretvara u simbolicne okove koji joj onemogucuju da krene dalje Ona je udana zena bez muza Osim bracnoga statusa razlikuje ih i vlastito gledanje na vezanost i slobodu: Robinja uvijek ostaje robinja; cak i kad je otkupljena i odjevena u sjajne haljine, ona nije slobodna, vec „raba kupovita” (tako sama sebe oznacuje) koja se pokorava odluci i zelji muskarca Giga kao moderna, snazna zena, vise puta istice „svoja i nicija” (,ja bih se radije ubila nego da budem necija, cija necu da budem A ubila bih i svakog onoga tko bi me htio uzeti na silu “), pa cak i kad muz kojega godinama trazi i ocekuje i kojega nedvojbeno voli, zatrazi da legne s njim, ona se ostro opire (sto dovodi do konacne tragedije) Ono sto Robinju i Gigu snazno povezuje jest djevicanstvo To je prizma kroz koju su obje gledane - Robinja je rijecima Turcina koji je prodaje „cila, nemuzata“, vlastitim rijecima „cista“ Giga je „Djevica Virgo intacta“, sapuce se u drustvu Djevi-canstvo u oba slucaja postaje osnovnim predmetom interesa citatelja/ gledatelja, ali i pretendenata na njihovu ljubav Robinju, iako je otkupljena i okruzena udobnoscu i 154 Romanoslavica XLIV bogatstvom, ceka jos posljednja kusnja - dokazivanje djevicanstva Tek kad se na trg iznesu dokazi u vidu prljavoga rublja, tek tada se moze proslaviti pir, tek tada nestaju prepreke na putu prema konacnoj sreci Giga, koja tvrdoglavo odbija takvu vrstu provjere, ne praveci pritom razliku izmedu muza i drugih nasrtljivaca, postaje zrtvom vlastite samosvojnosti - pucajuci u svoga muza (kako bi zastitila sebe) uskracuje sama sebi mogucnost dugo ocekivane bracne srece Begovicev roman dobrim dijelom odrazava i struktura Luciceve Robinje Lucic dramu pocinje oslobadanjem: Derencin prerusen prilazi Robinji, ona mu u dugackom monologu prica o svojoj nesreci - o obitelji, ocevoj smrti, zarobljavanju i patnjama zarobljenice Zatim Derencin u nesto kracem monologu komentira njezinu sudbinu i nudi joj slobodu Slijedi razgovor godisnica, dubrovackih sluskinja, koje prepricavaju kako je Robinja docekana, kako joj je Derencin razotkrio svoj identitet i svoje osjecaje, a zatim cujemo i vrlo neugodan komentar o „biligu na odru ki osta“, koji je dokaz da je Robinja bila djevica, odnosno da u zarobljenistvu nije silovana, da joj Turci nisu „ucinili vascinu“ Nakon toga prelazi se na svecane svadbene govore koji predstavljaju epilog Na pocetku Begoviceva romana Giga odlucuje „likvidirati“ svoj brak, pokopati muza o kojem vec godinama ne zna nista Slijedi dugacka analepsa u kojoj saznajemo ponesto (cak i prilicno iscrpno) o svakom od sedmorice udvaraca, a zatim i povijest Gigine i Markove ljubavi U posljednjoj knjizi Marko se iznenada vraca, ali nova situacija izvor je bracne svade u kojoj muz trazi od Gige da mu svoju vjernost dokaze istim onim „biligom“ kojim Robinja dokazuje svoju nevinost, a kad ona - postojana u odluci da protiv svoje volje nece biti nicija - to odbije, muz je pokusa silovati, na sto ona najprije zaprijeti pistoljem, a zatim i puca U oba slucaja radnja pocinje in medias res, a pocetak i kraj kronoloski su vrlo blizu Od Robinjina oslobodenja do svadbe prolazi samo jedan dan, a od Gigine odluke da brak likvidira do Markova povratka svega nekoliko mjeseci Izmedu pocetka i kraja, medutim, i u Lucicevoj drami i u Begovicevu romanu dolazi velika analepsa u kojoj se citatelj/ gledatelj informira o proslim dogadajima (obitelji, ljubavi zarobljenju/ udaji, mucnome zarobljenistvu / cekanju) I Robinja i Giga Bariceva pocinju oslobadanjem - stvarnim ili simbolicnim Robinja je otkupljena vec na samom pocetku drame i zapravo oslobodena dovedena na trg, gdje ce se zatim odviti fiktivna prodaja, prema Derencinovu dogovoru s Turcima otmicarima Giga na prvim stranicama romana odlucuje raskinuti bracne okove i krenuti sa svojim zivotom dalje Odluku da se ponovo uda kasnije ce, doduse, povuci U oba knjizevna djela sva napetost lezi u pitanju djevicanstva Vrhunac radnje u Lucicevojje drami razgovor dubrovackih godisnjica, „zlocesto pitanje o deterdzentu“1 („Pera, da lizije imas li tuj dosta/ Kâ bilig odmije na odru kî osta?“) U Begovica je to Markov povratak i bracna svada koja ubrzo izbija, a dovest ce do tragicnoga kraja Od obiju se zena trazi da svoju nevinost dokazu njezinim „gubitkom“ Pritom se ni jednoj ni 1 Slobodan Prosperov Novak, Posteljni i zenidbeni obredi u Lucicevoj „Robinji“, u: DHK 13, KK, Split, 1987 155 Romanoslavica XLIV drugoj ne vjeruje na rijec, trazi se prolijevanje krvi, do kojeg, uostalom, u oba slucaja i dolazi - na sasvim razlicite nacine i sa sasvim razlicitim posljedicama Giga Bariceva - suvremena Robinja Begovicev je moderni roman usporediv s Lucicevom renesansnom dramom na svim razinama - pocevsi od teme, price i likova do strukture Slicnosti koje se pronalaze (usprkos bitnoj razlici knjizevne vrste) nisu tek slucajne Pazljiva usporedba nedvojbeno ukazuje na cinjenicu da Lucica i njegovu dramu treba uzeti u obzir kao izvor za Begovicev roman-rijeku Pokazuje se da je Giga Bariceva ne samo suvremena Penelopa nego i suvremena Robinja, pa cak i da je Giga Bariceva moderna Robinja Ocigledno, Hanibal Lucic kao pravi klasik hrvatske knjizevnosti moze biti izvorom nadahnuca i u 20 stoljecu (sto Begovicevu romanu, medutim, ne oduzima nista od njegove modernosti); pitanja koja je on postavio jos su uvijek aktualna, ali mozda u suvremenom drustvu ipak mogu imati drukcije odgovore Literatura Barbieri, Veljko, Hvar - Kantilene i kartoline, AGM, Zagreb, 2000 Dobronic, Antun, Robinja Hanibala Lucica i muzicko-dramska pucka gluma u Pagu, Vjesnik Etnografskog muzeja u Zagrebu, 1936 , 3 i 4 Drechsler, Branko, Postanje Luciceve „Robinje“, Rad JAZU knj 176, Zagreb, 1909 Frye, Northrop, Anatomija kritike, Golden marketing, Zagreb, 2000 Kombol, Mihovil-Novak, Slobodan Prosperov, Hrvatska knjizevnost do narodnog preporoda, Skolska knjiga, Zagreb, 1996 Lucic, Hanibal, Robinja, pjesme, PSHK, knj 7, prir M Franicevic, Zagreb, 1968 Novak, Slobodan Prosperov, Posteljni i zenidbeni obredi u Lucicevoj „Robinji“, u: DHK 13, KK, Split, 1987 Racki, Franjo, Hanibal Lucic: Zivot u: Pjesme Petra Hektorovica i Hanibala Lucica, SPH 6, JAZU, Zagreb, 1874 Senker, Boris, Kazalisni covjek Milan Begovic, Hrvatsko drustvo kazalisnih kriticara i teatrologa, Zagreb, 1985 Svelec, Franjo, Petar Hektorovic u hrvatskoj knjizevnosti, u: Zbornik radova o Petru Hektorovicu, Zagreb, 1970 Zezelj, Mirko, Pijanac zivota, Znanje, Zagreb, 1980 156 Romanoslavica XLIV Renaissance play Robinja as a source for the Modern novel Giga Bariceva The comparison of two works of Croatian literature - Renaissance play Robinja by Hanibal Lucic and Milan Begovic's Modern novel Giga Bariceva, which are both concerned with the faith of a woman, display many similarities Both of them indeed belong in their own time, but the themes, characters and the structure point to Lucic's play as a source for Begovic's novel 157 Romanoslavica XLIV POLONEZII ȘI PROBLEMA POLONEZĂ ÎN VIZIUNEA UNOR DIPLOMAȚI STRĂINI ACREDITAȚI LA ISTANBUL (1791-1797) Veniamin CIOBANU Între crizele care au zguduit sistemul politic european în ultimul deceniu al secolului al XVIII-lea, criza poloneză a avut implicații deosebite asupra configurării raportului de forțe din Europa Centrală și de Est, deoarece fenomenul a fost unul din componentele problemei orientale Apărută la sfârșitul secolului anterior, ca urmare a deteriorării progresive a situației interne și a poziției internaționale ale Imperiului Otoman, al cărei debut se plasează încă în a doua jumătate a secolului al XVI-lea, chestiunea orientală a dominat relațiile interstatale din Europa, până la începutul celui de al treilea deceniu al secolului al XX-lea Deoarece dispariția, previzibilă, a Imperiului Otoman, ca putere europeană, cel puțin, datorită așa cum am menționat, agravării deteriorării situației sale interne și, pe cale de consecință, a poziției sale internaționale, care a constituit esența problemei orientale, ar fi exacerbat contradicțiile de interese dintre puterile europene, fie ele politice și geostrategice, sau numai politice, ce ar fi produs, fără îndoială, un seism atât de puternic în sistemul politic continental, încât nici una dintre puterile mari sau de rang secund, care urmăreau să profite cât mai mult posibil de pe urma prăbușirii Imperiului Otoman, nu ar fi putut să-i gestioneze consecințele Ca urmare, puterile europene, implicate direct sau indirect în rezolvarea problemei orientale, au urmărit ca nici una dintre ele, separat sau în diverse combinații, să nu aibă posibilitatea de a o „soluționa”, prin adjudecarea unor câștiguri teritoriale cât mai avantajoase pe seama statului otoman, care ar fi dezavantajat pe ceilalți competitori la adjudecarea „moștenirii” Imperiului Otoman De aceea, istoria problemei orientale a cunoscut numeroase formule de „rezolvare”, între care și cele de a se restrânge amploarea problemei orientale, prin lichidarea unor componente ale sale, cum a fost de exemplu, problema poloneză Or, în această competiție s-a angajat, alături de Rusia și Austria, și Prusia, pentru care expansiunea către Nord-Estul Europei a constituit un obiectiv permanent, începând, mai ales cu debutul secolului al XVIII-lea, când Prusia sa proclamat regat1 Mai ales că, pe lângă obiective de natură geostrategică, Prusia mai 1 Cf Karl Prohl, Die Bedeutung preufiischer Politik in der Phasen der orientalischen Frage Ein Beitrag zur Entwicklung deutsch-turkischen Beziehungen von 1606 bis 1871, Frankfurt am Main, Bern, New York, f a , p 19 și urm 183 Romanoslavica XLIV era motivată și de specificul sistemului politico-instituțional polonez care era foarte vulnerabil la ingerințele externe Ca urmare, enumerând principalele vicii ale sistemului politic-instituțional al Republicii Nobiliare Polone, regele Prusiei, Friedrich al II-lea, conchidea, în Testamentul său politic, redactat în anul 1768: la Pologne ne peut a peine se compter entre les puissances de l’Europe și că en un mot, c’est selon moi, la derniere nation de l’Europe^ Remarca cea mai interesantă pe care a făcut-o monarhul prusian, în context, din perspectiva tematicii abordată în aceste rânduri, se referă, însă, la faptul că, tot după părerea sa, il y a longtemps que la Pologne serait subjuguee, si la jalousie de ses voisins, armes contre l’ambition des princes qui voudraient la soumettre ne les efa retenus dans les bornes de la moderation1 2 Limitele acelei „moderații” s-au dovedit a fi fost însă foarte flexibile, în concepția vecinilor Poloniei, flexibilitate determinată tocmai de acea „gelozie” invocată de monarhul prusian În cazul Prusiei, ea era întreținută de problema preponderenței în spațiul german, preponderență pe care și-o disputa, după cum bine se știe, cu Austria Neputând s-o tranșeze direct, fiecare dintre ele a căutat „hors de l'Allemagne les forces qui devaient leur donner la suprematie en Allemagne”3 Această rivalitate s-a întâlnit cu pretinsa „misiune civilizatoare” a Rusiei, în Orientul European, din care a rezultat, în cele din urmă, decizia lor de a încerca să amortizeze impactul contradicțiilor de interese, pe seama Poloniei și a provinciilor europene ale Imperiului Otoman Astfel încât prima împărțire a Poloniei, din anul 1772, nu a făcut altceva decât d’ajouter a la question d’Orient une question plus urgente, plus grave et plus menagante encore: la question polonaise4 Evoluția problemei orientale, de după această dată, conținea însă suficiente indicii că prima împărțire a Poloniei nu avea să fie și ultima, operată pe acest fundal Deoarece, așa cum remarca bine cunoscutul diplomat și om politic francez, Charles Gravier, conte de Vergennes, ministrul Afacerilor Străine al Franței, the thrust of European ambitions and rivalries now reached as far east as the Ottoman Empire, 1 Heinz Duchhardt, Politische Testamente und andere Quellen zum Furstenethos der fruhen Neuzeit, Darmstadt, 1987, p 246 2 Idem 3 Albert Sorel, La question d’Orient au XVIII1 siecle, Paris, 1902, p 276 4 Idem, p 275; în ceea ce o priveste, Rusia, al cărei drum către Europa i-a fost deschis, după părerea lui Albert Sorel, de către Prusia, în timp ce Austria i l-a pregătit pe cel către Strâmtori, părea să fie cea mai avantajată de rivalitatea pruso-austriacă având ca obiect dominarea Germaniei; istoricul a fost totuși de părere că au moment ou elle se ferait gloire de la mission d’humanite qu’elle accomplissait en Orient, elle se condamnait elle-meme en Pologne a la plus sanglante des contradictions: pour relever en Turquie la civilisation byzantine, elle etait forcee d’asservir en pleine Europe la civilisation europeenne (cf Ibidem, p 278); pentru o sinteză a împrejurărilor în care au fost efectuate cele trei împărțiri ale Poloniei, din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, dar care nu intră în tematica acestor rânduri Vezi, mai recent, Tadeusz Cegielski, Eukasz Kadzieba, Rozbiory Polski 1772-1793, 1795, Varșovia, Wydawnictwo Szkolne i Pedagogiczne, passim, 1990; J Eukowski, The Partition of Poland 1772, 1793, 1795, Londra, 1999, passim 184 Romanoslavica XLIV which could experience the fate of Polanf Cum împărțirea, efectivă, a Imperiului Otoman se dovedea a fi imposibilă, din cauza incapacității competitorilor de a tranșa problema apartenenței Istanbulului, deci a Strâmtorilor, de Vergennes, predicted that the insolubility of the Ottoman question would ricochet fatally upon the remnant of independent Poland2 Izbucnirea revoluției franceze a determinat însă și atenuarea, cel puțin formală, a rivalităților dintre Prusia și Austria, în spațiul german și în cel oriental, determinându-le, la scurt timp după pacificarea Europei Orientale, consacrată de tratatul de pace ruso-turc de la Iași, din 9 ianuarie 17923, să pună bazele primei coaliții antifranceze Tratatul de alianță, încheiat de împăratul Leopold al II-lea, cu regele Prusiei, Friedrich Wilhelm al II-lea, la Berlin, la 7 februarie 1792, avea și trei articole separate Cel de al doilea formula angajamentul celor două părți contractante de a asigura, de presupus, cel puțin pe durata conflictului militar cu Franța, statu-quo-ul politic al Poloniei4 Inițiativa introducerii acelui articol a aparținut, fără îndoială, diplomației austriece care nu agrea tentativa celei prusiene de a profita de declanșarea revoluției franceze, pentru a obține mult râvnitele teritorii poloneze, pe care nu i le-a putut oferi Tratatul de prietenie și alianță defensivă, încheiat de Prusia cu Polonia, la 27 martie 17905 Deoarece regele 1 Edward Ingram, Anglo-Ottoman Encounters in the Age of Revolution Collected Essays of Alan Cuningham, vol I, Frank Caso, Londra, 1993, p 3 2 Idem 3 Cf pentru tratat, Dimitrie A Sturdza și C Colescu-Vartic, Acte si documente relative la istoria renascerii României, vol I, 1391-1841, București, 1900, p 219-225 4 Qu’elles conviendront et inviteront la cour imperiale de Russie de convenir avec elles, quelles n’entreprendront rien pour alterer l’integrite et le maintien d’une libre constitution de la Pologne, qu ’elles ne chercheront jamais ă placer un Prince de leur maison sur le trone de Pologne ni par un mariage avec la Princesse Infante, ni dans le cas d’une nouvelle election, et n’emploieront point leur influence pour determiner la choix de la Rep[ublique] dans l’un ou l’autre cas, en faveur d’un autre Prince, hors d’un concert mutuel entre elles (cf Recueil des principaux Traites d’Alliance, de Paix, de Treve de Neutralite, de Commerce, de Limites, d’Echange etc conclus par les Puissances de l’Europe tant entre elles qu’avec les Puissances et Etats dans d’autresparties du monde depuis 1761 jusqu’ă present par M de Martens, seconde edit revue et augmente par le Bon Charles de Martens, tome V, 1791-1795, â Gottingue, 1826, p 305) (în continuare, Martens, t V) 5 Cf Karl Otmar Freiher von Aretin, Tausch, Teilung und Lănderschacher als Folgen des Gleichgewichtssystems der europăischen Grofimăchte Die polnischen Teilungen als europăische Schiksal, în vol Polen und die polnische Frage in der Geschichte der Hohenzollernmonarchie 1701-1871 Referate einer deutsch-polnische Historikertagung vom 7 bis 10 November 1979 in Berlin Nikolaussee Herausgegeben von Klaus Zernak Mit einem Geleitwort von Otto Busch, Berlin, 1982, p 59; acea tendință era, de altfel, foarte bine cunoscută diplomației europene, inclusiv celei venețiene Într-un raport, către Senat, din anul 1793, Nicolo Foscarini, bailul Veneției la Istanbul, sublinia faptul ca declanșarea revoluției franceze presto largo campo al Re di Prussia di aprofitare, în scopul realizării politicii sale orientale în general, a celei poloneze în special (cf Luigi Firpo, Relazioni di ambasciatori veneti al Senato, vol XIII, Costantinopoli (1590-1793), Botega di Erasmo, Florența, 1984, p 1143) 185 Romanoslavica XLIV Poloniei, Stanislaw August Poniatowski, nu l-a ratificat din cauză că fusese inserată o clauză, potrivit căreia, în schimbul sprijinului pe care i l-ar fi acordat Prusia, în cazul unei agresiuni externe, Polonia se angaja să-i cedeze orașele Gdansk și Torun, cu împrejurimile lor1 Pe de altă parte, Leopold al II-lea urmărea cu interes și simpatie eforturile cercurilor progresiste din Polonia de a eradica tarele sistemului său politic-instituțional, în scopul de a evita, în viitor, producerea unor alte dezastre, de tipul celui din anul 1772 De aceea el a salutat proclamarea Constituției de la 3 mai 1791, pe care o considera als einen grofien Fortschritt auf dem Weg der Menschheit1 2 În schimb, Friedrich Wilhelm al II-lea a adoptat o atitudine diametral opusă După cum se știe, Constituția de la 3 mai 1791 instituia monarhia ereditară în Polonia, în dinastia saxonă a Wettini-lor, cu scopul evident de a asigura Polonia de eventualitatea, foarte probabilă, a unor alte tentative de dezmembrare teritorială a ei Ca urmare, regele Prusiei sah darin eine Bedrohung seiner Vergrofierungsplane, avansând, cu prilejul tratativelor cu austriecii, cererea de despăgubire pentru eforturile de război, împotriva revoluției franceze, pe seama Poloniei3 4 Refuzul austriecilor de a-i seconda planurile nu l-a descurajat pe regele Friedrich Wilhelm al II-lea, care a găsit repede partenerul de tratative și de acțiune, în persoana Ecaterinei a II-a Împreună au pus la punct și efectuat cea de a doua împărțire a Polonei, consacrată de acordul semnat la Petersburg, la 23 ianuarie 17934, proclamarea Constituției de la 3 mai fiind considerată drept cauza esențială a deciziei celor doi monarhi5 Cea de a doua împărțire a Poloniei a provocat, după cum se știe, un nou val de emigrare a polonezilor din provinciile anexate, mulți dintre aceștia refugiindu-se în Principatele Române, ceea ce a produs noi complicații, în domeniul statutului lor juridic6 Apoi, izbucnirea insurecției poloneze, în luna martie 1794, a obligat Prusia să-și disperseze forțele militare, retrăgând o armată de pe frontul francez pe care a trimis-o în Polonia, pentru înăbușirea insurecției7 Concomitent cu acțiunile militare împotriva 1 Cf Veniamin Ciobanu, The Status of the Romanian Principalities and the Polish Question as Reflected in the Prussian Eastern Policy (the End of 18th Century), în vol Romanian and Polish Peoples in East-Central Europe (17th - 20th Centuries), Edited by Veniamin Ciobanu, Editura Junimea, Iași, 2003, p 42 2 Mai mult chiar, er sah darin eine Herausforderung und erwog eine standige Verfassung fur Galizien (cf von Aretin, op cit , p 58) 3 Cf idem, p 59; de aceea, nota Nicolo Foscarini, regele Prusiei coopero alla distruzione della nuova costituzione di quella Republica (cf Firpo, op cit , p 1143) 4 Cf von Aretin, op cit , p 60 5 Mai precis, le bouleversement qui est survenu dans la constitution et dans le regime interieur de la Republique de Pologne par la revolution illegale de 3 May 1791, les desordres qui n 'ont cesse de la dechirer depuis cette malheureuse epoque et les progres que l'esprit d'innovations pernicieuses commencail ay faire (cf Martens, t V, p 544) 6 Vezi, pentru detalii, Veniamin Ciobanu, Relațiile politice româno-polone între 1699 și 1848, Editura Academiei, București, 1980, p 151 si urm 7 Cf von Aretin, op cit , p 60 186 Romanoslavica XLIV insurgenților, Prusia urmărea cu atenție toate demersurile conducătorilor insurecției, îndeosebi cele de la Istanbul, menite să obțină sprijin militar și diplomatic din partea Porții Otomane În acel context a aflat Friedrich Wilhelm Ernst von Knobelsdorff, trimisul extraordinar al Prusiei pe lângă Poarta Otomană, că emisari ai insurecției, sosiți la Istanbul, la 27 septembrie 1794, ont offert a la Porte le projet de la formation d’une nouvelle principaute, dependante de la Porte a l’instar de celles de Moldavie et de Valachie, și după modelul proiectului propus, tot Porții Otomane, de șefii Confederației de la Bar, pentru Podolia, în anul 17681 După părerea diplomatului prusian, proiectul viza particulierement des provinces russes du dernier partage (a Poloniei - n n ) et limitrophes de la Moldavie1 2 După înfrângerea definitivă a insurecției poloneze, în luna noiembrie 1794, Rusia, Austria și Prusia au început das Feilschen uber die Teilung der Reste des polnischen Territoriums3 Tratativele dintre Rusia și Austria au avansat cu repeziciune Începute la 15 decembrie 1794, ele s-au încheiat la 3 ianuarie 1795, când a fost semnat acordul de la Petersburg care consacra cea de a treia împărțire a Poloniei4 Deosebit de dificile s-au dovedit a fi fost însă tratativele cu Prusia, din cauza pretențiilor teritoriale ale acesteia, în Polonia, considerate de ruși și de austrieci ca fiind deosebit de exagerate, și care, pentru a și le impune, s-a grăbit să iasă din prima coaliție antifranceză, încheind pacea separată cu Franța, la Basel, la 5 aprilie 1795 Diferendele au fost totuși aplanate, Prusia aderând la acordul ruso-austriac, din 3 ianuarie 1795, la 24 octombrie același an5 Totuși, deși aderase la Tratatul în discuție, diplomația prusiană nu considera încă problema poloneză ca fiind rezolvată, din perspectiva intereselor sale în zonă, motiv pentru care ratificarea Tratatului era condiționată de către regele Friedrich Wilhelm al II-lea de quelques explications importantes6, sintagmă sub care se ascundea tendința de a asigura Prusiei dacă nu un anume ascendent, în comparație cu celelalte două puteri copartajante, cel puțin asigurarea că partenerele sale nu aveau să-și însușească zone din fostul teritoriu al Poloniei care să-l dezavantajeze, mai ales din punct de vedere geostrategic Prin urmare, Friedrich Wilhelm Ernst von Knobelsdorff a primit misiunea de la suveranul său de a urmări cu cea mai mare atenție toate demersurile diplomatice întreprinse în Capitala otomană de reprezentanții puterilor 1 Neculai Iorga, Acte și fragmente cu privire la istoria românilor adunate din depozitele de manuscrise ale Apusului, vol II, București, 1896, p 351 și n 3 și 4 2 Idem, p 351 3 Marian Zgorniak, Die II und III Teilung Polens und die franzosische Revolution, în vol Die franzosische Revolution undEuropa 1789-1799, Saarbrucken, 1989, t 2, 1992, p 247 4 Cf von Aretin, op cit , p 60 5 Cf Ciobanu, The Status , p 51 6 Cf depeșa regelui Friedrich Wilhelm al II-lea adresată lui von Knobelsdorff la 23 noiembrie 1795, în Europe and the Porte New Documents on the Eastern Question, vol V: Prussian and English Diplomatic Reports, 1791-1803, Edited by Veniamin Ciobanu, Editura Junimea, Iași, 2006, p 44 (în continuare, Europe and the Porte, V) 187 Romanoslavica XLIV interesate în rezolvarea problemei poloneze care ar fi putut afecta poziția Prusiei în această chestiune În primul rând trebuia să urmărească evoluția raporturilor dintre reprezentantul diplomației franceze la Istanbul, Raymond Verninac de Sanite-Maure, trimisul extraordinar al Republicii Franceze, care nu făcea nici un secret din intenția acesteia de a declanșa o nouă insurecție în teritoriile poloneze, cu scopul de a slăbi coeziunea coaliției antifranceze, și emigranții polonezi ajunși în Capitala otomană Or, potrivit constatărilor diplomatului francez, transmise regelui său la 10 septembrie 1795, Prusia nu ar fi avut nici un motiv să fie îngrijorată, atunci, din acest punct de vedere Deoarece la plupart des Polonois, qui vivent ici sous la protection du Sieur Verninac, viennent de la quitter et pretendent etre mecontent de lui1 Mai mult chiar, aceștia ar fi dat publicității un memoriu prin care dezvăluiau „secretele” lui Verninac, iar unul dintre ei, bănuit de diplomatul francez că ar fi fost autorul acelui memoriu, s-a refugiat, de teama repercusiunilor, la Misiunea diplomatică a Rusiei, intrând în serviciul țarinei1 2 3 Aderarea Prusiei la, 24 octombrie 1795, la acordul austro-rus din 3 ianuarie 1795 care consacra cea de a treia împărțire a Poloniei, i-a oferit lui Friedrich Wilhelm Ernst von Knobelsdorff prilejul de a-și exprima satisfacția produsă de acel eveniment și convingerea că Poarta Otomană nu avea să reacționeze în mod negativ Căci, potrivit opiniei sale, Poarta verroit meme avec satisfaction la fin de l'existence d'un etat tel que la Pologne, qui par les vices de son Gouvernement, par le caractere leger, inconsequent et turbulent de ses habitants, mis en effervescence par des idees revolutionaires, avoit ete dangereuxpour tous ses voisins et auroit, s'il eu continue d'exister, occasionne des troubles qui auroientpu devenir dangereux pour le repos de la Porte1 Din acest motiv, credea el, Poarta pouvoit regarder avec indifference les acquisitions de la Russie parceque cette Puissance par l'ascendant que son influence lui avoit souvent donne en Pologne, l'avoit pour ainsi dire rendu maitre de ce pais, tandis que a present, elle seroit assez occupee a consolider sa Puissance sur un tiers de la Pologne4, părere care, firește, nu corespundea realității, deoarece turcii erau deosebit de îngrijorați de sporirea teritorială a Rusiei în Nordul Europei, dar nu puteau, datorită situației interne și a poziției internaționale deosebit de critice ale Imperiului Otoman, întreprinde nimic pentru a li se opune Diplomatul prusian interpreta însă, desigur, cu intenția de a-l flata pe suveranul său, acea reținere a Porții Otomane ca o expresia a considerației acesteia față de Prusia și regele său, ale cărei interese în problema poloneză nu dorea să le discute Deoarece, în cazul în care ar fi intervenit în această problemă, une levee de bouclier de la part des Turcs auroit pu etre a craindre5 1 Europe and the Porte: New Documents on the Eastern Question, vol II: Swedish Diplomatic Reports, 1798-1799, Edited by Veniamin Ciobanu, The Center for Romanian Studies, Iași, Oxford, Portland, 2001, p 201 (în continuare, Europe and the Porte, II) 2 Idem 3 Ibidem, p 213 4 Ibidem 5 Ibidem, p 225 188 Romanoslavica XLIV Totuși, în pofida asigurărilor reprezentantului său, Friedrich Wilhelm al Il-lea continua să fie interesat de evoluția raporturilor dintre Rusia și Imperiul Otoman care puteau fi deteriorate, cu repercusiuni negative pentru Prusia, în problema poloneză, de prezența refugiaților polonezi în Moldova și Țara Românească De aceea, la 8 martie 1796, el i-a ordonat să verifice știrea în conformitate cu care în Țara Româneasca se aflau, la acea dată, circa 4000 de polonezi, sub comanda lui Joakim Denisko și a unui oarecare Haskay (Hascax, Hassac), potrivit informațiilor pe care le avea regele, ой les suppose en connexion avec leurs compatriotes, tant emigres que demeurant sous la domination des trois Cours copartageantes et on leur attribue principalement le dessein de fomenter des troubles dans l’interieur de la Russie; deoarece l’on crains que l’inconduite des susdits Polonais refugies en Wallachie, ne fournissent a l’Imperatrice l ’occasion et ne lui facilite les moyens de s ’emparer de cette Principaute et de Moldavie, sous le pretexte de mettre ses Etats en siireie contre toute entreprise de ce cote-ld Conformându-se dispoziției regelui, von Knobelsdorff a cules informațiile solicitate și a ajuns la concluzia că ces bruits se trouvent sans fondement, et excepte les 12 ou 17 Polonois, qui autrefois sejournaient icio, et du nombre desquels est le S Demiskof (adică Joakin Denisko - n n ), qui peut-etre pourroit se trouver la bas, faut d’avoir pu passer les frontieres de deux Cour Imperiales (adică ale Austriei și ale Rusiei - n n ) et quelquesfamilles que depuis longtems se sont retires a Jassy, il n’y a pas d’autres Polonois dans ces contrees, informații care, pretindea el, erau confirmate și din surse austriece și ruse1 2 Suficiente motive de neliniște avea diplomația prusiană și din cauza atitudinii ambigue a celei franceze, în problema poloneză După încheierea păcii de la Basel, din 5 aprilie 1795, Franța se erija, oficial, în susținătoarea intereselor Prusiei în această chestiune, cu scopul de a agrava disensiunile dintre ea și celelalte două puteri copartajante și a o împiedica astfel să reintre în prima coaliție antifranceză, alături de Austria și Marea Britanie care nu o părăsiseră, încă În această ordine de idei, este de notat opinia lui Jean Baptiste Annibal Aubert du Bayet, ambasadorul Franței la Istanbul, potrivit căreia polonezii trebuiau să declanșeze o nouă revoltă, doar în zonele ce fuseseră anexate de Austria și de Rusia O idee pe care von Knobelsdorff nu o agrea însă câtuși de puțin, deoarece, credea el, ce seroit allumer un incendie dont personne ne peut prevoir les suites et que d’ailleurs la fermentation et les troubles ne gagneroient que trop tot les autres parties de cet ancien Royaume al Poloniei3 Din contra, în convingerea sa, le mieux sera donc, que le Sieur Du Bayet avec les sentiments d’attachement qu’ilprofesse envers la Prusse, s’abstient de se meler de quelque maniere que ce soit, 1 Cf Geheimes Staatsarchiv Preussischer Kulturbesitz (Berlin), I HA, Rep 11, Auswertige Beziehungen, Nr 275d, Turkei, f 29; publicat, fragmentar, și de lorga, în op cit , p 352); pentru Joakim Denisko și rolul lui în acele împrejurări, vezi Ciobanu, Relațiile politice româno-polone, p 163 si urm 2 Europe and the Porte, I, p 233 3 Europe and the Porte, V, p 46 189 Romanoslavica XLIV des idees chimeriques de ces Polonois et se borne les renvoyer tout uniment se soumettre, comme leur interet bien entendu l’exige, a la loi des circonstances'" Regele Prusiei nu împărtășea însă temerile diplomatului său, fiind convins că unitatea de vederi dintre puterile copartajante, în ceea ce privește statutul juridic al fostelor teritorii poloneze, consacrat de Convenția din 24 octombrie 1795, servira en meme tems, a abattre les esperances et les projets chimeriques et absolument illusoires, que quelques Polonois refugies dans les Pays etrangers, conservoient peutetre encore pour le retablissement de leur ancien Gouvernement, en faisant voir a toute l’Europe, l’union indissoluble qui regne entre elles a cet egard1 2 Dacă interesul constant manifestat de diplomația prusiană față de polonezi și problema poloneză era motivat, așa cum s-a putut constata din rândurile anterioare, de considerente de natură geopolitică, dar și politică, un alt stat, situat tot în zona nordică a Continentului, dar care avusese și el granițe comune cu fostul Regat al Poloniei, cu care își disputase, nu o dată, în decursul timpului, supremația în zona Mării Baltice, era la fel de atent la evoluția problemei poloneze Este vorba de Suedia care, în ultimul deceniu al secolului al XVIII-lea făcea eforturi diplomatice susținute, pentru a nu împărtăși soarta Poloniei pe care i-o putea pregăti oricând Rusia, a cărei expansiune către vestul Europei nu putea, așa cum s-a întâmplat, de altfel, să ocolească Peninsula Scandinavă Vizată era, într-o primă etapă, Finlanda, veche provincie istorică a Regatului Suedez, considerată de cercurile conducătoare ale Imperiului Rus o trambulină de pe care ar fi putut să concretizeze cu mai multe șanse de reușită politica sa de instaurare a controlului său asupra întregului spațiu nord-estic al Europei, ce constituia o poziție strategică de maximă importanță Atingerea acelui obiectiv era condiționată însă de succesul unei alte direcții de mare anvergură a politicii externe a Rusiei, și anume Europa Orientală Deoarece, lichidarea, în folosul ei, a problemei orientale i-ar fi deschis calea către Constantinopol și Strâmtorile Bosfor și Dardanele, de unde și-ar fi asigurat dominația asupra Mediteranei Orientale Realizarea unui astfel de obiectiv i-ar fi oferit nu numai resurse economice, ci și o poziție geostrategică de certă valoare cu care și-ar fi putut susține proiectele vizând Europa de Nord-Est Așa se explică deci și importanța acordată de diplomația suedeză evoluției problemei poloneze, parte integrantă, așa cum a mai menționat, a celei orientale Ca urmare, cercurile conducătoare suedeze au urmărit să fie cât mai bine informate în legătură cu evoluția problemei poloneze, dar și a celei orientale Și cum punctul de observație cel mai potrivit din acest punct de vedere era capitala Imperiului Otoman -Constantinopolul -, unde se ciocneau toate interesele puterilor antrenate în „rezolvarea” problemei orientale și se derulau cele mai subtile intrigi diplomatice care vizau anihilarea reciprocă a concurenților la acapararea influenței asupra Porții Otomane, considerată, și nu fără temei, un mijloc eficace de contracarare, cu precădere, a politicii 1 Idem 2 Ibidem, p 84; pentru alte informații referitoare la locul problemei poloneze în politica orientală a Prusiei din această perioadă, vezi Ciobanu, The Status of the Romanian Principalities and the Polish Question, p 39 și urm 190 Romanoslavica XLIV orientale a Rusiei, diplomații suedezi acreditați la Constantinopol au avut și misiunea de a urmări cu atenția cea mai mare posibilă, și evoluția politicii Rusiei în problema poloneză Or, în ultimul deceniu al secolului al XVIII-lea, s-a remarcat, din acest punct de vedere, Ignatius Mouradgea d’Ohsson Descendentul unei familii de bogați negustori armeni constantinopolitani, el a beneficiat de o aleasă educație și instrucție, însușindu-și, între multe altele, și câteva limbi străine, între care și franceza care era limba diplomatică a vremii A intrat de timpuriu în slujba Misiunii diplomatice a Suediei de la Istanbul, mai întâi în calitate de dragoman, adică de translator El a câștigat însă și încrederea cercurilor conducătoare otomane, datorită serviciilor pe care le făcuse, în timpul cât se aflase la Istanbul, în calitate de dragoman al Misiunii diplomatice a Suediei, îndeosebi datorită contribuției sale decisive la încheiereaTtratatului de pace și de comerț între Poarta Otomană și Spania, în anul 17841 În plus, se făcuse cunoscut și prin activitatea sa de cercetare a istoriei Imperiului Otoman1 2 îndeosebi și beneficia de întinse relații în toate nivelele cercurilor conducătoare otomane Ca urmare, a fost naturalizat suedez, iar în a doua parte a anului 1795 a fost acreditat cu rangul de ministru plenipontențiar al Suediei pe lângă Poarta Otomană Din această postură, Ignatius Mouradgea d’Ohsson a putut transmite superiorilor săi de la Stockholm informații, privind diversele aspecte ale evoluției problemei poloneze, pe care le-a însoțit și cu aprecieri proprii Deoarece a reușit, cu unele mici excepții, să fie în legătură și cu reprezentanții diplomatici ai altor puteri străine acreditați la Istanbul, care i-au încredințat, nu o dată, informații referitoare la obiective ale politicii orientale, deci inclusiv în problema poloneză, ale statelor pe care le reprezentau, tocmai datorită relațiilor sale în rândul cercurilor conducătoare otomane pe care sperau să le câștige, prin intermediul lui, pentru cauzele pe care le pledau la Istanbul Avizat în legătură cu posibilitatea dispariției Poloniei, Mouradgea d’Ohsson a încercat să determine Poarta Otomană să-și reactiveze politica sa europeană, cu scopul de a împiedica Rusia să dea lovitura de grație Poloniei Fără rezultat însă, deoarece Poarta Otomană nu era capabilă să facă față unui nou război cu Rusia, alături de care ar fi intrat, fără îndoială, nu numai Austria, ci și Marea Britanie, interesate ca Rusia să fie disponibilă pentru a se ralia primei coaliții antifranceze, în care mai rămăseseră cele două puteri și aliatele lor Ca urmare, Rusia, Austria și Prusia nu au avut nici o problemă să înfăptuiască și cea de a treia împărțire a Poloniei, în litera și spiritul Tratatului de la Petersburg din 24 octombrie 1795 Evenimentul nu l-a surprins pe diplomatul suedez care considera că en effet cet evenement est des plus affligeants, deși on devoit cepen-dant s'y attendre, iar el, reamintea, prevenise, cu mult timp înainte, Poarta Otomană 1 Cf Europe and the Porte New Documents on the Eastern Question, vol IV: Swedish Diplomatic Reports, 1791-1796, Edited by Veniamin Ciobanu, Editura Junimea, Iași, 2006, doc nr 4, nota 14 (în continuare, Europe and the Porte, IV) 2 Cea mai cunoscută lucrare a sa din acest domeniu este celebrul Tableau general de l 'Empire Othoman divise en deux parties, dont l 'une comprend la legislation mahometane, l 'autre, l 'his-toire de l'Empire Othoman , publicată, în mai multe volume, la Paris, între anii 1787 și 1820 191 Romanoslavica XLIV asupra acelui pericol1 Căci, j’ai toujours ete, d’avis, qu’il falloit soutenir Kosciusko, quand ce ne seroit qu’avec de l’argent, et avec une armee d’observation (a turcilor - n n ) sur la frontiere1 2 3 Prin urmare, era el convins, sa chute (a lui Tadeusz Kosciuszko -n n ) ne pouvoit qu’etrainer celle de la patrie, et faire troubler les voisins dela Pologne2, deci, inclusiv Imperiul Otoman care, prin intermediul Moldovei, încadrată în sistemul politic otoman, avusese granițe comune cu fostul Regat al Poloniei Cum cercurile conducătoare otomane, deși consternate de eveniment, nu dau nici un semn că ar fi intenționat să întreprindă ceva pentru a evita efectele ce puteau fi dezastruoase pentru securitatea provinciilor europene al Imperiului Otoman, Mouradgea d'Ohsson a încercat să treacă în revistă toate pericolele cu care urma să fie confruntată Poarta Otomană, ca urmare a celei de a treia împărțiri a Poloniei, în cazul în care continua să rămână în expectativă În această ordine de idei, raporta el cancelarului Regatului Suediei, la 26 ianuarie 1796, j'ai parle de la Triple Alliance entre l’Angleterre et les deux Cour Imperiales (adică Austria și Rusia - n n ); de tout ce que ce Ligue avoit d'alarmantpour le reste de l'Europe; du nouveau partage de la Pologne; de l’accroissement dela Puissance Russe, et lAmbition demesuree de l’Imperatrice (Ecaterina a Il-a - n n ) et des dangers communs de Ses voisins (sintagmă prin care înțelegea atât Imperiul Otoman, cât și Suedia)4 Le-a indicat, cu acel prilej, chiar și mijloacele prin care turcii ar fi putut încă să limiteze, cel puțin, dacă nu să anuleze, consecințele ultimei împărțiri a Poloniei5 Cu alt prilej, el atrăgea din nou atenția cercurilor conducătoare ale Porții Otomane că Rusia nu se mulțumea doar cu desființarea fostei Republici Nobiliare Polone, ci se grăbea să profite de situația internațională, pentru a-și pune în aplicare planurile sale expansioniste pe seama Suediei și a Imperiului Otoman6 Și își încheia argumentația printr-o afirmare fără de echivoc a strânsei interdependențe dintre politica orientală și cea nordică ale Rusiei Căci, comme la marche de son plan est tracee avec 1 Europe and the Port New Documents on the Eastern Question, vol I: Swedish Diplomatic Reports, 1795-1797, Edited by Veniamin Ciobanu, The Center for Romanian Studies, Iași, Oxford, Portland, 2001, p 125 (în continuare, Europe and the Porte, I) 2 Idem 3 Ibidem 4 Ibidem, p 143 5 Je me suis appuye sur la prudence de se tenir en bonne posture de defence, de relever sans perte de tems l’etat militaire d ’augmenter la Marine, de former les Milices, de posseder une nombreuse Artillerie de mettre les places frontieres sur une pied respectable, seuls moyens de maintenir la consideration de l’Empire (Otoman - n n ), d’inspirer de la confiance aux Amis (adică Franței și Suediei, în primul rând - n n ) et d’arreter les projets audacieuses des ennemis (cf ibidem) 6 La Republique Polonoise â peine expire que loin de poser les Armes et de laisser prendre â Ses troupes quelques instans d’haleines, qu ’elle ordonne de les faire passer sur les frontieres de ses autres voisins (adică Suedia și Imperiul Otoman - n n ); C’est qu’Elle ne veut pas perdre de tems, c’est qu’Elle veut profiter de l’Etat actuel des choses et des circonstances generales de l’Europe et de la position particuliere de ses voisins, de la Suede et de la Porte Ottomane (cf ibidem, p 162) 192 Romanoslavica XLIV habilite, que donnent les lumieres de l’experience, elle ne veut cependant deborder vers le Midi qu’apres avoir depourvu a Sa surete du cote du Nord Or, tocmai posibilitatea izbucnirii unei noi insurecții în teritoriile poloneze era invocată de Jgnatius Mouradgea d’Ohsson, cu prilejul unei întrevederi pe care a avut-o cu Ratib Ebu Bekir, reis-efendi, despre care raporta la Stockholm, la 22 martie 1796, ca fiind motivația principală care explica schimbarea de atitudine a Rusiei față de Poarta Otomană, în sensul că încerca să evite ca aceasta să acorde sprijin polonezilor sau suedezilor1 2, în cazul în care s-ar fi ajuns la un conflict militar ruso-suedez Altfel spus, diplomatul suedez punea din nou în evidență faptul că politica expansionistă a Rusiei reprezenta un pericol comun atât pentru cauza poloneză, cât și pentru securitatea Suediei și cea a Imperiului Otoman Eforturile diplomatice ale lui Mouradgea d’Ohsson erau susținute, la acea dată, de diplomația franceză care era interesată și ea ca Poarta Otomană să se angajeze în rezolvarea problemei poloneze, adică să se alieze cu Franța împotriva Rusiei Trimisul extraordinar a Franței la Istanbul, Raymond Verninac de Sainte-Maure, a făcut tot ce i-a stat în putință pentru a convinge cercurile conducătoare otomane că l’usurpation de la Pologne deschidea Rusiei une voie a la conquete desprovinces de l’Empire Ottomane3 4 Mai mult decât atât, susținea el, le partage de la Pologne est le prelude du renvoi des Ottomans en Asie, s’ils ne se hatent de prendre les armes\ contra Rusiei, alături de Franța Apoi, continua el argumentația, si l’usurpation (a Rusiei, în Polonia - n n ) se consolide, au lieu de ce voisin util (adică, Polonia - n n ) les Ottomans vont avoir un implacable ennemie (Rusia - n n ) disposant d’une population nombreuse; maitre de tous les debouches a meme d’entrer de plein pied dans la Valachie et dans la Moldavie, et d’enlever ces Provinces, avant meme que le bruit de leur marche soit parvenu a Constantinople; puissant dans ces nouvelles Provinces en hommes, en chevaux, en munitions de tout espece; trouvant dans des vastes forets des bois de construction en abondance; versant au moyen des fleuves commodes les productions de ses anciens et nouveaux domaines, dans la Baltiques et le Pont Euxin5 În pofida eforturilor diplomației franceze și a celei suedeze, Poarta Otomană nu s-a lăsat convinsă să se angajeze activ în rezolvarea problemei poloneze, din perspectiva intereselor celor două diplomații Iar printre numeroase alte argumente care pledau pentru menținerea acestei atitudini de neutralitate, Ignatius Mouradgea d’Ohsson constata, la începutul lunii martie 1796, că le Divan est dans la persuasion qu’il n’y a plus rien a esperer du cote des Polonois, attendu 1mo: la garantie mutuelle des 3 1 Ibidem, p 163 2 Ibidem, p 185 3 Cf raportul lui Ignatius Mouradgea d’Ohsson, adresat cancelarului Regatului Suediei, din 22 martie 1796, în Ibidem, p 194 4 Ibidem 5 Ibidem; pentru alte detalii referitoare la politica Franței în problema poloneză, din această perioadă, vezi Veniamin Ciobanu, Problema poloneză în propaganda misiunii diplomatice a Franței la Istanbul (1794-1795), în vol Romania:A Crossroads of Europe, Edited by K W Treptow, The Centre for Romanian Studies, Iași, Oxford, Palm Beach, Portland, 2002, p 57-68 193 Romanoslavica XLIV Puissances copartageantes (Austria, Prusia și Rusia - n n); 2do: le sort de Varsovie, aujourd’hui au pouvoir Prussien (anexată de Prusia, în urma aderării sale la Tratatul austro-rus din 3 ianuarie 1795 care consfințea cea de a treia împărțire a Poloniei - n n ) qui est le nojau principal des insurgens et 3o: l’etat des provinces echues a la Russie, ou les habitans dissidens sont de tout temps attache a la domination actuelle'"" Astfel că lichidarea, și de jure, a statului polonez a fost consacrată de acordul pe care cele trei puteri copartajante - Austria, Rusia și Prusia - l-au semnat la Petersburg, la 26 ianuarie 1797, ocazie cu care a fost ștearsă din terminologia internațională și denumirea de Polonia1 2 Ca urmare, la 9 august 1797, reprezentantul diplomatic al Austriei, cel al Rusiei și cel al Prusiei au prezentat o Notă comună, sur laquelle ils font part au Gouvernement Ottoman que leurs Gouvernemens venaient de consommer par un Acte definitif (adică tratatele de delimitare a noilor lor frontiere, stabilite pe teritoriul polonez - n n ) la aneantissement de la ci devante Pologne3 4 5 O știre pe care cercurile conducătoare de la Istanbul au primit-o, potrivit informației trimisă la Stockholm de Ignatius Mouradgea d’Ohsson, avec une silence morne3 Pe de altă parte, von Knobelsdorff îl informa însă pe rege că marele dragoman Constantin Ipsilanti îl asigurase că Poarta Otomană dorea ca Prusia să ocupe întregul teritoriu al fostului stat polonez, dar că Poarta ne pouvoit voir du meme oeil l’agrandissement des deux Cour Imperiales (Austria și Rusia - n n ) et le partage a son inscu, et sans participation d’un Royaume limitrophe de la Turquie (adică Polonia - n n ), au moins auroit-on du donner quelqueparcelle aux Turcs6, firește, din teritoriul fostei Republici Nobiliare Polone Prin urmare, Poarta Otomană era nemulțumită nu atât din cauză că Polonia fusese împărțită - de altfel, nici nu ar fi putut-o împiedica - cât, mai ales, pentru faptul că puterile copartajante nu luaseră în calcul și interesele sale din zonă Or, acea „parcelă” la care făcea referire marele dragoman al Porții, Constantin Ipsilanti este de presupus că viza zona de sud-est a fostei Republici Nobiliare Polone care constituise granița acesteia cu Imperiul Otoman, recte cu Moldova, și unde se afla cetatea Camenița, punct strategic de mare importanță și pentru Imperiul Otoman Or, la acea dată, zona era adjudecată deja și, prin urmare, ar fi fost dangereux et inutile din partea turcilor de montrer des humeur sur une chose fini6 Friedrich Wilhelm Ernst von Knobesdorff a profitat însă de ocazie pentru a da din nou expresie indispoziției celor trei puteri copartajante provocată de politica Porții Otomane față de Franța pe care o considerau ca fiind favorabilă obiectivelor acesteia în Europa Orientală Ca urmare, i-a sugerat marelui dragoman că, dacă Poarta se considera îndreptățită să primească unele 1 Europe and the Porte, I, p 189; pentru detalii privind politica Porții Otomane în problema poloneză, vezi Veniamin Ciobanu, Statele nordice și problema orientală (1792-1814), Editura Junimea, Iași, 2005, p 196 și urm 2 Cf Europe and the Porte, I, p 359 3 Idem 4 Ibidem 5 Europe and the Porte, V, p 161 6 Idem 194 Romanoslavica XLIV teritorii ca urmare a modificărilor survenite în harta politică a Europei, atunci era trebuia să le reclame de la „aliata” sa Franța, care tocmai încheiase procesul de împărțire, cu Austria, a teritoriilor fostei Republici a Veneției În consecință, Franța devroit bien donner un lot aux Turcs, et que les Iles Venitiennes situes sur les cdtes de l'Empire Ottoman devroient lui etre adjuges'", ceea ce, dacă s-ar fi putut realiza, ar fi limitat zona de influență a Franței în Mediterana Orientală, spre beneficiul adversarelor acesteia Se încheia astfel o altă fază din evoluția problemei poloneze, în parametrii în care s-a desfășurat în ultimul deceniu al secolului al XVIII-lea Din motive ce nu mai trebuie subliniate, am punctat doar acele elemente care pot reliefa importanța pe care a avut-o această problemă în configurarea politică a Orientului European, în perioada cronologică cuprinsă între proclamarea Constituției de la 3 mai 1791 și Convenția de la Petersburg din 26 ianuarie 1797, care a „închis” problema poloneză, din punctul de vedere al lui jus publicum europaeum Ea a rămas totuși „deschisă”, în raporturile politice interstatale din Europa, timp de aproape încă un secol și jumătate, constituind, împreună cu problema românească, un element distinct al problemei orientale Resume L’auteur met en evidence surtout l’image sur les Polonais et le probleme polonais des representants diplomatiques accredites â Istanbul appartenant â deux Etats l’interets desquels dans ce domaine etaient toutefois diametralement opposes Il s’agit d’une parte de celui de Prusse, qui suivait â determiner la Porte de ne pas s’opposer â la consolidation des positions qui la Prusse a acquis en Pologne comme resultat des derniers partages de ce pays, c’est-â-dire celui de 1793 et celui de 1795 Pour cet raison son image sur les Polonais et le probleme polonais a ete defavorable De l’autre parte il s’agit de representant diplomatique de Suede qui â cause du fait que la Russie representait un permanent peril â l’adresse de la securite de la Suede dans l’espace baltique tentait â determiner la Porte de s’opposer â la politique polonaise de cet Etat C’est pourquoi il a manifeste une evidente sympathie pour les Polonais et pour leur efforts de se soustraire â la domination de la Russie, et a prouve en meme temps qu’il a compris les dimen-sions du probleme polonais dans le contexte du question orientale 1 Ibidem 195 Romanoslavica XLIV ANUL 1939 - MOMENT CRUCIAL ÎN ISTORIA LEGĂTURILOR DE PRIETENIE ROMÂNO-POLONE Ion CONSTANTIN În ajunul celui de-al doilea război mondial, România și Polonia trăiau momente dramatice, fiind amenințate de marile puteri totalitare din estul și vestul Europei: U R S S și Germania Încheierea tratatului Molotov-Ribbentrop, la 23 august 1939, a creat o situație excepțional de grea celor două țări Prin semnarea pactului de neagresiune, însoțit de nefastul protocol secret, Molotov și Ribbentrop parafau de fapt împărțirea Europei Est-Centrale în sfere de influență germană și sovietică În condițiile în care se contura perspectiva apropiată a războiului, la 26 august 1939 Marele Stat Major polon a cerut, prin atașatul militar la București, sprijinul guvernului român pentru tranzitul de materiale de război prin România Guvernul român a aprobat cererea, Marele Stat Major Român desemnând, pentru satisfacerea solicitării poloneze, portul Galați1 Acest fapt a atras, la 31 august 1939, protestul ferm al ambasadorului german la București, Wilhelm Fabricius, respins de primul ministru Armand Călinescu și regele Carol al II-lea O nouă cerere de tranzit a 5 000 kg material de război spre Polonia a fost făcută de ministrul englez Hoare, la 1 septembrie 19391 2 Refuzând să ia în considerare propunerile Angliei de a purta negocieri directe cu partea polonă, în zorii zilei de 1 septembrie 1939, fără declarație de război, Germania a declanșat atacul împotriva Poloniei Două zile mai târziu, Anglia și Franța declarau război celui de-al treilea Reich La câteva ore de la declanșarea agresiunii germane, ministrul Beck a înștiințat România despre cele întâmplate și a solicitat guvernului român adoptarea unei atitudini binevoitoare față de Polonia Faptul că nu exista un aranjament tehnic între cele două țări în eventualitatea agresiunii germane a făcut ca, în această primă fază, să nu se pună problema asistenței militare românești3 1 Arh M A E , fond 71/Polonia, dos 65, f 277; Armand Călinescu, Însemnări politice (19161939), București, Humanitas, 1990, p 427; Petre Otu, Relațiile româno-polone în anii 1939-1940 Sprijinul acordat de statul și poporul român refugiaților militari polonezi, în vol Polonezi în România după anul 1939 Studii și comunicări, „Muzeul Olteniei”, Craiova, 1996, p 17-18 2 Călinescu, op cit , p 427-428; Otu, op cit , p 18 3 Marian Chiriac Popescu, Relațiile militare româno-polone în perioada interbelică (1918-1939), București, Editura Sigma, 2001, p 105 Vezi și Ion Constantin, Din istoria Polonei și a relațiilor româno-polone, București, Editura Biblioteca Bucureștilor, 2005, p 189-190 197 Romanoslavica XLIV La 4 septembrie 1939 guvernul român a proclamat neutralitatea țării, reconfirmată de Consiliul de Coroană din 6 septembrie1 Adoptarea neutralității nu contravenea tratatului dintre cele două țări, care prevedea numai o cooperare militară împotriva unei agresiuni din est Ministrul Afacerilor Externe, Grigore Gafencu, trimitea instrucțiuni oficiilor diplomatice ale României la Paris, Londra, Berlin și Roma, în care preciza: „Respectarea strictă a regulilor neutralității ne îngăduie să dăm Poloniei toate ajutoarele dictate de omenie și de prietenie, fără a comite imprudențe inutile și păstrând pașnice și corecte raporturi cu Germania”1 2 Adoptarea neutralității nu a împiedicat guvernul român să inițieze acțiuni diplomatice pentru a contribui la restabilirea păcii europene sau, cel puțin, pentru a preîntâmpina extinderea conflictului Astfel, România a luat inițiativa constituirii blocului neutrilor în Balcani, acțiune eșuată Atât guvernul cât și opinia publică au apreciat că neutralitatea nu însemna refuzul ajutorului material și moral posibil de dat Poloniei în acele momente dificile ale existenței sale Prin intrarea trupelor sovietice în Polonia, la 17 septembrie 1939, s-au creat probleme deosebit de grave și pentru România Ca urmare a răsturnării situației strategice, a apărut pericolul unei agresiuni și dinspre est și nord, în condițiile în care România se confrunta deja cu amenințarea dinspre Ungaria și Bulgaria Situația creată a impus o reproiectare a dispozitivului militar, a forțelor și mijloacelor, dispuse până atunci în partea de vest pentru respingerea unei ofensive ungaro-germane, fiind redislocate la est între Carpați și Nistru3 În studiile elaborate de cele două State Majore Generale nu se regăsea nici un plan de acțiune împotriva sovieticilor care să presupună cooperarea militară și în condițiile atacului german împotriva Poloniei În acea situație, când România își declarase neutralitatea, chiar dacă se puneau în aplicare planurile comune de apărare, acestea ar fi fost cu siguranță sortite eșecului, deoarece cele două țări nu puteau concentra forțele necesare opririi tăvălugului sovietic dinspre Est, în condițiile agresiunii germane dinspre Vest4 O intervenție românească, dacă s-ar fi produs, nu schimba cu nimic situația militară a statului polonez și ar fi dus la dezmembrarea rapidă a României Acest lucru era contrar spiritului alianței româno-polone, care, în caz de aplicare, presupunea acordarea unor ajutoare reale Polonia a înțeles situația dificilă în care era pusă România, acordarea asistenței militare implicând un conflict atât cu Germania, cât și cu U R S S Ca atare, guvernul 1 23 August 1944 Documente, vol I, București, Editura Științifică și Enciclopedică, 1984, p 36; Otu, op cit , p 18 2 Apud Mariana Stoian, Vespasian Pella despre situația juridică a refugiaților politici poloni aflați în România, în vol Polonezi în România , p 46 3 Otu, op cit , p 18 4 Popescu, op cit , p 106 198 Romanoslavica XLIV polon nu a cerut îndeplinirea obligațiilor prevăzute în tratatul de alianță, convins și de inutilitatea împingerii României în război1 Atacată din două părți, Polonia se afla într-o situație fără ieșire, fapt ce a determinat conducerea politică și militară să adopte calea refugiului în România Exodul polonez a început încă din 10 septembrie, cu populația civilă, în condițiile în care, la nivelul conducătorilor de stat, nu exista o înțelegere oficială Ca răspuns la solicitarea guvernului polonez din 13 septembrie 1939, Președinția Consiliului de Miniștri român a dat un comunicat la 15 septembrie, în care erau reglementate măsurile pentru primirea refugiaților polonezi Aceștia erau împărțiți în trei categorii O primă categorie era formată din civili -„civili și părinți ce eventual ar veni în țară”, se spunea în comunicat, cărora urma să li se acorde „azilul impus de sentimentele de neutralitate” A doua era reprezentată de „orice trupe sau formațiuni militare străine care ar trece frontiera”, acestea urmând să fie dezarmate, fixându-li-se o anume regiune de locuit, până la sfârșitul ostilităților Așa cum era formulată, această prevedere avea un caracter general, ea aplicându-se oricăror formațiuni militare străine, fără să facă distincție între cele două părți combatante A treia categorie era formată din persoanele care „au deținut situațiuni politice”, îndatorate a domicilia în localități anume indicate, „abținându-se de la orice activitate de ordin politic”1 2 În noaptea de 17/18 septembrie 1939 președintele Poloniei, Ignacy Moscicki, premierul Felicjan Skladkowski și alți membri ai guvernului au trecut granița în România, fiind primiți cu ospitalitate la Cernăuți În pregătirea primirii refugiaților polonezi un rol important l-au avut reprezentanții Bisericii Ortodoxe Române La puțin timp după începerea războiului, Mitropolitul Bucovinei, Visarion Puiu, a adunat personalul de la Palatul Metropolitan din Cernăuți și a anunțat că vor sosi la Palat Președintele Poloniei împreună cu guvernul și Batalionul de gardă al Președinției La sosirea detașamentului polonez, la Palatul Metropolitan a avut loc un consiliu cu participarea autorităților locale și a Mitropolitului, stabilindu-se măsurile pentru cazarea refugiaților Așa cum relevă mărturiile unor participanți la această acțiune, refugiații polonezi au fost tratați „cu deosebită dragoste creștină” Militarii serveau masa într-o sală special amenajată la Palatul Metropolitan, iar conducerea poloneză în sufragerie, împreună cu Mitropolitul Visarion Puiu Acesta s-a ocupat personal de toate detaliile privind masa, cazarea și celelalte aspecte referitoare la oaspeții polonezi, fiind ajutat de administratorul Palatului, Arghiropol, și de ing Gh Constantinescu, directorul Fondului Bisericesc al Mitropoliei Bucovinei După câteva zile, oaspeții civili au plecat cu un tren special spre Constanța; militarii din Batalionul de gardă au mai rămas câteva zile, apoi au plecat și ei La plecare, conducerea poloneză a donat Mitropolitului Visarion Puiu, personal, un automobil Cadillac, model 1939, iar Mitropoliei Bucovinei două mașini (un camion Polski Fiat și un autoturism) Ulterior, în anul 1944, Visarion Puiu a donat 1 Ibidem 2 Apud Stoian, op cit , p 46-47 199 Romanoslavica XLIV autoturismul mareșalului Ion Antonescu1 La 18 decembrie 1939, Vassily James (Vasile Jeimsu), misionar ortodox finlandez în India, scrie Mitropolitului Visarion Puiu și elogiază ospitalitatea oferită refugiaților polonezi la Cernăuți, arătând că aceasta „poate fi un exemplu de caritate Creștină care poate să aducă un folos mulțimii de corelegionari sub viitoarea conducere polonă ^“2 Președintele și membrii guvernului au fost urmați de un mare număr de militari și civili, vehicule și materiale de război Asupra numărului de refugiați nu există un consens în istoriografia românească Sunt surse care avansează cifra de 100 000 persoane1 2 3, altele apreciază că acestea au fost în număr de 69 500, din care 23 500 soldați și ofițeri (conform agenției Reuter și ziarului „Manchester Guardian“)4 Evidența Comisariatului General pentru Refugiații Polonezi (care a funcționat în cadrul Ministerului de Interne, între 26 septembrie 1939 - 1 ianuarie 1944) consemna 49 547 persoane care primiseră azil până la data de 4 octombrie 1939 (dintre aceștia 23 035 erau militari)5 Cu certitudine, numărul refugiaților a fost mult mai mare decât cel al declarațiilor oficiale, mai ales dacă ținem cont de faptul că multe persoane au renunțat la statutul de azilant fie datorită perioadei scurte de ședere în România, fie din cauza dificultăților generate de afluența cererii Afluxul de refugiați a creat o gravă problemă politică și umanitară Primirea oficialilor polonezi pe teritoriul țării avusese loc nu în calitate de persoane plenipotențiare ale statului polonez, ci de persoane particulare, fapt ce nu a fost înțeles dintr-o dată de polonezi Ajuns la Cernăuți, președintele J Moscicki a adresat un mesaj polonezilor, în care, între altele, a declarat că transferă „sediul președintelui Republicii și al înaltelor autorități ale Statului într-o reședință, unde există condițiuni și posibilitate de a veghea la interesele republicii”6 Declarații asemănătoare au făcut ministrul de Externe, J Beck, mareșalul E Rydz-Smigly7 Așa, de pildă, ministrul polon de Externe 1 Dumitru Stavarache, Date cu privire la primirea polonezilor la Cernăuți în 1939, consemnate în convorbirea cu Pr Protosinghel Cosma Juncu, 08 aprilie 2000, Mănăstirea Cernica, în lucrarea Mitropolitul Visarion Puiu Documente din pribegie (1944-1963), Pașcani, Editura Moldopress, 2002, nota 16, p 35 2 Vezi Dumitru Stavarache, Ion Negoescu, Mitropolitul Visarion Relațiile cu Biserica Anglicană, București, Editura Publirom, 2004, Documentul nr 40, p 113-114 Despre „momentul Cernăuți” al refugiului polonezilor vezi pe larg Alcea Valcini, Tragedia Poloniei, în „Dosarele Istoriei”, nr 2 (90), 2004, p 12-17 3 A Karețki, L Eșanu, Demnitari polonezi refugiați în România la începutul celui de-al doilea război mondial, în „Anuarul Institutului de Istorie și Arheologie A D Xenopol”, Iași, 1975, p 1 4 Idem, Poporul român, în sprijinul refugiaților polonezi în anii celui de-al Doilea Război Mondial, în „Anuarul Institutului de Istorie și Arheologie A D Xenopol”, Iași, 1970, p 4; Florin Anghel, Câteva date despre polonezii din România, minoritatea polonă și refugiații, 1939-1940, în Polonezi în România după anul 1939, p 63 5 Loghin, Tuțu, op cit , p 40; Anghel, op cit , p 63-64 6 Arh M A E , fond 71/Polonia, dos 42, f 201 7 Vezi Constantin Botoran, Atitudinea autorităților române față de demnitarii poloni refugiați în România, în Polonezi în România după anul 1939, p 30 200 Romanoslavica XLIV a declarat că nu primește să fie găzduit pe seama guvernului român și cerea să plătească toate cheltuielile Guvernul României a replicat: „Guvernul român își oferă ospitalitatea în mod cât mai larg personalităților polone refugiate, dar, bineînțeles, dacă ei țin cu orice preț să plătească cheltuielile necesare de găzduire a lor, aceasta este o chestiune care îi privește”1 Poziția oficialilor polonezi a creat oarecare stare de nemulțumire la nivelul autorităților române Într-o întrevedere a ministrului român de Externe cu contele Poninski, consilier al Ambasadei Poloniei la București, acesta, în numele ambasadorului Roger Raczynski și al ambasadei, a declarat că „atitudinea guvernului român a fost perfectă” și că „mulțumește din toată inima” pentru tot ce făcuseră autoritățile române „Ambasadorul roagă să iertăm unele manifestații, pe care le regretă din toată inima”1 2 Contele a mai spus că „aceasta este în interesul României și în interesul Poloniei, căci, deasupra agitațiilor și intereselor individuale [ale] unor persoane care par a trăi în altă lume, există interesele permanente ale Poloniei”3 Așa cum arăta Anatol Petrencu, „diplomații polonezi înțeleseseră mai degrabă decât oamenii politici polonezi situația în care aceștia s-au pomenit: zilele guvernului condus de generalul F Skladkowski erau numărate; reprezentanții Sanației au pierdut războiul cu Germania și, respectiv, peste puțin timp, la 20 septembrie, vor fi nevoiți să-și declare demisia Rolul guvernului român în acest act este limpede Forțele politice poloneze de opoziție vor prelua inițiativa formării noului guvern și continuării luptei împotriva cotropitorilor nazisto-sovietici”4 În aceste condiții, președintele Moscicki a demisionat, fiind înlocuit de Wladyslaw Raczkiewicz Permisiunea constituirii pe teritoriul României, neutre atunci, a unui guvern polonez care continua războiul împotriva Germaniei a fost un act evident de manifestare antihitleristă și un neprecupețit sprijin acordat Poloniei Ulterior, W Raczkiewicz s-a refugiat la Paris, ducând cu sine lista noului cabinet, unde Ambasada română va colabora cu el în secret În legătură cu statutul juridic al persoanelor oficiale poloneze refugiate pe teritoriul României, stat neutru în războiul nazisto-sovietic împotriva Poloniei, Consiliul juridic al Ministerului român de Externe a emis un aviz în care se arăta că trupele unui stat beligerant aflate în retragere sunt primite de statul neutru numai cu titlu de refugiați, ele sunt dezarmate și internate, pentru a nu mai continua, sub nici o formă, lupta împotriva celeilalte părți beligerante; situația persoanelor oficiale refugiate pe teritoriul unei țări neutre era interpretată astfel: dacă ele renunță la calitatea oficială, vor fi tratate ca simpli supuși ai unuia dintre statele beligerante, care, pe teritoriul statului neutru, în limitele respectării legilor țării, se va bucura de toate libertățile, putând părăsi oricând teritoriul statului ospitalier pentru a merge în altă țară Dacă însă aceleași persoane înțeleg să-și păstreze calitatea oficială de conducători ai uneia dintre țările beligerante, atunci, scriau 1 Arh M A E , fond 71/Polonia, dos 69, f 36 2 Idem, f 37 3 Ibidem 4 Anatol Petrencu, Polonezi în România (1939-1941) Unele considerații, în „Cugetul” nr 2(22) 2004, Chișinău, p 31 201 Romanoslavica XLIV autorii avizului, situația se schimba: regulile esențiale ale neutralității obligă statul neutral care i-ar primi la luarea unor măsuri fără de executarea cărora s-ar vedea expus la represalii din partea celuilalt stat beligerant1 În repetate rânduri, ambasadorul german W Fabricius a protestat față de hotărârea guvernului român de a primi personalul polonez, declarând că autoritățile germane vor primi asistența acordată drept un act de inamiciție față de al treilea Reich1 2 Același lucru l-a făcut și Uniunea Sovietică, Molotov cerându-i explicații ministrului român la Moscova despre prezența „hoardelor înarmate” ale fostei armate poloneze pe teritoriul românesc3 În pofida presiunilor germane și a pericolelor iminente, România a asigurat în condiții bune tranzitul pe teritoriul său a tezaurului polonez4 În contextul măsurilor întreprinse pentru salvarea armatei, a bunurilor materiale și culturale ale statului, la 11 septembrie 1939, guvernul polon a înștiințat confidențial guvernul român despre intenția de a depozita în străinătate rezerva de aur a Băncii Poloniei, solicitându-i să autorizeze tranzitul acesteia prin România El solicita, totodată, guvernului român garanții privind libera dispozițiune și posibilitate de efectuare a vărsămintelor în favoarea unei terțe puteri Cerea, de asemenea, să se asigure securitatea transportului și, în funcție de împrejurări, posibilitatea depozitării temporare a aurului la Banca Națională a României5 Transportul prin România al aurului polonez s-a desfășurat fără dificultăți Pentru serviciile prestate, autoritățile românești nu au pretins nici o compensație Prin aceasta, cum scrie Henryk Batowski, România „a adus un serviciu enorm Poloniei”6 La 12 septembrie 1939, tezaurul polonez (82 403 kg aur, în valoare de 45 milioane dolari) a fost îmbarcat în portul Constanța pe un vas britanic, ajungând, în cele din urmă, la Banca engleză din Londra, Banca Federală din New York și la Banca Canadei din Ottawa În a doua decadă a lunii septembrie 1939, în România au continuat să sosească noi transporturi din Polonia În după amiaza zilei de 18 septembrie și în prima jumătate a zilei următoare au sosit la Cernăuți 41 camioane și autobuze încărcate cu lăzi, baloturi, saci și suluri care conțineau aur în lingouri, monede de argint și aur, obiecte de argint și aur și opere de artă Ele alcătuiau o parte a aurului Băncii Poloniei, valorile Fondului Apărării Naționale și tezaurul național cultural de la muzeul Wawel, între altele și celebrele Arras-uri (goblenuri) Acestea au fost transportate cu o coloană de mașini pe 1 Vezi pe larg Arh M A E , fond 71/Polonia, dos 69, f 25-29 2 Călinescu, op cit , p 432 3 Otu, op cit , p 19 4 Dintre studiile mai recente pe tema tranzitării prin România a aurului polonez vezi: Wojciech Rojek, Rolul României în demersurile privitoare la expedierea în Apus a aurului polonez (septembrie 1939 - iulie 1940), în vol Relații polono-române de-a lungul timpului, Uniunea Polonezilor din România, Suceava, 2001, p 55-77 5 Arh M A E , fond 71/Polonia, dos 60, f 326 6 Henryk Batowski, Agonia Pokoju i poczatek wojny Sierpien - Wrzesien 1939 (Agonia păcii și începutul războiului August - Septembrie 1939), Poznan, 1969, p 321 202 Romanoslavica XLIV teritoriul țării, ajungând la București, în ziua de 23 septembrie 1939 Mașinile au fost descărcate în fostul local al Băncii Marmorosch Blank, operație care a durat toată noaptea de 23 spre 24 septembrie1 În octombrie - noiembrie 1939, aceste valori au fost expediate în Franța, la dispoziția guvernului polonez din exil, unele fiind transportate apoi în Canada, unde au rămas până la sfârșitul războiului Statul român a acordat o atenție deosebită activității de primire și întreținere a refugiaților, în acest scop fiind înființat, la 27 septembrie 1939, Comisariatul general pentru asistența refugiaților polonezi, cu sediul în București, strada Th Aman nr 12, în frunte cu col (r ) magistrat Hagi Stoica; a funcționat pe lângă Ministerul Ordinei Publice până la 1 ianuarie 1944, când s-a transformat în subsecretariat de stat, fiind desființat abia în 1945 Se înființează, de asemenea, Societatea Română a prietenilor Poloniei, cu filiale în marile orașe, pentru primirea refugiaților Pe de altă parte, polonezii înființează Comitetul central polonez pentru ajutorarea refugiaților (Centralny Polski Komitet Uchodzcom), cu sediul în strada Roma nr 38, care, în câteva luni, organizează 45 de comitete locale1 2 O atenție specială s-a acordat conducerii supreme politico-militare refugiate Astfel, președintelui Moscicki i-a fost destinată o reședință în Piatra Neamț, unde va ajunge în seara zilei de 18 septembrie Ulterior, la 5 noiembrie a fost mutat la Craiova, de unde, la 25 decembrie 1939, în secret, a părăsit România stabilindu-se în Elveția, la Versoix, unde a decedat la 2 octombrie 19463 Celelalte persoane oficiale poloneze (în număr de 305) au fost îmbarcate și dirijate, în cursul zilei de 18 septembrie 1939, spre Slănic Moldova, unde li s-au pus la dispoziție hotelurile, întreaga stațiune fiind închisă, din aceste motive, turiștilor români De aici demnitarii polonezi au fost mutați, în luna octombrie a aceluiași an, la Băile Herculane, Craiova și București4, tocmai pentru a-i aduce mai aproape de granița cu lumea liberă, unde își doreau de fapt să ajungă5 Oficialitățile poloneze prezente pe teritoriul României au putut stabili contacte politice, s-au întâlnit cu ziariști, au efectuat liber convorbiri telefonice în interior și cu străinătatea, totul cu acordul tacit al autorităților române Dacă, în ceea ce privește regimul demnitarilor polonezi din România, se poate discuta între termenii azil politic și internare (cazul ministrului de externe, Jozef Beck), în ceea ce i-a privit pe militari și civili, autoritățile române, sprijinite de grupul etnic polonez din țară, au dat dovadă de maximă flexibilitate, neagreând până în 1941, nici una din sugestiile venite de la Berlin6 1 Biblioteca Academiei Române, Arhiva Istorică, fond X, dos 2845, p 1-14 2 Ion Petrică, Activitatea culturală a polonezilor refugiați în România în fața agresiunii hitleriste, în Relațiile polono-române de-a lungul timpului, p 183 3 Popescu, op cit , p 109 4 Constantin Kirițescu, România în al doilea război mondial (Ed Gh Buzatu), vol I, București, Editura Univers Enciclopedic, 1996, p 91 5 Daniel Hrenciuc, România și Polonia 1932-1939 Relații politice și diplomatice, Rădăuți, Editura Septentrion, 2003, p 169 6 Anghel, op cit , p 67-68 203 Romanoslavica XLIV La presiunea germană și sovietică, guvernul român s-a văzut nevoit să dispună încartiruirea membrilor guvernului polonez (primul-ministru F Slawoj Skladkowski, ministrul de Externe Jozef Beck, mareșalul Rydz-Smigly și ceilalți miniștri) Primul ministru F S Skladkowski a locuit la Băile Herculane, până când a primit permisiunea de a se reîntoarce la București, de unde a plecat în Turcia, la 22 iunie 1940, cu un pașaport fals, sub numele de Wincenty Wojcicki, având spriijinul autorităților române Singurul oficial de rang înalt polonez care a rămas în România a fost col Jozef Beck Acesta a avut domiciliul în mai multe localități și a murit la 7 iunie 1944, în comuna Stănești, satul Stejarul din județul Vlașca (azi Giurgiu), fiind înmormântat în cimitirul Bellu din București1 În martie 1991 rămășițele sale pământești au fost predate statului polon În conformitate cu normele umanitare, cu prevederile Convenției de la Haga (1907) și în pofida presiunilor insistente ale germanilor, militarii polonezi au fost considerați refugiați militari, și nu prizonieri de război Pentru cartiruirea militarilor polonezi a fost destinată, inițial, zona din nordul Dobrogei (Babadag - Tulcea) Numărul mare și necesitatea asigurării unor condiții bune de trai au impus schimbarea zonei de internare la: Râmnicu-Vâlcea, Călimănești, Drăgășani, Caracal, Slatina, Slănic-Prahova, Govora, Craiova etc Generalii, împreună cu familiile lor, au fost cazați inițial la Băile Herculane, apoi la Călimănești Mareșalul Smigly cu suita sa, a locuit, până la mijlocul lunii octombrie, în palatul Jean Mihail din Craiova, iar ulterior în comuna Dragoslavele, județul Muscel1 2, de unde, la sfârșitul anului 1940, avea să plece în Ungaria Cimitire militare poloneze există la Craiova, Drăgășani, Ocnele Mari, Turnu Severin, Câmpulung-Muscel, Târgu Jiu și Suceava3 Plecările masive din rândul militarilor polonezi au determinat restructurări ale cantonamentelor, în februarie 1940 refugiații fiind grupați în două zone mai importante: Târgu-Jiu și Târgoviște-Comișani4 Hotărârea militarilor polonezi de a continua lupta pentru eliberarea patriei lor a fost, în unele cazuri, perturbată de excesul de zel al unor comandanți locali ai lagărelor Astfel, la Caracal, responsabilii locali i-au obligat pe militarii polonezi să jure credință față de România, fapt ce a stârnit revolta ofițerilor polonezi, care s-au adresat instanțelor românești superioare, inclusiv regelui Carol al II-lea5 Sub aparența regimului de internare, militarii polonezi au beneficiat de o mare libertate, astfel că, până în iunie 1940, aproximativ 14 000 dintre ei (printre care și mareșalul Rydz-Smigly) au părăsit țara cu sprijinul tacit al guvernului și autorităților 1 Arh M A E , fond 71/Polonia, dos 60, f 341 2 Otu, op cit , p 20; Milică Moldoveana, Ultimele zile ale lui Jozef Beck, în „Magazin istoric'', XXXVII, nr 3 (432) martie 2003, p 26 3 Vezi articolul mons Jerzy Pawlik, Mogily Zolnierzy Polskich w Rumunii (Mormintele militarilor polonezi în România), în „Tygodnik Katolicki” din 21 03 1999 4 Otu, op cit , p 21 5 Vezi Petrencu, op cit , p 33 204 Romanoslavica XLIV românești, îndreptându-se spre Anglia și Franța, Africa, dar și Orientul Apropiat Mulți militari polonezi au ajuns în Siria, înrolându-se în armata generalului Weygand1 În urma convenției între România și Germania, din cei 6 825 de militari polonezi rămași în țară după iunie 1940, 4 019 s-au repatriat în teritoriul polonez Potrivit condițiilor puse de guvernul român, repatrierea nu s-a făcut decât în baza consimțământului scris al fiecărui militar polonez și al angajamentului luat de Germania ca aceștia să nu fie înrolați după întoarcerea în țară1 2 Peste 3 000 de refugiați au rămas, totuși, în România, pe toată durata războiului, fiind repatriați în Polonia în anii 1945-1947 În taberele și cantonamentele destinate refugiaților au fost asigurate toate condițiile necesare pentru un trai civilizat Ele posedau infirmerii și aparatură medicală, erau înzestrate cu biblioteci, săli de spectacole, aparate de proiecție și de radio, se asigura presa română și străină Acest lucru a permis numeroase și variate activități culturale, artistice, sportive3 Militarii polonezi au beneficiat și de alte facilități: participarea la unele reuniuni științifice naționale; condiții ca unii specialiști să-și poată continua cercetările științifice în țară; cursuri de română, franceză și engleză etc Începând cu 18 septembrie 1939 militarii polonezi de toate gradele și funcționarii civili au primit alocații de hrană și întreținere corespunzătoare: 9 000 lei pentru generali; 8 100 lei pentru ofițerii superiori; 6 000 lei pentru ofițerii inferiori; 2 400 lei pentru subofițeri Soldații polonezi au beneficiat de aceleași drepturi ca și soldații români - 13 lei pe zi4 În multe localități în care domiciliau familii de refugiați s-au înființat școli primare și licee încadrate cu învățători și profesori polonezi, subvenționate de statul român Asemenea școli au funcționat la București, Ploiești, Turnu-Severin, Brăila, Pitești, Călărași, Caracal, Băile Govora, Ocnele Mari etc În București, numeroși intelectuali refugiați au desfășurat o bogată activitate culturală5, aici tipărindu-se publicații, piese de teatru poloneze, copiilor creându-li-se condiții să învețe în limba maternă, studenților să audieze gratuit cursuri universitare Ospitalitatea poporului român, a militarilor, condițiile de viață optime asigurate refugiaților, solicitudinea față de nevoile lor au fost recunoscute de militarii polonezi de toate gradele, de personalități militare și civile poloneze și străine, de ziariști, de organizații de asistență socială etc 6 Ziarul „Kurier Polski” din 19 octombrie 1939, editat până la 5 octombrie 1939 la Cernăuți, apoi transferat la București, a publicat articolul Nu vom uita, din care reținem următoarele: „Pe minunatul pământ românesc ne întâlnim în fiecare zi și la fiecare pas cu manifestări de ospitalitate cordială Nu vom uita niciodată primele clipe 1 Popescu, op cit , p 112 2 Idem 3 Otu, op cit , p 21 4 Idem, p 21-22 5 Vezi pe larg Petrică, op cit , p 182-190 6 Vezi pe larg Otu, op cit , p 22-23 205 Romanoslavica XLIV după trecerea graniței Copleșiți de îngrozitoarea nenorocire a întregului popor, condamnați la soarta grea a pribegiei, am înțeles de la început că ne aflăm pe pământul unor prieteni, că inimile românilor bat în ritmul prieteniei sincere pentru toți polonezii, că ei trăiesc nefericirea noastră”1 Organ de presă al polonezilor din România, „Kurier Polski” se difuza în Ungaria, Bulgaria, Iugoslavia, Italia și Franța Împreună cu alte publicații, „Kurier Polski” își propunea să strângă rândurile emigrației poloneze, să o apropie de poporul care îi oferea ospitalitate și să mențină treaz spiritul național, conștiința națională Erau publicate articole despre istoria, geografia și cultura poporului român, traduceri din literatura română, dar, în primul rând, foarte multă literatură polonă „Literaturii, ca de atâtea ori după ultima împărțire a Poloniei din 1795, îi revenea misiunea de a salva spiritualitatea poporului polonez În Polonia ocupată erau organi-zate, în clandestinătate, cursuri pentru învățământul de toate gradele, iar pe malurile Dâmboviței, după aproape jumătate de veac de la apariția publicației «Wiarus», reînvia crezul mesianic”1 2 3 Recunoștința față de ospitalitatea românească a fost exprimată și de Henryk Ghelard și Ștefan Lancewski, președintele și respectiv secretarul secției Asociației Americane pentru ajutorarea polonezilor refugiați Aceștia au transmis autorităților române: „Binevoiți a lua act că noi, pe acest pământ ospitalier, n-am avut nici o neînțelegere cu nimeni Față de d-voastră păstrăm și vom păstra cel mai profund respect de felul cum am fost și suntem tratați“3 Statul român a cheltuit sume importante pentru întreținerea și asistența refugiaților polonezi, în baza acoperirilor oferite prin aurul depus la Banca Națională Română de Bank Polski și a valorii materialelor predate sau lăsate în România de fosta armată poloneză Suma totală cheltuită pentru întreținerea refugiaților polonezi a fost de 2 115 614 622 lei, din care 405 889 186 lei pentru militari (întreaga sumă este calculată la cursul monedei anului 1939)4 Ajutorul dat de România polonezilor se înscrie ca un moment emblematic al prieteniei tradiționale dintre cele două popoare5 Cu recunoștință au amintit de acest ajutor eminenții scriitori și publiciști contemporani: Stanislaw Czernik, Kazimiera Illakowiczowna, Danuta Bienkowska, Juliusz Demel etc , dar și istoricii care au abordat problematica celui de-al doilea război mondial, ca Tadeusz Dubicki, „în pofida situației 1 „Kurier Polski”, nr 434 (5) 19 octombrie 1939 2 Petrică, op cit , p 185 3 Apud Hrenciuc, op cit , p 186 4 Otu, op cit , p 22 5 Dintre contribuțiile istoriografice poloneze consacrate acestui moment vezi Tadeusz Dubicki, Wojskopolskie w Rumunii w latach 1939-1941 (Armata poloneză în România în anii 1939-1941), Warszawska Oficyna Wydawnicza, Varșovia, 1994; Jerzy Kalinski, Amintiri din perioada șederii în România, în Polonezi în România , p 108-112; Rudolf Hoffman, Na Linii Bukareszt-War-szawa (Pe linia București-Varșovia), în „Trybuna” din 12 noiembrie 1999, Varșovia; Andrzej Dubicki, Wojenne uchodzstwo polskie w Rumunii w ujeciu statystycznym (Refugiații polonezi din timpul războiului în date statistice), Suceava, 2000, p 164-172 206 Romanoslavica XLIV dificile și a riscurilor la care își expuneau țara autoritățile române și-au exprimat acordul să își ajute aliatul aflat într-o grea situație și au încercat să găsească soluții care ar fi putut să le ocrotească de amestecul direct al Germaniei” și „în același timp, să le dea posibilitatea de manevră favorabilă față de partea polonă A1 Sprijinul românesc dat Poloniei vitregite - act de mare curaj în acele zile de accentuată izolare a României pe plan extern - venea în condițiile în care eforturile diplomaților polonezi la Paris și Londra pentru ajutorarea aliatului care lupta singur împotriva invadatorului hitlerist rămăseseră zadarnice În articolul Omenie, ospitalitate, neutralitate, Cezar Petrescu, dând glas sentimentelor de prietenie ale românilor față de Polonia îndurerată, scria: „Ni s-a cerut ospitalitate pentru șeful statului și membrii guvernului polonez, care se refugiază pe pământul României Ospitalitatea e în firea noastră Răspunzând unei sacre datorii de umanitate care depășește liniile hotarelor și fronturilor, limanul de omenie la noi l-au căutat și l-au cerut cei dintâi crunt loviți ai războiului” La rândul său, marele prieten al Poloniei, istoricul N lorga, scria în „Neamul Românesc” din 27 septembrie 1939: „Tot ce putem să le dăm cu mâini largi acestor reprezentanți ai unei națiuni de care ne leagă veacuri de luptă le vom da”1 2 Atitudinea binevoitoare a României față de poporul polonez în acele zile de tragedie a creat o stare de nemulțumire la Berlin, urmată de presiuni, amenințări și sancțiuni Primul ministru al României, care dovedise atâta solicitudine față de Polonia în restriște, va fi ținta amenințărilor Berlinului La 21 septembrie 1939 premierul Armand Călinescu a fost asasinat de către agentura hitleristă din România, printre altele și pentru declarațiile lui în problema polonezilor El își exprimase „admirația pentru atitudinea Poloniei” și hotărârea de acorda tranzit de armament”3 Aș vrea să fac astfel, declara Armand Călinescu, ca toți polonezii, care vor ajunge de aici la aliați în vederea continuării luptei pentru libertate, să-și amintească despre mine ca despre un adevărat prieten”4 Ca simbol al recunoștinței poporului polonez față de sprijinul premierului român în acele momente dramatice, o stradă din Varșovia, lângă Ambasada României, poartă numele lui Armand Călinescu5 Autoritățile românești au asigurat facilități pentru desfășurarea activităților organizațiilor de ajutorare autohtone și străine De asemenea, au sprijinit tacit activitatea 1 Dubicki, op cit , p 287 2 Apud Popișteanu, Dolghin, Tragedia anului 1939 în revista de cultură „Magazin Istoric”, în Polonezi în România , p 98 3 Milică Moldoveana, Polonia în Rezistența europeană 1938-1945, București, Editura Militară, 1973, p 154 4 Idem, p 155 5 Inscripția pe placa instalată pe prima clădire a străzii are următorul text: „Armand Călinescu, politician român, președintele Consiliului de Miniștri al României (martie - septembrie 1939), a susținut hotărât poporul polonez în momentul agresiunii naziste” 207 Romanoslavica XLIV ambasadei polone la București de evacuare a cetățenilor militari și civili din România în Franța, Anglia, Orientul Mijlociu etc 1 După cum releva în memoriile sale ministrul de Externe din perioada iulie-septembrie 1940, Mihail Manoilescu, însăși menținerea în funcțiune a ambasadei polone până în toamna anului 1940 a reprezentat un act de curaj din partea României, având în vedere presiunile făcute de diplomația germană pentru desființarea ei1 2 Un aspect mai puțin cunoscut este legat de activități poloneze speciale în România în perioada războiului mondial Cercetări istoriografice recente dovedesc că și în acest domeniu autoritățile române au aplicat un tratament special - în sens pozitiv -cetățenilor unei țări prietene, veniți în ceasuri de restriște în casa noastră3 Operațiunile serviciilor secrete poloneze aveau agrementul și chiar sprijinul autorităților române, partea poloneză beneficiind atât de logistica pusă la dispoziție de România cât și de implicarea efectivă a etnicilor poloni Astfel, prin forța împrejurărilor în intervalul septembrie 1939 - noiembrie 1940, spațiul românesc a devenit teatrul unui război invizibil sovieto-polonez, situație determinată de faptul că teritoriul românesc reprezenta singura soluție pentru statele occidentale - Anglia și Franța în primul rând - de a oferi sprijin statului polonez4 Desigur, în perioada dramatică a anilor 1939-1940, au existat și puncte de vedere deosebite în diverse probleme, nemulțumiri de o parte și de alta, necorelări în derularea unor acțiuni Acestea au avut, în general, o motivație obiectivă, rezultând din situația dificilă în care se găseau cele două popoare După aproape șaptezeci de ani de la evenimente, prevalează solidaritatea dintre cele două popoare, eforturile deosebite întreprinse de autoritățile românești și opinia publică pentru sprijinirea unui aliat și prieten aflat la grele momente de cumpănă Nu mai puțin, evenimentele în cauză sunt de natură să îndemne la reflecții asupra necesității dezvoltării contactelor dintre români și polonezi, cât și a rosturilor viitoare ale celor două popoare în Europa Unită 1 Otu, op cit , p 25 2 Mihail Manoilescu, Memorii iulie - august 1940 Dictatul de la Viena, București, 1991, p 129-130; Otu, op cit , p 25 3 Vezi Popișteanu, Activități speciale poloneze în România între 1939-1945, în Polonezi în România , p 91-96 4 Daniel Hrenciuc, România și Polonia 1932-1939 Politică și diplomație, în vol Relații polono-române, Uniunea Polonezilor din România, Suceava, 2004, p 206 208 Romanoslavica XLIV Year 1939 - a crucial moment in the History of Romanian-Polish Friendshipsrelations On August 23rd, 1939, the Molotov-Ribbentrop nonaggression pact was signed, along with the infamous secret protocol on the partitioning of Poland and other lands between the Third Reich and the USSR On september 1, 1939, World War II broke out when the German forces launched an unexpected wide-scale attack against Poland, by air and by land, and defeated its army in three weeks On September 17, 1939 the Soviet army, also, entered Poland During those tragical moments, the Romanian state extended special support to the Polish refugees and facilitated the transit of the treasury Under the appearance of the internment regime, Polish officers and soldiers enjoyed considerable freedom; numerous of them left the country with the tacit support of the Romanian government and authorities, heading for Britain, France, Africa or the Near East In refugee camps the conditions were decent The Romanian state spent considerable funds to accommodate the Polish refugees, on the basis of the cover provided by the assets handed over or left in Romania by the former Polish army This aid may be considered as emblematic of the traditional friendship between the two nations 209 Romanoslavica XLIV AUTOCEFALIA BISERICII ORTODOXE POLONEZE PREMISELE ȘI RECUNOAȘTEREA EI Jaroslaw GODUN Perioada interbelică a rămas cunoscută în istoria Bisericii Ortodoxe din Polonia ca fiind grevată de o succesiune de momente critice, de transformări furtunoase și strădanii susținute în vederea reglementării relațiilor dintre Stat și Biserică Cele două probleme spinoase și totodată stringente care se impuneau a fi soluționate imediat pentru asigurarea bunului mers al activității bisericești, erau: clarificarea statutului extern al Bisericii - un obiectiv cât se poate de ambițios, deoarece presupunea reorganizarea Bisericii pe principii noi de absolută independență față de orice altă autoritate externă -și adoptarea statului eijuridic Relațiile dintre Stat și Biserică în perioada de până la izbucnirea celui de-al Il-lea război mondial aveau să se înscrie între aceste două coordonate majore De-a lungul întregii perioade interbelice, autoritățile poloneze au încercat să-și pună în aplicare propria viziune politică, care însă nu a fost întotdeauna foarte clară Se cunosc două tendințe fundamentale în politica poloneză interbelică, și anume una care viza încercarea de lichidare a Ortodoxiei pe teritoriul statului polonez și impunerea religiei romano-catolice ca religie unică; cea de-a doua implica încercarea de organizare a Bisericii Ortodoxe Poloneze pe principiul autocefaliei, conferindu-i-se, pe cât posibil, un caracter național polonez Subliniez polonez, și nu ucrainean sau bielorus sau rus, adică străin intereselor naționale Intenția statului polonez de obținere a autocefaliei Bisericii Ortodoxe a apărut încă de la început ca o măsură foarte ambițiosă, care nu făcea decât să confirme hotărârea Poloniei de a nu mai permite amestecul în treburile interne al unor factori din exterior, de orice natură ar fi fost aceștia 1 Prima autocefalie a Bisericii Ortodoxe Poloneze (1924) Autocefalia reprezintă forma de organizare fundamentală a Bisericii Ortodoxe, ce presupune dreptul de organizare și administrare internă în condiții de independență față de orice altă ierarhie bisericească externă, pe baza unei legislații proprii care prevede păstrarea și promovarea obiceiurilor și tradițiilor bisericești locale Această independență externă nu exclude însă unitatea canonică și dogmatică cu alte Biserici 221 Romanoslavica XLIV Ortodoxe, care formează împreună Marea Biserică Ortodoxă Ecumenică și recunosc de facto întâietatea onorifică a patriarhului ecumenic de la Constantinopol Cu alte cuvinte, spre deosebire de Biserica Romano-Catolică, văzută ca structură centralizată, Biserica Ortodoxă implică totalitatea Bisericilor autocefale, participante în mod egal la dezvoltarea credinței ortodoxe1 Statutul de Biserică autocefală presupune însă întrunirea anumitor criterii esențiale, în absența cărora orice tentativă de dobândire a titlului devine imposibilă și îndoielnică Aceste condiții sunt specificate de canoanele apostolice, dintre care menționez doar cele ce vizează nemijlocit situația Bisericii Ortodoxe Poloneze: a) O condiție esențială este cea prevăzută de canonul 34 apostolic, care stipulează obligativitatea exprimării de către Biserica-Mamă a acordului pentru autocefalie, cu mențiunea că nu întotdeauna acordul Bisericii-Mamă a fost exprimat imediat și fără rezistență 2 b) O altă condiție pe care trebuie s-o întrunească o Biserică în vederea obținerii autocefaliei ține de anumite circumstanțe politice interne ce se cuvin îndeplinite în vederea asigurării neamestecului altor factori de decizie externi în treburile interne ale statului și respectiv ale Bisericii Astfel, canonul 17 al celui de-al IV-lea Sinod Ecumenic și canonul 38 al celui de-al VI-lea Sinod Ecumenic specifică faptul că Biserica trebuie să urmeze formele politice și publice ale statului pe teritoriul căreia funcționează, fără să fie exclusiv o manifestare a aspirațiilor naționale1 2 3 Prin prisma acestor prevederi înțelegem faptul că autocefalia reprezintă un statut care privește într-o anumită măsură și statul, și asta pentru că într-un stat independent, dar cu o Biserică și ierarhie bisericească subordonate altui for tutelar, nu există garanția evitării influențelor exercitate din exterior, cel puțin în sfera administrației bisericești, ceea ce se 1 Miroslawa Papierzynska-Turek, Mițdzy Tradycjq a Rzeczywistoscia Panstwo wobec Prawosiawia 1918-1939 (Între Tradiție și Realitate Statul față în față cu Ortodoxia 1918-1939), Varșovia, 1989, p 15 2 După cum se știe, proclamarea autocefaliei Bisericii Române a trezit proteste vehemente din partea Bisericii Ruse, relațiile dintre cele două fiind deosebit de tensionate între 1864-1885 Furtunoasă a fost și proclamarea autocefaliei Bisericii Grecești, deoarece a implicat ruperea relațiilor cu Pariarhatul Ecumenic de la Constantinopol vreme de șaptesprezece ani Cât privește Bisericile Otodoxă Sârbă și Bulgară, situația lor a fost cea mai dramatică, deoarece și-au atras pentru această faptă anatema Bisericii-Mamă în 1351-1371, respectiv 1872 3 Scindarea unei Biserici pe considerente exclusiv naționale, și nu politice, este condamnată de Sinodul de la Constantinopol, întrunit la 16 septembrie 1872, ca manifestare a ereziei filetis-mului Cf N Zaozerski, Topograficeskij smysl 34-go Apostolskogo pravila, în „Blagoslovskij Vestnik”, iunie 1907, p 343-356; A Znosko, Prawosiawne prawo koscielne (Pravila bisericească ortodoxă), I, Varșovia, 1973, p 160; A Eotocki, Autokefalia Zasady autokefalii (Autocefalia Principiile autocefaliei), Varșovia, 1932, p 136-148; M Zyzykin, Autokefalia i zasady jej zasto-sowania (Autocefalia și principiile aplicării ei), Instytut Wydawniczy „Biblioteka Polska”, Varșovia, 1931, p 5-17, dr Nicodim Milaș, Canoanele Bisericii Ortodoxe însoțite de comentarii, vol I, partea I (Introducere, Nomocanonul în XIV titluri și Canoanele Apostolice), Tipografia Diecezană Arad, 1930 222 Romanoslavica XLIV repercutează nemijlocit și asupra relațiilor dintre Stat și Biserică Prin urmare amestecul unor sfere de influență străine în treburile interne ale unui stat independent sunt de neconceput, caz în care autocefalia este atât în interesul Bisericii, cât și al Statului pe teritoriul căruia aceasta funcționează Așadar, autoritățile poloneze - convinse de necesitatea obținerii autocefaliei de la care așteptau stoparea amestecului nedorit al autorităților sovietice în treburile interne ale statului - s-au străduit să obțină mai întâi acordul episcopilor ortodocși din Polonia1, apoi au întreprins demersurile necesare pe lângă Patriarhia de la Moscova, în jurisdicția căreia se afla Biserica Ortodoxă din Polonia O condiție necesară pentru pregătirea premiselor dobândirii autocefaliei o reprezenta soluționarea statutului juridic al Bisericii Ortodoxe Poloneze Din păcate însă, în această privință colaborarea dintre Stat și Biserică nu a decurs sub semnul unei depline armonii și înțelegeri, ceea ce nu a împiediat totuși autoritățile statului să adopte un actjuridic de reglementare a activității Bisericii Ortodoxe pe teritoriul Republicii Polonia, cu care conducerea episcopatului polonez nu a fost de acord de la bun început La 30 ianuarie1922 au fost adoptate Prevederile provizorii referitoare la relația dintre Guvern și Biserica Ortodoxă din Polonia, document care subordona fără drept de apel Biserica Ortodoxă Statului În această situație, episcopii Pantelimon și Serghie au refuzat semnarea și recunoașterea actului, pe care îl considerau absurd și discriminator Prevederile provizorii au fost însă într-un final acceptate de arhiepiscopul Gheorghe și de episcopii Dionisie și Vladimir Lipsa de înțelegere a autorităților, intransigența acestora și felul tiranic în care au impus o serie de măsuri menite să controleze din scurt activitatea Bisericii i-au descumpănit și totodată dezamăgit pe ierarhii ei, care nu mai priveau colaborarea cu guvernul ca fiind de bun augur pentru obținerea autocefaliei Autoritățile au continuat demersurile necesare pe lângă patriarhul Tihon al Moscovei Acesta era însă un adept înflăcărat al imperiului țarist apus, visa la restaurarea vremurilor de glorie de altădată și la redobândirea recunoașterii pe care 1 Există documente din care rezultă faptul că autoritățile poloneze ar fi nutrit speranța scoaterii Bisericii Ortodoxe din Polonia de sub influența Bisericii Ruse și implicit a guvernului sovietic, chiar înainte de a fi fost definitivate granițele statului polonez Aceste documente sunt discutate de M Papierzynska-Turek în lucrarea sa despre autocefalia BOP Astfel, conform unei note informative pentru Ministerul Afacerilor Externe, păstrată la Archiwum Akt Nowych, Ministerstwo Wyznan Religijnych i Oswiecenia Publicznego (la care ne-am mai referit și până acum sub forma AAN, MWRiOP), sign 967, k 2, a fost elaborat și depus la Ministerul Cultelor (MWRiOP) încă în 1919 un proiect de organizare a Bisericii Ortodoxe Poloneze, care presupunea independența Bisericii Poloneze față de Patriarhia Moscovei pe considerente istorice - se făceau referiri la o situație similară când fusese proclamată independența BOP față de mitropolitul de la Moscova pe baza unui decret adoptat de Sinodul Bisericesc din Marele Ducat al Lituaniei în anul 1414-1415 Referiri mai ample pe această temă găsim în volumul lui T Woronicz, Zagadnienie autokefalii Cerkwi Prawosiawnej w Polsce (Problema autocefaliei Bisericii Ortodoxe din Polonia), Vilnius, 1923, p 4 223 Romanoslavica XLIV Biserica Ortodoxă Rusă o avea în regimul de odinioară Ținea, de asemenea, nespus la păstrarea unității Bisericii Ortodoxe Ruse și nu vedea cu ochi buni strădaniile autorităților poloneze de a obține pe cale diplomatică desprinderea Bisericii Ortodoxe Poloneze de Biserica Rusă Situația patriarhului Tihon era însă departe de a fi de invidiat, deoarece nu era bine văzut de autoritățile sovietice atee, care nu-i puteau tolera preferințele politice Acesta este motivul pentru care atitudinea patriarhului față de această chestiune a fost de la bun început reținută, cumpătată chiar, refuzul lui fiind pus pe seama condițiilor improprii de întrunire a Sinodului Bisericii Ruse, de care ar fi depins în ultimă instanță luarea unei asemenea hotărâri1 Cu toate acestea, Guvernul polonez nu avea încredere în „asigurările lui Tihon despre bunăvoința sa” și despre dorința de a ajunge la o înțelegere cu autoritățile poloneze în ceea ce privește problema autocefaliei Bisericii Ortodoxe Poloneze1 2 Situația intră brusc pe un nou făgaș pe la începutul anului 1922, odată cu arestarea patriarhului Tihon de către autoritățile sovietice, care îi reproșau solidarizarea cu fostul regim țarist și necooperarea cu forțele sovietice În fruntea Bisericii Ruse, rămasă astfel fără autoritatea sa canonică, ajunge un grup de ierarhi loiali Guvernului de la Kremlin, constituit în Comitetul Bisericesc, ce avea să preia conducerea așa-numitei Biserici Vii3 Această situație, am putea spune ideală pentru Biserica Ortodoxă din Polonia, a fost imediat valorificată atât de autorități, cât și de ierarhi Chiar la sfârșitul lunii mai 1922 se întrunește Sinodul celor patru episcopi ortodocși din Polonia, care hotărăște în unanimitate să nu recunoască noua administrație, instituită prin forță și considerată necanonică, să nu accepte „nici un fel de dispoziții din partea Comitetului Bisericesc de la Moscova”, iar „toate problemele referitoare la Biserica Ortodoxă din Polonia să fie soluționate pe loc” de Sinodul Episcopilor4 Decizia Soborului Bisericii Ortodoxe Poloneze își găsea justificarea legală, canonică, în decretul adoptat la 1 noiembrie 1920 1 Atitudinea aceasta reiese din discuțiile cu ambasadorul polonez, reflectate în AAN MWRiOP 867, k 36 Scrisoarea Legației Poloneze la Moscova adresată Ministrului WRiOP din 20 septembrie 1921, copie; Idem, k 40 Scrisoarea MSZ către MWRiOP din 11 aprilie 1922 De asemenea, scrisoarea patriarhului Tihon adresată mitropolitului Gheorghe în data de 14/29 septembrie 1921, copie, este o dovadă a faptului că patriarhul nu se pronunță ferm împotriva autocefaliei BOP, el doar invocă imposibilitatea convocării Sinodului Bisericii Ruse care ar fi avut dreptul să ia o hotărâre în acest sens 2 AAN MWRiOP 867, k 40 Scrisoarea MSZ do MWRiOP din 11 aprilie 1922 3 V A Kuroedov, Religija i cerkov' v sovetskom gosudarstve, Moscova, 1981, p 73 4 AAN MWRiOP 963, k 264 Scrioarea mitropolitului Gheorghe către MWRiOP din 13 iunie 1922; PAM II/3/a, doc ref la procesul verbal nr 4, pct 2, al ședinței Sinodului, întrunit la data de 9 aprilie 1924; Decizia Sinodului episcopilor din 16 august 1924, scrisoarea către patriarhul Tihon De asemenea, aspectul acesta este tratat de toți istoricii polonezi care s-au interesat de problema autocefaliei BOP: Zyzykin, op cit , p 60, Papierzynska-Turek, op cit , p 111, G Kupri-anowicz, Koscioi prawosiawny w Polsce w XX wieku (Biserica Ortodoxă în Polonia în secolul XX), în Prawosiawie Swiatio wiary i zdroj doswiadczenia (Ortodoxia Lumina credinței și izvor de experiență), sub red K Lesniewski și J Lesniewska, Lublin, 1999, p 557 etc 224 Romanoslavica XLIV de patriarhul de la Moscova și de Sinodul și Consiliul Bisericesc Acest decret oferea lămuriri cu privire la măsurile ce se cuveneau luate în cazul imposibilității menținerii unor relații normale între Patriarhia Moscovei și bisericile aflate sub jurisdicția sa În ceea ce privește autoritățile statale, ele au profitat de acest moment propice pentru a impulsiona Biserica în vederea continuării procesului de obținere a autocefaliei1 În acest sens Sinodul a adoptat o hotărâre în care se menționa faptul că „nu are nimic împotriva autocefaliei Bisericii Ortodoxe din Polonia” A fost convocat Sinodul Episcopilor, ca organ administrativ permanent, care, întrunit în ziua de 14 iunie 1922, hotărăște următoarele: „Din cauza întreruperii activității administrației bisericești legitime de la Moscova, în toate problemele legate de Biserica Ortodoxă din Polonia va decide pe loc Sinodul Episcopilor Ortodocși, iar problemele curente vor ține de competența Micului Sinod Episcopal, mai exact de competența Sinodului Bisericii Ortodoxe din Polonia Sinodul Episcopilor hotărăște să nu mai primească dispoziții din partea consiliului administrativ constituit necanonic la Moscova Totodată, Sinodul Episcopilor Ortodocși, ținând cont de haosul care domnește în Biserica Ortodoxă din Rusia, nu vede obstacole în instituirea autocefaliei Bisericii din Polonia și este gata să se conducă în lucrările sale după principiile autocefaliei și să colaboreze cu guvernul polonez în lumina prevederilor constituției, cu condiția ca guvernul Poloniei să obțină binecuvântarea patriarhului de la Constantinopol pentru autocefalia Bisericii Poloneze, precum și binecuvântarea altor Biserici Autocefale - Greacă, Bulgară și Română - dar și a patriarhului de la Moscova, în măsura în care acesta din urmă va reveni la conducerea Bisericii Ortodoxe Ruse iar Patriarhia Moscovei nu va fi lichidată”1 2 Hotărârea a fost votată de mitropolitul Gheorghe, precum și de episcopii Dionisie și Alexandru Episcopul Vladimir s-a abținut de la vot, iar episcopul Elefterie a absentat de la dezbateri pe motiv de boală3 Trebuie totuși subliniat faptul că încă de la început poziția Bisericii Ortodoxe din Polonia a fost fermă și fără echivoc: în eventualitatea revenirii la tronul patriahal a patriarhului Tihon, considerat de toți episcopii din Polonia ca fiind singura autoritate canonică, Biserica Ortodoxă Poloneză se va strădui să obțină binecuvântarea sa cu privire la autocefalie Episcopii ortodocși nu au ezitat să precizeze în repetate rânduri faptul că inițiativa demersurilor în vederea obținerii autocefaliei a aparținut de la bun început statului, dar că viziunea statului reprezintă o orientare pe care Biserica o îmbrățișează cu deschidere, mai ales în situația delicată în care se găsea la acea vreme Patriarhia Moscovei Existau temeri întemeiate că haosul care se înstăpânise la Moscova, potențat de noua conducere necanonică, s-ar fi 1 În discursul său, ministrul cultelor și totodată prim-ministru al Poloniei, Antoni Ponikowski, a exprimat dorința Guvernului ca episcopii polonezi să acționeze în sensul obținerii autocefaliei, mai ales în condițiile noii autorități necanonice de la Moscova (în „Za Swobodu” nr 181 din 17 iunie 1922) 2 AAN, MWRiOP 923, k 3 Hotărârea Sinodului Episcopilor Ortodocși din 14 iunie 1922; „Vestnik Pravoslavnoj Mitropolii” nr 36 din 7 decembrie 1924; de asemenea, A Switicz, Pra-woslawnaja Cerkow w Polsze i jeje awtokefalia, Buenos Aires, 1934, p 19 3 PAM, II/3/a 225 Romanoslavica XLIV reflectat defavorabil asupra activității interne a Bisericii din Polonia, și așa suficient de lovită în ultimii ani Redresarea situației și înflorirea vieții spirituale ortodoxe erau așadar văzute ca fiind posibile în condiții de deplină independență de acțiune și decizie, și mai ales fără amestecul unei forțe străine de realitatea poloneză Pe 15 iunie 1922, ierarhii Bisericii au hotărât statutul sinodului Bisericii Ortodoxe Poloneze care reglementa activitatea organului administrativ al Bisericii În baza acestor prevederi, sinodul urma să adopte deciziile necesare cu privire la activitățile curente ale Bisericii, să numească noi episcopi, să-i revoce din funcție sau săi mute de la o eparhie la alta, să modifice granițele eparhiilor, într-un cuvânt, trebuia să asigure climatul și condițiile necesare noii forme administrative și politice spre care tindea Biserica1 Pe acest fundal intern tensionat și tulbure s-a produs o tragedie neașteptată: asasinarea mitropolitului Gheorghe1 2, împușcat în februarie 1923 de arhimandritul Smaragd (Latyszenko), suspendat de mitropolit din îndatoririle preoțești și din funcția de rector al seminarului teologic ca urmare a subminării politicii promovate de Biserică În aceste circumstanțe, conducerea Bisericii Ortodoxe din Polonia și toate obligațiile care derivă de aici sunt preluate de arhiepiscopul Dionisie, conform punctului 8 din statutul Sinodului și cu sprijinul și acordul indispensabil al autorităților 1 Zyzykin, op cit , p 61 2 Mitropolitul Gheorghe se făcea vinovat, în viziunea unei mare părți a populației și clerului, de promovarea unei politici care echivala cu distrugerea Bisericii Ortodoxe Poloneze Evenimentele care se desfășurau cu rapiditate nu prevesteau, după părerea populației, nimic îmbucurător, ba, dimpotrivă, oponenții autocefaliei nu vedeau în noua stare de fapt decât accentuarea stării de nesiguranță, neliniște și nemulțumire, potențată în egală măsură și de mișcările de revendicare a lăcașurilor de cult din zonele estice, de limitarea numărului de parohii și, nu în ultimul rând, de situația juridică încă neclară a Bisericii Și, cu toate acestea, așa cum sublinia și Serafin Kirylowicz în amplul său studiu consacrat istoriei Bisericii Ortodoxe Poloneze în perioada interbelică și intitulat Z dziejow prawosiawia w III Rzeczypospolitej Polskiej Niektore problemy na tle polityki wyznaniowej panstwa 1918-1939 (Din istoria Ortodoxiei în cea de-a III-a Republică Poloneză Câteva probleme pe fundalul politicii confesionale a statului 1918-1939), asasinarea mitropolitului Gheorghe a avut o motivație pur personală, și nu una colectivă, așa cum s-a crezut la început, deoarece, negându-i dreptul de a-și îndeplini îndatoririle preoțești, mitropolitul îl priva definitiv pe arhimandrit de posibilitatea de a fi hirotonit episcop de Sluck, sufragan al eparhiei Minsk, de către patriarhul Tihon (în Kirylowicz, op cit , în Poslannictwo” 1979, nr 3-4, p 85-151) Pentru fapta sa, Smaragd Latyszenko a fost judecat mai întâi de Curtea Marțială, apoi de Curtea de Justiție din Varșovia, fiind condamnat la 12 ani de temniță grea pentru uciderea din culpă a unei persoane oficiale, conform art 455, aliniatul B din codul penal (cf J S Langrod, O autokefalii prawosiawnej w Polsce Studium z zakresu polskiej polityki administracji wyznaniowej (Despre autocefalia Ortodoxă în Polonia Studiu din domeniul politicii administrative confesionale poloneze), Varșovia, 1931, p 88) 226 Romanoslavica XLIV După intronizarea mitropolitului Dionisie1, Guvernul polonez a început demersurile necesare pe lângă Patriarhia Ecumenică, în calitate de primus inter pares, în vederea obținerii și recunoașterii autocefaliei Bisericii Ortodoxe Poloneze Pe 15 iulie1923 patriarhul Tihon este eliberat din arest și, odată întors pe tronul patriarhal, trimite un comunicat tuturor eparhiilor din jurisdicția Bisericii Ruse (inclusiv mitropoliei din Polonia) în care înfierează încălcarea legilor canonice de către cei care se grăbiseră să îi ocupe locul în fruntea Bisericii, fără împuternicirea sa Sinodul Episcopilor din Polonia își exprimase bucuria prilejuită de eliberarea patriarhului Tihon într-o scrisoare din 5/18 septembrie 1923, în care mitropolitul Dionisie nu a întârziat să îi prezinte și o informare cu privire la ultimele evenimente care avuseseră loc în Polonia Cu această ocazie îl roagă pe patriarh să acorde binecuvântarea pentru „existența independentă a Bisericii Ortodoxe în statul polonez” Atitudinea patriarhului în privința încercării Bisericii din Polonia de a se desprinde de Moscova rămâne însă în continuare nefavorabilă și neînduplecată În scrisoarea sa de răspuns, datată 23 ianuarie 1924, patriarhul Tihon își exprima convingerea că nu este de competența lui să iau o asemenea hotărâre, ci a Sinodului Național al Bisericii Ruse, adăugând de asemenea faptul că Patriarhul Ecumenic de la Constantinopol nu are dreptul de a-și exercita autoritatea între granițele Patriarhiei Ruse1 2 În toată această perioadă însă continuau tratativele diplomatice purtate cu Patriarhia Ecumenică de la Constantinopol, inițiate încă din 1922, și care trebuia să se concretizeze în luna noiembrie 1923, odată cu vizita în Polonia a unei comisii speciale a 1 Evenimentul are loc la 29 aprilie 1923 și este de precizat că acest lucru s-a făcut fără încercarea de a se obține aprobarea patriarhiei de la Moscova, o dovadă în plus a faptului că intențiile autorităților bisericești și statale de ratificare a autocefaliei erau cât se poate de ferme În schimb, sinodul episcopilor ortodocși polonezi s-a adresat patriarhului ecumenic Meletie al IV-lea cu rugămintea de a binecuvânta această alegere și de a-l învesti pe Dionisie cu drepturile și privilegiile pe care le deținuse la vremea sa mitropolitul Gheorghe din binecuvântarea patriarhului de la Moscova Rugămintea aceasta este ascultată de patriarhul ecumenic și, prin hotărârea sinodului din 14/27 februarie 1923, a fost recunoscut ca prim episcop al mitropoliei ortodoxe din Polonia, învestit cu demnitatea de mitropolit arhiepiscopul de Volînia și Krzemieniec, Dionisie I se recunoșteau toate însemnele exterioare acordate mitropolitului Varșoviei și al întregii Polonii de patriarhul de la Moscova și prevăzute în statutul Bisericii Ortodoxe din Polonia din 14/27 august 1922 Hotărârea a fost trimisă, de asemenea, spre aprobare Guvernului polonez (Cf „Wiadomosci Metropolji Prawoslawnej w Polsce” nr 5-6, 1923; Zyzykin, op cit , p 62-63) 2 „Din cauza informațiilor insuficiente și contradictorii despre starea de fapt care domnește în Mitropolia Ortodoxă Poloneză nu putem binecuvânta existența independentă a Bisericii Ortodoxe în statul polonez, atâta vreme cât nu vor fi prezentate Sinodului Bisericii Ortodoxe Ruse, a cărui convocare face obiectul rugăciunilor și grijilor noastre neobosite, toate circumstanțele și argumentele canonice care sunt în favoarea existenței ei independente” (în PAM II/3/a Documente referitoare la procesul verbal nr 4 (pct 2) al ședinței Sf Sinod din ziua de 9 aprilie 1924 Se găsește aici și copia scrisorii mitropolitului Dionisie adresată patriarhului pe 18 noiembrie 1923 De asemenea, cf Papierzynska-Turek, op cit , p 119) 227 Romanoslavica XLIV Fanarului în scopul pregătirii materialelor informative pentru patriarhul Meletie IV1 Din păcate întâlnirea nu a mai avut loc din pricina asasinării mitropolitului Gheorghe În Polonia investirea mitropolitului Dionisie de către patriarhul ecumenic a fost percepută și interpretată ca o alunecare tacită dintr-o jurisdicție (cea a Moscovei) în alta (a Constantinopolului), justificată de regimul sovietic ateu care semăna teroare în Rusia1 2 Situația Bisericii Ortodoxe Poloneze devenise astfel, pe fundalul ultimelor evenimente, deosebit de complexă, mai ales pentru că existau două autorități tutelare3 de la care se aștepta soluționarea canonică a problemei autocefaliei: Patriarhia de la Moscova, cu care legăturile nu erau pe deplin întrerupte4, dar nici de bun augur, și Patriarhia Ecumenică de la Constantinopol, care devenise mai nou, prin implicarea în investitura noului mitropolit Dionisie, autoritatea administrativă supremă de care asculta mitropolia Poloniei5 Pravila bisericească interzice dubla dependență canonică față de doi patriarhi, după cum stipulează canonul II apostolic Poziția ierarhilor polonezi nu aducea Biserica Ortodoxă din Polonia sub contingența acestui canon, deoarece ei recunoșteau de jure autoritatea patriarhului de la Moscova, de care depindeau, adresându-se patriarhului ecumenic doar cu rugămintea de a-i ajuta temporar, pe perioada cât situația din Rusia rămânea tulbure și neprielnică Ierarhii polonezi își 1 AAN, MWRiOP 965 Scrisoarea primului ministru J Nowak din 27 iunie 1922 2 Ulterior evenimentele care s-au succedat n-au făcut decât să întărească convingerea autorităților și a ierarhilor ortodocși polonezi că au procedat bine nerecunoscând administrația necanonică de la Moscova și optând pentru protecția Constantinopulului Susținem acest lucru deoarece, de pildă, după moartea patriarhului Tihon, mitropolitul Petre, care i-a urmat, avea să fie întemnițat pentru refuzul de a recunoaște autoritățile sovietice, iar cei care s-au succedat la tronul patriarhal (mitropolitul Serghie, mitropolitul de Petersburg Iosif, mitropolitul de Iaroslav Agatangelos, arhiepiscopul Serafim) aveau să fie rând pe rând deportați din același motiv, până când în iulie 1927 mitropolitul Serghie a recunoscut, într-o scrisoare pastorală , autoritatea de jure a puterii sovietice (cf Zyzykin, op cit , p 67) 3 Cităm din scrisoarea sinodului episcopilor polonezi adresată patriarhului Tihon pe 16 august 1924: „Actul de confirmare a mitropolitului întregii Polonii de către patriarhul ecumenic, corespondența pe tema introducerii stilului nou și relațiile îngreunate cu Înalt Prea Sfinția Voastră au pus biserica noastră Ortodoxă în starea de dublă dependență canonică față de Înalt Prea Sfinția Voastră și față de Înalt Prea Sfinția Sa Patriarhul Ecumenic, astfel încât problema existenței independente a Bisericii Ortodoxe din Polonia poate fi soluționată prin binecuvântarea Înalt Prea Sfinției Voastre sau a patriarhului ecumenic” (în „Wiadomosci Metropoliji Prawo-slawnej w Polsce”, nr 39-40, 21 decembrie 1924, p 3) 4 Autonomia Bisericii Ortodoxe era un lucru cert, mai ales că nu se mai cerea aprobarea patriarhului Tihon pentru deciziile luate, însă numele acestuia continua să fie pomenit în timpul slujbelor în toate bisericile ortodoxe de pe cuprinsul Poloniei și clerul recunoștea și mai departe autoritatea canonică a patriarhului În același timp însă, printr-o hotărâre a Sinodului din 8 aprilie 1923, și numele patriarhului ecumenic se cuvenea a fi menționat la slujbe, dar după cel al patriarhului Tihon (cf PAM, II/2/a Documente referitoare la procesul verbal nr 14, pct 1, al ședinței Sf Sinod din ziua de 21 aprilie 1923) 5 „Voskresnoe ctenie” nr 2, din 3 februarie1924, p 27 228 Romanoslavica XLIV construiau argumentarea situației în baza stipulațiilor canonului 28 al celui de-al IV-lea Sinod Ecumenic, fapt desconsiderat de Moscova și nu numai Așadar pe 11 noiembrie 1924 Sinodul Patriarhal de la Constantinopol1 a luat hotărârea de a binecuvânta autocefalia Bisericii Ortodoxe din Polonia, iar, pe 13 noiembrie, patriarhul Grigorie VII a semnat, alături de toți ceilalți doisprezece membri ai Sinodului, thomosul de recunoaștere a autocefaliei După cum reiese din thomos, Biserica Ortodoxă din Polonia era îndreptățită să aspire spre statutul de biserică autocefală prin faptul că se bucura deja de o largă autonomie administrativă, avea structuri organizatorice proprii și, nu în ultimul rând, pentru că întrunea condițiile necesare, prevăzute de sfintele canoane apostolice: „ordinea treburilor bisericești trebuie să urmeze formele politice și publice” În această situație, era de datoria Patriarhiei Ecumenice, în calitate de autoritate superioară, să nu refuze ajutorul cerut de o Biserica Ortodoxă soră, aflată în nevoie Luând această hotărâre, patriarhul ecumenic a ținut cont și de considerentele istorice: încălcarea legilor canonice de către Biserica Rusă, atunci când a preluat sub jurisdicția sa mitropolia de la Kiev și structurile bisericești de pe teritoriul Poloniei și Lituaniei, în anul 1686 Prin prisma acestor evenimente, Patriarhia Ecumenică are toate drepturile de a decide în privința autocefaliei unei Biserici care îi aparținuse cândva și care trecuse în condiții îndoielnice sub stăpânirea Moscovei1 2 Tot în thomos este stipulat faptul că o condiție a recunoașterii autocefaliei o reprezintă păstrarea unității canonice cu alte Biserici Ortodoxe Autocefale surori, drept pentru care mitropolitul Varșoviei are obligația de a-l înștiința de fiecare dată pe patriarhul ecumenic cu privire la intronizații, de a pomeni numele său și al altor patriarhi în timpul slujbelor sau de a apela la ajutorul patriarhiei ecumenice în orice situație care depășește competența oricărei alte Biserici Autocefale Se cuvine subliniat însă faptul că thomosul, ca orice act de consfințire a autocefaliei, reprezintă un document legislativ care modifică granițele Bisericii și sfera ei de influență, motiv pentru care trebuie să reflecte participarea la decizie a tuturor Bisericilor locale, istoria oferind numeroase exemple în acest sens3 Actul la care ne referim nu poartă însă semnătura altor patriarhi sau capete ale altor Biserici locale, ceea 1 Prezidat de mitropolitul Callinikos, care îi ținea locul patriarhului, la vremea respectivă bolnav 2 Problema aceasta este foarte complexă și nu face obiectul interesului nostru decât în măsura în care au existat voci ce susțineau teza acordării autocefaliei BOP pe baza vechii neînțelegeri dintre Constantinopol și Moscova Se cuvine totuși menționat faptul că, după dispute îndelungate, Patriarhia Ecumenică ajunsese totuși la o înțelegere cu Biserica Rusă, care și-a „cumpărat” în 1686 dreptul canonic de a guverna asupra Mitropoliei din Kiev în schimbul a 200 monede de aur și 120 blănuri de sobol primite de patriarhul Dionisie al Constantinopolului și 200 zloți de aur acordați patriarhului Dosoftei al Ierusalimului Astfel au fost îndreptate toate greșelile comise, motiv pentru care thomosul din 1924 nu poate face apel la această situație, pretinzând că Mitropolia Kieveană a continuat să depindă canonic de Constantinopol (vezi Zyzykin, op cit , p 83) 3 De exemplu, acordarea autocefaliei Țărilor Baltice în secolul al XV-lea sau Bisericii de la Moscova în 1589, exemplele pot continua 229 Romanoslavica XLIV ce înseamna că patriarhul ecumenic și sinodul său își exercitau puterea legislativă în afara sferei lor de influență, pătrunzând pe teritoriul unei alte patriarhii În mod paradoxal însă, acest lucru este aproape în întregime trecut sub tăcere, fiindcă patriarhia Moscovei și drepturile pe care le-ar avea asupra Bisericii Ortodoxe Poloneze sunt amintite în treacăt Pe 13 ianuarie 1925, Constantin al VI-lea, urmașul patriarhului Grigorie al VII-lea, a trimis tuturor Bisericilor Ortodoxe copia oficială a thomosului, alături de un apel prin care notifica proclamarea autocefaliei Bisericii Poloneze1 sub „influența papismului răsăritean” Mitropolitul Dionisie este ținut la curent cu aceste evenimente După moartea patriarhului Tihon, pe 13 aprilie, autoritățile sovietice nu au permis să fie ales un alt succesor, funcția de conducere fiind suplinită de „locțiitorul” patriarhului, mitropolitul Serghie (Starogorodski), la fel de opac la ideea recunoașterii autocefaliei Bisericii din Polonia ca și ilustrul său predecesor În aceste condiții, Sinodul Episcopilor din Polonia a hotărât să publice în editurile sinodale știrile despre thomos și alte scrisori ale Fanarului, înștiințând totodată Guvernul despre acest lucru, pentru ca totul să capete un caracter oficial1 2 Mitropolitul Dionisie dorea să facă pregătirile necesare în vederea primirii vizitei oficiale a delegației Fanarului, prilejuită de ceremonia citirii oficiale a actului thomosului Evenimentul a trebuit amânat din cauza schimbărilor care aveau loc la Constantinopol, unde se organizau din nou alegeri pentru succesorul lui Constantin al VI-lea la tronul patriarhal Când, în sfârșit, a fost ales patriarhul Vasile și nimic nu mai părea să stea în calea venirii delegației, mitropolitul Dionisie își schimbă optica, considerând mai înțelept să fie amânată vizita până la reglementarea statutului juridic al Bisericii Populația ortodoxă nu era foarte încântată de noul statut al Bisericii și tensiunea care se făcea simțită i-a determinat pe ierarhii polonezi și autorități să adopte o atitudine prudentă, motiv pentru care Ministerul Cultelor și Instrucțiunii Publice a hotărât chiar să renunțe la ideea de a organiza o conferință de presă cu ocazia sosirii delegației, în august 1925, pentru a nu da ocazia unor reacții și manifestări nedorite Conferința avea să aibă loc în cele din urmă, însă abia pe 15 septembrie, chiar în ziua în care delegația pășea pe teritoriul Poloniei Ecourile ei s-au regăsit în presa din ziua următoare Pe 17 septembrie festivitatea de înmânare a thomosului s-a desfășurat în catedrala Sf Maria Magdalena din Varșovia, în prezența reprezentanților Patriarhiei Ecumenice, membrilor sinodului permanent de la Constantinopol și a celor doi cosemnatari ai actului: mitropoliții Ghermanos al Sardiniei și Ioachim al Calcedonului La festivitate a participat și o delegație a Patriarhiei Române, ceea ce însemnat implicit recunoașterea autocefaliei de către Biserica Ortodoxă Autocefală din România3 1 Aleksii Arhiepiskop, K istorii Pravoslavnoj Cerkvi v Pol’se za desiatiletie prebyvanija vo glave eja Blazennejsago Mitropolita Dionisija (1923-1933), Varșovia, 1933, p 142-144; Langrod, op cit , p 95-96 2 PAM, idem, Procesul verbal nr 6 (pct 1) al ședinței Sf Sinod din ziua de 13 aprilie 1925 3 „Voskresnoe ctenie” nr 41, 1925, p 647 230 Romanoslavica XLIV Citirea oficială a conținutului thomosului nu însemna în mod automat recunoașterea autocefaliei poloneze de către toate celelalte Biserici surori, însă a reprezentat, într-un fel, o confirmare a dreptului la autonomie de care se putea bucura Oficialitățile poloneze, grupările politice ale vremii și ierarhia Bisericii au recunoscut valoarea oficială a thomosului care oferea bazele organizării Bisericii Ortodoxe pe principiul autocefaliei Printr-o hotărâre a Sinodului din 13 aprilie 1925, statutul de Biserică independentă urma să fie reflectat de însăși denumirea Sfintei Biserici Ortodoxe Autocefale Poloneze1 În ceea ce privește poziția celorlalte Biserici Ortodoxe Autocefale față de autocefalia Bisericii Ortodoxe Poloneze, situația se prezintă variat, deși există un numitor comun, și anume aproape toate, cu excepția Bisericii Ruse, a cărei atitudine a fost de la bun început negativă, au recunoscut condiționat noul statut al Bisericii Ortodoxe din Polonia, subliniind necesitatea reconcilierii cu Biserica-Mamă și obținerea binecuvântării acesteia îndată ce situația politică din Rusia ar fi permis reluarea relațiilor Foarte important este însă faptul că nici o altă Biserică nu a refuzat să-și exprime acordul O delegație a episcopatului polonez, în frunte cu mitropolitul Dionisie, a pornit în anul 1927 într-o serie de vizite oficiale pe la majoritatea Bisericilor Ortodoxe Autocefale, în scopul stabilirii unor relații canonice de înțelegere și armonie Din discursurile tuturor șefilor Bisericilor surori reiese în mod limpede necesitatea recunoașterii de facto și de jure a autocefaliei poloneze Au existat și Biserici care au protestat în mod formal sau real împotriva modului în care a fost proclamată autocefalia Bisericii Ortodoxe Poloneze (de exemplu, Biserica-Mamă și Biserica Ortodoxă Rusă din Emigrație) Biserica-Mamă, în persoana patriarhului Tihon, protestase împotriva încercărilor de proclamare a autocefaliei încă de la început, limitându-se doar la a reitera autonomia largă care îi fusese acordată Bisericii poloneze După ce a ieșit din închisoare, patriarhul Tihon a publicat o pastorală în care anunța reluarea activității în calitate de Întâistătător al Bisericii Ruse1 2 La aflarea acestei vești, mitropolitul Dionisie îi adresează patriarhului o scrisoare în data de 5/18 noiembrie 1923, în care își exprima bucuria de a-l ști liber și în fruntea Bisericii Ortodoxe Ruse Totodată îi adresa, în numele întregii Biserici Ortodoxe Poloneze, rugămintea de a binecuvânta autocefalia, anterior binecuvântată de patriarhul Constanti-nopolului Aceasta a fost prima scrisoare a episcopiei poloneze care aborda problema blagoslovirii constituției autocefale Argumentele de care s-a servit patriarhul Tihon în refuzul său de a recunoaște autocefalia acordată de Constantinopol au fost următoarele: recunoașterea autocefaliei ține de competența sinodului local, și nu a patriarhului; patriarhul ecumenic nu are dreptul de a-și exercita autoritatea în cadrul patriarhiei Moscovei; știrile destituirilor ilegale, necanonice ale episcopilor Pantelimon, Serghie, 1 PAM, I/1 Procesele verbale din 13 aprilie, 5 iunie și 1 decembrie 1925 ale ședințelor Sf Sinod din anul 1925 2 „Wiadomosci Metropolji Kosciola Prawoslawnego w Polsce” nr 19, 1923 231 Romanoslavica XLIV Vladimir și Elefterie1; și nu în ultimul rând lipsa unei informări temeinice cu privire la situația internă a Bisericii Poloneze, din momentul când tratativele pe care patriarhul le purta cu autoritățile au fost întrerupte de arestarea sa În perioada când relațiile cu Patriarhia de la Moscova au fost întrerupte, pentru a nu se crea o situație de tensiune între autoritatea bisericească și credincioși - la rândul lor reticenți la ideea de autocefalie -, presa oficială a Bisericii a explicat tăcerea patriarhului de la Moscova prin dificultățile de comunicare determinate de cenzura și regimul sovietic Ierarhii polonezi continuau să rămână optimiști în privința acordului Moscovei, deoarece e bine știut faptul că Biserica-Mamă este obligată în anumite condiții (IV, 17) să își dea binecuvântarea, iar istoria Bisericii prevede că, în cazul imposibilității exprimării acordului Bisericii-Mame, este binevenită binecuvântarea altor Biserici, în fruntea cărora se află ierarhi de rang superior, adică patriarhi, ceea ce reprezenta, de altfel, cazul Bisericii Poloneze Protestul Moscovei a fost ulterior repetat de către locțiitorul patriarhului, mitropolitul Petre, și apoi de către mitropolitul Serghie (scrisorile Bisericii Ortodoxe Ruse către Mitropolia Varșoviei din 24 septembrie 1928, 22 octombrie 1928 și 29 iunie 1930) La rândul său, mitropolitul Dionisie a răspuns de fiecare dată acestor proteste1 2 1 Argumentul acesta nu este îndreptățit, deoarece autoritățile statului își rezervă dreptul constituțional de a confirma prelații în funcții sau dimpotrivă de a le refuza candidatura Totodată, statul are dreptul să impună candidaților obligativitatea cetățeniei poloneze, considerată ca argument al loialității față de patrie 2 Pe 16 septembrie 1924, Sinodul Episcopilor a răspuns scrisorii patriarhului Tihon din data de 23 mai 1924, prezentându-i Prea Fericitului istoria Bisericii Poloneze din clipa proclamării autocefaliei sau scrisoarea mitropolitului Dionisie către mitropolitul Petre din 25 decembrie 1925, care nu a ajuns la destinatar și, ca atare, anexată în scrisoarea din 26 martie 1928; scrisoarea mitropolitului Dionisie adresată mitropolitului Serghie pe 29 septembrie 1927 ca răspuns la scrisoarea acestuia din 24 septembrie 1927, referitoare la problema autocefaliei; scrisoarea mitropolitului Dionisie către mitropolitul Serghie din 26 martie 1928, ca răspuns la scrisoarea acestuia din 4 ianuarie 1928 Ultimele două scrisori primite din partea mitropolitului Serghie, datate 22 octombrie 1928 și, respectiv, 26 iunie 1930, au rămas fără răspuns, iar Sinodul a adoptat în ziua de 15 aprilie 1929 o hotărâre cu privire la relațiile BOP cu Patriarhia de la Moscova bazate pe „inviolabilitatea constituției autocefale a Bisericii Ortodoxe din Polonia, stabilită canonic” în baza drepturilor acordate de patriarhul ecumenic De asemenea, cităm un fragment din scrisoarea de răspuns a mitropolitului Dionisie adresată mitropolitului Serghie, la acea vreme locțiitor al patriarhului: „Starea actuală de fapt - ne referim mai ales la privarea patriarhului de la Moscova de libertatea de acțiune - a constrâns ierarhia ortodoxă poloneză să se adreseze patriarhului ecumenic cu rugămintea de a recunoaște constituția autocefală a Bisericii Ortodoxe din Statul Polonez ca fiind indispensabilă pentru existența Bisericii Poloneze în noile condiții și spre binele Ortodoxiei în general Noi, pe de altă parte, ne amintim mereu de obligația pe care o avem față de iubita noastră Biserică Rusă și, cu prima ocazie care se va ivi, când în fruntea ei va sta din nou un păstor recunoscut de toate Bisericile Ortodoxe și de întreg poporul ortodox rus, îl vom ruga cu stăruință ca, pentru binele și pacea Bisericii, să ne dea binecuvântarea existenței autocefale a Bisericii Ortodoxe, recunoscută și confirmată deja de toate celelalte Biserici Ortodoxe Autocefale” (în „Voskresnoe ctenie”, nr 52, 1927) 232 Romanoslavica XLIV Autocefalia „condiționată” a fost diferit acceptată în cercurile ortodoxe din Polonia Unii s-au pronunțat pentru necesitatea și canonicitatea ei, alții au chestionat-o și au considerat-o ca fiind o stare determinată de către patriarhul Tihon încă din anul 1921, când fusese instituită larga autonomie a Bisericii Ortodoxe Poloneze Se cuvine totuși evidențiat faptul că acceptarea formulei de compromis a autocefaliei de către mitropolitul Gheorghe și apoi de succesorul său, mitropolitul Dionisie, a protejat Biserica de o serie de măsuri represive, impuse de autoritățile statului și de anumite tendințe de lichidare sau polonizare a Ortodoxiei, dând posibilitatea Bisericii să-și exercite funcțiile sale și permițând chiar, în perspectivă, reglarea situației juridice și financiare Nu trebuie scăpat din vedere faptul că, atunci a fost destabilizată în interior, nu numai de către adversarii autocefaliei, ci și de către adepții ucrainizării sale, în vederea păstrării „chipului rusesc”1 A fost criticat, de asemenea, modul în care Biserica a ales să-și manifeste loialitatea față de stat, precum și consecvența cu care mitropolitul Dionisie a încercat să identifice Biserica cu rațiunea de stat poloneză, riscându-și în felul acesta - din cauza inconsecvenței politice a autorităților naționale - poziția în majoritatea mediilor ortodoxe, mai ales în cele ucrainene și bieloruse1 2 În 1930, Sinodul Episcopilor polonezi hotărăște, în baza decretului din 27 noiembrie, ca toate scrisorile care vor mai veni din partea mitropolitului Serghie să fie considerate documente „cu titlu de acte informative”3 Această hotărâre a fost determinată de alegerea mitropolitului Serghie de a semna actul de loialitate față de regimul sovietic, ceea ce însemna anularea libertății de decizie și a voinței proprii Autocefalia Bisericii Ortodoxe din Polonia a creat, la rândul său, un precedent, deoarece, înainte de a fi recunoscută de Biserica-Mamă, a fost admisă de Bisericile Ortodoxe Locale Tot pentru prima oară în istorie s-a întâmplat ca Biserica-Mamă, din care se desprinde o facțiune, să se afle sub cenzura unei autorități atee recunoscute de jure Proclamarea autocefaliei în anul 1925 a reprezentat un succes de netăgăduit al guvernului polonez, cu atât mai mult cu cât aceasta a fost rezultatul demersurilor ierarhilor Bisericii, susținuți de stat, și nu urmare a deciziei forțelor laice, cum s-a întâmplat în istoria altor Biserici Ortodoxe (de exemplu, Biserica Ortodoxă Română, Biserica Ortodoxă Greacă etc ) Ce-i drept, costurile politice ale autocefaliei au fost mari (episcopi exilați, presiuni exercitate asupra clerului pentru a-și exprima acordul, tensiune creată între ierarhi și credincioși sau mediile ortodoxe ucrainene, bieloruse și ruse), dar, în final, au meritat 1 Papierzynska-Turek, op cit , p 90 2 Mai multe informații despre orientările naționaliste și naționale din sânul Bisericii găsim la A Chojnowski, Poglqdy polityki narodowej Rzqdow polskich 1921-1938 (Concepțiile politicii naționale a guvernelor poloneze între anii 1921-1938), Wroclaw, 1979 sau în perioadicele „Wiadomosci Metropolii Prawoslawnej w Polsce (1938-39)”, „Gazeta Prawoslawna (1936-38)”, „Przeglad Prawoslawny (1939)” 3 „Voskresnoe ctenie”, nr 49, 1930; PAM I/3 Procesul verbal 111 din 27 octombrie 1930 233 Romanoslavica XLIV Am discutat aici doar despre prima autocefalie a Bisericii Ortodoxe Poloneze, obținută între anii 1924-1925 cu ajutorul thomosului Patriarhiei de la Constantinopol și pe fundalul dezaprobării Bisericii-Mamă - Biserica Ortodoxă Rusă Datorită complexității problemelor ridicate de această primă autocefalie, nu ne rămâne timp să vorbim și despre cea de-a doua și ultima autocefalie, obținută în anul 1948, de data aceasta cu binecuvântarea Patriarhiei de la Moscova Aceasta problemă însă face subiectul unei discuții separate The Autocephaly of the Polish Orthodox Church Its Premises and Recognition The interwar period is known in the history of the Orthodox Church in Poland as being marked by a series of critical moments and numerous, sometimes dramatic efforts with the view of normalizing the State-Church relations The two knotty, ticklish, stringent problems that needed to be solved immediately in order to ensure the well functioning of the Church activity were: the clarification of the external Church statute and the validation of its juridical statute The State-Church relations in the prewar period stood under the auspices of these two major co-ordinates In this essay I mainly covered the first of the two autocephalies of the Polish Orthodox Church, obtained in 1924-1925 with the aid of the thomos issued by the Constantinople’s Patriarch, strongly contested and denied by the Mother-Church - The Russian Orthodox Church Due to the complexity of the issues implied by this first autocephaly, we did not refer in this paper to the second and last autocephaly, obtained in 1948, this time with the blessing of the Patriarchy in Moscow This matter is subject to a distinct discussion 234 Romanoslavica XLIV GORANII DIN KOSOVO ÎNTRE OCULTARE ȘI INSTRUMENTALIZARE Ruxandra LAMBRU Succesivele secesiuni care au determinat apariția unor noi state pe teritoriul fostei Republici Socialiste Federative Iugoslavia1, inspirat denumite de un autor american „vin vechi tras în sticle noi1 2”, au readus în discuție problema minorităților etnice ca factor determinant în trasarea granițelor Statul federal socialist făcea referire, în constituțiile succesive3 adoptate în timpul vieții lui Josip Broz Tito, la popoare constitutive (konstitutivni narodi) și la naționalități (narodnosti) Termenul de naționalități era considerat mai puțin ofensator decât cel de minorități etnice, deoarece nu desemna categorii inferioare, ci doar diferite față de popoarele constitutive4 Am adăuga aici că termenul de minoritate/ minorități etnice nu era agreat nici de alte regimuri comuniste (reamintim sintagma folosită obsesiv de Nicolae Ceaușescu în discursurile sale - „naționalități conlocuitoare”5) din același motiv: eludarea termenului însemna și eludarea respectării drepturilor minorităților etnice prevăzute expres în documentele internaționale Popoarele constitutive ale Republicii Socialiste Federative Iugoslavia (RSFI) erau sârbii, croații, slovenii, muntenegrenii și macedonenii Naționalitățile erau celelalte grupuri etnice prezente pe teritoriul statului federal, menționate aparte în constituțiile republicilor din componența RSFI Astfel, Constituția Republicii Socialiste Serbia din anul 1974 enumera ca naționalități albanezii6, maghiarii, slovacii, românii, rusinii și 1 Nu am folosit termenul mai comod de „fosta Iugoslavie” din cauza impreciziei acestuia: chiar și după fărâmițările de la începutul anilor 1990, Belgradul a păstrat în denumirea oficială a statului termenul de „Iugoslavia”, din motive istorice, dar și de succesiune Abia în 2003 s-a renunțat definitiv la acest nume 2 Horst Hannum, Self-Determination, Yugoslavia and Europe: Old Wine in New Bottles?, în „Transnational Law and Contemporary Problems”, Iowa City, University of Iowa, vol 3, nr 1, 1993, p 50-57 3 1946, 1953, 1963, 1974 (după amendamentele din 1967, 1968, 1971) 4 Vezi explicația la Vladimir Ortakovski, Minorities in the Balkans, Skopje, 1998, p 378, nota 95 5 Și teoretizată de același în Națiunea și naționalitățile conlocuitoare în epoca contemporană, București, Ed Politică, 1983, p 71-86 6 Denumiți oficial siptari (în sârbo-croată) până la referendumul din anul 1971, respectiv amendamentele constituționale din același an Termenul a fost ulterior considerat peiorativ și a fost înlocuit, denumirea oficială pentru acest grup etnic devenind albanci 235 Romanoslavica XLIV turcii În componența Republicii Serbia intrau două provincii autonome, Voivodina și Kosovo1, în care statut de popoare constitutive aveau, pe lângă sârbi, și maghiarii, slovacii, românii și rusinii, respectiv albanezii și turcii Altfel spus, românii, de exemplu, aveau statut de „popor constitutiv”1 2 în Voivodina, nu și în Serbia sau Kosovo Grupurile etnice mai puțin numeroase, cum ar fi țiganii3, bulgarii, aromânii erau trecute la capitolul alții (ostali), chiar și în cazul recensămintelor oficiale În treacăt fie spus, tot la alții figurau și cetățenii care, din convingere sau din oportunism, se declarau iugoslavi (jugosloveni), categorie care merită un studiu aparte Recensământul din anul 1961 din Serbia (inclusiv din regiunile Voivodina și Kosovo), la ale cărui date am avut acces4, nu îi menționează pe țigani, de exemplu, incluși în cuprinzătoarea categorie alții, și nici pe gorani, obiectul studiului nostru, trecuți la capitolul musulmani (muslimani), unde intrau bosniecii, turcii și bulgarii islamizați În continuare ne vom referi la structura etnică a provinciei Kosovo Există o îndelungă dezbatere - mai mult decât o dezbatere, un casus belli! - pe tema compoziției etnice a acestei provincii, în care cele două părți implicate folosesc în mod diferit argumentele istorice, geografice, economice, politice și demografice Rezumând, am putea spune că sârbii merg pe ideea „noi am fost primii în Kosovo”, iar albanezii pe aceea că „noi suntem majoritari” Scopul declarat al disputei a fost (și este în continuare) acela de a stabili în ce stat ar trebui să se afle Kosovo Așa cum se știe, soluția politică a independenței a prevalat, aceasta fiind proclamată în februarie 2008 Nu vom discuta aici subiectul independenței și nici argumentele pro sau contra aduse de cele două părți Vom constata doar că, pe lângă majoritatea albaneză și minoritatea sârbă, ambele foste „popoare constitutive”, în Kosovo trăiesc și alte grupuri etnice despre care s-a discutat foarte puțin înainte, toată atenția autorităților centrale sau locale fiind concentrată pe proporția sârbi-albanezi Abia în ultimii ani, odată cu administrarea internațională a regiunii (instituită pe 10 iunie 1999, prin Rezoluția 1244 a Consiliului de Securitate al ONU), minoritățile din Kosovo au devenit ceva mai vizibile La rândul lor, autoritățile de la Belgrad au început să menționeze tot mai des grupurile etnice din provincie, ale căror drepturi sunt încălcate de majoritatea albaneză Minoritățile „oficiale” ale regiunii sunt astăzi, conform datelor publicate de Administrația ONU în Kosovo, romii, ashkelii, egiptenii5, turcii, bosniecii, goranii, 1 Până în anul 1963 s-a folosit titulatura „regiunea autonomă Kosovo-Metohija“ (v Enciklopedija Jugoslavije, Zagreb, Izdanje Naklada Leksikografskog Zavoda FNRJ, 1956, vol 4, s v Jugoslavija) Constituția federală din 1963 îi schimbă numele în „provincia autonomă Kosovo'' Constituția Republicii Serbia din anul 1990, adoptată de regimul naționalist al lui Slobodan Milosevic, a redat provinciei vechea denumire de Kosovo-Metohija (prescurtată KOSMET) 2 Acest statut a dispărut în noua Constituție sârbă din 1990 (vezi nota precedentă) 3 Numiți după 1990 romi, ashkeli și egipteni, v infra 4 V Enciklopedija Jugoslavije, ed cit , vol 8, s v Srbija, cap Stanovnistvo Srbije 5 Romi, ashkelia și egipteni sunt denumiri diferite asumate de grupuri ale aceleiași minorități, fapt confirmat de faptul că, în documentele internaționale privind provincia Kosovo, apare 236 Romanoslavica XLIV muntenegrenii, croații și, firește, sârbii Așa cum am spus, în statisticile fostei Iugoslavii, doar sârbii, muntenegrenii și turcii apăreau la capitolul „naționalități din Kosovo” De ce ne-am oprit asupra comunității gorani? În primul rând pentru a vedea cum un adjectiv de tipul 'muntean', 'cel care locuiește la munte' devine etnonim În al doilea rând, pentru a stabili ce identitate culturală, socială, lingvistică acoperă acest termen În spațiul iugoslav mai există un etnonim legat de „munte”: muntenegrean (Crnogorac), dar, în acest caz, situația este puțin diferită: există un stat numit Muntenegru (Crna Gora), cu atestare multiseculară, la fel ca și numele locuitorilor ei În cazul goranilor nu există un stat căruia ei să îi poarte numele Și totuși - un grup etnic care să își asume denumirea generică de 'oameni de la munte'1 ? Vechile dicționare sârbești - al lui Vuk St Karadzic* 1 2, din 1852, al lui Duro Danicic3, din 1889 - nu fac referire directă la această populație Vuk înregistrează goran, goranin ’de la munte', 'muntos ', și Goran ca 'supranume ', alături de goranin, sinonim cu gorjanik ’cel care trăiește la munte' Marele dicționar al Academiei Iugoslaviei4 prezintă următoarele intrări: goranin (cu sinonimele goran, gorjanik, goranac, pl gorani) 'om care trăiește la munte' Este menționat și toponimul Gorani, „sat dăruit de Ștefan Dușan mănăstirii Decani, printr-un hrisov datând din secolul al XlV-lea (forma veche - Gorane)” Tot toponime sunt și Goranci, „sate în Herțegovina și Croația”, și Gorjani, „sat în Serbia, pe lângă Uzice” (Kosovo, n n ) Am consultat și dicționarele bulgare de secol al XlX-lea și început de secol al XX-lea Astfel, la Naiden Gherov5 apar intrările gornianeț ’om de la munte sau de la partea de sus a unui ținut' și gorianin 'care se referă la șerpi, șarpe din munte' În dicționarul Academiei Bulgare6 am găsit gorneneț (pl gornenți) ’om de la munte sau din partea de sus a satului' și gorianin (pl goriani) '1 locuitor de la munte 2 care se referă la șarpe [în literatura populară, n n R L ] 3 care se referă la vânt' În altă lucrare, relativ recentă, elaborată sub aceeași tutelă a Academiei Bulgare7, explicațiile sunt mai acronimul RAE (v , de exemplu, raportul OSCE Kosovo Mission helps push for greater inte-gration of minorities, http://www osce org/item/21757 html) 1 O comunitate etnică având un nume asemănător sunt goralii din Polonia (de la pol gora 'munte') Aceștia sunt, evident, munteni, păstori ce locuiesc în Carpații nordici și, la fel ca în cazul goranilor, există diverse teorii ce încearcă să le explice originea Sunt „revendicați” deopotrivă de polonezi, români și slovaci 2 Vuk Stefanovic Karadzic, Srpski rjecnik istumacen njemackijem i latinskijem rijecima, Viena, 1852 3 Rjecnik iz knjizevnih starina, Belgrad, 1863 4 Jugoslavenska Akademija, Rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika Na svijet izdaje Jugoslavenska akademija znanosti i umetnosti, tom I-XVIII, Zagreb, 1880-1978; vol III, ce conține litera G, a apărut în 1891 5 Naiden Gherov, Рячникъ на блъгарскы языкъ, Plovdiv, Дружествена печятница “Съгла-сие”, 1895, reproducere fototipică Sofia, 1975, vol I 6 Българска Академия на Науките, Речник на съвременния български книжовен език, Sofia, 1955, tom I 7 Речник на българския език, Българска Академия на Науките, Sofia, 1981, tom III 237 Romanoslavica XLIV complete: gorneneț (dial ) ’1 om din partea de sus a satului (sin gornokraeț) și 2 om care trăiește sau este născut la munte', iar s v gorianin: ’1 om care trăiește la munte 2 în folclor, epitet pentru șarpele care trăiește în munte' Aceleași sensuri apar și în dicționarele limbii macedonene1 sau ale limbii slovene1 2 3 Nici dicționarele explicative sau etimologice apărute la Belgrad, Zagreb, Skopje, Ljubljana și Sofia în ultimele decenii ale secolului trecut nu fac referire la vreun grup etnic Excepția o constituie dicționarul etimologic al lui Petar Skok din 19713, care, pentru gora, dă derivatele gorac, goranin, pl gorani, cu explicația 'locuitor, etnic din Gora - comitat (zupa) în Munții Sar-Prizren, sau din Gorski Kotor' Precizăm că primul toponim menționat de Skok este din Metohia, iar al doilea de pe coasta dalmată Și dicționarul etimologic bulgar4, apărut în același an, notează termenul gorianin, explicat ca 'vânt de la munte', 'locuitor de la munte', dar și 'bulgar islamizat (pomak) din satele de la vest de Tetovo' În concluzie, doar dicționarele etimologice, cel al limbii bulgare și cel al limbii sârbo-croate, menționează pentru gorani sensul de 'etnic din regiunea Gora', respectiv 'de la vest de Tetovo' (azi în Republica Macedonia) Se poate afirma deci că etnonimul este unul „de apartenență locală”, având la origine denumirea regiunii, Gora, care, la rândul ei, provine din apelativul gora 'munte' Interesant de remarcat este faptul că doar locuitorii musulmani ai regiunii poartă numele de gorani Mergând pe urmele vechii unități administrative Gora, am constatat că prima ei atestare este din secolul al XlV-lea, într-un document de danie al țarului Ștefan Dușan către mănăstirea Decani5, care enumeră sate de sârbi, de albanezi (arbanasi) și de vlahi din această provincie dăruite lăcașului de cult, fără a aminti nimic de gorani6 Faptul că goranii nu sunt menționați în documentele medievale sârbești confirmă faptul că numele lor nu înseamnă doar apartenența la spațiul comitatului Gora, ci este strâns legat și de 1 În Речник на македонскиот ja-зик, editat de Institutul pentru limba macedoneană, vol I, Skopje, 1961, apare doar gorneneț '1 cel de la munte 2 cel din partea de sus a satului, a ținutului' 2 Slovar Slovenskega Knjiznega Jezika al Academiei Slovene de Științe și Arte, Ljubljana, Institutul pentru limba slovenă, Ljubljana, 1970, înregistrează goreniets 'locuitor al părții de sus a satului' și alte două sensuri care nu interesează aici 3 Petar Skok, Etimologijski Rjecnik Hrvatskoga ili Srspkoga Jezika, Zagreb, ed Acad Iugoslavă de Științe, 1971, tom I 4 Българска Академия на Науките, Български етимологичен речник, Sofia, Издателство на Българска Академия на Науките, tom I, 1971 5 Хрисовула цара Стефана Душана, publicat de Janko Safarik în Гласник Српског Ученог Друштва, Belgrad, 1863, p 264-310 6 Este totuși menționat un sat numit Gorane, astăzi în Albania (v Milica Grkovic, Imena u decanskim hrisovuljama, Novi Sad, 1983, p 130) 238 Romanoslavica XLIV religie Ei sunt o populație slavofonă islamizată și, cum islamizarea nu putea avea loc înainte de secolul al XV-lea1, nu sunt atestați înainte După căderea țaratului lui Dușan, comitatul Gora (care se întindea și în nordul Albaniei de astăzi1 2) dispare Urmărind organizarea administrativă a provinciei Kosovo-Metohia de după 1945, am constatat că sudul extrem al provinciei, fosta regiune Gora, aparținea comunei (opstina) Dragas Dispariția numelui comunei a însemnat probabil și ocultarea originii goranilor în perioada Federației socialiste Abia în anii 19803 comuna s-a împărțit în două și s-au repus în circulație denumirile istorice de Gora și Opolje, trimiteri evidente la Serbia Mare din timpul lui Dușan Potrivit hărților administrative ale noului stat Kosovo, date recent publicității, după proclamarea independenței comuna a revenit la numele Dragas (varianta albaneză Dragashi) După ce am stabilit identitatea goranilor și originea istorică a numelui lor, am dorit să le schițăm și alteritatea După cum am arătat deja, istoriografia și statisticile iugoslave nu îi menționau pe gorani, poate și datorită asimilării lor cu albanezii kosovari prin prisma religiei Astăzi se vorbește mai mult de gorani decât ieri, mai ales după internaționalizarea conflictului din regiune Documentele comunității internaționale referitoare la Kosovo, presupuse a fi neutre, îi menționează adesea Rapoartele anuale ale OSCE îi descriu pe gorani ca 'minoritate slavofonă de religie musulmană din regiunea Prizren-Dragas'4, iar cele ale Înaltului Comisariat ONU pentru refugiați 'comunitate musulmană nealbaneză din regiunea Gora, comunele Dragas și Prizren'5 O simplă căutare pe Internet cu scopul de a monitoriza vizibilitatea acestei etnii în mass media din țările slave de sud poate genera surprize unui neavizat În presa bosniacă, goranii sunt considerați bosnieci musulmani (este adevărat că definiția de slavofoni de religie islamică se potrivește ambelor etnii, doar locul de baștină făcându-i diferiți), în cea macedoneană sunt descriși ca păstori macedoneni emigrați în Kosovo, în timp ce presa de la Sofia îi consideră bulgari islamizați O lucrare recentă de istorie a Bosniei-Herțegovina vorbește despre gorani ca despre o „comunitate compactă de slavi 1 Enciklopedija Jugoslavije, sintetizând informațiile oferite de istorici, consideră că goranii sunt „ultimii dintre creștinii balcanici care au trecut la islam, și anume în secolele al XVI-lea, al XVIII-lea și chiar început de secol al XIX-lea” (v vol 3, 1958, p 491, s v Gora) 2 Jupa Gora se întindea între depresiunea Tetovo și depresiunea Prizren-Metohija, cea mai mare parte (douăzeci și două de sate) aflându-se în Iugoslavia, o parte mai mică (nouă sate) intrând în componența Albaniei (v Milovan Radovanovic, Sar Mountain and its zupas in south Serbia's Kosovo - Metohija region, în Goranci, Muslimani i Turci u Sarplaninskim zupama Srbije: pro-blemi sadasnjih uslova zivota i opstanka, zbornik radova sa okruglog stola odrzanog 19 aprila 2000 g u Srskoj Akademiji nauka i umetnosti, Beograd, 2000, p 7-9 passim 3 Perioada de exacerbare a naționalismului albanez, respectiv sârb în Kosovo 4 Raportul privind drepturile omului, relațiile interetnice și democratizarea Kosovo (vara 2007 -vara 2008), autor Misiunea OSCE în Kosovo, p 12, nota 38 Disponibil la adresa http://www osce org/documents/mik/2008/09/ 32879 sr pdf Denumirile folosite sunt: Goranci în varianta sârbă a documentului, Gorani în cea engleză și Gorane în cea albaneză 5 V Tenth Assessment of the Situation of Ethnic Minorities in Kosovo, March 2003, p 7 Raportul este disponibil pe Internet la adresa http://www unhcr org/cgi-bin/texis/vtx/home/ 239 Romanoslavica XLIV islamizați aflată în zonele locuite ale munților Sar, în sudul provinciei Metohija, împărțită astăzi în trei state: douăzeci de sate în Kosovo, nouă în Macedonia și două sate în Albania”1 În context, să amintim că nici Bosnia-Herțegovina post-Dayton, nici cele două entități ale sale - Federația Musulmano-Croată și Republica Sârbă - nu au trecut în constituție termenul de „minoritate etnică” Sunt menționate doar popoarele constitutive: bosniecii, sârbii, croații, restul comunităților figurând la capitolul „alții”1 2 Deși goranii sunt musulmani, albanezii kosovari nu îi simt a fi „de-ai lor”, deoarece nu vorbesc albaneza Totuși îi consideră albanezi sârbizați, dorind ca la recensăminte să figureze la același capitol cu majoritarii Constatăm deci că, după o lungă perioadă în care practic nu s-a vorbit despre gorani, referirile la ei abundă De la discursul retoric din timpul regimului Milosevic, în care Kosovo era „leagănul culturii și civilizației sârbe”, „inima Serbiei”, „Ierusalimul sârbilor”, în care „ceilalți” nici nu contau, în ultimii ani Belgradul a accentuat ideea că provincia este și patria unor minorități ca romii, goranii, turcii, muntenegrenii și nu în ultimul rând sârbii Schimbarea de atitudine a avut un scop clar: comunitatea internațională trebuia să observe că nu doar sârbii, ci și alte grupuri etnice conviețuiesc cu albanezii După strategia naționalistă „noi am fost primii în Kosovo”, se avansa o nouă ecuație politică: „majoritatea opresoare” (albanezii) versus „minoritățile oprimate” Astfel, goranii - despre care mulți sârbi din afara provinciei nu știau că există - sunt astăzi menționați tot mai frecvent în reportaje, interviuri sau în materiale științifice, insistându-se asupra discriminării la care îi supun albanezii Discriminarea există, nu este o invenție și este confirmată de rapoartele OSCE privind regiunea3, doar că nu trebuie să uităm că ea funcționa și înainte de 1990 Un lider al comunității declara unui reporter de la “The Economist”: „Înainte eram cumva o etnie-tampon între sârbi și albanezi, dar acum [după izbucnirea conflictelor] suntem puși cu spatele la zid și de unii, și de alții4” În concluzie, de la ocultarea (involuntară) a goranilor la instrumentalizarea lor nu a fost nevoie decât de un pas: criza din Kosovo Deși constatarea este tristă, nu este mai puțin valabilă: tensiunile din anii 1990 care au degenerat în conflict, administrarea internațională și, în fine, proclamarea independenței au contribuit la (re)aducerea pe scena politică și socială a micii comunități La nici 5 000 de locuitori, cât se estimează că ar fi numărul lor5, goranii au acum un partid, reprezentanți în Parlament, două posturi 1 Mustafa Imamovic, Historija Bosnjaka, Sarajevo, 1999 2 V Dosije o pravima i zastiti nacionalnih manjina u Bosni i Hercegovini, Makedoniji, Srbiji, Crnoj Gori i Hrvatskoj, în „Alternativna Informativna Mreza”, http://www aimpress ch/ dyn/dos/ archive/data/2008/ 30424-doss-01-02 htm 3 Nefiind vorbitori de albaneză, au dificultăți în a beneficia de servicii medicale, de asistență juridică și de servicii bancare (V raportul OSCE Mission in Kosovo, UNHCR, Tenth Assessment of the Situation of Ethnic Minorities in Kosovo - march 2003, p 12-16, http://www osce org/ do-cuments/mik/2003/03/903 en pdf 4 V articolul Ethnic groups in Kosovo, în “The Economist”, 2 noiembrie 2006 5 V Raportul privind drepturile omului , Misiunea OSCE în Kosovo, p 12 240 Romanoslavica XLIV de radio1, școli proprii (în care studiază după programa sârbă, datorită limbii, și primesc educație religioasă de la clerici bosnieci, datorită religiei!), le sunt consacrate conferințe și filme documentare1 2 ș a m d Până la apariția unei monografii complete consacrate acestei comunități, ar fi interesant de cercetat imaginea pe care o au goranii în noile manuale de istorie și civilizație ce vor intra în programa școlilor albaneze, respectiv sârbe din Kosovo Este de așteptat ca explicațiile să difere în funcție de limba destinatarilor acestor manuale, așa cum s-a întâmplat de atâtea ori de-a lungul istoriei, și nu doar în Balcani Gorani From Kossovo Between Avoidance And Instrumentalisation This paper focuses on the origin of the name of the Gorani people from Kossovo, their oldness and mode by which it is defined by cohabiting peoples It is believed that Gorani were originally Slavic people and subsequently islamized and have been living in the Prizren region and they are now considered successively Serbians by the Serbian state, Macedonians by the Macedonian state and Bulgarians by the Bulgarian state They were barely being mentioned both in historical sources and censuses during the former Yugoslavia becoming more visible after the Kossovo conflict became a hot topic on the international agenda Nowadays, Gorani have a political party, representatives in the Kosovo Parliament and schools Due to the Serbian linguistic kinship, they have a curriculum similar to the Serbian one and due to their religion Bosnian clerics are giving them religious education 1 Raportul OSCE citat mai sus, p 33, nota 112 2 Cităm dintr-o cronică a BlackBox Festival, Berlin 2006, semnată de Aura Cumita Waschke în revista „Tomis”, 20 decembrie 2006: „La secțiunea film documentar au intrat in competiție cincisprezece filme Premiul Golden blackbox a fost acordat filmului Posle Rata (After the war), în regia lui Srdjan Keca, productie sârbă din 2005 Filmul îi are ca protagoniști pe gorani, un mic grup slavic (sic!) musulman care trăiește în munții din sudul provinciei Kosovo, între cele două granițe cu Albania și Macedonia” (disponibil la http://www revista-tomis ro/Arhiva/2006/ 12%20decembrie/027 htm) 241 Romanoslavica XLIV REALII ISTORICE, TRADIȚII, SIMBOL RITUAL Ioan REBUȘAPCĂ Articolul de față se vrea a fi o demonstrație a ipotezei autorului privind probabila modalitate de apariție și constituire a unei categorii distincte a poeziei de urare și felicitare, adică a colindelor pentru tineri, constituind, prin urmare, continuarea „dialogului” științific cu cercetătorii anteriori care s-au pronunțat, într-un fel sau altul, în legătură cu această chestiune, nelămurită satisfăcător nici până în zilele noastre În folcloristica românească, At Marian Marienescu, de pildă, încă pe la jumătatea secolului al XIX-lea scria că în colindele laice pentru fată și flăcău este vorba „despre amore, eroitate și națiunalitate”1, idee reluată, mai târziu, de Gr Tocilescu1 2, detaliată apoi (cu precizarea că în această categorie sunt descrise „fazele căsătoriei”), de G Dem Teodorescu în prefața culegerii sale3, acceptată ca atare, în 1937, de Al Viciu4 și reactualizată, în zilele noastre, de Monica Brătulescu, cu precizarea ponderii acestei categorii tematice în repertoriul poeziei rituale: „Colindele legate de căsătorie - scrie autoarea - ocupă două treimi din repertoriul colindelor laice ( ) Se pot urmări cu ușurință fazele istorice ale căsătoriei: mireasa ca pradă de război, mireasa furată, mireasa luată după ceremonialul tradițional, etapele pețitului - așteptarea, anunțarea, sosirea pețitorilor și tocmirea zestrei”5 Păreri similare au fost exprimate și în folcloristica slavă În secolul al XIX-lea, un corespondent anonim (slujitor al Bisericii, probabil, judecând după asprimea tonului folosit) al ziarului galițian de la Lvov, „Slovo” (Cuvântul), acuza vehement faptul că textele cântate de Crăciun, mai ales fetelor, sunt total nepotrivite cu caracterul solemn al sărbătorii, neavând nici o legătură cu aceasta sau „întru totul fiind cântece de dragoste”6 A Veselovski susținea că textele colindelor laice s-ar fi dezvoltat din elementul de urare 1 At Marian Marienescu, Poezia populară Colinde, Pesta, 1859, p XI 2 Gr Tocilescu, Poeziapopularia a românilor Colinde, „Columna lui Traian”,I, 1871, p 186 3 G Dem Teodorescu, Noțiuni despre colindele române, cap VIII, Colindele profane Descrieri de moravuri, București, p 50 ș urm 4 Al Viciu, Viața românească în colinde Omagiu Memoriei lui Cipariu, „Cultura creștină”, XVII, 1937, cap 2 Felul colindelor, punctul 8 Colinde sociale 5 Monica Brătulescu, La luncile soarelui Antologie a colindelor laice, București, E P L , 1964, p XII; cf idem, Colinda românească Indexul tipologic IV Flăcăul și fata - iubiți și pețitori, București, Editura Minerva, 1981, p 216 și urm 6 О колядах и щедрах (Кореспонденция з-под Львова), „Слово”, Львів, 1864, ч 97 259 Romanoslavica XLIV și felicitare, a cărui prelucrare epică prezenta urarea ca deja fiind realizată - gospodarul trăiește [în momentul colindării sale - n n I R ] în belșug, voinicul eliberează fata robită de turci etc 1 În celebra sa lucrare privind intertextualitatea slavă și europeană a colindelor ucrainene, A Potebnea1 2 afirma că funcția colindatului constă în slăvirea, prezentarea persoanei colindate într-o stare ideală, împărtășește ideea (după părerea noastră, greșită) pătrunderii motivelor din colindele ucrainene în alte specii folclorice, de exemplu, în cântece rituale de nuntă ( ceea ce, opinăm noi, s-a petrecut în sens invers, cum vom demonstra în continuare) și pătrunderea câtorva motive din ritualul de nuntă în colinde, fapt ce corespunde adevărului, considerăm noi În lucrarea sa, apărută la Lvov în 1933, aproape concomitent cu monografia lui Petru Caraman, la Cracovia, profesorul universității galițiene, Ilarion Swiențițkyi (căruia Caraman îi mulțumește în prefața cărții sale pentru ajutorul acordat în elaborarea ei), asemenea lui Potebnea și Veselovski, arăta că pentru realizarea urării colindătorii, în funcție de destinatar, aleg „un nesfârșit șir de imagini ale soartei celei bune”3 a membrilor familiei, adică imagini de tip iconic și indexic, din care se constituie stereotipiile modelărilor poetice, cum se știe astăzi4 Părerile lui Petru Caraman5 privind apariția și constituirea colindelor pentru tineri uneori nu sunt susținute prin argumente etnologice convingătoare, fiind doar simple presupuneri, cum ar fi aceea că, inițial, ar fi existat un grup de colinde nediferențiate după destinatari, din care s-ar fi desprins mai întâi colindele pentru gospodar, apoi cele pentru gospodină, după care colindele pentru fată și flăcău Ipoteza pare îndoielnică, dacă luăm în considerație următoarele fapte: 1) dacă aceste colinde pentru tineri s-ar fi desprins din străvechile colinde nediferențiate (?), atunci ele ar fi „moștenit” măcar niște „filoane”, ori, din punct de vedere tematic, acestea diferă total de colindele pentru gospodar și gospodină; 2) pe de altă parte, cele patru grupe, tematic diferențiate, cunosc o modelare poetică identică, ceea ce ne face să presupunem că discursurile lor s-au statornicit în urma unui îndelung și complex proces de elaborări și reelaborări formale, rolul hotărâtor având intertextualitatea speciilor și principiul universal al interconexiunilor simbolice în 1 А Veselovski, Разыскания в области русского духовного стиха, «Сборник Отделения русского языка и словесности», С Петерсбург, 1883, т ХХХІІ, p 282 2 А Потебня, Объяснения малорусских и сродных народных песен ІІ Колядки и щедровки, Varșovia, 1887 3 Ilarion Swiențițkyi, Різдво Христове в поході віків Історія літературно'і теми і форми, Lvov, 1933 4 Cf Sanda Golopenția-Eretescu, Probleme semiotice în cercetarea folclorului, „Revista de etnografie și folclor”, t 16,1971, nr 2, p 117-121 5 Cf Petru Caraman, Obrzed kolțdowania u Siowian i u Rumunow Studjum porownawcze, Cracovia, 1933; idem, Datina colindatului la români, slavi și la alte popoare Studiu de folclor comparat, ediție îngrijită de Silvia Ciobotaru, prefață de Ovidiu Bârlea, traducători: Hanna Volovici, Dumitru Trocin, Ștefan Popa, București, Editura Minerva, 1983 260 Romanoslavica XLIV comunicarea poetică cu ajutorul constructelor simbolice într-o continuă mișcare de intersectare a speciilor în funcție de semnificația mesajului ce urmează a fi comunicat1 Alteori părerile lui Caraman sunt puțin credibile, cum ar fi presupunerea că individualizarea și constituirea colindelor pentru tineri s-ar fi petrecut sub influența descântecelor (ce conțin doar vagi argumente favorabile, opinăm noi), ori sub influența cântecelor de primăvară, ceea ce este inexact Caraman probabil a fost derutat de marea asemănare a colindelor ucrainene pentru tineri cu cântecele de primăvară (vesnianky), cu un repertoriu bogat nu doar la ucraineni, ci și la alte popoare slave; pentru „detectarea” existenței acestora la români ar trebui întreprinse cercetări de tip „arheologic”, fiindcă ele au existat, în tradiția vie însă fiind prea puțin păstrate, ca să se fi edificat cum se cuvine asupra naturii lor cercetătorii români Are însă perfectă dreptate Caraman, când afirmă că, într-o însemnată măsură, la constituirea colindelor pentru tineri au contribuit obiceiurile, practicile magice și cântecele de nuntă Această „chestiune”, după propria-i expresie și mărturisire, Caraman a „amânat-o” pentru o lucrare următoare („Dlatego wicc zostawiamy omowienie tej kwestji do jednego z nastcpnych rozdzialow”, op cit, p 616) pe care însă nu a mai scris-o Cercetătorul contemporan rus, V I Cicerov, cunoscând temeinic specificul folclorului slavilor de răsărit, arată că numeroase motive și cântece întregi din repertoriul de nuntă au trecut în colindele ruse de tipul vinogradie, „fără a suferi vreo modificare a versului”1 2 La fel stau lucrurile, adăugăm noi, și în folclorul ucrainean, ceea ce ar constitui o particularitate est-slavă, mai puțin evidentă la slavii de apus și aproape nerelevată la români Părerea lui Cicerov a fost reconfirmată de Vladimir Propp3 Cum observă cercetătoarea cehă Zdenka Horalkovâ, ipoteza lui Cicerov a rămas, în continuare, deschisă4 Autoarea însăși nu împărtășește părerea lui Cicerov Observația Zdenkăi Horalkovâ poate fi extinsă asupra tuturor discuțiilor pe această temă, în sensul că unii cercetători admit ipoteza lui Cicerov, alții (neavând o reprezentare folclorică adecvată) o contestă, „taxând” specia colindelor ca fiind mai arhaică decât cântecele de nuntă (I Milcetic, V Ohrymovyci, V Hoșovskyi), ori susțin că anumite subiecte de colinde ar fi pătruns în cântecele de nuntă (A Vâclavik), sau că cele mai vechi dintre colinde s-ar fi putut folosi și cu funcția de cântece rituale de nuntă (Zdenka Horalkovâ) Lipsea, prin urmare, un criteriu științific pentru lămurirea acestei chestiuni controversate 1 Cf Ioan Rebușapcă, The Symbol as a Fundamental Component in the Discourse of Folk Songs, „Analele Universității București” (Facultatea de Limbi și Literaturi Străine), an XLIX, 2000, p 39-58 2 V I Cicerov, Зимний период русского земледельческого календаря ХУІ-ХІХ веков (Очерки по истории народных верований), Moscova, 1957, p 150 3 V I Propp, Русские аграрные праздники (Опыт историко-етнографического исследования), Изд-во Ленинградского университета, 1963 4 Zdenka Horalkovâ, Ceske prispevky k poznani slovanskych koled, „Cesky lid”, 56, 1969, nr 2, p 74 261 Romanoslavica XLIV Un prim pas în intuirea cuvenitei abordări științifice a acestei probleme complexe a constituit-o, pentru noi, constatarea faptului (trăit ca o veritabilă „revelație”) că în două discursuri poetice diferite (cântec de nuntă, colind) pe aceeași temă, comunicarea semiotică se realizează cu un construct comun (cod, simbol, semn) Într-un timp relativ scurt, am constatat că acesta reprezintă un fenomen general în poezia rituală și în acest mod se exprimă codificat gesturi simbolice (în riturile de nuntă - gesturi reale ori simulate + cântece aferente cu conținut similar, în colinde - aceleași gesturi, exprimate în versuri) Ca modalitate de abordare, ne-am însușit acreditata în studiile etnologice ipoteză conform căreia în practicile rituale (inclusiv și în cele nupțiale, cum va reieși, din demonstrația noastră), mai întâi, a apărut gestul, într-o etapă ulterioară acesta fiind „dublat” de „cuvântul” aferent, adică de o primă formulare poetică in nuce, din care, printr-o elaborare ulterioară, s-a constituit multitudinea de discursuri versificate (inițial, maritale) ce descriau, concomitent cu desfășurarea lor, gesturi reale ori simbolico-simulatorii, prin ambele (gest, discurs) conotându-se trecerea de către tineri a pragului marital1, deci căsătoria, prezentată, în colinde, drept mesaj actualizat (urarea căsătoriei), ca deja realizată Cum nunta ca manifestare unitară s-a constituit dintr-o înșiruire de „tablouri” (acte, gesturi) reale ori simulatorii1 2, atestate ca atare, după unii cercetători, deja în neolitic și întâlnite încă în secolul al XIX-lea, în Caucaz, Asia Mică, Asia Centrală și India3, am încercat să identificăm „germenii” sau „reziduurile” (A Van Gennep) străvechi ale gesturilor reale maritale primare, argumentând, astfel, cu câteva decenii în urmă (1975), ipoteza apariției sau a „nașterii” simbolurilor maritale din străvechi gesturi reale nupțiale, trecute, apoi, în colindele pentru tineri4 Pe parcursul anilor, cu ocazia stagiilor de documentare în Bulgaria (1976), a cursurilor de vară de la Praga (1972), Belgrad, Zagreb, Novi Sad (1986), a funcționării ca profesor invitat al Universității Alberta (Edmonton, 1992-1993) sau acasă, la cursurile ținute la masterat, în permanență ne-am preocupat de „umplerea” „golurilor” cu noi fapte poetico-ritologice, „verificând” și „probând” pe baza lor ipoteza adoptată Imensele materiale adunate ne-au întărit convingerea că mergem pe „drumul cel bun”, codurile simbolice maritale, cum reiese din recenta monografie5, fiind universalii poetice care, conform principiului universal al interconexiunilor simbolice, au circulat și în mituri, în literaturile antică și indoeuropeană, întâlnite fiind și în Biblie, majoritatea 1 Arnold van Gennep, Riturile de trecere, traducere de Lucia Berdan și Nora Vasilescu, studiu introductiv de Nicolae Constantinescu, Iași, Polirom, 1996 (Les rites de passage, Paris, 1909) 2 F Volkov, Свадбарските обреди на словянските народи, «СНУ», ІІІ, с 137-178; IV, с 194230; V, с 205-232; VII, с 216-256; ІХ, с 472-510 3 van Gennep, op cit , p 92, 127 4 Ioan Rebușapcă, Народження символу Аспекти взаемоді'і обряду та обрядово'і поезіі, București, Ed Kriterion, 1975 5 Ioan Rebușapcă, Poezia colindelor I Constructe simbolice și stereotipii culturale în repertoriul tinerilor, Ploiești, Editura LVS Crepuscul, 2006 262 Romanoslavica XLIV lor (dacă nu toate) regăsindu-se în discursurile colindelor pentru tineri, ca mesaj actualizat (căsătoria), și dispuse în modele poetice într-o continuă și diversificată concretizare în „haine” ritologico-lingvistice (zonale, naționale) cu ajutorul unor stereotipii universale, aflate și acestea într-o permanentă remodelare structurală Pentru demonstrarea ipotezei adoptate, în articolul de față, am ales motivul asedierii/ cuceririi cetății, existent în repertoriul ritual sud-est european și în literatura acestei zone culturale Acest motiv aparține categoriei faptelor de cultură, în jurul cărora s-au purtat discuții îndelungate și contradictorii Încă J F MacLennan a semnalat1 existența la multe popoare sălbatice, barbare sau civilizate a obiceiului în care mirele, singur sau împreună cu prietenii lui, trebuia să simuleze răpirea sau chiar să răpească mireasa de la părinții ei, obicei pe care l-a considerat drept o formă atenuată a unor practici reale mai vechi, care au stat și în atenția unor învățați ca R G Latham1 2, J Lubbock3, A Girand-Teulon4 și alții F Volkov aprecia ceremonia „războinică“ a nunții drept ecou al vechiului târg dintre clanuri5 În esență, dezbaterile în jurul acestei probleme, începând încă cu Fr Engels care l-a caracterizat pe MacLennan drept „jurist uscat” care oferă tot felul de combinații plauzibile, s-au canalizat în două direcții diametral opuse: o parte din cercetători considerau obiceiul o formă atenuată a răpirilor autentice din epocile străvechi, cealaltă parte, dimpotrivă, susținând că obiceiul reprezintă ecoul înlocuirii unor relații familiale cu altele, ca urmare a apariției noilor forme de căsătorie și împotrivirea fictivă față de acestea6 Această problemă a rămas, în continuare, deschisă Recent, I Nikolski „ancorează” obiceiul în trecutul îndepărtat al slavilor de răsărit, „cucerirea cetății”, presupune el, ar proveni din perioada când aceștia trăiau în localități fortificate, înconjurate de valuri de pământ - așezări de tipul gorodișce7 Fără îndoială, chestiunea de față prezintă interes în genere; pe noi, în particular, ea ne-ar ajuta să elucidăm problema dacă și în ce măsură realiile istorice și etnologice au constituit „suportul“ datinei ca spectacol de nuntă, existența unor texte poetice corespunzătoare momentelor acesteia și interacțiunea dintre spectacolul nunții și poezia de urare și felicitare 1 Cf J F MacLennan, Studies in ancient history, comprising a reprint of «Primitive mariage», Londra,1886 2 Cf G Latham, Descriptive etnologie, vol 1-2, Londra, 1859 3 Cf J Lubbock, The origin of civilization and the primitive condition of man Mintal and social condition of savages, Londra, 1870 4 Cf A Giraund-Teulon, Les origines de la famille, Geneva-Paris, 1874 5 F Volkov, Свадбарските обреди на славянските народи, «Сборник за народни умотво-рения», т 4, Sofia, 1891, p 199 6 Ed Westermarck, A Short History of Marriage, Londra, 1926, p 117-125; 227; V Kagarov, Форми та елементи народноі обрядовості, «Первісне громадянство та його пережитки на Украі'ні», Kiev, 1928, p 46 7 І М Nikolski, Происхождение и история белорусской свадебной обрядности, Minsk, 1956, p 61 263 Romanoslavica XLIV Motivul asedierii cetății este unul din cele mai răspândite în repertoriul colindelor ucrainene, bulgare, poloneze și românești, evident, în formule constructive specifice Orașele (= cetățile) pomenite în asemenea colinde ucrainene sunt multe: Sambor, Bilhorod, Hotin, Dzvoniv, Zvenigorod, Kameneț, Kiev, Savron, Bendery, Cernigov, Halici, Cracovia etc , cel mai frecvent însă fiind pomenit orașul Lvov Kotula crede că inițial în colinde se întâlnea numai Lvovul (Wydaje si q, jednak, ze pierwotnie byl tylko Lwow)1 Z Pauli susținea că la baza colindei stă legenda despre asedierea orașului Lvov în 1648 de către Bogdan Hmielnițki, când orășenii s-au răscumpărat cu suma de 80 000 de taleri În alte izvoare, se arată că această sumă a fost de 100 000, 1 200 de grivne, 17 000 de zloți, iar Kronika lwowska indică suma de 100 000 de galbeni, adăugând că poezia populară nu s-a limitat la fapte seci, înfrumusețând prezentarea evenimentului cu mijloacele care-i sunt caracteristice1 2 Letopisețul kievean, Hronicul anilor de demult, cuprinde realii istorico-legendare ce ar putea fi considerate drept „suport” al motivemelor acestui tip de colinde: în anul 907, se menționează în letopiseț, cneazul Oleg „a împresurat Țarigradul” (cf „asediul” din colinde) Învoindu-se să-i dea danie, grecii i-au oferit hrană și vin, cneazul însă a refuzat, căci era pregătit cu otravă (cf folclorica încercare a orășenilor de a se răscumpăra + refuzul asediatorului) Neridicând asediul, Oleg ceru a doua oară o răscumpărare mai consistentă, apoi „începu să așeze pacea”3 (cf a doua încercare, în colinde, de răscumpărare a orășenilor + acceptarea condițiilor, de către N) Cea de a doua relatare din letopiseț ar putea fi considerată drept model al „matricei” poetico-structurale a tipului de colinde „Asediul cetății”, în care întâlnim „suportul”, real ori legendar (?), al semnificației simbolice, din colinde, a „asedierii” cetății cu scopul dobândirii fetei, a viitoarei soții: în anul 988, cneazul Vladimir Sviatoslavovici al Kievului cucerește mai întâi cetatea grecească Hersones Trimite apoi solii la cezarii Vasilie și Constantin, „vorbindu-le astfel: «Iată, slăvitul oraș am cucerit Aud însă că aveți ca soră o fată De nu mi-o dați de soție, orașului vostru i-oi face ceea ce i-am făcut acestuia»”4 (cf neridicarea „asediului”, în colinde, până când N nu este recompensat cu cel mai prețios dar, fata) Cât de „înfrumusețată” este imaginea cuceririi cetății în creația populară, se poate vedea din repertoriul colindelor sud-est europene La ucraineni, colindele acestui tip prezintă o mare uniformitate tematico-structurală: voinicul poruncește să i se pregătească calul (v adună oastea), fiindcă vrea să plece la război Își așează tabăra în fața Lvovului (Cracoviei etc ) și „sloboade săgeata în zidurile orașului” Orășenii îi oferă o farfurie de galbeni, el primește banii (sau îi refuză), și nu le mulțumește, nici nu li se închină, continuând să atace orașul I se aduce, 1 Franciszek Kotula, Hej, leluja, czyli o wygasajacych starodawnych piesniach kolșdniczych w Rzeszowskiem, Varșovia, 1970, p 398 2 Apud Eust Dulski, Koledy Podolskie, „Biblioteka warszawska”, 1858, t III, p 318-322 3 Літопис руський За Іпатським списком переклав Леонід Махновецъ, Kiev, „Dnipro”, 1985, p 17-18 4 Idem, p 61-63 264 Romanoslavica XLIV apoi, un cal înșeuat, el procedează la fel A treia oară i se aduce o fată, pe care o ia, le mulțumește orășenilor, se închină, ridicând „asediul” orașului În repertoriul colindelor ucrainene, această formulă poetică stereotipă cunoaște o variată gamă de structurări ale discursului ritual (discursuri normale ori structurate „în trepte“, cu «alambicări“ iconice în stil baroc sau doar bipartite, în toate nelipsind însă darul cu semnificația maritală, fata) Variate sunt, de asemenea, primele două daruri, diferit este numărul și statutul actanților, care încearcă să-l înduplece pe N (orășeni, cracovieni, lioveni, kievieni etc ; vârstnici, părinți, frați, huțuli); la modul formalizat sunt prezentate și gesturile actanților Din întreg repertoriul sud-est european, cu excepția unor detalii zonale, mai apropiate de colindele ucrainene par a fi cele bulgare, ce ar putea fi considerate drept variante ale celor dintâi: „se lasă ceața-negureața / Nu e ceață-negureață, ci e iunakul Gheorghiță,/ (incipit comun cu colindele românești - n n I R ) Călare spre Budin-grad se lasă,/ Din nări calu-i foc revarsă,/ Foc revarsă, Budin-gradu' să-l arză“ + 1) budingrădenii, „oamenii bătrâni“, încearcă să-l înduplece cu „un kil de grâu“ + 2) fetele - cu o pereche de mâneci + 3) abia mamele reușesc să-l înduplece „cu un dar bun, o fată tânără“ + N își strunește calul, care sloboade din nări „roua bogată de vară“ peste Budin-gradul în flăcări, stingându-le1 În același fel este salvat și orașul-cetate Ghiurghiun-grad, nu de „oamenii bătrâni“, ci de babe, în schimbul aceluiași dar de preț, malka moma, „o fată mică“1 2 În legătură cu problema genezei colindelor, utilă ni se pare relavarea faptului că pronunțata atmosferă „războinică“ din acest tip de colinde ucrainene și bulgare „reeditează“, în linii mari și prin aceleași constructe poetice, pe aceea din eposul homeric Cum am văzut, afară de obținerea diverselor bunuri materiale, țelul final al asedierii, de trei ori (de câte ori ocoliră Troia Nestor și Ahile), a orașului-cetate de către cneazul Vladimir Sviatoslavovici, de voinicul din colinde îl reprezintă dobândirea fetei, ceea ce îi preocupă și pe oricare dintre eroii homerici, pentru care fata, cum se exprimă Ahile, reprezintă „răsplata, rodul atâtor sudori și darul [= lexem folosit întocmai și în colinde] de cinste al oștirii“ (Iliada, I, 110-111), ceea ce pentru același „Ahile cel iute de picior“ a constituit „Briseis, femeia-i scumpă robită de el după multe trudiri ( ) Când cele două cetăți, Lirnesos și Teba, luase“ (Ibidem, II, 681-683) Mult râvnita virtute a eroului homeric deci reprezintă dobândirea celui mai de preț dar, femeia Troienii, spre exemplu, prin glasul lui Polidamos, conchid: „Ținta-i [a lui Ahile] o să fie orașul, femeile noastre“ (Ibidem, XVIII, 256), căci în urma cuceririi cetății, cum le promite Nestor oștenilor, fiecare dintre ei va avea parte „de câte-o nevastă troiană“ (Ibidem, II, 349-350) În realizarea unui asemenea țel, grăitoare sunt propriile mărturisiri (hiperbolizate magistral) ale lui Ahile, care pentru femeile oștenilor lui a „pustiit cu corăbiile douăsprezece orașe și pe uscat unsprezece cetăți din jurul Tebei“ (Ibidem, IX, 325-329) 1 SNU, 35, Koledni pesni, nr 37 2 Obredni pesni, V, p 262 265 Romanoslavica XLIV Un alt element comun din comportamentul eroului homeric și al voinicului dintr-o parte a colindelor îl reprezintă faptul că ambii refuză darurile materiale ca, în final, fetele să le devină soții Agamemnon, spre exemplu, își motivează astfel refuzul: „eu am respins bogatul răscumpăr / Pentru c-aș vrea înadins ca ea [fata] să rămâie la mine“ (Ibidem, I, 110-111) Asaltul distrugător al cetăților reprezintă un alt element comun Homunenko, din colindul de mai sus, „Atâta (oaste) a adunat, (de) pământii' s-a cutremurat“, iar un anonim confrate de al său, Vasile „'N șa de s-opintit, Lvovu' s-o clintit“1 Împresurarea Troiei este atât de necruțătoare „că-n jurul cetății se-ncinse foc și potop“, aceasta, asemeni Budin-gradului din colinda bulgară, fiind „topită-n flăcări“ (Iliada, VI, 328331) În fața atacului necruțător, troienii se sfătuiesc Pentru a evita dezastrul, ei hotărăsc s-o dea ca dar atacatorilor „pe Elena din Argos și averea-i “ (Ibidem, VII, 340-341) La fel procedează și orășenii cetății Liov În fața primejdiei încep „domnii a se sfătuit,/ Pe (Sile) cu ce să-l înduplece“, hotărând, ca și troienii, să se răscumpere cu „un taler de galbeni“, „un cal corbiu“, cu o „fată frumoasă“1 2 Îndeplinind funcția actualizării mesajului ritual (urarea alegorică a căsătoriei), colindele de acest tip lesne puteau să „împrumute“ din tradiția homerică (dacă nu invers, „bazinul“ homeric să fi „adunat“ izvoarele populare preexistente, cum presupune G Murnu ș a ) acest motiv în care cetatea, cum arată P Mazon3, o semnifica pe fecioara cu fruntea acoperită (în semn de pudoare), cucerirea cetății, „smulgerea de pe tâmplele Troiei“ a „vălului sfânt de podoabă“ constituind, prin urmare, simbolul cuceririi fecioarei, ceea ce reprezintă, arată Mazon, un construct de tip homeric, folosit și în alte opere ale poetului antic Cititorul este rugat să nu tragă concluzia că încercăm să identificăm colindele analizate aici cu poemele homerice Ni se pare doar că, în formarea lor, acest tip de colinde a „absorbit“ o serie de constructe întâlnite de noi la Homer Spre deosebire de acesta din urmă, creatorul popular, elaborând modele poetice de urare (a căsătoriei), a inclus în ele și o serie întreagă de constructe cu conotații maritale provenite din spectacolul și poezia rituală de nuntă, cum ar fi, de pildă, darurile (banii, mai ales monedele vechi, salba, baierul etc , calul), gesturile4 Se cunoaște faptul că în schema poetică a „probei iubirii”, numai ultimului actant îi revenea fata, primii doi fiind recompensați cu daruri care în alte contexte simbolizează căsătoria, în acest caz darurile primite de ei fiind „golite“ de semnificație maritală Aceasta este logica ce dictează folosirea gesturilor în colindă: voinicul nu 1 Ioan Rebușapcă, Cununa anului, nr 144 2 Idem 3 Introduction a l'Iliade, Paris, 1959, pp 103-104 4 N A Kisliakov, Семья и брак у таджиков По материалам конца ХІХ-начала ХХ века, „Труды Института етнографии им Миклухо-Маклая”, т XLIV, Moscova-Leningrad, 1959, p 71, 74, 107, 112, Elena Sevastos, Nunta la români Studiu istorico-etnografic comparativ, București, 1885 (apud Lafargue), p 43 266 Romanoslavica XLIV mulțumește, nu se descoperă și nu se închină la primirea primelor daruri, fiindcă, „golite“ de sens, acestea nu conotează căsătoria, ci doar cel de al treilea dar (v primirea darului = acceptare, exprimarea acordului) Semnificația gestului închinării vine din obiceiurile de nuntă: dacă la logodnă părțile nu realizau înțelegerea (= pe jumătate nuntă), pețitorii plecau fără să se închine: „Кедь ся не добесідовали, розходяться без того, жеби ся одкланяли”1, de unde se vede că gestul închinării și, respectiv, al neînchinării funcționa pretutindeni în obicei și în poezie ca semnificant al realizării sau nerealizării înțelegerii1 2 (a căsătoriei) Pe plan poetic, faptele datinei, citate mai sus, au fost prelucrate în repertoriul de nuntă De pildă, în imaginea oștirii ce împresoară curtea«împăratului» pentru a-i lua fata3 Prezentarea locuitorilor orașului, în colindă, se face cu ajutorul unei formule-șablon Iat-o cristalizată în repertoriul ucrainean de nuntă: Щось до нас наступае ( ) Чи з ліса звірята, Чи з міста селяни, Чи з села селяни4 Gestul de mulțumire al mirelui prin descoperirea capului și închinarea în fața socrului ca semn al realizării (secvențiale) a înțelegerii cu acesta, de asemenea, se întâlnește în poezia rituală de nuntă5 În cadrul repertoriului de nuntă găsim și prototipul formalizat deja al formulei poetice lipsită total de atmosfera „războinică“ a colindelor: în casa fetei se luminează dis-de-dimineață (=condiție rituală de timp, cf „Hei, în zori, pe la cântători“) - frații ei se sfătuiesc ce dar să-i ofere ginerelui Îi oferă un cal, el primește calul, dar nu se descoperă, nici nu se închină Frații îi oferă pe sora lor (= reflexul îndătinat al datoriei și împuternicirii fratelui, la ucraineni), N primește darul, se descoperă și le mulțumește6 Ca structură și semnificație (maritală), cântecul de față prin constructele sale iconic foarte puțin diferite, rezumă obiceiul consemnat de S Fl Marian7 Un obicei similar, cu simularea „asedierii“ curții miresei, a fost consemnat de B P Hasdeu8 1 Срібна роса З реперттуару народно! співачки Анці Ябур із Стащина Упорядкування, вступна стаття та примітки д-ра Миколи Мушинки, Priașiv, 1970, p 93-94 2 F Volkov, Свадбарските, ІІІ, с 159; P Ciubinski, Труды етнографическо-статис-тической експедиции в Западо-Русский край, т ІУ, p 64, 136, 582, 589-591, 928; Kisliakov, op cit , p 115; Kotula, op cit, p 248-249, nr 146 3 Hr lașciurjinski, Свадьба малорусская как религиозно-бытовая драма, „Киевская старина”, 1896, т ХІ, p 364; Ciubinski, op cit p 327, nr 867 A 4 Idem, p 327, nr 867 B 5 Ibidem, p 136, nr 190 B 6 Ibidem, p 351, nr 950 7 S Fl Marian, Nunta, p 548-550 8 B P Hasdeu, Răspunsuri la chestionarul lingvistic (ms B A R ), t 10, fila 540, Uscații, Neamț 267 Romanoslavica XLIV Odată constituit și generalizat, modelul poetic al colindelor pe această temă putea fi concretizat în mod diferit: voinicul se duce la pețit și i se oferă un cal, un mănunchi de săgeți, fata1, sau, vrând să se însoare, el se duce la împărat și acesta îi oferă un cal, o farfurie de bani, fata1 2, sau voinicul strujește săgeți, le duce la împărat și acesta îi oferă cele trei daruri3, sau voinicului i se oferă următoarele daruri: sănătate, împărăția, fata; conform modelului comportamental ritualizat, el primește toate cele trei daruri, însă mulțumește numai pentru ultimul4 Dintre toate colindele analizate și acelea la care se vor mai face referiri, semnificația homerică a cetății și cucerirea ei simbolică cel mai pregnant transpare din colindele românești, în repertoriul cărora această grupă tematică reprezintă un tip distinct - Cetatea fetei5, care ar putea fi „apropiate“ într-un fel de cele ucrainene și bulgare: Colo, cam pe lângă mare Mare pulbere se-nalță Dar p-acolo cine-mi vine? Vine un stol de mari boieri D-înaintea stolului Merge N tânăru călare (pe un cal vânat ce pășește „frâncuind,“ N zicându-le boierilor că a dat de o fată ce construiește cetatea, pe care n-o pot cuceri nici turcii, nici frâncii; apoi îi îndeamnă pe voinici s-o cucerească)6 Variantele românești, cum reiese din acest exemplu, au comun cu cele ucrainene, bulgare, cu eposul homeric și cu realiile istorico-legendare privind expediția cneazului kievean Vladimir Sviatoslavovici, doar motivul-cheie, asedierea cetății și recompensarea voinicului cu o fată, din discursul lor lipsind repetarea tripartită a atacului și încercarea orășenilor de a se răscumpăra Constructul modelului stereotip universal respectiv însă există în repertoriul românesc, mai ales în colindele ardelenești, „îmbrăcat” fiind într-o nuanțare conotativă graduală, în ciclul reunit sub denumirea „Colinde de june” Într-o grupă de astfel de colinde, conotația maritală lipsește cu desăvârșire: auzind că gazda este „încomoratu” și dă „bani pe colindatu”, junii îl colindă, gazda oferindu-le, pe rând, 1) „două-trei junicei”, - „Junii daru (a se reține că lexemul dar este utilizat în colindele de acest tip la toate popoarele sud-est europene - 1 V Gnatiuk, Колядки і щедрівки, «Етнографічний збірник», Lvov, 1914, vol II, p 122, nr 224G 2 Idem, nr 224 C 3 Ibidem, p 19, nr 171 A 4 Ibidem, p 93, nr 211 5 Cf Brătulescu, Colinda românească, tipul 98 6 G Dem Teodorescu, Noțiuni despre colindele române, București, 1885, p 53; I Cocișiu, Cântece populare românești, București, 1960, p 25-26, nr 2 268 Romanoslavica XLIV I R ) nu-și luară”; 2) „doi-trei bouleni”, - „Junii daru nu-și luară”; 3) „murgu de-nșeuatu,/ De-nșeuat și-mpodobitu”, - „Junii daru nu-și luară”; 4) „Plimbă mâna-n buzunariu,/ Scoate taleri și crițariu”, - „Junii daru și-luară”1 Într-o altă grupă a acestui tip de colinde, conotația maritală este sugerată destul de clar: junilor li se oferă: 1) „parale mărunțele”, 2) „arcu d-încordatu/ Cum îi bun de săgetatu”; 3) „murgu de-nșeuatu” Darurile sunt primite de către juni, cu precizarea utilității fiecăruia, cel de al treilea dar conotând sugestia maritală: calul „li-i drag la-ncălicare/ Pe ulița maică-sare,/ Cam în ciuda soacră-sare”1 2 În cea de a treia grupă tematică, conotația maritală este exprimată prin gestul oferirii celui de al treilea dar simbolic (inelul = fata): „junelui, junelui bunu” i se oferă, pe rând: 1) „murgu de-nșelatu”, 2) „harcu d-ncordatu”, 3) „nouă verigele,/ Verigele gălbinele,/ Tot scrise d-in chipurele», toate acestea oferite nu „în ciuda soacră-sare”, ci „Din doru lui soacră-sare”3 În aceeași valoroasă culegere, coordonată de Ioan Bocșa, întâlnim un exemplu de colindă în care, pe de o parte, incipitul provine din tipul structural comun la români și ucraineni (N calul își potcovește, mama îl întreabă „ce gând are” + alegoria „vânătorii” etc ), pe de altă parte, discursul alegorico-simbolic, modelat în stilul românesc, prin mesajul actualizat se apropie cel mai mult de modelul ucrainean al tipului „Asediul cetății”: la întrebarea mamei unde are de gând să plece cu calul potcovit, N îi răspunde: „La cea fată-n cea cetate” Îndoiala mamei, „Da' mă tem că nu v-o dare”, ar putea fi comparată cu refuzul orășenilor, din modelul ucrainean Lipsește, de asemenea, repetarea tripartită a „asediului”, N amenință fata că „țâțele ți-om tăiare,/ Cosâțele și țâțele” (= gesturi cu conotație maritală - I R ), după care „cu doi cai / mi-l dete de-a jucare/ Cam în lungul drumului,/ Cam în latul câmpului;/ Pe podul cetății/ Rupse lanțu porții iei” Semnificația maritală, din urarea directă, cu N numit mire, este exprimată cât se poate de limpede: „Și-oi fi mire-a fetiiei”4 Semnificația motivului cuceririi cetății este unanim cunoscută de colectivitatea sătească Iat-o în desfășurare concretă, dramatizată, așa cum a cules-o I Pop-Reteganul: „Deschizându-se poarta, intră toată oastea mirelui - cuscrii numită - cu mare fală pe poartă, zicând că „au cucerit cetatea“5 Integrându-se în repertoriul colindelor, constructul poetic cetate a devenit un cod polisemantic, ea putea fi nu numai cucerită, ci și schimbată, ca oricare dar semnificativ, precum în foarte interesantul colind următor în care, dintr-un simbol al fetei, cetatea devine un obiect ritualizat, prin schimbarea căruia, ca dar putea fi obținută fata: 1 1484 colinde cu text și melodie, coord conf univ Ioan Bocșa, Fundația culturală TerrArmonia, Alba-Iulia, 1999, nr 138, p 40-41 2 Idem, nr 139, p 419 3 Ibidem, nr 141, p 41-42 4 Ibidem, nr 519, p 214-215 5 Ov Densusianu, Graiul din Țara Hațegului (din ms lui I Pop-Reteganul), București, 1915, p 237 269 Romanoslavica XLIV Dă-ne, d' Ano, cetatea, Că noi, d' Ano, că ți-am da Vo tri buțâ cu bani mărunți Factura colindelor poloneze este dată de probabilele lor relații intertextuale cu cele ale popoarelor vecine O mică parte a lor se aseamănă cu colindele ucrainene prin localizarea acțiunii lui N în preajma Lvovului sau a Cracoviei1 2, dar junele polonez nu „asediază“, de fapt, aceste orașe, ci își joacă calul (= element general cunoscut la români) și, foarte ciudat (jucatul calului, probabil, este perceput drept „agresiune“), conform repetării tripartite (ca la ucraineni, bulgari, ardeleni), i se aduc, succesiv, trei feluri de daruri, ultimul, în mod constant, fiind o fată Acțiunea junelui polonez (jucatul calului) mai este localizată, spre exemplu, „sub stejărișul verde“, „în poiana cu flori ce se leagănă“3, localizări care, tipologic, se aseamănă cu toposurile ardelenești, din colindele acestui tip: „su' cetatea cu livadă“4, „colo jos în subcetate“ (nr 482) „la poiana-i de su' munte“ (nr 483), „la mijloc de livezi verzi“ (nr 484) etc Acțiunea unei alte părți a colindelor poloneze este situată în curtea miresei (curte = cetate = fată), ceea ce relevă și mai pregnant legătura lor cu datina de nuntă: Tam na dworze, na podworze (colo-n curte, în ogradă) lasienko își joacă calul + i se oferă, pe rând (asemeni junelui ardelean - „două-trei juninci“, „doi-trei bourei“, „vreo cincizeci de miorele“ etc )5, herghelii de cai, cirezi de vaci, gâște6, dar și batiste, ghete etc 7 și, în final, o fată Reconfirmarea conotației maritale a acestui tip de colinde poloneze o întâlnim în cântecul bulgar de nuntă cu un discurs identic, interpretat în momentul frământării aluatului pentru colacul ritual: lăsându-se în curțile fetei, „vulturul“ nu pleacă până când, după ciorchinele de struguri, ramura cu fructe, nu i se oferă o fată logodită8 Un tip specific polonez îl constituie colindele, structural similare cu „Asediul cetății“, care prelucrează, după stereotipul refuz-acceptare, tema îmbrăcatului ritual9 1 S Drăgoi, 20 colinde din Zam - Hunedoara, „Revista de folclor”, an 11, 1957, nr 3, nr 11, p 67 2 Kotula, nr 45 3 Idem 4 1484 colinde, nr 481 5 1484 colinde 6 Kotula, nr 83, 213 7 Idem, nr 145 8 Свадбарски обичаи и песни, «Сборник за народни умотворения», т 4, p 36 9 Oskar Kolberg, Lud, jego zwyczaje, sposob zycija, mowa, podania, obrzțdy, gusia, zabawy, piesni, muzyka i tance, t V, 1864, p 232 270 Romanoslavica XLIV Summary This item of research is to demonstrate the hypothesis according to which Christmas carols for girls and lads originated in ancient, marriage-related gestures that gradually turned into symbolic actions (coupled with afferent songs) and were later on integrated into youth carols’ discourse as updated messages (marriage-related good wishes) This hypothesis resulted in the author’s works such as: Symbol’s Coming into Being (1975) and Christmas Carols’ Poetry ат (К), део села Ет а (К), ораница на ко|о| се вероватно некада га|ио кромпир Ет ак, Комлат) 3 По структури топоними су: а) прости (као Врлача, Кртула, Млака); б) изведени (као Братошинова, Жировине, Раниште); в) вишечлани (као Бела матица, Пепелина ]еруга, Пут фацецки) СКРАНЕНИЦЕ антроп - антропоним апел - апелатив бан - банатски бцг - банатско-црногорски детерм - детерминатив ет - етимологща ма^ - ма^арски наст - наставак нмч - немачки покр - покра]ински рум - румунски топ - топоним 76 Romanoslavica XLV БИБЛИОГРАФСКЕ СКРАЪЕНИЦЕ Перинац, БЦГ Лубомир Степанов, Светозар Марков, Іагода Перинац, Стева Пери-нац, Гован ПоповиГ, Из села у село, Букурешт, Критерион, 1984; по-главле Банатска Црна Гора, стр 365-507 ПоповиЬ, Срби Душан J ПоповиГ, Срби у Банату до кра(а осамнаестог века Исто-ри)а насела и становништва, Београд, 1955 РЛИС PCKHJ Милица ГрковиЬ, Речникличних имена код Срба, Београд, 1973 Речник српскохрватског кѣижевног и народног )езика, 1-16, Београд, САНУ, 1959- Binder, Lista P Binder, Lista localităților din Banat de la sfârșitul secolului al XVII-lea, extras din “Studii de istorie a Banatului”, vol II, UT, Timișoara, 1970 CADE I A Candrea, Gh Adamescu, Dicționar enciclopedic ilustrat al limbii române din trecut și de astăzi, București, 1931 Crețan-Frățilă, Dicționar Remus Crețan, Vasile Frățilă, Dicționar geografico-istoric și toponimic al județului Timiș, Timișoara, EUV, 2007 DNFR Iorgu Iordan, Dicționar al numelor de familii românești, București, ESE, 1983 DTB Dicționarul toponimic al Banatului, vol I-VII, Timișoara, 1984-1994; vol VIII, Craiova, 2002 Autori: Vasile Frățilă, Viorica Goicu, Rodica Suflețel, vol I, IV, V, VI, VIII; Viorica Goicu, Rodica Suflețel, vol II, III, VII Feneșan, Documente Milin, Studii Skok, Rjecnik Suciu, Dicționar, I-II Costin Feneșan, Documente medievale bănățene, Timișoara, Facla, 1981 Jiva Milin, Studii de slavistică, Timișoara, Mirton, 1998 Etimoloski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, I-III, Zagreb, 1971-1973 Coriolan Suciu, Dicționar istoric al localităților din Transilvania, vol I-II, București, EAR, 1967-1968 Tomici, Onomastica Mile Tomici, Onomastica sârbilor și croaților din România (Nume de persoane și nume de locuri), București, EAR, 2006 DEX Sinonimi Dicționarul explicativ al limbii române, București, EAR, 1975 Sinonimi i srodne reci srpskohrvatskog jezika, Beograd, Nolit, 2004 Сажетак Банатска Црна Гора je српска етничка енклава у данашаем румунском Банату, Koja обухвата насела: Кралевац (Cralovăț), Лукаревац (Lucareț), Петрово Село (Petrova-selo) и Станчево (Stanciova) Топоними су у овим населима углавном српски, али има и прилично ма^арских и румунских, посебно у Станчеву и Лукаревцу, пошто се у аима током двадесетог века настанио повеГи бро| ма^арских и румунских породица У српским топонимима уочене су карактеристике месног говора Ови су топоними изведени од личних имена, хипокористика, надимака и аблатива 77 Romanoslavica XLV ELEMENTI UTJECAJA HRVATSKOG JEZIKA NA GOVOR BAJASA U BELOM MANASTIRU Petar RADOSAVLJEVIC SAZETAK Romi Bajasi predstavljaju posebnu skupinu Roma buduci da im je materinski jezik rumunjski U ovom radu, osim osnovnih informacija o ovoj etnickoj skupini, pruzamo pogled ujezicnu situaciju Roma Bajasa na korpusu prikupljenom u Belom Manastiru Zbog toga sto su ovakve jezicne skupine odvojene od vecih skupina govornika rumunjskog jezika, osim na lokalnoj razini, moguce je promatrati utjecaj hrvatskog jezika ROMSKE ETNICKE GRUPE Buduci da su romske etnicke grupe prilicno heterogene, obicno se za imeno-vanje razlicitih grupa koriste imena zanimanja, tzv profesionimi, i imena po geografskoj pripadnosti, tzv regionimi Takoder, Romi se cesto dijele po religiji, nacinu zivota (nomadskom ili sedentarnom), a postoje i drugi nacini podjele Znameniti lingvist Franz Miklosich podijelio je romske dijalekte na dvije velike kategorije - na tzv vlah i ne-vlah dijalekte, ovisno o tome je li njihov govor bio pod utjecajem rumunjskog jezika ili ne U povijesti Roma Bajasa, ali i ostalih Roma koji pripadaju Vlah-skupini izuzetno bitnu ulogu su odigrale rumunjske zemlje, buduci da su oni tamo vec od 14 stoljeca bili robovi Ovi Romi-robovi mogli su pripadati vladaru knezevine, manastirima ili boljarima, a svaki bi Rom, koji je ulazio u zemlju, a nije imao gospodara, automatski postajao vladarevim robom1 Podjela Roma na osnovi zanimanja koja su imali u rumunjskim zemljama daje nam sljedece kategorije: Aurare (zlatare) ili Rudare (rudare) koji predstavljaju najbroj-niju skupinu unutar vladarevih robova Uz ovu se skupinu vezu i Transilvanijski Băieșii (rudari koji su vadili zlato iz rudnika koji se nazivaju băi, a na taj nacin objasnjavamo i etnonim Bajas) Buduci da se ovo zanimanje moglo obavljati samo u toplijim mjesecima 1 Petcuț i sur , 2003, 26 79 Romanoslavica XLV godine, u hladnijim su se Romi ove skupine bavili preradom drveta i dobili naziv Lingurarii (zlicari) Oni su se najcesce naseljavali uz sumovite krajeve, a zanimljivo je napomenuti da hrvatski Bajasi takoder zive uz sumovit kraj, ili nekoc sumovit kraj, uzduz rijeke Drave i drugih rijeka, te su se bavili (a pojedini se jos uvijek povremeno bave) i preradom drveta Nakon sto je ropstvo ukinuto u rumunjskim knezevinama Vlaskoj i Moldaviji 1856 dolazi do druge velike migracije Roma, iz Rumunjske prema zapadu, pa cak i prema Sjevernoj i Juznoj Americi, a u danasnje su vrijeme Romi prisutni u brojnim drzavama diljem svijeta ROMI U REPUBLICI HRVATSKOJ Rome u Republici Hrvatskoj mozemo podijeliti po kriteriju materinskog jezika, te tada razlikujemo pripadnike dviju velikih skupina - govornike kojima je materinski jezik romani chib (novoindijski jezik indoarijske skupine jezika) i govornike kojima je materinski jezik dijalekt dakorumunjskog - bajaski Postoji i treca skupina Roma kojima je materinski jezik albanski, a doselila je vecinom s Kosova devedesetih godina proslog stoljeca1 Najvecije broj govornika bajaskog rumunjskog smjesten na sjeveru, sjevero-zapadu i istoku Republike Hrvatske, a na ostalim podrucjima pretezno su brojniji pripadnici ostalih jezicnih skupina Roma ROMI RUMUNJSKOG MATERINSKOG JEZIKA Zanimljiva je cinjenica da postoje razliciti nazivi za zajednice Roma izvan granica Rumunjske kojima materinski jezik nije novoindijski idiom, vec dijalekt rumunjskog jezika Tako u Bosni i Hercegovini imamo Karavlahe, u Bugarskoj (ali i Rumunjskoj) Rudare, a u Srbiji Banjase/ Bajase/ Bejase (javljaju se razliciti nazivi) Takoder su cesti nazivi Lingurari, Fusari, Koritari (koji se zasnivaju na nazivima po zanimanjima), te Cigani (naziv koji se danas smatra pejorativnim) i Rumunji Zajed-nicka je karakteristika tih skupina Roma da su se bavili (ili se jos bave) preradom drveta Ove Romske zajednice javljaju se ne samo na sirem podrucju Balkana, vec i u centralnoj Europi, a brojna je i imigrantska zajednica u Spanjolskoj te Juznoj i Sjevernoj Americi, gdje se nazivaju Ludari 1 Hrvatic, 2000, 258 80 Romanoslavica XLV Sto se Bosne tice, pocetkom 20 stoljeca rumunjski autori leșan i Filipescu1 spominju da postoji rumunjska populacija u Bosni, no zapravo se radi o Romima - tzv Karavlasima Nailazimo na razlicite podatke vezane uz vrijeme naseljavanja Bajasa na podrucje Hrvatske Pojedina datiranja sezu od svrsetka 17 i pocetka 18 stoljeca, kada je zapocelo iseljavanje rudarskih Roma iz Transilvanije, dok pojedini autori smjestaju naseljavanje Karavlaha na podrucje Bjelovara i Krizevaca na kraj 17 stoljeca, a naseljavanje bosanskih Karavlaha na kraj 18 stoljeca, kada je prestalo vadenje zlata pa su se Bajasi preorijentirali na svoje sekundarno zanimanje - obradu drveta1 2 Pojedini izvori spominju kraj 19 stoljeca kao doba kada su velike skupine Roma naseljavale Medimurje i Podravinu3, stoje razumljivo ako uzmemo u obzir vec prije spomenutu cinjenicu da je krajem 19 stoljeca ukinuto ropstvo u rumunjskim zemljama Analizirajuci popis stanovnistva iz 2001 godine Drzavnog zavoda za statistiku, broj od 9463 Roma u Hrvatskoj, koji se navodi, znatno je manji od stvarnog, pa se tako po procjenama Vijeca Europe i relevantnih nevladinih organizacija pocetkom devede-setih godina 20 stoljeca kretao od 30 000 do 40 000 stanovnika Takva se odstupanja mogu objasniti cinjenicom da se Romi cesto ne deklariraju Romima, pa se tako npr u Srbiji4, pokazuje tzv oscilirajuci identitet Bajasa Mogli bismo zakljuciti da slicno vrijedi za Hrvatsku i ostale zemlje Prema popisu stanovnistva Srbije iz 2002 godine razvidno je da se ovi Bajasi sami definiraju na cetiri razlicita nacina - kao Srbi, Rumunji, Vlasi ili Romi5 Slicna je situacija i u Bugarskoj, gdje se vrlo srodna grupa Roma, Rudari, izjasnjavaju kao Bugari, Rumunji ili Vlasi6 Bajasi za sebe cesto ne prihvacaju naziv „Rom“, smatrajuci da on u prvom redu sluzi za oznacavanje ljudi kojima je materinski jezik romski, dok je njima to rumunjski7 Ostali ih Romi ne smatraju pravim Romima nego Rumunjima, dok ih ostalo ne-romsko stanovnistvo najcesce dozivljava kao Rome i ne razlikuje ih od ostalih romskih skupina Odredeni autori navode da se Rumunji prema ovoj skupini Roma odnose na osobit nacin, negirajuci njihovu posebnost u odnosu na druge Rome i ne prihvacajuci moguc-nost da se radi o Rumunjima8 Analizom gore navedenog popisa stanovnistva Republike Hrvatske iz 2001 godine, prema materinskom jeziku po gradovima/opcinama moguce je doci do podataka iz kojih postaje razvidno kako je kod Roma Bajasa svijest o materinskom jeziku i njegovom nazivu razlicito izrazena Naime, u Medimurskoj su zupaniji, na sjeveru 1 Sikimic, 2005, 266 2 Saramandu, 1997,101 3 Hrvatic, 2000, 257 4 Sorescu-Marinkovic, 2005, 180 5 Sikimic, 2005, 252 6 Slavkova, 2005, 280 7 Sikimic, 2005, 251 8 Sorescu-Marinkovic, 2005, 180 81 Romanoslavica XLV Hrvatske, gotovo svi pripadnici romske manjine Bajasi, tako da sa sigurnoscu mozemo tvrditi da je njihov materinski jezik rumunjski, no iz statistickih je podataka vidljivo da vecina kao svoj materinski jezik navodi romski, a ne rumunjski U Osjecko-baranjskoj zupaniji (na istoku Republike Hrvatske) broj je Roma Bajasa takoder velik, no ovdje je, sudeci po statistickim podacima, svijest o materinskom jeziku veca, teje veci i broj stanovnika koji za materinski jezik navode rumunjski Sukladno se tome i odreden broj njih deklarira kao Rumunji S ovim u svezi zanimljiv je rad Emila Petrovicia, koji je 1938 prvi proveo lingvisticko istrazivanje o Bajasima (gdje smo naziv „Bajas“ prenijeli na sve Rome kojima je materinski jezik dijalekt rumunjskog), u Cokesini, selu na granici Bosne i Srbije, gdje se oko 400 ljudi deklariralo kao Rumunji, a zapravo se radilo o Romima1 Prema istrazivanjima N Saramandua, Bajasi iz Medimurja smatraju, iako ih Hrvati nazivaju Ciganima, da su Rumunji jer je njihov materinski jezik rumunjski i jer ne znaju „ciganski“1 2 BAJASKI U HRVATSKOJ U Hrvatskoj Romi Bajasi govore dva razlicita dijalekta dakorumunjskog, ovisno o geografskom polozaju Ovi dijalekti imaju fonoloske i morfoloske osobitosti po kojima se razlikuju Kako Bajasi sami navode3, oni se u Hrvatskoj dijele na Munceane (Muntence, po pokrajini Munteniji) i Ardeleane (Erdeljce, po drugom nazivu za Transilvaniju, Ardeal, odnosno hrv Erdelj) Po istom izvoru, ali i u skladu s podacima razlicitih autora i pojedinih nevladinih organizacija, medimurski su Bajasi Ardeleani, a vecina baranjskih BajasaMunceani, s time da ima i nekoliko naselja Ardeleana Mozemo pretpostaviti da se u istocnoj Hrvatskoj zbog geografske blizine, kada se spominju Munceani, radi o skupini Bajasa koja je slicna onoj na granici Bosne i Srbije za koje E Petrovici smatra da su dosli s podrucja jugozapada Muntenije i sjeveroistoka Oltenije4 N Saramandu pak smatra, sto se tice podrucja Medimurja, da ovi Bajasi potjecu s podrucja jugoistoka Crișane, sjeveroistoka Banata i jugozapada Transilvanije, jednako kao i rumunjski Rudari (romanizirani Romi koji zive na podrucju Oltenije)5 Bajaski predstavlja idiom koji se rijetko javlja u pisanom obliku Dok u Madarskoj postoji udzbenik za bajaski te kolegiji bajaskog na pojedinim visokim 1 Petrovici, 1938, 225 2 Saramandu, 1997, 99 3 Ispitanik Branko Petrovic 4 Petrovici, 1938, 228 5 Saramandu, 1997, 109 82 Romanoslavica XLV ucilistima1, u Hrvatskoj postoje samo periodicne publikacije (Graju alu căgănjilor, casopis koji donosi tekstove na bajaskom) i za sada samo jedna publikacija koju mozemo nazvati knjigom - Pă kalje Dimizouluj, katekizam na bajaskom1 2 Kao i kod svakog nestandardiziranog jezika, u ovim se publikacijama javljaju oscilacije u uporabi pojedinih jezicnih oblika, losa i nejasna ortografska rjesenja (spajanje prijedloga s imenicama itd ), dijelom zbog toga sto ne postoji norma, a dijelom i zbog nepoznavanja strukture rumunjskog jezika U Republici Hrvatskoj se na podrucjima gdje bajaska djeca cine manjinu, ona u osnovnom skolstvu se ne poucavaju na bajaskom, ali vec dulje vrijeme postoji institucija tzv „romskog pomagaca“ koji predstavlja vrstu prevoditelja, sponu izmedu ucitelja i bajaske djece, no osobe koje se bave tom aktivnoscu cesto nisu adekvatno obrazovane, pa to moze predstavljati poteskocu HRVATSKO-BAJASKI JEZICNI DODIR Opcenito obiljezje bajaskih govora u odnosu na standardni rumunjskijezik je prisutnost arhaizama te brojnih posudenica, koje pretezno ovise o regionalnom smjestaju - tako da je kod medimurskih Bajasa prisutan element kajkavskog govora, ali i madarski element, a kod baranjskih Bajasa uz elemente lokalnih govora prisutan i madarski element te brojni srbizmi Zbog sve vece rasirenosti modernih sredstava priopcavanja, u prvom redu televizije, i kod ove etnicke skupine moguce je pretpostaviti u posljednje vrijeme znacajan utjecaj standardnog jezika, odnosno jezicnih oblika koji se javljaju na televizijskim programima Posudenice koje proizlaze iz takvog jezicnog dodira u bajaskom se uklapaju u fonolosku i morfolosku strukturu jezika, ali ponekad ostaju morfoloski neprilagodene te se preuzima citava strana rijec Taj fenomen se ponekad ostvaruje u tolikoj mjeri da mozemo govoriti o preklapanju i mijesanju kodova, code-switchingu i cod-mixingu Mozemo ustvrditi da se posudenice iz hrvatskog jezika najcesce fonoloski adaptiraju bajaskom, no pri tome svakako moramo uzeti u obzir da su bajaskorumunjski fonoloski sustav i hrvatski fonoloski sustav relativno bliski, tako da se razlike kod govornika bajaskog mogu svesti na nerazlikovanjeslivenika (prednepcanog c i nepca-nog c, jer Bajasi poznaju samo jedantakav glas, [t J], te nepcanog d i prednepcanog dz gdje razlikuju samo jedan slivenik, [d-'1]) i pojedine druge manje razlike Nerazlikovanje navedenih slivenika relevantno je jedino na podrucjima Republike Hrvatske gdje lokalni govori razlikuju po dva takva glasa (c i c, dz i d ), dakle 1 Na ovom je podrucju znacajan rad romologinje Anne Orsos, koja predaje na Sveucilistu u Pecuhu, vidi popis literature 2 Pintaric, N (ur ) Pă kalje Dimizouluj - kenvija dă ănvăcală dă Dimizou = Na Bozjem putu -moj mali vjeronauk Zagreb : Glas Koncila, 2005 83 Romanoslavica XLV i na podrucju Belog Manastira, dok se u kajkavskim govorima (npr u Medimurju) ne razlikuju po dva takva glasa vec postoji samo po jedan „srednji“ palatalni glas c odnosno d Sto se tice naglasnog sustava, hrvatski i bajaskorumunjski imaju razlicite vrste naglaska - dok hrvatski ima cetveronaglasni tonski sustav, rumunjski se odlikuje ekspiratornim ili dinamickim naglaskom, koji je slobodan, dakle moze biti na razlicitim slogovima Govornici bajaskog rumunjskog naglasak hrvatskih posudenica prilagodavaju svojem sustavu, pa se tako cetiri vrste naglaska pretvaraju u mjesto naglaska, koje nuzno ne mora biti na istom mjestu kao u hrvatskom Postoje primjeri gdje posudenice imaju naglasak na mjestu koje smatramo neocekivanim i ako uzmemo u obzir rumunjski sustav U primjerima predsedniku, detinjstvo, utome, snade, Slovenija naglasak rijeci odstupa ili od ocekivanog rumunjskog ili od standardnog hrvatskog Sto se tice morfosintakticke adaptacije, posudenice - kroatizmi pripadaju dvjema kategorijama - adaptiranima i neadaptiranima Adaptirane posudenice se prila-godavaju rumunjskoj morfosintaksi te se nadalje ponasaju kao ostali elementi sustava, uklapajuci se u odredenu imensku, pridjevsku, glagolsku, odnosno druge kategorije te s odgovarajucom fleksijom; glagoli primaju rumunjske nastavke kojima se izrazavaju lica, imenice dobivaju neodredeni ili odredeni clan (rjede i nastavak padeza, buduci da u bajaskom za razliku od standardnog rumunjskog prevladava prijedlozno izrazavanje padeza), pridjevi dobivaju razlicite oblike ovisno o rodu i sl Takvi su elementi relativno brojni, buduci da se cesto radi o denotativnim posudenicama, dakle stranim rijecima koje se preuzimaju da bi se imenovali novi pojmovi za koje ne postoji naziv u vlastitom sustavu, a znamo da su bajaski govori relativno izolirani od ostalih govornika rumunjskog jezika, tako da oni najcesce preuzimaju nazive za nove pojmove upravo iz vecinskog, okolinskog jezika, hrvatskog Zanimljivi primjeri adaptiranih posudenica iz korpusa su npr : - glagoli a zavrsît (3 l j slozenog perfekta, od hrv zavrsiti), zăhvălesk (1 l j prezenta, od hrv zahvaliti (se)), razumease (3 l m pluskvamperfekta od hrv razumjeti), - imenice zivotu (imenica + odredeni clan, od hrv zivot), hrvaci i hrvatilor (ovo su interesantni primjeri zbog toga sto se kod prve posudenice javlja fonoloska alternacija t u c, tipicna za rumunjski jezik, a u drugoj ne), - pridjev s imenicom glavnu sef (oba elementa su posudenice, prvi je pridjev s odredenim clanom, hrv glavni sef), - pridjevprokleta (z rod , pridjev od hrv prokleta) - prilog maj bitno (komparativ priloga bitno) te brojni drugi primjeri Postoje i primjeri kod kojih ne mozemo utvrditi ima li prilagodbe ili ne, buduci da se elementi preuzimaju onako kako postoje u hrvatskom, a da se takvi elementi u rumunjskom ne mijenjaju jer pripadaju kategoriji nepromjenjivih rijeci npr nikada (prilog od hrv nikada), normalno (prilog od hrv normalno) itd 84 Romanoslavica XLV U pojedinim slucajevima kod neadaptiranih posudenica prije bismo mogli govoriti o mijesanju kodova, code-mixingu, buduci da se elementi iz hrvatskogjezika pojavljuju nepromijenjeni unutar diskursa, u jednakim fleksijskim oblicima kao i u hrvatskom Pri takvom diskursu izmjenjuju se hrvatski i bajaski elementi Takvi su primjeri cesti kod nasih ispitanika, te ukazuju na odredenu nesigurnost u uporabi vlastitog sustava Moguce je primijetiti i pokusaje samoispravljanja, gdje govornik nakon stoje poceo izgovarati neku rijec shvaca da se radi o posudenici ili „neprikladnoj“ rijeci te bira drugi element za koji smatra da je „pravi“ Npr tot cjelokupno (zamjena tot s cjelokupno, iako se u drugom primjeru radi o kroatizmu), jak forte (zamjenajak(o) s forte), trideset ipet godina - trizîc sî cine aj (nakon cijelog elementa se daje element na bajaskom, kao objasnjenje), zlato ardint aur (pokazuje opcenitu nesigurnost u koristenju; zlato, srebro (na rumunjskom), te naposljetku aur koji je trazeni neposudeni element) Posebno su zanimljive konstrukcije kao sto je sljedeca: ku njim (rumunjski prijedlog ku nakog kojeg slijedi hrvatski element, zamjenica u padeznom obliku kojeg zahtjeva hrvatski prijedlog s) Kako bismo zorno prikazalijos neke slicne primjere, nize u tekstu donosimo odlomke iz korpusa za koji su nam informatori bili Branko Petrovic, roden 1961 , iz Belog Manastira i njegova majka Marija „Ruza“ Petrovic, rodena 1944 godine, takoder iz Belog Manastira Sto se tice grafije koju koristimo u ovom radu, ona u velikoj mjeri pociva na hrvatskom pismu uz dodatak grafema î i ă za biljezenje fonema [i] i [э] te s naznakom akcenta ('), koja se koristi na pojedinim mjestima gdje naglasak rijeci odstupa ili od standardnog rumunjskog ili od standardnog hrvatskog Neka su ortografska rjesenja u ovom radu uzimala u obzir i rumunjsku tradiciju pisanja (cratimă, odvojeno ili spojeno pisanje rijeci) Ovakva je grafija takoder koristena u nekim ranijim radovima, a slicnu koriste i sami Bajasi u pojedinim publikacijama U primjerima koji slijede u kurzivu se navodi tekst na bajaskom govoru Podcrtani su elementi koji dolaze iz hrvatskog jezika, a vidljivi su i brojni primjeri code-mixinga, odnosno citavih konstrukcija na hrvatskom jeziku koje se izmjenjuju s onima na bajaskom govoru U zagradama (bez kurziva) dajemo prijevod na standardni hrvatski Primjer 1 : Informant Branko Petrovic akuma znaci kînd rat a zavrsît noj, uglavnom, znaci, două mi sî cine sute dă ciganj ( sada, znaci, kada je zavrsio rat, mi, uglavnom, znaci, dvije tisuce petsto roma ) 85 Romanoslavica XLV znaci tot cjelokupno kustă lor ( znaci, sav, cjelokupan njihov zivot ) No, nu je mozda rjesenje kum noj am găndit, să are vodovod, ali are maj bine kă vine vara atunc n-are atit baj ku apă A, ce maj moră să spun mozda sî pozeljno, udruga nostra kăpătat un mali , projekat kare se teamă po hrvatski „ cistoca , je , pola zdravlja ”, znaci pă nostru j-as zice hm kurăcenjamea, kurăceminte zumătate sănătate ( No, nije mozda rjesenje kakvo smo mi mislili, da imaju vodovod, ali je bolje jer (kad) dode ljeto, tada nemaju toliko briga s vodom A, sto jos moram reci mozda (je) i pozeljno, nasa udruga je dobila mali projekt koji se na hrvatskom zove “cistoca je pola zdravlja”, znaci na nasem (jeziku) bih rekao, hm cistoca pola zdravlja ) Să kurăcăm sî să uredim Dăprojekti ăla am lat sî kosilice, trimere, alat kare dona-toru A E DE ne-a dat - ako skrie AED - ne a dat saptezîc sî cinc de mi de kune sî projekt ăla znaci sî akuma kuste osim znaci kurăcat uvek trebuje să se kurece lokurli unde cigani kuste ( Da ocistimo i da uredimo Od tog projekta smo uzeli i kosilice, trimere, alat koje nam je dao donator AED - tamo pise AED- dao nam je sezdeset i pet tisuca kuna i ovaj projekt, znaci i sada zive, osim, znaci uvijek treba ocistiti mjesta gdje zive Romi (gdje se zivi) ) Da, kă zîce mumea să mă zăhvălesk, mulcămesk al toci kare azute ( Da, kako kaze mama, da se zahvalim svima koji pomazu ) a, ce mozda jak forte bitno kă ( a, sto je mozda jako bitno, da ) Primjer 2 : Informant Marija (Ruza) Petrovic Prije svojih trideset i , pet godina - trizîc sî cinc aj am rămas fără bărbat, m-a lăsat, a mers în Nemacka, ku patră kopilas kare krvavo l-am odrănit ( Prije svojih trideset i pet godina - trideset i pet godina sam ostala bez muza, ostavio me, otisao u Njemacku, s cetvero djece koje sam krvavo othranila ) Sî strasno a fost greu zivotu ( I strasno je bio tezak zivot ) Tesko a fost zivotu ce am kustat ( Tezak je bio zivot koji sam zivjela ) sî a morat să meargă în Nemacka să ce god jeste ku njim u zivotu ( i morao je otici u Njemacku da sto god bude s njim u zivotu ) a lu mogucnost n-aj ( nemas ni mogucnost ) posto n-am fost în mogucnost ( posto nisam bila u mogucnosti ) N-aj briga bătîrnule, kît god pot să-c sta luntru (Nemas brige, starce, koliko god mozes staviti unutra ) Nema druge zăleke nego onako kum moră să fije asă mora kustăm ( Nema drugog lijeka nego onako kako mora biti, tako moramo zivjeti ) aj spremit voce ( pripremio si voce ) Asta ce god noj ajem, tot je bine sî mora să ne stăm ku ăsta zivot, al tes greu je la totă lumea sî nouă ( Sve to sto imamo, sve je dobro i moramo zivjeti taj zivot, ali tesko je svima, i nama ) Da jei nu razumease mămikă ce o spune jel ( Ali oni nisu razumjeli nista sto (im) je govorio on ) Utome, alta zî a fost a lu, s oproscenje, sad ne znam tko sta si ti, a lu hrvătilor pas- 86 Romanoslavica XLV teli ( Tada, drugi dan je bio, s oprostenjem, sad ne znam tko (ni) sto si, hrvatski Uskrs ) ZAVRSNE NAPOMENE Mozemo ustvrditi da su sa sociolingvistickog stajalista svi Bajasi dvojezicni ili visejezicni, a hrvatski im jezik predstavlja akrolekt i sluzi za svaku vrstu komunikacije izvan zajednice, dok bajaski predstavlja bazilekt, cija je uporaba ogranicena na kucu i naselje, dakle, razine uporabe jezika strogo su odredene Potrebno je spomenuti kako kod mladih govornika postoji sve veca tendencija napustanja bajaskog idioma u korist hrvatskog, najvjerojatnije zbog pitanja jezicnog prestiza hrvatskoga u odnosu prema bajaskom, izbjegavanja stigmatizacije zbog pripadnosti grupi (gdje bitan faktor predstavlja i jezik) ali i tendencije i zelje za asimilacijom s vecinskim stanovnistvom Ovajje fenomen posebno vidljiv kod Bajasa boljeg materijalnog stanja, te obrazovanijih, cija djeca sve slabije vladaju ovim idiomom, sto dovodi do zakljucka da je sudbina ovog manjinskog govora neizvjesna, jer unatoc pojedinim nastojanjima (publikacije, vrtici itd ) ne postoji institucionalizirano koristenje jezika, sto pak najcesce dovodi do napustanja idioma Literatura Hancock I The Pariah Syndrome: An account of Gypsy slavery and persecution URL:http://www geocities com/~patrin/pariah-contents htm Hrvatic, N Povijesno-socijalna obiljezja Roma u Hrvatskoj // Drustvena istrazivanja Zagreb: Institut drustvenih znanosti Ivo Pilar 2000 Str 251-266 Lexikon der romanischen Linguistik, Vol 3, Holtus, G , Metzeltin, M , Schmitt, C , (izd ) Tubingen: Niemeyer-Verlag, 1989 Matras, Y The classification of Romani dialects: A geographic-historical perspective URL:http://www llc manchester ac uk/Research/Projects/romani/downloads/2/Matras classificati on pdf Orsos, A Beas nyelvkonyv Kaposvar CSVM Tanitokepzo Foiskola 1994 Petcuț, P Istoria și tradițiile rromilor București: Ro Media, 2003 Petrovici, E Românii'' din Serbia occidentală // Dacoromania T IX Cluj Str 224-236 Pons, E Țiganii din România: O minoritate în tranziție București: compania 1999 Pușcariu, S Limba română: vol I: privire generală București: Fundația pentru literatura și arta „Regele Carol II“ 1940 Radosavljevic, P Romi Bajasi u Hrvatskoj - govornici rumunjskog dijalekta // Jezik i identiteti Zagreb - Split : HDPL, 2007 str 505-515 Saramandu, N Cercetări dialectale la un grup necunoscut de vorbitori al românei: Băiașii din nordul Croației // Fonetică și dialectologie XVI, 1997, str 97-130 87 Romanoslavica XLV Sarău, G Rromii, India și limba rromani București: Kriterion 1998 Sikimic, B Banjasi u Srbiji // Banjasi na Balkanu: Identitet etnicke zajednice SANU, Beograd: Balkanoloski institut, 2005 Str 249-276 Sikimic, B Linguistic research of Small Exogamic Communities : the Case of Banyash Roumanians in Sefbia //R3MK и идиалекты малых этнических групп на Балканах/Материалы международной научной конференции Санкт-Петербург - Мюнхен, Biblion Verlag 2005, str 258-267 Slavkova, M Rudari u istocnoj Bugarskoj i jevandeoski pokret // Banjasi na Balkanu: Identitet etnicke zajednice SANU, Beograd: Balkanoloski institut, 2005 Str 277-294 Sorescu-Marinkovic, A Napolitanci iz Mehovina // Banjasi na Balkanu: Identitet etnic-ke zajednice SANU, Beograd: Balkanoloski institut, 2005 Str 175-200 Elements of Croatian Influenee in the Vernaculars of Boyash Roma from Beli Manastir The Boyash Roma from Croatia represent a specific group of Roma because their maternal language is a Romanian dialect The present article gives basic information on this ethnic group Because they are speakers of Romanian vernaculars, but in Croatia, without close connections to other speakers of Romanian (except in the local community), the influence of Croatian can be seen in their vernacular This is illustrated through examples from the corpus obtained in the city of Beli Manastir 88 Romanoslavica XLV NOTE ETIMOLOGICE Tiberiu PLETER Nămet(e) Într-o lucrare lexicografică apărută cu doi ani în urmă, Sorin Paliga1 include apelativul nămet(e) din dacoromână în clasa cuvintelor aparținând fondului lexical autohton (traco-dac), considerându-l un derivat substantival străvechi, preindo-european, provenit de la o rădăcină adjectivală *am-, reconstituită de domnia-sa, căreia îi atribuie semnificația ’alb’, 'strălucitor' ('white, bright'; vezi în lexicon s v omăt, p 146) După părerea noastră, interpretarea oferită de autor nu poate fi acceptată din câteva motive Primul ar fi acela că nici fonetic, nici semantic *am- nu se potrivește cu apelativul românesc în discuție (năm- след ‘după'), au pierdut o parte din sensuri sau și-au redus sfera de întrebuințare (въз), altele au căpătat noi funcții și semnificații În opinia lingviștilor, sensul inițial al aproape tuturor prepozițiilor era spațial Acesta, la rândul său, avea două variante: un înțeles static, cu verbele ce denumeau stări, repaus, imobilitate (Лежа под крушата ), și unul final - la verbele de mișcare, de direcție (Излизам на двора ) În bulgara veche, această diferență se exprima prin opoziția dintre acuzativul și locativul numelui aflat după prepoziție Odată cu trecerea de la sintetism spre analitism, încă din perioada timpurie a mediobulgarei (secolele al XII-lea - al XlII-lea) se observă o nesocotire treptată a opoziției repaus-mișcare - fenomen considerat de către cercetători ca specific limbilor balcanice Pierderea acestei diferențieri formale a dus la dezvoltarea ambelor utilizări - statică și finală - în cadrul fiecărei prepoziții cu sens spațial (Ѳтивам до прозореца/Стоя до прозореца) Trăsătura este proprie numai limbii bulgare, în comparație cu celelalte limbi slave1 Dintre cele peste 50 de prepoziții ale limbii bulgare contemporane, prepoziția на se distinge ca fiind cea mai des folosită, cu cele mai numeroase și cele mai abstracte sensuri Dicționarele limbii bulgare literare o înregistrează cu 19 sensuri și 29 de moduri de utilizare1 2 Dacă se adaugă cele 8 sensuri ale lui на ca prefix verbal și 3 ca particulă, avem o imagine grăitoare a complexității acestei prepoziții Prepoziția на, moștenită din bulgara veche, și-a limitat întrebuințările cu referire la direcția, obiectul, scopul acțiunii, și a dezvoltat, în schimb, funcții gramaticale Transformarea sa într-un instrument gramatical pentru a exprima vechile relații cazuale de dativ, genitiv și acuzativ reprezintă trăsătura distinctivă a analitismului bulgar Mai exact, prepoziția на face legătura dintre un complement indirect în dativ sau în acuzativ și verb; de asemenea, asigură legătura dintre două substantive între care există o relație de apartenență, de posesiune, cel de-al doilea având funcția de atribut al primului De exemplu: Републиката даваше по малко, но на всички (D Dimov) (Republica dădea câte puțin, dar tuturora ) Учи ме на добро (Mă învață de bine ) 1 Vezi Граматика на съвременния български книжовен език, red Stoian Stoianov, vol 2, Морфология, BAN, Sofia, 1983; Ivan Kuțarov, Теоретична граматика на българския език Морфология, Plovdiv, 2007 2 Речник на съвременния български книжовен език, red Stoian Romanski, vol 2, Iz BAN, 1957, p 120-121; Речник на българския език, red Kristalina Ciokalova, vol 10, Iz BAN, 2000, p 7-14 166 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Косата на жената бе вързана с кърпа (P Slavinski) (Părul femeii era prins cu un batic ) Ружка отново разказваше за бащата на Стела (E Koralov) (Rujka povestea din nou despre tatăl Stelei ) Problematica referitoare la cauzele dispariției treptate a desinențelor cazuale în bulgară și la modalitățile de înlocuire a acestora cu construcții prepoziționale analitice -tendință manifestată încă din secolele al XlI-lea - al XlII-lea, după cum o demonstrează mărturiile scrise - a fost și continuă să fie îndelung dezbătută de către specialiști Referitor la prepoziția на, trebuie să remarcăm faptul că folosirea sa în construcții verb+substantiv cu funcție sintactică de complement în dativ sau acuzativ (дадох на детето, вярвам на хората) nu sunt cu totul străine funcțiilor pe care le avea prepoziția în bulgara veche Anumiți lingviști, printre care și K Mircev1, motivează aceste noi funcții ale prepoziției prin sensul final și directiv al construcțiilor cu на+nume în acuzativ, existente în bulgara veche Alții1 2 sunt de părere că explicația funcțiilor completive ale prepoziției trebuie căutată în construcțiile cu prepoziția на și un substantiv în locativ sau acuzativ, prezente în slava veche (bulgara veche) și în limbile slave de azi S-au adus argumente precum că și în cazul altor prepoziții, care își amplifică semantica sau capătă roluri noi ca urmare a dispariției desinențelor cazuale (отъ, за), noile funcții își găsesc punctul de plecare, într-o măsură mai mare sau mai mică, în sensurile prepozițiilor, atestate încă din textele slave vechi Cât privește apariția lui на cu sens posesiv-atributiv în combinație cu forma de casus generalis a numelor, explicațiile se află și mai mult sub semnul ipotezelor În ultimii ani, a atras atenția teza cercetătoarei Anghelina Minceva3, conform căreia această nouă funcțiune a lui на se construiește pe baza dativului posesiv, care în mediobulgară a înlocuit treptat construcțiile genitivale specifice bulgarei vechi Sub aspect cronologic, este evident că transferul prepoziției către așa-numitul dativ de posesie pe lângă un nume (приименен дателен падеж) a fost posibil doar după ce dativul pe lângă un verb (приглаголен дателен падеж) a fost înlocuit prin construcția на+substantiv în acuzativ, inițial, (mai târziu casus generalis) Funcția posesivă a prepoziției se dezvoltă ca urmare a faptului că на devine expresia complementului indirect în dativ și acuzativ ce determină un verb Abia atunci se crează posibilitățile semantice ca prepoziția să preia și semnificația posesivă a dativului (funcția sintactică de atribut) Menționăm că prima mărturie scrisă a construcției на+casus generalis cu sens posesiv-atributiv datează din secolul al XVII-lea) Înlocuirea genitivului cu dativul în 1 К Mircev, Историческа граматика на българския език, ediția a doua, Sofia, 1963, р 259261 2 Iv Duridanov, Към проблема на развоя на българския език от синтетизъм към аналитизъм, GSU, FF, 1956, р 229-232 3 Anghelina Minceva, Развой на дателния притежателен падеж в българския език, în Христоматия по история на българския език, Sofia, 1983, р 272-297 167 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 toate situațiile în care acesta denumea apartenență sau posesie reprezintă, de fapt, una din verigile prin care s-a realizat diminuarea numărului de forme cazuale și substituirea lor cu construcții prepoziționale Transformarea prepoziției на într-un instrument gramatical pentru redarea raporturilor de caz reprezintă cel mai important criteriu în determinarea frontierei cronologice dintre cele două perioade de bază din evoluția limbii bulgare - sintetismul și analitismul După cum am menționat anterior, în limba bulgară actuală, în afara funcțiilor gramaticale prepoziției на îi sunt proprii numeroase alte întrebuințări, ce definesc raporturi spațiale, temporale, finale, cantitative etc Enumerăm câteva dintre cele principale 1 Raporturi spațiale a) Locul, suprafața pe care se desfășoară o acțiune (на sinonim cu върху): На небето спокойно си трептяха звезда до звезда (Elin Pelin) (Pe cer licăreau liniștit stea lângă stea ); b) Direcția de desfășurare a acțiunii: Госпожица Икономова се качи на катедрата (D Talev) (Domnișoara Ikonomova se urcă pe catedră ) Cu acest sens, în unele contexte, на poate fi înlocuit de към 2 Raporturi temporale a) Indică un moment, un interval de timp, fixarea în timp, data Exemple: На сутринта времето омекна и заваля сняг (Elin Pelin) (Dimineața vremea se îmblânzi și începu să ningă ); Роден съм на 10-и февруари (M-am născut pe 10 februarie ) b) Exprimarea simultană a timpului și circumstanțelor în care se desfășoară acțiunea: И две сълзи - които ти скришом/на прощаване ще ми дадеш (P Matev) (Și două lacrimi - pe care pe furiș/la plecare mi le vei da ) 3 Relații finale a) Orientarea acțiunii este subordonată unui scop: Все пак отивам на вечеря /Цветя за дамата съм купил (Mă duc totuși la cină /I-am luat și flori doamnei); Отивам на кино/на училище/на работа (Mă duc la cinema/la școală/la serviciu ) b) Indică scopul, motivul acțiunii: Бае Стоян отиде при коларите на разговор (Elin Pelin) (Nea Stoian o porni spre căruțași ca să mai stea la o vorbă ) În unele situații, на e sinonim cu за 4 Raporturi cantitative a) Pentru exprimarea vârstei: Бях на осемнадесет години (Aveam optsprezece ani ); b) Indică măsura, gradul, creșterea cantitativă: Стояха на няколко крачки от нас (Stăteau la câțiva pași de noi ) c) Are sens distributiv: Деля на две (Împart la doi ) 5 Relații modale: 9 168 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 На смърт е моята душа ранена/ на смърт ранена от любое (P lavorov) (De moarte mi-e sufletul rănit/De moarte rănit de iubire ) Indică modul în care se petrece acțiunea: Анализите се езимат на гладно (Analizele se fac pe stomacul gol ) 6 Indică unealta, instrumentul acțiunii: Той отноео започна да пресмята на пръсти (I Iovkov) (El începu din nou să socotească pe degete ); Сеири на пиано (Cântă la pian ) 7 Indică trecerea într-o stare nouă, diferită: Ще се правим на глупаеи (O să facem pe proștii ) Ca urmare a bogăției sale semantice și a multiplelor sale utilizări, prepoziția на este cea mai des întâlnită în limba bulgară contemporană, iar frecvența sa ridicată nu-l deranjează în mod deosebit pe vorbitorul nativ de bulgară Am ales câteva exemple ilustrative în acest sens1: Тя седна на масата да пише отгоеор на писмото на майка си, която е на почиека на море (Ea se așeză la masă ca să răspundă la scrisoarea mamei sale, care se află la odihnă la mare ) Ах, колко е сочен зеленият мъх там горе, на покриеа, на еркера на църкеата (Ah, cât e de suculent mușchiul verde acolo sus pe acoperiș, pe bovindoul de pe fațada bisericii ); Te насядаха на масата, на единия край на която, на череената покриека лежеше писмото на председателя на Бюрото на Упраеителния съеет на Съюза на прееодачите1 2 (Ei stăteau la masă, la un capăt al căreia, pe fața de masă roșie, se afla scrisoarea președintelui Biroului Consiliului de administrație al Uniunii traducătorilor ) În această frază prepoziția apare de nouă ori - de zece, dacă am lua în considerare prefixul din structura verbului насядаха; în trei situații are sens spațial, iar în celelelte șase funcționează ca instrument gramatical Totuși, chiar și pentru un bulgar repetițiile, mai ales în scris, pot deveni supărătoare Pentru evitarea lor se recomandă înlocuirea lui на cu alte prepoziții ce au același sens sau apropiat (еърху pentru relații spațiale, към pentru indicarea direcției, за pentru indicarea scopului, destinației acțiunii), fie recurgerea la unele schimbări în construcția propoziției, care să nu-i afecteze înțelesul Iată două posibilități de substituire a prepoziției: - substantivul precedat de на, având funcția sintactică de atribut neacordat, poate fi înlocuit de un adjectiv posesiv, a cărui funcție sintactică este de atribut acordat: теорчестеото на Ботев - Ботевото теорчестео (creația lui Botev) 1 Exemplele sunt excerptate din presa scrisă, publicații diverse, literatura de specialitate, Internet 2 Florin Sider, В слоеесните дебри, Sofia, 1990, р 96 169 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 - substantivul nume de acțiune, precedat de prepoziția на, se poate înlocui cu un verb la modul personal: Предателството попречи на избухването на Априлското въстание на определената дата - Предателството попречи да избухне Априлското въстание на определената дата (Actul de trădare a împiedicat izbucnirea Răscoalei din Aprilie /ca Răscoala să izbucnească/ la data stabilită ) În spiritul celor afirmate, exemplele de mai sus s-ar putea modifica astfel: Ах, колко е сочен зеленият мъх там горе, върху (‘pe, peste') покрива, на църковния еркер Te насядаха около (‘în jurul') масата, в (‘în') единия край на която, върху (‘pe') червената покривка лежеше писмото от (‘de la') председателя на Бюрото на Управителния съвет на Съюза на преводачите Polisemantica și polifuncționalitatea prepoziției на sunt o evidență în limba bulgară actuală Cât despre echivalentele românești ale prepoziției, precum și anumite erori în asimilarea sensurilor și folosirea prepoziției на de către vorbitorii nativi de română, aceste subiecte vor fi abordate într-o lucrare viitoare BIBLIOGRAFIE Граматика на съвременния български книжовен език, red Stoian Stoianov, vol 2, Морфология, BAN, Sofia, 1983 Kuțarov, Ivan, Теоретична граматика на българския език Морфология, Plovdiv, 2007 Minceva, Anghelina, Развой на дателния притежателен падеж в българския език, înХристоматия по история на българския език, Sofia, 1983, р 272-297 Mircev, Kiril, Историческа граматика на българския език, ediția a doua, Sofia, 1963, р 259-261 Mirceva Ivanova, Dora, Haralampiev, Ivan, История на българския език, Veliko-Târnovo, 1999 Pașov, Petăr, Българска граматика, Sofia, 1999 170 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 20 DE ANI DE ETIMOLOGIE: 1989-2009 Sorin PALIGA The paper resumes the main etymological works - first of all etymological dictionaries, but also some other books focusing on various etymological aspects - referring to Central and Southeast European languages: Slavic, Romanian, Albanian, Hungarian, in vocabulary and place naming The author points out the outstanding situation of Romanian, without any ‘Academic’ etymological dictionary, a situation unparalleled in Europe The author also briefly resumes some of his studies and books recently published Key words: Indo-European, Pre-Indo-European, Uralic, Altaic, Ugro-Finnic, comparative studies, substrat, etymology Introducere Etimologia a fost, în cele circa două secole de indo-europenistică și de studii comparate în general, un domeniu pasionant al lingvisticii Putem spune chiar că marii lingviști ai lumii s-au manifestat plenar mai ales în domeniul etimologiei, deși - la rigoare - este domeniul cel mai puțin sigur a lingvisticii, cel mai discutabil și cu puține rezultate, să le spunem, palpabile Dintre numeroasele exemple, ne vin în minte B P Hasdeu, Petar Skok ori France Bezlaj; Mircea Ivănescu sau Giuliano Bonfante; Dimităr Decev, Ivan Duridanov ori Vâclav Machek; Eric P Hamp ori Calvert Watkins și mulți alții Deși ultimii douăzeci de ani nu au adus, în opinia noastră, evoluții spectaculoase în domeniul etimologiei, nici nu s-au remarcat ipoteze ori teorii noi, nu putem ignora câteva realizări, unele de-a dreptul remarcabile Fără a modifica radical unghiul de analiză și fără a aduce date complet noi, ne permitem să trecem în revistă doar câteva contribuții pe care le considerăm utile studiilor de etimologie de la noi din țară, atât din domeniul slav, cât și indo-european ori ne-indo-european; avem în vedere, mai ales, mult discutatele relații dintre limbile indo-europene, pe de o parte, și limbile uralice și altaice, pe de altă parte Nuanțarea unor analize și unor puncte de vedere a condus, 185 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 credem noi, la noi perspective, unele de mare orizont și de mare viitor Studierea limbilor de substrat din sud-estul european a marcat, de asemenea, câțiva pași importanți Chiar și autorul acestor rânduri a păcătuit și nu puțin; din păcate, nu cu mare folos, nici măcar în negativ Continuări Am dori să menționăm, în primul rând, continuarea și, uneori, încheierea unor lucrări ample, inițiate în anii '60 și '70 ai secolului trecut, dar încheiate abia acum ori care sunt încă în curs de finalizare France Bezlaj și dicționarul etimologic al limbii slovene S-a încheiat publicarea integrală a dicționarului etimologic al limbii slovene, amplă lucrare inițiată de France Bezlaj și dusă la capăt de discipolii săi Meta Furlan, Simona Klemencic și Marko Snoj Bezlaj este, alături de Petar Skok, de Dimităr Decev, de Vladimir Georgiev ori de Ivan Duridanov un strălucit reprezentant al lingvisticii comparative din domeniul limbilor slave de sud, dar și al limbilor indo-europene în general Să nu uităm că Bezlaj a fost contemporan cu Bojan Cop, alt lingvist sloven care și-a dedicat activitatea cercetării relațiilor dintre limbile indo-europene și uralice, în special ugro-finice, reprezentând - în opinia noastră - o perioadă de aur a studiilor de etimologie din Slovenia Sarcina discipolilor lui Bezlaj nu a fost deloc ușoară, chiar dacă au avut la dispoziție și fișele maestrului Între elaborarea primei părți, dusă la capăt de însuși autor, și încheierea publicării în anul 2007 (volumul de indice, Kazala) au trecut mai bine de 30 de ani (1976-2007), apărând modificări de viziune, lucru inevitabil când, la elaborarea unei asemenea lucrări, iau parte reprezentanți ai mai multor generații Ne-am permis, în acest sens, să deschidem o polemică, nu altfel decât colegială, cu Marko Snoj, căruia i-am atras atenția, numai și fiindcă ne citează, că numeralul sbio nu poate fi de altă origine decât nord-tracică ori, eventual, protoromânească, din motive pentru care nu le mai dezvoltăm aici Am făcut acest lucru la vremea sa și de mai multe ori, astfel că nu insistăm Chiar dacă nu ar accepta ipoteza noastră, autorul (Marko Snoj, care se substituie astfel maestrului Bezlaj) ar fi trebuit măcar să explice diferența de evoluție fonetică între desqtb ’zece‘ și ty-sqst-a, ty-spst-a ‘o mie' (cu un s epentetic, neetimologic și construit similar formei germanice *tup-hundi), pe de o parte, și sbto, pe de altă parte; este clară discrepanța de evoluție fonetică între formele pentru ‘10' și pentru ‘100', pe de o parte, și evoluția fonetică în cazul numeralului '100' Ipoteza noastră poate fi, desigur, criticată și respinsă, dar cu argumente, pe care prof Snoj nu le aduce Până la argumente coerent argumentate, ne susținem ipoteza prezentată, acum mulți ani, în Slavisticna Revija și asupra căreia am revenit, cu noi argumente, de câteva ori de atunci încoace (recent, în ampla lucrare în coautorat cu Eugen Silviu Teodor 186 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 dedicată slavilor timpurii și apărută tocmai când pregătim textul de față) Continuă, de asemenea, fără a fi încheiat, dicționarul etimologic al limbii bulgare, o altă amplă lucrare inițiată, la vremea sa (1976), de Vl Georgiev, Iv Gălăbov, J Zaimov, St Ilcev și, în prima etapă, publicat până la volumul al treilea (1986) Dacă ținem cont de faptul că Petar Skok a publicat, între altele, și un dicționar complet al limbii „croate sau sârbe”, cum numea el pe atunci dicționarul, iar acum Aleksandar Loma coordonează elaborarea unui amplu dicționar etimologic al limbii sârbe, putem considera încheiat ori aproape încheiat procesul elaborării de dicționare etimologice ale limbilor slave de sud În sfârșit, dar nu mai puțin important, continuă dicționarul etimologic al limbii slave vechi elaborat de un colectiv ceh coordonat de Eva Havlovâ și a cărui componență s-a schimbat de-a lungul anilor Lucrarea, cea mai amplă de acest fel, este publicată pe fascicule (sesity, caiete), primul fiind publicat în anul 1989, iar ultimul, al 14-lea, deocamdată, cuprinde cuvinte sicesrudobolja Detalii despre acest dicționar au prezentat participantele la simpozion, Helena Karlikovâ și Ilona Janyskovâ (acum redactor principal al fasciculelor 13 și 14)1 Lajos Kiss și toponimia În 1997, așadar la aproape douăzeci de ani de la prima ediție, Editura Academiei de la Budapesta publică o a doua ediție, revizuită și adăugită, a unui cunoscut și apreciat dicționar etimologic toponimic Deși este, în principiu, un dicționar al toponimelor lumii, cea mai mare parte a lucrării conține toponime din Ungaria și din zonele vecine, autorul acordând o atenție deosebită toponimelor din Transilvania Dăm în continuare câteva exemple Toponimul Arad, cu atestări medievale timpurii, este considerat un maghiarism Autorul pare a ignora detaliul că toponime cu rădăcina ar- sunt atestate în multe regiuni, mai ales în sud-estul european și în zona mediteraneeană; în toate aceste cazuri, originea maghiară este exclusă, fiind cel puțin discutabilă și în cazul formei românești Niciun argument fonetic nu sprijină ipoteza că Arad ar fi un toponim de origine maghiară Nici toponimul Aranka, rom Aranca nu este împrumutat din maghiară, așa cum crede Kiss, deoarece alte forme răspândite în arealul sud-est european și italic se opun unei asemenea ipoteze Toponimul Argyas reflectă grafia maghiară a formei românești Arghiș, la rândul său - consideră autorul - un împrumut din rom Argeș, iar forma Arghiș ar fi un maghiarism [?!] Toponimul Keresd reflectă numele românesc Criș, localitate lângă Sighișoara, atestată în anul 1211 sub forma Cris Kiss consideră că ar fi un împrumut din maghiară (?!), în ciuda faptului că, puțin mai departe, forma Koros este considerată, prin intermediar slav (nenecesar, după părerea noastră) un împrumut din română, la rândul său reflectând un hidronim dacic 1 Mulțumim, pe această cale, colegelor de la Instititul de Etimologie din Brno al Academiei Cehe de Științe pentru amabilitatea de a fi dăruit bibliotecii de slavistică toate fasciculele apărute până acum 187 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Hidronimul Maros, rom Mureș este de asemenea considerat a reflecta un împrumut din maghiară în română, lucru evident imposibil; imposibilă este și ipoteza că forma românească Someș, deși reflectă un hidronim autohton, ar reflecta un împrumut și din maghiară și din slavă (a rom Someș szârmazhatott a magyyarbol, de esetleg a szlavbol is - vol 2, pag 518) Și Mureș și Someș reflectă tipologii toponimice de largă răspândire europeană, cum ar fi Marica (Bulgaria) ori Somme (Franța) În fapt, deși apărut mult după căderea Cortinei de Fier, autorul continuă că susțină ipotezele „tradiționale” ale școlii maghiare de lingvistică, conform cărora majoritatea toponimelor românești vechi din Transilvania ar fi de origine maghiară, chiar dacă avem de-a face, evident, cu toponimie arhaică, în multe cazuri de origine traco-dacă Preocuparea de a susține cu orice preț o origine maghiară a multor toponime din Transilvania devine obsesivă și agită inutil metode deja abandonate în ultimii douăzeci de ani Ori de câte ori se referă la toponimia arhaică occidentală ori mediteraneană, autorul este detașat, citând toponime arhaice de origine indo-europeană și pre-indo-europeană Senzația de ansamblu este că toponimia arhaică a Europei s-ar termina brusc la frontiera de vest a Ungariei, iar ceea ce este dincoace ar aparține exclusiv - ori aproape exclusiv - maghiarilor și, eventual, slavilor O asemenea viziune nu mai spune nimic astăzi și, pe ansamblu, face ca lucrarea, amplă și altminteri bine închegată, să sufere - tocmai în locurile amintite - de dezlânare și de improvizație Părerea noastră este că astăzi, cel puțin în ceea ce privește toponimia din Ungaria și din zonele învecinate, lucrarea ar trebui rescrisă după principii mai senine, fără încrâncenarea de a încerca să demonstreze originea maghiară a unor toponime românești, acolo unde acest lucru este evident imposibil Din punct de vedere strict lingvistic, metoda lui Lajos Kiss este depășită și evident contrazisă de alte date culese din toponimia zonei învecinate (România, arealul sud-slav, arealul central-european etc etc ) Am dori, în context, să reamintim că principiile generale ale toponimiei europene au fost cândva admirabil descrise și definite de Petar Skok încă din anul 1950 Clasificarea toponimică făcută de Skok atunci a rămas, din păcate, complet necunoscută cercetătorilor români, după cum au rămas - se pare - de asemenea necunoscute demersurile sale (și alte altor lingviști de renume) în domeniul comparativ indo-european A o reciti azi nu pare deloc un gest depășit, clasificarea lui Skok fiind pe deplin utilizabilă și azi, apoi extinsă la clasificarea toponimică a ansamblului sud-est european Dacă și Lajos Kiss ar fi citit cu atenție principiile lui Skok și, mai ales, le-ar fi aplicat în lucrarea sa, am fi avut, într-adevăr, un dicționar admirabil Poate nu este totul pierdut însă 188 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Noi demersuri După 1989 putem cita o serie de noi abordări în domeniul etimologiei Dintre exemple, ne putem opri asupra lucrărilor reprezentative ale vechii generații de lingviști cehi, cum ar fi lucrările lui Adolf Erhart De menționat relativ ampla sa lucrare dedicată sistemului verbal indo-european (Erhart 1989) precum și, ca membru al unui colectiv de cercetători, elaborarea unei noi introduceri în etimologie (Vecerka et alii 2006) Aceste demersuri completează și aduc la zi cercetarea etimologică mai veche, cum ar fi dicționarul etimologic „clasic” al lui Vâclav Machek precum și celelalte două, o ediție mare și o alta abreviată, datorate lui Josef Holub și lui Frantisek Kopecny, respectiv lui Holub și lui Stanislav Lyer În acest context, relativ recent (2001) a apărut un alt dicționar etimologic al limbii cehe, datorat lui Jirf Rejzek Fără a fi un dicționar amplu ori polemic, autorul își propune să se concentreze asupra unor neologisme și asupra unor forme vechi pe care le rediscută, succint, în lumina noilor cercetări Dacă ținem seama și de alte dicționare etimologice de mai mare ori de mai mică anvergură, inclusiv dicționare etimologice toponimice, apreciem că în Cehoslovacia, apoi în Republica Cehă s-au publicat câteva ediții ale unor dicționare etimologice, dintre care patru dedicate etimologiei limbii cehe (Machek, Holub-Kopecny, Holub-Lyer, Rejzek, pentru a cita numai dicționarele etimologice generale ale limbii cehe) Limba albaneză s-a bucurat relativ recent de atenția mai multor cercetători lingviști Am dori să ne oprim la două lucrări de excepție Prima se datorează Cătălinei Vătășescu: Vocabularul de origine latină din limba albaneză în comparație cu româna (1997) Este o amplă și bine documentată lucrare despre ansamblul elementelor latine ale limbii albaneze comparate cu elementele latine ale limbii române În fapt, este un dicționar etimologic, care folosește un riguros și consecvent aparat critic Singurul reproș ce i se poate face este că nu este organizat strict alfabetic, ci alfabetic pe sfere semantice, lipsind însă un indice final Urmarea este că, cel mai adesea, este greu să revii la un termen studiat, deoarece se poate identifica greu în ansamblul voluminoasei lucrări Pentru a ușura studierea materialului, am întocmit noi un indice alfabetic, pe care sperăm să îl putem folosi în clipa când vom avea răgazul și puterea să finalizăm dicționarul etimologic al limbii române Altminteri, lucrarea aduce multe clarificări și, evident, completează un gol resimțit de mult în cercetarea comparativă: elementele comune ale românei și albanezei, atât în cazul elementelor latine, dar și în cazul celor de alte origini, de substrat ori de origine slavă Regretăm că autoarea nu a continuat acest demers, până la elaborarea unei liste complete de corespondențe româno-albaneze, extrem de utilă cercetării etimologice Cu o asemenea listă completă, cercetarea etimologică de ansamblu ar fi mult ușurată Avem speranța că autoarea va reflecta asupra acestei sugestii Albaneza s-a bucurat, relativ recent, și de publicarea unui nou dicționar etimologic 189 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 complet, datorat lui Vladimir Orel (1998) Apărut la un interval mic față de lucrarea Cătălinei Vătășescu, nu folosește bogatul material din acea lucrare Scurta prefață a lucrării îl plasează pe autor în categoria celor care consideră că strămoșii albanezilor au avut o origine mai nordică, ipoteză pe care astăzi o împărtășesc aproape toți cercetătorii, fiind ipoteza susținută aproape unanim de toți tracologii bulgari în anii '70 și '80 ai secolului trecut Astfel, Orel consideră că vatra albanezilor va fi fost în Dacia Ripensis sau mai departe spre nord, la picioarele Carpaților și mai departe în Munții Beskydy Afirmația că arealul munților Beskydy ar face parte din vatra de formare a albanezilor este cel puțin surprinzătoare, deși - în ansamblu - originea mai nordică, într-o regiune ce permite avansarea ipotezei că protoalbanezii și protoromânii vor fi locuit în zone învecinate ori măcar (foarte) apropiate, este cea acceptată astăzi de tot mai mulți cercetători Altfel spus, albaneza este, mai degrabă, un idiom neotracic, nu neoilir, integrând însă în vocabular elemente ilire romanizate Dat fiind faptul că ilira dispare ca idiom viu prin secolul al doilea p Ch , ipoteza unei supraviețuiri lingvistice ilire nu mai poate fi luată în considerație la modul serios Orel adoptă astfel ipotezele școlii bulgare de tracologie, cu unele nuanțe privind vatra de formare I I Russu considera, de exemplu, că vatra de formare albanezilor și, respectiv, punctul de migrare va fi fost arealul carpic1 Orel menționează, de asemenea, existența probabilă a unei laringale în albaneză, deși - după părerea noastră - nu este consecvent în urmărirea acestui „traseu laringal” Așa cum am arătat și noi în câteva ocazii, existența unei laringale (noi am argumentat că mai corectă este sintagma spirantă velară) în tracă până la o fază relativ târzie, până în protoromână, ni se pare unul dintre detaliile esențiale de fonetică istorică, bine conturat - acum mai bine de trei decenii, de Eric P Hamp, într-o scurtă notă din „Balkansko Ezikoznanie” și citată de Grigore Brâncuș (vezi și studiul nostru din „Thraco-Dacica”, XXII) Realizările contextuale sunt, așa cum am arătat, zero, f, v, h și s/ș Corespondențele fonetice pe care Vladimir Orel le găsește între română și albaneză, deși pornește de la premise corecte, ni se par adesea total neconvingătoare Dacă, într-adevăr, alb agjeroj este presupus un împrumut din *adiunare, rom (a) ajuna, ni se pare că presupunerea unor elemente direct din latină (cum consideră în cazul unor forme precum argjend ori arme) ni se pare greu de admis în formularea aleasă de autor, deoarece, oricum am reconstitui protoistoria albanezilor, contacte directe între latină și acel stadiu al albanezei nu putem admite Putem admite însă că va fi existat o strânsă vecinătate a protoalbanezilor (indiferent cum îi putem numi în acea perioadă) și a protoromânilor, ca să folosim acești termeni cândva la modă, stadiu istoric însă sensibil mai nou, pe care nu-l putem plasa mai devreme de secolul al V-lea p Ch Neconvingător argumentate ni se par, de asemenea, cazurile în care autorul consideră că româna ar fi împrumutat cuvinte din albaneză Fiind numeroase, nu le-am 1 Așa cum am atras atenția în comunicarea de la simpozionul de etimologie de la Brno din anul 2002, explicarea oronimului Beskydy ca derivat din ori înrudit cu albanez bjeshke ‘pășune montană', conform unei vechi ipoteze a lui Safank, nu rezistă unei analize de amănunt 190 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 putut evalua numeric, dar - pe ansamblu - ni se pare una dintre erorile mari ale lucrării, fără noimă în contextul unei prefețe în care, strict teoretic, autorul plasează vatra albaneză într-o zonă mai nordică, apropiată de protoromâni Astfel, alb bac ar fi sursa formei românești baci; similar, rom abur ar fi un împrumut din alb avull etc etc Poate că autorul a dorit să comunice altceva, dar - oricum am interpreta astfel de disfuncții majore ale abordării - nu explică aceste detalii extrem de importante, nici în partea introductivă, nici în cadrul lucrării Pentru istoria romanității răsăritene și pentru istoria limbii române, problemele ridicate de albaneză sunt esențiale În măsura în care cercetătorii - istorici, arheologi, lingviști - vor reuși să ajungă la consens, prin reflex măcar, se vor clarifica și numeroase probleme ale limbii române, ale relațiilor sale cu albaneza și cu alte limbi, de substrat ori limbi slave Dicționare etimologice ale limbii române În ansamblul cercetării etimologice, româna are un loc special, dar deloc de invidiat Putem enumera acum trei dicționare etimologice complete, datorate lui Raevski-Gabinski (Chișinău 1978), lui Al Ciorănescu (publicat pe fascicule în anii '60 și '70 în Spania și acum tradus și în limba română, publicat în anul 2002) și, foarte recent, lui Mihai Vinereanu Ne vom opri asupra ultimului dintre acestea, foarte recent și încă neintrat în circuitul larg Mihai Vinereanu a dorit un dicționar polemic, axat, în esență, pe sublinierea importanței fondului autohton în context indo-european Demersul în largul orizont comparativ este - în general - un mod recomandabil de abordare Ne permitem să atragem atenția asupra unor aspecte pozitive și negative ale lucrării, nu în ultimul rând și ca rezultat al unor recente discuții cu autorul Partea introductivă încearcă se rezume viziunea autorului asupra etimologiei limbii române Demersul este amplu și, am îndrăzni să afirmăm, inutil de complicat, cu referințe la culturile neolitice, eneolitice și ale epocii bronzului, mai ales că, în corpul dicționarului propriu-zis, aceste referințe nu sunt în vreun fel exploatate, respectiv autorul nu exploatează absolut deloc ipotezele - numeroase în ansamblu - privind moștenirea pre-indo-europeană a Europei și, în context, a limbii române De fapt, ele nici nu au vreo relevanță, directă sau indirectă, fiind oarecum greu de înțeles de ce autorul șiDa complicat demersul cu chestiuni mult discutate și neclarificate în literatura arheologică, în primul rând; nu mai vorbim de faptul că, până la urmă, nu face nicio corelare între datele lingvisticii și ale arheologiei Discutabile sunt și afirmațiile conform cărora traco-daca ar fi limbă centum, nu satem, „cum ar înclina să creadă, astăzi, toți ori aproape toți cercetătorii” (p 15) Vinereanu crede că traco-daca avea mai degrabă afinități cu grupul celto-italic, afirmație 191 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 pe care o mai găsim la dacologii din ultimii ani, pornind de la premisa că romanizarea a fi fost posibilă numai datorită faptului că traco-daca și latina erau foarte asemănătoare ca lexic, ca structură fonetică și ca structură gramaticală, ceea ce, teoretic, ar fi posibil, dar deloc conform datelor de care dispunem astăzi Aproape nimic din materialul disponibil, migălos analizat în ultimele decenii, mai ales, nu permite afirmația că traca ar fi fost un idiom centum, iar afirmația că romanizarea Daciei ar fi fost posibilă numai admițând o mare asemănare fonetică și/sau tipologică dintre dacă și latină este lipsită de date Romanizarea unor ample spații euro-asiatice și nord-africane, chiar dacă unele pierdute ulterior, nu s-a datorat niciodată asemănării ori neasemănării dintre latină, idiomul cuceritorilor, și limbile vorbite de populațiile autohtone, în cazul nostru de traco-daci Este însă convingător demersul, ceva mai jos (p 16), privind labializarea labio-velarelor, respectiv reliefarea unui component, în cazul consoanelor cu dublă articulație, apoi dispariția elementului devenit secundar Este un fenomen fonetic cunoscut și în alte limbi și, la vremea sa, bine analizat de Andreev (1986, 1986 a și 1987, despre care am scris pe larg cu ocazia Congresului Slaviștilor de la Ljubljana, august 2003) pentru fazele arhaice ale limbilor indo-europene, uralice și altaice (așa-numitul „grup protoboreal”, în terminologia lui Andreev) În continuare, la p 17 și 18, autorul complică și mai mult lucrurile, susținând ideea că purtătorii culturii Cucuteni ar fi indo-europeni, lucru care nu ar putea fi afirmat decât pentru creatorii ceramicii tip C, ceea ce este cu totul altceva și, iarăși, irelevant demersului de față Apartenența etnică a creatorilor ceramicii Cucuteni C este mult discutată de arheologi și nu are, în esență, o importanță crucială în elaborarea unui dicționar etimologic al limbii române; în orice caz, invocarea culturii Cucuteni este extrem de riscantă Discutabilă este și afirmația generală conform căreia ceea ce numim „culturi neolitice”, respectiv culturile Cucuteni, Starcevo-Criș, Gumelnița etc „pot fi numite proto-tracice și nu pre-indo-europene” Că tracii vor fi preluat elemente de la culturile neolitice anterioare este un fapt cert, după cum cert este și adevărul că nicio cultură umană nu dispare pur și simplu, ci este asimilată ori se transformă, preluând - în proporții diferite - elemente de la culturile anterioare De fapt, autorul respinge de plano și fără argumente ipoteza că tracii și limba lor ar fi preluat elemente arhaice de substrat pre-indo-european, viziune de-a dreptul greu de acceptat în lumina antropologiei culturale, deoarece elementele pre-indo-europene „s-au topit” în toate limbile de tradiție indo-europeană pe care le cunoaștem, cum ar fi greaca și latina, hittita ori celtica, ca să nu mai vorbim de faptul că etrusca însăși era de origine ne-indo-europeană, indiferent de originea sa, dacă o considerăm strict autohtonă sau imigrată de undeva dinspre răsărit, conform tradiției În schimb, la p 20-21, autorul face un demers profund și, credem noi, corect, asupra unor evoluții fonetice specifice traco-dacei, respectiv evoluția la b/p a unor secvențe labio-velare de tip gw/kw la b/p, fenomen fonetic cu totul aparte, care plasează traca - în cazul acestor evoluții - alături de limbile centum, ceea ce este însă cu totul 192 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 altceva decât afirmația că traco-daca ar fi centum! Imediat mai jos, la p 23, pe de altă parte, autorul neagă originea tracică a limbii albaneze, revenind la ipoteza, azi depășită și gradual abandonată de toți cercetătorii, că albaneza ar fi de origine iliră (vezi mai sus, când am prezentat lucrarea Cătălinei Vătășescu și dicționarul lui Vladimir Orel) Alte considerații ale autorului pot fi acceptate, de exemplu afirmația că „destul de multe elemente considerate a fi de origine slavă în română nu sunt, de fapt, de origine slavă, ci autohtonă preromană” și, tot corect, că trăsăturile fonetice ale proto-slavei erau net diferite de traco-dacă, chiar dacă am fi înclinați să eliminăm sintagma „net diferite” pentru lipsă de probe Afirmația este corectă, dar cât efort este în a o și demonstra! Autorul, în fapt, nu o demonstrează, nici în introducere, nici în corpul propriu-zis al dicționarului Corectă este și analiza fenomenului silabelor deschise, nereferindu-se totuși (și cât ar fi folosit demersului său!) la studiul de referință al lui Giuliano Bonfante, Influence du protoroumain sur le protoslave? (inclus ulterior în versiunea românească a Studii romeni; prima versiune a studiului datează însă din anul 1966: „Acta Philologica”, 5: 53-69) Acolo, Bonfante este categoric: fenomenul silabelor deschise sa produs într-o fază veche a idiomurilor slave sub influența directă a protoromânei, înainte de secolul al IX-lea Eronată este și afirmația (p 49), că l intervocalic ar fi rotacizat în elementele autohtone ale românei De fapt, în TOATE cazurile analizabile, l intervocalic NU rotacizează Altfel spus, rotacizarea lui l intervocalic este EXCLUSIV specifică elementelor latine fiind, așa cum bine știm astăzi, o tendință de slăbire și de modificare a articulării lichidei l în latina postclasică și generalizată numai în română Este o evoluție paralelă evoluției lui b/v intervocalic, de asemenea specifică NUMAI elementelor latine, deoarece numai în acest elemente b/v intervocalic dispare printr-o pronunție gradual mai slabă până la dispariție Și în acest caz, tendința apăruse în latina postclasică, dar generalizarea sa apare numai în romanitatea răsăriteană1 Am scris toate acestea nu pentru a diminua ori a minimaliza importanța lucrării, ci pentru a sublinia că, din păcate, autorul s-a grăbit să considere demonstrate ipoteze foarte discutabile, în contextul în care, oricum, referințele la moștenirea de substrat a românei este, deocamdată, un demers riscant pentru toți cei care o abordează Lăsând la o parte chestiuni de amănunt, autorul folosește inconsecvent și neclar sintagme precum „origine traco-dacă”, „origine traco-iliră” și „din fondul preroman” În context, cele trei 1 Există însă și câteva excepții, cum ar fi uber > uger precum și flexiunea verbului a avea, cu am, ai, are, dar avem, aveți, neexplicate satisfăcător nici până astăzi Asupra acestor detalii vom reveni, poate, cu altă ocazie Lingviștii care s-au grăbit, fără argumente, să afirme că l intervoalic rotacizează și în elementele autohtone ale românei nu au făcut decât să preia automat un clișeu nedemonstrat, ce pornea de la premisa - complet eronată - că toate fenomenele fonetice reconstruibile pentru faza latinei postclasice în trecerea la română s-ar fi repetat identic în cazul evoluției de la tracă la română Da, unele fenomene fonetice sunt comune, nu toate însă sunt comune și, mai ales, nu sunt deloc identice 193 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 formule par interschimbabile, deși nu am identificat nicio explicație în acest sens și nici vreun argument de ce sunt folosite paralel și simultan Au, totuși, semnificații diferite? Dacă da, care ar fi acestea? Dacă nu, de ce s-au folosit trei sintagme pentru același concept: origine traco-dacă sau origine preromană sau origine din substrat sau orice altă formulă considerată adecvată de autor Dicționarul aduce, fără doar și poate, un suflu nou în etimologia românească, cu referințe la rădăcina preistorică pentru aproape toate cuvintele-titlu pentru care este posibilă o asemenea reconstituire Până acum, asemenea tentative au fost rare și nu în lucrări de asemenea anvergură (la rigoare, de o asemenea anvergură nu este, deocamdată, niciun dicționar etimologic al limbii române) Lucrarea pierde însă enorm prin exprimări confuze, adesea nefiind clar dacă un cuvânt-titlu este de origine latină sau autohtonă, în condițiile în care autorul are tendința de a supralicita ipoteza că multe elemente autohtone ar fi fost identice celor din latină Fără doar și poate, multe cuvinte din tracă și din latină erau asemănătoare, ca moștenire comună indo-europeană ori pre-indo-europeană, dar o asemenea constatare nu permite să se afirme, de exemplu, că apă ar fi, în prima parte a analizei, de origine latină, pentru ca - în final - să fie catalogat a avea „origine traco-dacă” Sau era și latin și traco-dac? Cititorul, chiar avizat, nu înțelege care este, de fapt, viziunea autorului Dacă autorul ar admite o așa-numită etimologie dublă (sau multiplă?), adică și latină și traco-dacă, atunci o asemenea viziune ar fi trebuit mai solid argumentată1 Dicționarul lui Mihai Vinereanu este, în linii mari, un mare pas în etimologia românească Lipsurile majore, pe care le-am amintit, ar putea fi corectate, printr-o abordare mai consecventă și mai clară Sperăm ca autorul să considere analiza noastră ca o sugestie colegială spre mai sus și mai bine În orice caz, dicționarul este o provocare și ne-am bucura dacă, într-un viitor rezonabil, altcineva ar putea ridica ștacheta mai sus Trebuie remarcat, de asemenea, că toate dicționarele etimologice ale limbii române publicate în ultimele decenii sunt inițiative personale, nu reflectă o acțiune de grup și cu atât mai puțin o acțiune coordonată de Academia Română prin Institutul de Lingvistică Acest fapt face ca româna să aibă o situație cu totul specială nu numai în ansamblul limbilor romanice, dar în ansamblul limbilor europene în general, fiind lipsită de un dicționar etimologic „oficial”, elaborat de și prin instituția chemată să elaboreze și să publice așa ceva, Academia Română Situația nu ni se pare deloc acceptabilă și trebuie condamnată cu toată vehemența, în măsura în care lingviștii români mai au ori mai pot avea vehemență O spunem cu mâhnire, desigur 1 Unii cititori țin minte, fără doar și poate, că, odată demult, Alexandru Graur invoca etimologia dublă (sau multiplă) în cazul unor neologisme Deși discutabilă în sine, ipoteza poate fi admisă pentru unele situații specifice epocii moderne, este însă foarte greu de admis în cazul cuvintelor de origine latină și/sau autohtonă 194 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Însuși autorul a păcătuit Și autorul acestor rânduri a publicat numeroase studii de etimologie, mai ales din domeniul tracologiei și al relațiilor româno-slave Rezultatele, deși spectaculoase pe ansamblu, și-au făcut loc cu greu în cercetarea etimologică de la noi Anii cei mai prolifici au fost cei în care Institutul de Tracologie, acum, practic, desființat, organiza periodic reuniuni științifice naționale și internaționale Devenit acum o anexă a Institutului de Arheologie „Vasile Pârvan”, fără o cercetare lingvistică dedicată și coerentă, Institutul de Tracologie și-a pierdut, în fapt, rolul de stindard în domeniu În condițiile în care, practic, nicio instituție românească nu se preocupă de cercetarea etimologică de profunzime, avem toate motivele să credem că România este singura țară a Uniunii Europene unde putem vorbi de dispariția acestei discipline ca organizare instituțională, etimologia devenind treptat un domeniu al abordărilor personale și fără marcă axiologică, în contextul unui mult clamat declin al nivelului educațional, cuvinte plate și care nu analizează cauzele profunde ale fenomenului Între lucrările noastre, am dori să semnalăm lexiconul proto-boreal, întocmit pe baza datelor lingvistului rus N D Andreev, prezentat la congresul internațional al slaviștilor de la Ljubljana, august 2003 De asemenea, lexiconul etimologic al elementelor autohtone ale limbii române, unde adunăm circa 1700 de cuvinte-titlu, cu observația că nu toate sunt, la rigoare, autohtone Unele figurează ca atare în unele liste etimologice, altora le vom fi atribuit eronat o asemenea origine (a se vedea, de exemplu, notele etimologice ale lui Tiberiu Pleter în „Romanoslavica”, XLV, 2009, p 109-113, unde analizează trei din cele circa 1700 de cuvinte-titlu: nămete, omăt, Simeria"") Alte câteva lucrări sunt citate, selectiv, în referințele bibliografice Perspective Ultimele două decenii nu au adus, în opinia noastră, rezultate spectaculoase în domeniul etimologiei și/sau al studiilor comparate de lingvistică Se pare că tot ce este esențial a fost spus: fondul pre-indo-european a fost intens studiat în perioada interbelică și, relativ disparat și incoerent, circa două decenii după al doilea război mondial, inclusiv pentru arealul sud-slav, mai ales de Petar Skok, dar și de alți autori; relațiile dintre limbile indo-europene, pe de o parte, și limbile uralice ori altaice au fost, de asemenea, clarificate în perioada postbelică, ultima contribuție majoră fiind, după știința noastră, cea a lui N D Andreev (ipoteza „proto-boreală”), despre care am scris pe larg cu altă ocazie 1 Noi am dedus că dacă analiza a depistat (numai?!) trei posibile erori dintr-un total de peste 1700 cuvinte titlu cărora li se adaugă alte sute (peste o mie) de cuvinte titlu în anexe 195 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Foarte greu pare ca lingvistica românească să-și găsească suflul necesar pentru a se sincroniza măcar cu cercetările din alte țări, mai ales din țările vecine Studiile de toponimie și de indo-europenistică ale lui Petar Skok ori ale lui France Bezlaj par a nu fi fost asimilate, ba chiar par a fi complet necunoscute, altminteri este greu de înțeles de ce studiile lor privind stratificările lingvistice ale sud-estului european sunt complet ignorate în România (cu excepția referințelor autorului acestor rânduri care, oricât de orgolioase și de riguroase ar fi, nu pot suplini lipsurile de ansamblu ale cercetării etimologice de la noi din țară) Noi credem că viitorul va conduce, inevitabil, spre abordarea frontală și curajoasă a problemei moștenirii autohtone, unde lacunele sunt prea mari și prea adânci pentru a mai fi evitată mult timp, cu sau fără contribuția Institutului de Lingvistică Fără dorința de a anatemiza ori de a deschide o polemică, de altfel inutilă, ni se pare relativ clar că, fără o schimbare radicală de concepție, mult așteptatul dicționar etimologic al limbii române nu va fi publicat de numitul institut ci, mai degrabă, va apărea o nouă contribuție similară celor datorate lui Raevskij-Gabinskij, Ciorănescu ori Vinereanu, fiecare cu meritele și cu erorile sale Ele însă există Tactica de a-i lăsa pe alții să-și „frângă gâtul”, criticându-i arogant pentru a culege ulterior laurii victoriei, nu va rezista Avem măcar această speranță Referințe: Andreev, N D 1986 Ranne-indoevropskijprajazyk Leningrad: Nauka Andreev, N D 1986 b Correlation between the simplicity of language typology and the attainable degree of formalization in historical linguistics Symposium on Formalization in Historical Linguistics (Tallinn, November 24-26, 1986), ed by Mart Remmel Tallinn: Academy of Sciences of Estonia Andreev, N D 1987 The importance of Estonian for Boreal reconstruction Symposium on Language Universals (Tallinn, July 28-30, 1987), ed by Toomas Help (responsible) and Sirje Murumets Tallinn: Academy of Sciences of Estonia Bezlaj, France 1976-2007 Etimoloski slovar slovenskega jezika (Dicționarul etimologic al limbii slovene) Ljubljana Volumele III, IV și V (Indicele) au fost completate și pregătite pentru tipar de discipolii autorului, Marko Snoj, Metka Furlan și Simona Klemencic Blazek, Vâclav 1999 Numerals Comparative-Etymological Analyses and Their Implications Brno: Masarykova Univerzita Bonfante, Giuliano 2001 Studii române București: Saeculum I O (Original: Giuliano Bonfante, Studii romeni, Societa Accademica Romena, Collana di studii e saggi, VI, Roma, 1973) Erhart, Adolf 1989 Das indoeuropaische Verbalsystem Brno: Univerzita J E Purkyne Havlovâ, Eva (redactor principal), Emilie Blâhovâ, Zoe Hauptovâ, Jan Petr, Radoslav Vecerka 1989 sq Etymologicky slovnik jazyka staroslovenskeho Praga: Academia (au apârut 196 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 caietele 1-14, a-srbdobolja, până în 2008) Kiss, Lajos 1997 A foldrajzi nevek etimologiai szotara (Dicționar etimologic toponimic) 2 vol : I - A-K; II - L-Zs Budapest: Akademiai Kiado (ed II, revăzută și adăugită) Orel, Vladimir 1998 Albanian Etymological Dictionary Leiden: E J Brill Paliga, Sorin1 2006 An Etymological Lexicon of the Indigenous (Thracian) Elements in Romanian Ed Evenimentul Vol I al seriei Opera Omnia Paliga, S 2006 b Influențe romane și preromane în limbile slave de sud Ed a 2-a revăzută și adăugită (prima ed : 1997) București: Ed Evenimentul Vol II al seriei Opera Omnia Paliga, S 2007 Etymologica et anthropologica maiora București: Ed Evenimentul Vol III al seriei Opera Omnia Paliga, S 2007 b Lexikon proto-borealicum et alia lexica etymologica minora București: Ed Evenimentul Vol IV al seriei Opera Omnia Paliga, S 2008 a Mitologia tracilor București: Ed Meteor Paliga, S 2008 b Linguistic Marginalia on Slavic Ethnogenesis Paper for the International Congress of Slavists, Ohrid, Macedonia, September 10-17, 2008 „Romanoslavica”, XLIII Paliga, Sorin, Eugen Silviu Teodor 2009 Lingvistica și arheologia slavilor timpurii O altă vedere de la Dunărea de Jos Târgoviște: Editura Cetatea de Scaun Raevski, N D , Mark Gabinski (red ) 1978 Scurt dicționar etimologic al limbii moldovenești Chișinău: Redacția Enciclopediei Sovietice Moldovenești Rejzek, Jin 2001 Cesky etymologicky slovnik Praga: Leda Skok, Petar 1950 Slavenstvo i romanstvo na jadranskim otocima Toponomasticka ispitivanja Zagreb: Jadranski institut Jugoslavenske akademije znanosti i umetnosti Skok, P 1971-1974 Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, I-IV Zagreb Urbanova, Daniela, Vaclav Blazek 2008 Nărody starovăke Italie, jejich jazyky a pisma (Popoarele vechii Italii, limbile și scrierea lor) Brno: Host Vătășescu, Cătălina 1997 Vocabularul de origine latină din limba albaneză în comparație cu româna București: Institutul Român de Tracologie, Bibliotheca Thracologica XIX Vecerka, Radoslav a kolektiv (ț Adolf Erhart, Eva Havlova, Ilona Janyskova, Helena Karlikova) 2006 Uvedeni do etymologie K pramenum slov (Introducere în etimologie Spre originea cuvintelor) Praga: Lidove noviny Vinereanu, Mihai 2009 Dicționar etimologic al limbii române Pe baza cercetărilor de indo-europenistică București: Alcor 1 Numai lucrările recente Pentru ansamblul lucrărilor, a se vedea pagina de internet a autorului, http://www unibuc ro/ro/cd sorpaliga ro 197 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 ГОЛОВА, СЕРДЦЕ И ДУША В СОМАТИЧЕСКОМ КОДЕ КУЛЬТУРЫ (НА ПРИМЕРЕ РУССКОЙ И СЕРБСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ) Маца ЦАРАН The report is devoted to investigating the somatic idioms in the Russian and Serbian Languages This work presents an analysis of the structure of the Russian and Serbian idioms used for characterizing a person We have shown how these somatic features are reflected in the phrases of the two languages Key words somatism, phraseology, thinking/ emotional processes, thinking capacity Соматическая речь (gr soma «тело») является результатом символического освоения человеческого тела, его частей, внешних и внутренних органов Соматическая фразеология относится к антропологической лингвистике, которая предлагает изучать язык в тесной связи с человеком и его сознанием, мышлением, духовно-практической деятельностью Интерес к языковой фиксации ощущения телесности вызывает и переоценка современной культуры, в которой центр тяжести перемещается из разума на тело, в которой, как отмечает И Евсеев 1, подчеркивается забытая ценность сенсуальных знаний, получаемых через тело Фразеологическая вербализация этого ощущения осуществляется также во вторичном использовании лексических наименований частей тела в процессе обозначения действительности Результатом этого процесса являются косвенные фразеологические наименования с компонентом-соматизмом, подобнее об этом, М Горды1 2 В основе богатства соматических фразеологизмов лежит антропоцентризм Он проявляется и на уровне языковых метафор; человек склонен наблюдать окружающий мир в соотношении со собственной личностью и 1 I Evseev, Codurile și limbajele culturale, în Patrimonium Banaticum, I, Editura ARTPRESS, 2002, c 305 2 M Горды, Проект составления двуязычного словаря соматической фразеологии современных русского и польского языков, Мир русского слова и русское слово в мире, XI, HERON PRESS, ^фия, 2007, с 85 199 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 собственным телом Вот почему он будет говорить о подошве горы, головке цилиндра, рукаве реки, пупе земли, глазке картофеля Целью нашей работы является сопоставительное описание вербализации концепта «человеческое тело» в фразеологических фондах русского и сербского языков, соотвествий и различий этих двух близкородственных языков Материал работы составляют идиомы и фраземы, содержащие в своем составе имя существительное с прямым номинативным значением «часть тела человека» К ним относим такие фразеологические единицы с наименованием частей тела в соматическом значении как, например, рука, лицо, нос, глаза, губы, зубы, нога, колено и т д Среди конкретных имен существительных самыми продуктивными в плане фразообразования являются существительные-соматизмы глаза, нога, рука, шея: на (к -л ) ноге, на (ч -л ) глазах, на (ч -л )руках, в (ч -л )руках, на (ч -л ) шее Антропоцентризм отражается в языке особенно при помощи полисемии, в большом числе фразеологизмов, описывающих физические черты человека: лицо/лице, волосы/косу, кожу, кровь/крв (при обозначении цветов); глаза/очи (зрительное впечатление); кости, ребра (телесный вес) Преобладают все-таки лексемы, которые выражают определенные значения психической оценки Благодаря своему богатому семантическому содержанию, эти лексемы способствуют появлению разных фразеологических отображений на основе специфических компонентов и разных ассоциаций Так, например, слово голова/глава относится к интеллектуальному уровню (пустая голова; празна глава), но и к психическому здоровью (главом фалити) или к чертам характера (дубовая голова; тврда глава); лицо/образ - к чести, совести (сказать прямо в лицо, ударить лицом в грязь; тврд образ имати); нос появляется в сложных семантических структурах, в которых преобладают следующие компоненты: положение тела, определяющее социальный статус лица (носом небо парати), роль органа (нос, например, является и составной частью дыхательного аппарата, необходимой для жизни (душа му jе у носу); рот/уста - это орган при помощи которого мы питаемся, но и синоним слову речь (погана уста имати), в то время как язык/]език употребляется только в этом последнем значении (быть невоздержанным на язык); сердце/срце выражает добродушие, смелость, благородство (иметь золотое сердце, с открытым сердцем; велико срце, бити лавлег срца); позвоночник/кичма относится исключительно к чертам характера (човек без кичме); слово рука выражает великодушие (протянуть руку помощи; широке руке бити), но и безнравственность (быть нечистым нд руку; прлавих руку бити), в то время как палец/прст имеет только отрицательные коннотации (имати дуге прсте); ноготь/покат, колено, пятка/пета обозначают незначительные части тела, подчеркивая идею неполноценности, недостатка (бити коме до колена, не бити вредан чи)ег нокта); для слов кость/кост, мясо/месо, кожа характерна метонимия (пушечное мясо; старе кости, гомила меса); кровь/крв относится к темпераменту человека, к 200 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 эмоциональности и этическим ценностям (у него кровь кипит; жедан крви); душа актуализирует отношения с жизнью, выражает доброту, душевную чистоту, искренность, эмоции и т д (жить душа в душу, душа-человек, душа нараспашку), в то время как лексема дух относится к умственным способностям, к разуму (дух противоречия; сиромашан духом) Универсальное и этнокультурное во фразеологии обнаруживаются прежде всего во фразеологических единицах, соотносящихся со сферами психики (мыслительные и эмоциональные процессы и состояния) и физиологии человека Именно эти сферы дают наибольшее количество фразеологических эквивалентов Среди эмотивных фразеологических единиц выделяются языковые единицы содержащие лексемы-партитивы (рус сердце, душа/ серб срце, душа), которые обозначают особые “точки“ на наивной анатомической карте человека, символизирующие его эмоциональную сферу, например рус бередить/ разбередить душу (сердце), брать/ взять (забирать/ забрать, задевать/ задеть, хватить/схватить за душу (за сердце), серб бити на кра] срца, имати срца и душе При этом наблюдается доминирование фразеологических единиц с компонентами сердце/срце, свидетельствующее о том, что в славянских языках данным лексемам отводится ведующая роль в символической репрезентации эмоций, в то время как душа - это невидимый, нематериальный орган, представляющий собой средоточие внутренней жизни человека, всего первостепенно важного для данной личности Сердце же, в отличие от души, яляется лишь органом чувств и связанных с ними желаний человека, но не его внутренного мира в целом: сердце берет/ взяло, сердце кипит, сердце сжимается/ сжалось Несмотря на то что лексемы сердце и срце служат символическими обозначениями эмоциональных явлений, в их семантике в имплицитной форме сохраняется представление о материальной сущности этого органа, в связи с чем можно вести речь о диффузности, различности значения некоторых фразеологических единиц, включающих в свой состав данные имена Это объясняется следующим фактом В онтологическом плане эмоции представляют собой неразрывное единство психического и физиологического, причем данная взаимосвязь особым образом “преломляется” в языке: так, в семантике многих эмотивных фразеологизмов значение состояния/отношения совмещается с экспликативным значением, которое связано с отражением внешних (в том числе физиологических) симптомов эмоций Благодаря использованию метонимических имен-символов сердце и срце, способных обозначать как материальный орган человеческого тела, так и метафизическое средоточие чувств, в содержании идиом закрепляется синкретичное представление о субъективном переживании той или иной эмоции и сопровождающих ее физиологических реакциях: серб срце ми пукло (од бола), срце ми заиграло (од радости) - рус сердце выграло Вероятно, в данном случае мы имеем дело с отражением в языке религиозных возрений на 201 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 эмоциональную жизнь человека: амбивалентность и в то же время тождественность зримого и незримого является сущностным признаком христианского символа, который есть такая универсальная форма средневековного мышления и восприятия, которая не смешивает предмет и смысл (как в язычестве) и не разделяет их, но сочетает то и другое неслиянно и нераздельно Одну из самых численных групп в славянской фразеологии составляет семантическая группа с актуализатором сердце/ срце Лексема сердце также не может быть сводима лишь к соматическому коду, в ней заложен глубокий этнокультурный смысл (рус большое сердце/ серб велико срце, кто-либо способен горячо и сильно чувствовать, быть отзывчивым) Фразеологические словари сербского языка фиксируют такие фразеологические единицы: бити доброг меког срца, велико срце, златно срце, а и тврдо срце, камено срце, зла срца, без срца („зао”, „пакостан”, „непопустшив”) Сердце для сербов - символ Центра, Бога, жизни, ума, любви, сочувствия, а еще радости и счастья (имати срца и душе, бити лавмег срца - „храбар”, руком на срце - „истинито”, срце /е заиграло (у грудима) -од радости, „РАДОСТ” Интересным проявляется и тот факт, что в семантике ряда эмотивных идиом зафиксированы ассоциации эмоциональных явлений с интеллектуальными и волевыми процессами Так, в качестве языковых репрезентантов своеобразной “константы психики” можно рассматривать лексемы: рус мысль/ серб ум Выражение оценки интеллектуальных способностей человека определяется интересом лингвистов к познанию человека во всех его проявлениях, в том числе к тому, что называется “умом“, “разумом”, “интеллектом” - это способность человека мыслить и регулировать свое отношение к действительности Выделяются положительный, отрицательный и нейтральный оценочные компоненты фразеологического значения, в основе которых лежат осуждение, одобрение или отсутствие ярко выраженного одобрения или осуждения как констатация социально устоявшейся оценки какого-либо явления, в данном случае - интеллектуальные способности человека Приведем следующие примеры: положительное оценочное значение (рус с царем в голове, серб имати соли у глави); отрицательное оценочное значение (серб празна глава, шупма глава, русс каша в голове, голова на плечах - умственая деятельность человека оценивается с позиции ее наличия/отсутствия интеллекта и интеллектуальных способностей человека), нейтральное оценочное значение (рус собраться мыслями) Немаловажным является качество этой деятельности фразеологических единиц, отражающие, например, скорость и глубину протекания интеллектуальных процесов, быстроту мышления и понимания, глубокий, тонкий анализ и синтез различных явлений, легкость усвоения информации, характеризуются как положительно-оценочные С другой стороны, фразеологические единицы выража 202 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 ющие заторможенность мыслительной деятельности, плохую реактивность, неспособность к восприятию идей и их анализу, характеризуются как отрицательно-оценочные (рус задним умом крепок) В сербском языке интеллектуальная деятельность человека оценивается также и с точки зрения эффективности/ неэффективности ее использования: недостаточно только обладать умом, хорошими способностями, прекрасной памятью или легко усваивать какую-либо информацию, необходимо уметь все это оптимально использовать Данный критерий не отражен среди исследуемых фразеологических единиц русского языка Критерий, отражающий степени проявления признака, можно наблюдать на протяжении всей оценочной шкалы обоих языках Анализ фразеологических единиц, выражающих интеллектуальные способности человека, показывает, что нейтральную оценку содержат фразеологические единицы описывающие, например, умственные процессы, но не указывающие на скорость или глубину их протекания, либо же просто постулирующие существование определенных составляющих интеллектуальных способностей человека: рус приходить на ум, вертится в голове Зону положительного наполняют фразеологические единицы, обозначающие такие признаки, как наблюдательность, мудрость, проницательность, сообразительность, остроумие, ум: рус кладезь премудрости, ума палата Соответственно, в зоне отрицательного находятся фразеологические единицы, выражающие такие признаки как ,,глупость”, „ограниченность”, „тупость”: рус мякинная голова, мозги набекрень, серб празна/шупла глава, човек кратке/плитке/ лаке памети Далее по обе стороны шкалы расположены фразеологические единицы, в значении которых присутствуют семы ‘‘очень”, “больше”: рус ясная голова (очень), серб имати соли у глави Крайние позиции на шкале занимают фразеологические единицы, характеризующие найвысшую степень проявления признака Положительную оценку имеют фразеологические единицы, выражающие “талантливость”, “одаренность”, “креативность” как высший уровень наличия и развития умственных способностей: рус семи пядей во лбу, на голову выше Отрицательную оценку несут фразеологические единицы, отражающие полное отсутствие ума, умственной деятельности, ограниченность, а также поведение, поступки, состояние: серб пиледа памет, птичи)и мозак, сврачи)и мозак, глава пуна ветра, букова глава, говеда глава, празна/шупла глава, рус модный лоб Анализ фразеологических единиц выражающих интеллектуальные способности человека, позволяет нам выделить еще один критерий, по которому оценивается данный феномен в русском и сербском языках В ряде случаев, в 203 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 основании оценки интеллекта человека лежит противопоставление здоровый/ больной В зоне положительного тогда оказываются фразеологические единицы, отражающие такие признаки, как например, благоразумие, здравый ум и умственная деятельность: рус быть в здоровом/ трезвом рассудке, серб бити при здраво/ памети Недостаток интеллекта, замедленная скорость мыслительных процессов или вообще отсутствие нормальной умственной деятельности у человека часто ассоцируется с болезнью (временной или постоянной), аномалией развития: среб кренути памеду, померити умом/памеду, сиди с ума, зади с памети, штукнути памеду, бити ударен у мозак, рус сходить с ума, мозги набекрень Исследование интеллектуальных способностей человека, как и их развитие и формирование, напрямую зависит и от времени: понятие “интеллект“ употребляется по отношению именно к приобретенным познавательнным и мыслительным способностям человека, которые можно развивать, улучшать, усиливать за счет развития Этот факт наблюдается при анализе исследуемых фразеологических единиц сербского, однако и в русском языке преклонный возраст не обязательно свидетельствует об умственной зрелости: рус выжить из ума, жизнь прожил, а ума не нажил В ходе анализа оценочного компонента фразеологических единиц, выражающих интеллектуальные способности человека, нами было выявлено использование следующих средств оценочности: прилагательных и наречий (“умный”, “светлый”, “разумный”, “глупый”, “дурья”), имен существительных, обозначающих различные части тела: голова, глаза, лоб, нос, пальцы, язык Этнокультурная специфика оценки интеллектуальных способностей человека фразеологическими средствами на материале русского и сербского языков проявляется в следующем: - результативность умственной деятельности: актуальным для русских и сербов является признак быстроты соображения, эффективность, успешность этой деятельности; успешность в сербском языке связывается с хитростью, ловкостью (мудроме /е пола уха доста - “паметном не треба много об)ашюавати”), в русском языке - с критичностью и даже язвительностью (у кого-то не голова, а дом Советов); в русском языке благоразумие, здравый ум связываются не только со здоровьем человека, адекватной умственной деятельностью, но и с трезвостью (быть в трезвом рассудке) 204 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Литература Гатнар А , Волосы становтся, голова пухнет и сердце падает: представление о человеческом теле в соматизмах русского языка, “Русский язык: исторические судьбы и современность”, Доклады участников, Секция IX, Русская фразеология, МГУ, Москва, 2004 Горды М , Проект составления двуязычного словаря соматической фразеологии современных русского и польского языков, “Мир русского слова и русское слово в мире”, Проблемы фразеологии (том II), Heron Press, Sofia, 2007, стр 85-88 Evseev I , Codurile și limbajele culturale, în Patrimonium Banaticum, I, Editura ARTPRESS, 2002 Каллимулина, Л А , Образно-символическая интерпретация эмоций (на материале фразеологии русского, болгарского и польского языков), “Мир русского слова и русское слово в мире”, Проблемы фразеологии (том II), Heron Press, Sofia, 2007, стр 163167 МатешиЙ J , Фразеолошки речник хрватскога или српског]езика, Загреб, 1982 Менац А , Руско-хрватски или српски фразеолошки речник, Загреб, А-Н(1970); О-Я(1980) Молотков А И , Фразеологический словарь русского языка, Изд-во ”Советская энциклопедия”, Москва, 1968 Радченко, Е В , Отражение языковой личности русского человека в процессуальных фразеологизмах со значением психическое состояние лица, “Русский язык: исторические судьбы и современность”, Доклады участников, Секция IX, Русская фразеология, МГУ, Москва, 2004 Руис-Соррилья Крусате М , Структурно-семантическое моделирование русской и испанской идиоматики на материале фразеологических единиц со значением характеристики лица“Мир русского слова и русское слово в мире”, Проблемы фразеологии (том II), Heron Press, Sofia, 2007, стр 263-267 Ставцева А А , Ревенко Л П , Выражение оценки интеллектуальных способностей человека фразеологическими средствами в русском и английском языках, “Мир русского слова и русское слово в мире”, Проблемы фразеологии (том II), Heron Press, Sofia, 2007, стр 289-293 205 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 „ВАЗОВАТА” РУМЪНИЯ Бистра ГАНЧЕВА Sans attirer pour longtemps l’attention d’Ivan Vazov, la Roumanie a joue un role special dans sa vie personnelle et artistique: - ses premieres poesies et ses trois premiers livres y ont ete publies; - quelques-unes de ses idees generales sont formees parmi de nombreux compatriotes habitants la Roumanie cette epoque (un grand nombre de nos phenomenes nationaux ont eu besoin du milieu etranger pour devenir soi-meme - un paradoxe qui exige son explication); - des traits physionomiques du poete, evolues en Roumanie, sont restes invariables toute sa vie; - les relations entre les emigres bulgares et la societe roumaine ont ete presente par ses oeuvres avec fidelite; - l’aide discrete de quelques hommes politiques roumains (par exemple Ion Bratianu) a souleve l’esprit de notre emigration et Vazov a exprime la reconnaissance qui leur est due; - apres la chute de l’Insurection d’Avril plusieurs revolutionnaires bulgares ont cherche abri au-delâ du Danube La Roumanie a ete nommee par Vazov “la terre hospitaliere de la liberte” - c’est un des rapprochements les plus etroits entre la patrie et un pays etranger Ce rapprochement devient encore plus categorique dans le recit “Veliksin” Son hero -poete, journaliste, homme public - se sentant Bulgare, appartient â la fois â la Bulgarie et â la Roumanie: il a vecu dans les deux capitales, son oeuvre est cree en deux langues, son testament favorise des villes roumaines et bulgares Veliksin n’est pas “partage entre” les deux pays - au conraire, il en fait un tout La construction du personnage historique et litteraire uni les elements nationaux differents, remplacant leur rivalite par egalite Le contexte roumain chez Vazov fait naître une vision patriotique plus large et generale, au-dessus des frontieres historiques Mots cles: Idee patriotique, terre natale, terre hospitaliere, frontiere historique, vision generale, union des elements nationaux differents Така формулираното заглавие насочва към по-широка тема - за небългар-ското (като отлики, граници, държави, история, култура) в творчеството на народ-ния поет 33 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 В първите Вазови стихосбирки чужденците са представени почти един-ствено чрез отношението си към България: те са или съпричастни към национал -ната ни кауза и поради това възвеличени (Русия, отделни личности на Запад), или безучастни, враждебни и - заклеймени (политически фигури, институции) Възторгът или възмущението отвеждат към крайни обобщения, много от които отдавна принадлежат на миналото По-късно образът на „външния свят” у Вазов се разширява Той е пътувал немалко за времето си, посетил е страни, известни с изключителната си красота и с вековната си култура - Италия, Румъния, Русия, Швейцария Налице са свидетелства как съсредоточено е наблюдавал и трайно е запомнял И все пак, най-неизменно у него остава превъзходството на своето над чуждото1 Вазов навсякъде „носи” родината в себе си и не се старае да я „остави настрана”, за да се предаде на новите си впечатления Напротив, винаги търси - и намира - поводи да напомни за нея, да я изтъкне, да я съпостави, предимно в нейна полза Дори природата - най-универсалния феномен - той дели на родна и „друга”, заявявайки за последната: Чужда ми е и аз съм чужденец ней Дивил съм й се, но не съм я обичал А България! Всичко ми е родно, близко до сърцето и душата Всяка нейна красота ми е скъпа И чини ми се, че никоя земя на света не е тъй красива -може би и това да е една от причините за моята егоистична любов към нея 1 2 На тази „егоистична” - нека я наречем „ограничено национална” - любов народният поет остава верен докрай Дори да бе почувствал нейната елементар-ност, не би могъл да я изтръгне от себе си Два примера Първият се отнася до Русия - страната, която е обичал най-силно, несравнима според него с всички други поради освободителната й мисия Намерил се обаче на нейна територия, той изпитва чувства, твърде различни от очакваните и предполагаемите Посветеният й пътепис „Извън България” е най-обемната Вазова творба от този жанр, свързана с чужда страна Някои от наблюденията и размислите в нея и днес звучат съвременно: за Москва като въплъщение на „извечно руското”, за Петербург, обратно, като свидетелство за славянската възприемчивост спрямо Европа Намерен е начин, въпреки ограниченията на политическата конюнктура, да се изрази нестихващата благодарност към Царя Освободител, оживяла сега като угризение пред саркофага му в Петропавловската крепост 1 Дори в елементарно количествен план заключенята се налагат от само себе си - от 65 Вазови пътеписа само 5 са „чуждоземни” 2 Ив Вазов, Събрани съчинения в 22 тома, С , 1977, т ХІ, с 240 34 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 И въпреки всичко - налице е снизена, дори в известна степен потисната чувствителност и отзивчивост на художника Емоционалната сдържаност отдавна е била забелязана и е подчертавана тъкмо по времето, когато „Любовта на Иван Вазов към Русия” беше задължителна тема и на ученическите съчинения в България 1 Респектът, признанието, удивлението пред руската история и култура са все пак твърде далече от всеизвестното възторжено благоговение, с което Вазов обгръща дори името на любимата си страна - „име свято, родно, мило” И не само политически са причините за това1 2 - големият живописец на словото трудно отваря сърцето си и пред най-величествената гледка, ако тя не е българска, ограничавайки - дали съзнателно? - непосредственъ израз на чувствата си Не е случайно, че днес престоят на Вазов в Русия се споменава не толкова заради ,,Извън България”, колкото заради романа ,,Под игото” - носталгичен „плод на изгнанието”, замислен и в по-голямата си част създаден в Одеса Вторият пример е стихотбирката „Италия” Появила се е в резултат на отдавна желано пътуване и на радостна среща със „страната на сонетите” В нея са налице немалко характерни черти на пътеписеца Вазов Още поредицата заглавия на творбите очертава - или поне пунктира - изминатия път; явна е радостта от прекия контакт с толкова възпяваната страна; и беглият досег до природни или културни забележителности събужда истинско ликуване на духа На пръв поглед стихосбирката като че се възправя срещу застъпваната тук теза И все пак тя я потвърждава И непрофесионалният прочит може да установи, че „изправилата се пред погледа” картина е донякъде със „стихнали функции” - че тя всеки момент може да отстъпи назад пред спомени от миналото, от древността, средновековието и Ренсанса, да „отведе” към творци и шедьоври, към скъпи видения, живеещи у пътешественика далеч преди началото на пътуването В тези видения България заема водещо място Самото пристигане е „поздрав от родината”; преките сравнения с нея не са никак редки; „райската хубост” на известни италиански пейзажи не могат да стъписат виделия Балкана Образът на България навлиза по вазовски -несмущаван от новите впечатления, с изконни права над тях, като непоклатим център на авторовата душевност „Донесеното” в Италия - като предварителъ нагласа, „наблюдателски устройства”, национална самоопределеност - живее редом, а някъде и „над” видяното в момента 1 Г Цанев, Иван Вазов Във: История на българската литература, С , 1976, т ІІІ, с 212 2 Вазов заминава за Русия - добре проучен исторически факт - по силата на политическа принуда Прозападната ориентация на тогавашното правителство направила живота на последователния русофил проблематичен Едва след две години той се връща в родината, при изричното уверение на министър-председателя Стефан Стамболов, че няма да бъде преследван за убежденията си 35 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Още една характерна черта - свързана с морско пътуване, стихосбирката почти не съдържа маринистични изображения Вазовата нечувствителност към морето и предпочитанията му към планината са отдавна изтъквани - но не са правени много опити да бъдат изяснени Едва ли това може да се направи с пълна сигурност Но би следвало да се напомни, че и в българския национален пейзаж, особено във фолклорния, морето отсъства Следвайни традицията, народният поет усвоява и тематичната й ограниченост (А дали безкрайните равнинни пространства, които също не го привличат особено, не са сред причините за снизения му интерес към руския пейзаж?) Допълнителен пример към приведените дотук може да бъде и единственият пътепис на Вазов за Букурещ - „При брега на Дъмбовица” Появил се е в резултат на пътуване, отдалечено с около 20 години от младежките престои на автора в Румъния Това е един от малкото негови текстове, съдържащи обобщаваща характеристика за „нашите съседи и добри приятели румъните” В общи линии тя следва традициите на Възраждането, установени и в съвременните изслед-вания: Отношенията между българи и румънци се формират и развиват в процеса на продължаващото от векове съжителство Геополитическата обвързаност на населяваните територии, общата православна религия, интензивните стопански и културни връзки и особено общите политически интереси за национално-държавна еманципация спрямо Османската империя обуславят позитивная дух в двустранните отношения до 1878 г Затова българският възрожденски печат и учебната книжнина през епохата на Възраждането дават преобладаващо положи-телна, макар и най-често периферна като цяло характеристика на румънците и Румъния1 В „Край брега на Дъмбовица” не е трудно да се доловят характерните национални акценти на всеки Вазов пътепис За величественото здание на Буку-рещкия Атенеум се говори с възторг, но и тук са намерени основания за „българска” гордост - поради паричната помощ на Евлоги Георгиев за построяването му: Не знам румъните дали са имали свой патриот, който така великодушно да е дал парите си за делата на милостта и напредъка на отечеството им Тоя единствен може би акт от щедрост в историята повдига в очите ни още по-горе високоблагородния лик на покойния и издава в него широчина на духа, една висша хуманност, неограничавана от никакви условности и лични симпатии 1 Бл Нягулов, Румънците и Румъния в българската книжнина (1878-1989) Във: Балканските идентичности в българската култура, С , 2003, с 184-185 36 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Пример висок за подражание, но той е толкова висок, щото не може да намери последователи 1 Прекрасният парк Чишмиджиу (у Вазов „Чешмежиу”), често свързван с модела на Версай, у нашия автор събужда други асоциации - за близката улица „Росети” и за бедната квартира, в която млади български ентусиасти са работили за бъдещето на родината си Свързани тясно - и в повечето случаи трагично - с националните задачи, те превръщат сиромашкия дом в ,,къс от българската история” За Вазов тя е най-важното и най-„своето” в румънската столица И така, независимо в коя страна се намира - в най-обичаната, най-възпяваната или най-близката - Вазов остава непроменим За него „родина” и „чужбина” са не само различни, но и несъотносими, разделени от изконна ценностна граница Единствената страна, която може да доближи, а и - в много редки случаи - да прехвърли тази граница, е Румъния Без да се говори за „специално внимание” към нея, в живота и творчеството на Вазов тя има особено място Че това е първата посетена от него страна, че в нея е направил няколко пътувания и е престоял дълго време, е немаловажен, но все пак не най-важен факт По-съществено е друго - че тук са стартовите му изяви като творец: публикувани са първите му стихотворения, издадени са трите му най-ранни стихосбирки, утвърждава се името му на поет, появяват се и критически мнения, макар намерили „мълчалив израз”1 2 Още по-важно е, че в Румъния Вазов нахвърля някои черти от облика си на художник, които ще останат непроменени пред 45-те години творчество, които му предстоят На първо място - пряката обвързаност на творбите с исторически събития: - дебютната му стихосбирка „Пряпорец и гусла” (Букурещ, 1876) откликва на небивалото и неповторено в историята ни надигане на националния дух в дните преди Априлското въстание; по-късно Вазов отново ще се върне към този феномен и ще го нарече ,,пиянство на един народ” - една от трайните формули на националното ни битие; - втората стихосбирка, „Тъгите на България” (Букурещ, 1877), е свързана с крушението на надеждите и с ужаса от развилнелия се поробител; - третата, „Избавление” (Букурещ, 1878), е израз на ликуващата радост от настъпващото освобождение, въплътенио в руската войска 1 Вазов, Събрани, с 303 2 Любен Каравелов, всепризнат критически авторитет сред българската емиграция, имал навика да пише унищожителни сатири за самозвани поети На препоръката да направи същото и с Вазов той отговорил: „Него трябва да го пазим” Въздържането от отрицателна критика било възприето от чувствителния млад поет като окриляща похвала 37 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 И трите възникват като непосредствен отклик на всенародна потребност и разкриват отзивчивостта на Вазовото слово спрямо възлови моменти от българския живот Изострената национална чувствителност нерядко води поета до проницателни оценки и характериститки, някои от които са запазили валидността си вече повече от столетие Което пък ще потвърди по-късно самооценката му като летописец на нацията: На всичките трептежи на Балкана история съм жива тук Първата глава от тази „жива история” е написана в Румъния през 70-те години на ХІХ век Доколко самите Вазови текстове отбелязват тази истина? Малобройни са преките свидетелства, че стихотворенията са се появили в чужбина 1 Нещо повече, преживяванията не зависят от националната си среда -„Разходка до Баняса”1 2 и „Царят в Свищов” са изпълнени с една и съща неудър-жима радост от настъплението на освободителната армия начело с императора Възторженият певец, взрян в непосредственъ си ,,обект на внимание”, не се „оглежда наоколо” - и в Румъния, и в България той се чувства „на своя земя” Може би тази е главната причина за липсата на носталгични настроения и в трите стихосбирки Доколкото е налице мъка по отечеството, тя се дължи не на разстоянието спрямо него, а на страданията му, видени сякаш „отблизо” Единствената строфа, споменаваща за отдалеченост („Ако и да съм далече/ аз от тебе, Рай-Земля,/ ала никак туй не прече/ ти да ми си се в ума”), е изхвърлена в по-късните издания3 Още тук - изпреварващо спрямо идещия текст - трябва да се изключи обяснението, че географската близост с България отслабва копнежа по нея Само след няколко години в повестта „Немили-недраги” същото малко разстояние ще 1 Някои от „Пряпорец и гусла” са писани в Сопот После са обединени със създадените в Румъъния 2 Това е единственото заглавие в трите стихосбирки, в което се споменава румънски „географски обект” 3 Само в изолирани случаи разграничение™ „свое-чуждо” напомня за себе си Обяснимо е, че това става по повод „изглед от планина” „Сините Карпати” спират погледа върху себе си, привличат, удивляват, но не предизвикват любов или преклонение у вгледания в тях чужденец Синовната преданост към румънската природа ще изпитат само собствените й деца: Поля мене чужди, гори непознати,/ цъфтете, цъфтете под тоз небосвод!/ Вий пълни сте с хубост, обилни сте с плод,/ вам нека се радват, нека ви обичат /Децата ви нека рай да ви наричат /Цъфтете, цъфтете, прекрасни страни!/ Но ваший вид ясен не може плени/ тогоз, кой е расъл във рая славянски,/ тогоз, кой е дишал въздуха балкански (Ив Вазов, Събрани съчинения в 22 тома, С , 1974, т І, с 124) Чуждата природа остава с главното си предназначение - да напомни за родната 38 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 бъде представено като „непреодолима пречка” пред тъгуващите за родината си хъшове Самите поетически текстове не акцентират върху това плътно сближение с румънската земя и не го обсъждат По-скоро го приемат като обективна даденост и се осланят на него, без да се взират в самото него Причините за това не са персонално индивидуални и не са само литератур-ни За да се обяснят, следва да се припомни отдавнашната, но непокътната и днес формула на Тончо Жечев за ролята на чуждите градове в българската история: Цариград е най-големият български град през ХІХ век В легалния период на нашето движение той е негова „столица”, както по-късно Букурещ стана „столица” на революционного движение 1 В тези две „столици на българското” протича нашият най-интензивен - и културен, и политически - живот Родната атмосфера е най-сгъстена, дори когато в нея се разразяват гръмотевични бури Характерно национални феномени сякаш се нуждаят от чуждото обкръжение, за да станат самите себе си Обяснението на такъв парадокс заслужава усилията ни В румънска - а и в турска - среда българската общност търси да се утвърди в условията на установена, функционираща социална структура - с действащи институции, с политическа и културна йерархия Независимо какви са отношенията с чужденците - проблематични, хармонични или конфликтни - това са междунационални взаимоотношения, при които всяка от страните е със свой облик, име, значение, всяка е „под погледа” на другата Българинът в Румъния -без да е, разбира се, „пълноправен” или „равнопоставен” член на обществото, все пак вижда себе си като социален субект, като значима единица Както в Истанбул черковната борба легитимира статута на българската църква, а оттам на българското общество и народ, в Букурещ революционното движение очертава облика си в рамките на изградена - при липсваща собствена - политическа система Така, без националният ни статус изкуствено да се повишава, той в чужди условия парадоксално се нормализира - извежда се от гнетящата позиция на „непризнат”, „непознат”, „незнаен” Потвърждение на казаното намираме в повестта ,,Немили-недраги” -единственото значително произведение във Вазовата белетристика, чието действие протича почти единствено в чужбина Браила, Букурещ, румънският дунавски бряг са „околната среда” на представените събития Изображението е конкретно, с характерното за Вазовата проза изобилие от детайли Разкрита е цялата тежест на изгнаническия бит Носталгията - за разлика от стихосбирките - тук вече заявява за себе си: 1 Т Жечев, Българският Великден или страстите български, С , 1985, с 8 39 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 те ходеха често на брега на Дунава и гледаха зелените хълми на България Hâ, тя е там, усмихва им се, вика ги Дунавът величествено и тихо се синее между тях като една бара Една крачка само - и в нея са; един вик само - и ще ги чуе Как е близо и как е далеко! О, Българийо, никога не си тъй мила, както когато сме вън от тебе!”1 Болката по недостъпното отечество не зависи дали то е „на хиляди километри” или „на една река” разстояние Поведението на гладните и студуващи неволници далеч невинаги е морално неуязвимо и може да предизвика смущение дори у сънародници („Срам те е да кажеш, че си българин”) Но в редица епизоди този „срам” получава обратен стойностен знак - например при осъждането на група хъшове за извършен обир Както би следвало да се очаква, в центъра на вниманието е блестящата реч на адвоката („ сам Ботев, нарочно дошъл от Галац”) Тя наистина изпълнява трудната задача да промени отношението към подсъдимите Нуждата от средства за революционна чета с освободителна мисия в България; патриотизмът като тласък за деянието; характеристиката на извършителите (не крадци, а млади интелигенти, необходими утре на свободната родина); готовността им да пожертват за високата цел нещо по-скъпо от живота си - своята чест и добро име1 2; надеждата да намерят разбиране и съчувствие в „гостоприемната земя на великодушните римски внуци” - всички съображения в пледоарията допринасят осъдителното действие да придобие чертите на подвиг Но цялата преоценка би била твърде рискована, а може би и неуспешна, без отклика на публиката, приела възторжено думите на адвоката Емоционалната вълна достига най-високо - до самата съдебна инстанция - с максимално смекчената присъда поради „облекчи-телни обстоятелства” Моралното преосмисляне става „под погледа” и „с участието” на румънската среда Своеобразна персонализация на отношението към българите предлата краткият разказ ,,Улица ,,Братиано” Непретенциозното му подзаглавие ,,Една шушка история” всъщност насочва към основна тенденция на текста - да бъде верен и на основни историческите факти, и на подробностите, свързани с тях3 1 Вазов, Събрани, т VI, с 117-118 2 И в други Вазови творби (например в „Под игото”) жертвата на честта се определи като по-трудна и по-благородна от жертвата на живота 3 К Велики, Прозата на Иван Вазов - исторически източник на Българското възраждане и на румъно-българските отношения от този период Във: Иван Вазов Колоквиум Проблеми на българската литература, С , 1982, с 231-233 40 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 „Главен герой” на краткия текст е видният държавник Йон Брътиану, дълги години премиер на Румъния, който „ горещо съчувстваше на българите и гледаше през пръсти на революционната ни деятелност в румънска земя ”1 Исторического лице е представено не в политически, а почти изцяло в етичен план Симпатията, приятелството, съпричастието са едва ли не единстве-ният подтик в пробългарските действия на румънския министър, независимо от съпротивлението на опозицията, с която той не може да не се съобразява и която в крайна сметка му отнема властта: „Братиано падна скоро подир това главно за своята българофилска политика ” Както често става в подобни случаи, и тук Вазовият текст апелира към чувството за дълг и предлага някоя улица в София да носи името на големия българолюбец: „Той заслужава тая чест Кой знае, без Братиано нашата история може би да не беше такава, каквато е днес” Чрез „една шушка история” оживява цял период от българската история * Румъния като пример на напредък се възприема най-вече в България За общество като нашето - без елитна прослойка, без висши институции, без утвърдени носители на социален авторитет, пребиваването в чужбина вече самб по себе си осигурява някакво превъзходство над другите („бил в странство”, „ходил, та видял”, „обиколил света”) Чувството за такова превъзходство отличава не един литературен персонаж, показван понякога в хумористична светлина1 2 Типичен случай - Хаджи Смион от повестта „Чичовци” и романа „Под игото” Посещението в Молдова за него е „велика дата” За отбелязнане е, че легитимираното му превъзходство се осигурява не от Палестина (с която се свързва името „хаджи”), а с Румъния Прездунавската страна е достатъчно „отвъд”, за да служи като пример, и достатъчно близо, за да се окаже достъпна Театралното представление на драмата ,,Геновева” в ,,Под игото” дава редица поводи на Хаджи Смион да изтъкне познанията си на „много видял” - за одобрение или раздразнение на околните Още видът на любителската зала го 1 Вазов, Събрани, т ХІХ, с 116 2 Алековият Бай Ганьо - нарицателен пример на комично самопревъзнасяне - свързва високото мнение за себе си тъкмо с пътуванията из Румъния, за които се хвали и пред случайни познати: „- Твоя милост ходил ли си, обикалял ли си тъй повечко свят? - Ходил съм, бай Ганьо, доста - Ии, ами аз що свят съм изръшкал! Ц ц ц! Ти остави Едрене, Цариград, ами във Влашко! - Ти вярваш ли? - Туй Гюргево, Турну Магурели, Плоещ, Питещ, Браила, Букурещ, Галац - чакай да те не слъжа, в Галац не помня бях ли, не бях ли, - всички съм ги изредил” (Ал Константинов, Събрани съчинения в четири тома, С , 1980, т І, с 111) 41 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 подтиква към сравнението „колко по-голям е Букурещкият театър от тоя”; изпълнителят на главната роля „не уважава публиката”, защото седи на канапето „ Гаче беше брат на княз Куза”; плачът на главната героиня, развеселил всички (ролята се изпълнява от мъж), служи за обяснение пред зрителите, че „плачът е голямо изкуство и че във Влашко плащат на нарочни жени да плачат над умрелите Някой му изсъсква да мълчи и той изсъсква на другите, които го слушат ” Това многократно показвано предимство има за българина и друго „предимство” - не потиска с някаква гнетяща несъизмеримост, стоплено е от „домашна близост” Съседната страна предлага смекчен вариант на вечните ни съпоставки с небългарското, водещи понякога до нихилистично самоподценяване Пестеливо изграден, но по-избистрен е образът на Румъния във връзка с Априлското въстание Последните глави от романа „Под игото” представят последиците от катастрофата, когато ужасът на оцелелите е дори по-страшен от скръбта по загиналите За всички, чийто живот виси на косъм, „Влашко” се оказва единственото спасение: - Къде отивате сега? - Ще минем за Влашко (с 377)1 - Ами ти къде ще идеш? - Ще видя - Хай да те водим за Влашко (с 368) - Ти сега с какво намерение си, докторе? За накъде? - За Влашко, разбира се (с 414) Най-точен, макар все така пестелив, израз на всеобщото упование дава главният герой Бойчо Огнянов в последните си размисли: Той ще върви за Влашко, как да е ще допъпли, толкова души отиват В Бяла черкова ще се крие като звяр, па може и да го издадат врагове, па и няма работа там Във Влашко, във Влашко - гостоприемната земя на свободата, там ще може пак да работи нещо за България, додето заздравеят раните й Там може да се диша свободно На север, на север! (с 381) Силният емоционален порив довежда до пак така възторженото определение за Влашко като „гостоприемната земя на свободата” Употребено не за първи път (срещнахме го в „Немили-недраги” - в Ботевата пледоария - а и по-късно Вазов ще прибегне до него в пътеписа си за Букурещ), тук то е най- 1 Вазов, Събрани, т ХІІІ 42 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 автентично - защото е част от вътрешен монолог Докато Русия е чакана да дойде като носител на свободата, в Румъния трябва да се отиде, за да се работи за освобождение™ Налице е най-привлекателната разновидност на разделението „свое-чуждо” А ето че и самото разделение може да отстъпи на заден план или поне да изгуби нещо от традиционната си категоричност - родната и гостоприемната земя дотолкова да се сближат, че заедно и равноценно да се вградят в един човешки образ Това става в мемоарния разказ „Великсин” - кратък, не „широкоизвестен”, но много показателен за разглежданата тема Главният герой (с истинското име Димитър Великов) - поет, преводач, драматург, публицист, общественик - и днес се определя като принадлежащ едновременно на българската и на румънската литература1 Най-важните моменти от живота и творчеството му потвърждават тази двойна принадлежност Произхождащ от семейството на български преселници в Румъния, роден е в Браила, където учи и учителства Следвал литература в Париж Познанията, обществената му активност и патриотичният плам са причина за известността и авторитета му в широки - и румънски, и български - среди1 2 След Освобождение™ пак пресича Дунав в двете посоки - живял известно време в родината си, по-късно е отново в Букурещ като български дипломатически представител Творчеството му също е свързано и с България, и с Румъния (а и с Франция)3 Поезия създава на трите езика - започнал на румънски, най-хубавите му стихотворения са на български4 Публицистиката му в букурещките издания говорят за истинско съпричастие с румънската култура5, а публикации™ в „Български глас”, „Народност”, „Общ труд” свидетелстват за органичната му връзка с българското словесно творчество Дори псевдонимите му за двете национални аудитории са два - „Великсин” и „Vellisson” Образът му би бил непълен без третия национален елемент - без френската литература, която изучава в Соіісде de France и от която пренася непознати дотогава у нас жанрове (сонет, сентенция) На всичко казано дотук контрастират последните му години, изживени в пълно уединение в София и приключили със смъртта му в Париж през 1896 1 Българска енциклопедия, С , 1974, с 140 2 Ea Сюпюр, Българската емигрантска интелигенция в Румъния презХІХвек, С , 1982, с 56, 60, 70 3 Ст Таринска, Литературната съдба на Димитър Великсин Във: Димитър Великсин, Съчинения, С , 1999, с 5-14 4 Dicționarul literaturii române de la origini pîna la 1900, București, 1979, p 899 5 Р Флоря, Димитър Великсин в контекста на румънската литература от средата на ХІХвек Във: Великсин, Съчинения , с 367-371 43 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 С „този” Великсин - мрачен самотник, „негатив” на някогашния деец -започва Вазовият разказ Началото му сякаш е завършен портрет на една човешка развалина, неоставила следи: Малцина в столицата познават тоя злополучен на вид старец, неговото име никъде не се слушаше, неговото съществование никой не подозираше и не се интересуваше от него Забравен от всички - и той бе забравил всички1 И все пак истинското постижение на текста е срещуположно - да покаже присъствието на отшелника в света подир него Първо свидетелство срещу забравата над Великсин е поезията му Откъслеци от нея, цитирани в разказа, са запомнени от новото поколение Някогашното й признание от българи1 2 и от румънци, потвърждава правотата си и по-късно Но по-важна от нея - и от признанието за нея - е последната воля на Великсин: Той е завещал на България 60 000 лева додето станат три милиона С тая сума да се построят три болници: една в София, друга в Тулча, третя в Браила Значи на тоя мизантроп, на тоя саможивец, на тоя мрачен и леден човек последната мисъл е била за отечеството, за благото на бедните! Мир на твоя прах, Великсине! С хуманния си жест забравеният не само „се връща” в живота, но и показва, че никога не го е напускал, възлагайки на бъдещето да опровергае миналото Трите града, в които той „ще присъства” след смъртта си, отново принадлежат на двете страни, с които е свързан У него България и Румъния не са разделени - напротив, заедно се вграждат в един по-висок, обобщен образ на отечеството, „неограничаван от никакви условности и лични симпатии”, поел в себе си благородството, човечността - и патриотизма - на героя Може да се отиде и по-далеч в разсъжденията - че този образ, прескочил историческите граници, рефлектира обратно върху изложението и коригира, доколкото изобщо е възможно при народния поет, „егоистичната” му любов към родината Като съобщава, че букурещките издания смятат Великсин за румънски писател, Вазов е не „раздразнен от присвояването”, а поласкан от вниманието на една култура към неоценения у нас творец Разказът е останал незасегнат от често срещаната ревност, която съпровожда интеркултурните явления 1 Вазов, Събрани, т ІХ, с 118 2 Цитирано от Вазов изказване на Ботев: „Аз съм поет по душа, Великсин е поет по изкуство” (Вазов, Събрани, т ІХ, с 119) 44 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Тъкмо при Иван Вазов - най-безкомпромисния родолюбец - своето и чуждото могат в румънски контекст да загърбят закратко противопоставянето помежду си и, макар за още по-кратко, частично да се застъпят Образът на Румъния „отдалеч обстрелва” устойчиви понятия от речника на автора Колкото и тесен да е теренът, върху който го прави, не остава съмнение, че може да го направи Вазовата Румъния, без да е „плътно изобразена”, има своя роля, динамика, сили на въздействие и осмисляне Точно характеризирана и своеобразно функцио-нализирана, тя присъства у предосвобожденския, а и у следосвобожденския българин 45 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 REFLEXIE DOBOVYCH NAPĂTÎ UHORSKA V BAROKOVEJ POEZII Kristfna PAVLOVICOVĂ Spiritual poetry of the baroque era in Slovakia has been relatively little interpreted from the viewpoint of the theme and motives until now It used to serve like a language material that has been explained form the aspect of lexical historicism and archaism In the baroque texts unattractive for readers it is possible to disclose again the relevant interest for readers through interpretation anthropologically aimed to the picture of the then world Key words: spiritual poetry, prayer text, eschatology, eschaton, genre syncretism, theme, language 0 Uvod Barokovâ avobec starsia slovenskâ literatura je citateisky neatraktivna Tym viac to plati o poezii Dnesny citatei’ najmenej cita poeziu Barokova lyrika pisanâ po slovensky je z hiadiska percepcie odsudzenâ tak jazykom, literârnymi formami, ako aj temami, co je prirodzeny dosledok vyvoja Percipient zvyknuty na postmoderne desifrovanie semantiky literârneho textu nemâ priveia odkryvacej prâce s textami minulosti Zdâ sa, ze geocentricky svet vtedajsieho citate ia bol jednoduchy, prosto zaskatufkovany a hoci pozostâval z rozdeleneho profânneho a sakrâlneho, neslo v tomto svete o rovny protiklad, ale sakrâlne - a v nom transcendentne - dominovalo, takze svet neviditeiny, prisiubeny v eschatone prostrednictvom viery, bol akousi suhrnnou mnozinou vsetkych svojich ostatnych, teda aj profânnych podmnozin Idey krest’anstva sa prirodzene prijimali ako najvyssi princip, comu sa podriadovali vsetky oblasti zivota, jazyk nevynimajuc Jazykove produkty na urovni umeleckeho textu su takmer vzdy poznacene ustavicnou pritomnost’ou nebeskych veci v pozemskom svete1 Okrem toho aj elementârne napătie medzi jazykom atemou, ktore prostrednictvom media textu zâmerne vytvâra autor, sa tu strâca, pretoze pre barokoveho autora nebola literârno-stylistickâ originalita nijakou domenou Prâve naopak, jeho umenie spocivalo v imitâcii, v napodobeni vzorov, v parafrâzovitosti, typizâcii a kliseovitosti pri budovani jeho textu 1 O systematike profânneho a sakrâlneho v jazyku pozri studiu J Pavlovica (2002) 123 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Ak sa vsak - vidiac literârny text v centre komunikacneho modelu - zameriame na napătie v osi medzi tradiciou a realitou, moze nâm tento aspekt otvorit’ cestu k interpretâcii, ktorâ by dnesnemu citatelovi mohla prehlbit jeho zucastnenost a zainteresovanost v starych textoch Odhliadam tu pritom od jazykoveho elementarizmu Isteze, starsie literârne texty poskytuju vela lexikâlnych prvkov, ktore pre dnesneho citatela text ozvlâstnuju, stajomnuju a svojou archaickostou a historickost’ou ho robia aj tajomnym a vynucuju si zasvăteny vyklad Dnes ale jestvuju rozmanite slovrnky, v nasom pripade napr sedemzvăzkovy Historicky slovrnk slovenskeho jazyka, a tak sa itâto povodne neintencionâlna exotika velmi rychlo nivelizuje Ak zâkladnou poziadavkou citavosti literatury je vzt’ah tenzie a detenzie, tak v barokovej literature mozno identifikovat taku realitu, ktorâ dnesnemu citatelovi sprostredkuje videnie sveta, obraz spolocnosti, konanie cloveka, sposob zmyslania, formy a prejavy nâbozenskej viery, dominanty erotickeho zivota, dobovej krâsy, ideâlov atd’ Odkryva sa nâm tu teda moznost antropologickeho nazerania na barokovu realitu, ktorâ sa konfrontuje s predchâdzajucimi tradiciami a zâroven seba samu petrifikuje v literârnom texte Takto mozno dokonca v lyrickych textoch odkryvat sebavidenie doboveho cloveka v geocentrickom svete rozdelenom medzi krestanov a nekrestanov, ale aj na konfesionâlne odlisnych krestanov Historickym dosledkom tohto napătia boli na jednej strane vojnove vpâdy Turkov do Uhorska ana druhej strane nâbozenske prenasledovania ako temy globâlneho videnia sveta, ktoremu ale sa nestrâca zivot subjektu, ci uzje tento subjekt kolektivny alebo individuâlny Tento subjekt si znova a znova berie status lyrickeho subjektu, aby rozprâval svoje aktuâlne dejiny, lâsky, utrpenia, zodpovednosti za vieru, a tym aj za kulturu, a samozrejme za svoju rodinu, obec i celu krajinu Tenzivno-detenzivny vzt’ah sa najviac prejavuje v konfrontâcii objektivncj historickej reality (nâbozenske a politicke pomery) a subjektu, pricom tento subjekt je casto slaby, bezmocny, nenachâdzajuci vychodiska, takze casto riesi svoju situâciu psychologiou uniku (utek alebo vyhnanstvo) Avsak v barokovej literature tento subjekt nachâdza svoju silu v novej dimenzii, do ktorej vstupuje s velmi velkou odvahou, v ktorej aj utek sa javi ako vitazstvo, utrpenie, văzenie a smrt ako triumf Je to transcendentnâ dimenzia, v ktorej viera v iny zivot ustavicne spritomnuje eschatologiu ako finâlny bod vsetkych cias, a teda aj vsetkych osudov a l’udskych rieseni Eschatologia sa pokladâ za najsilnejsi motiv barokovej literatury V nasledujucich interpretâciâch barokovych textov duchovnej lyriky sa pokusam interpretacne odkryt tuto dimenziu vnutornej antropologickej dynamiky, ktorâ sa generuje medzi svojim acudzim, veriacim aneveriacim, krestanskym a nekrestanskym, az napokon pozemskym a nadpozemskym Texty vysli v antologii barokovej poezie vo vydavatel’stve Tatran este vr 1977, ato v pozoruhodnom nâklade 7000 Dnes uz ani sucasnâ poezia nevychâdza vo vysokych nâkladoch Napriek tomu vsak predpokladâm, ze texty starsej literatury, ktore nenadobudaju vysoku vydavatelsku frekvenciu, stâle 124 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 este sa citaju v istom okruhu zâujemcov Ich citatePskc skore vsak jednoznacne moze zvysit’ interpretâcia 1 Samuel Chalupka - Ach, milostivy Boze nas Chalupkova bâsen Ach, milostivy Boze năs vznikla r 1644 za pohnutych okolnosti, za stavovskcho povstania Juraja Râkociho I proti Ferdinandovi III Samuel Chalupka ako evanjelicky farâr sprevâdzal svojich farnikov, obyvatePov Trnovca pred nicivymi vojskami do hor Uchylili sa v doline Javorovo ToPko sa dozvedâme zo strucnej editorskej poznâmky G Slavkovskej ku knizncmu vydaniu tejto bâsne v antologii Zlatcho fondu vo vydavatePstve Tatran1 Z poznâmky mozno dalej interpretacne prostrednictvom implikâcie vydelit’ konkrctneho expedienta textu, stojaceho v istej sociâlnej ulohe pred hromadnym percipientom (zhromazdenâ farnost’) Dalej tu mozno identifikovat autorsky subjekt anepochybne ho identifikovat s uvedenym expedientom, hoci v zlozitej sieti vzt’ahov modernej literatury sa to neodporuca Pri interpretâcii barokovcho, takpovediac „denotativneho“ textu sa k tomu prinajmensom priklânam Ci uz expedient alebo autorsky subjekt je v postaveni verncho sluzobnika v sluzbe duchovncho pastiera, ktory vkrize neopusta svoje farskc spolocenstvo, ale preziva spolu s mm tazky osud vyhnancov V pocite zodpovednosti pastiera (silno identicky tu rezonuje evanjelickc pomenovanie farâra pastor) predstupuje pred Pud, pred farnikov a cita im bâsen Vieme to vd’aka poznâmke, ktoru po latinsky napisal medzi 97 a 98 versom tejto 155-versovej bâsne AkokoPvek je tâto barokovâ bâsen pre dnesncho citatePa svojim tvarom denotativna, kliscovitâ, nudnâ1 2, nemozno vnej ani dnes po 365 rokoch necitat’ existenciâlnu hlbku situâcie, v ktorej bâsen vznikla, a inspirâcie, ktorâ ju priviedla na svet za mimoriadnych okolnosti Stojime tu pred paradoxom: skupina Pudi vo vsetkych spolocenskych vrstvâch, nevynimajuc zeny v roznom veku zivota, ani „divcicky malc“ (porov vers 42-45) strâca vsetky svoje sociâlne istoty - pribytky a „nâbytek“ (tj co je nadobudnutc; majetok)3 autieka sa do voPnej prirody, aby si uchrânila holc zivoty Râmec tohto oznamu sa z dnesncho pohPadu moze vtesnat do jednej televiznej sprâvy z roznych koncin sveta, ale i z blizsie polozenych europskych miest, napriek vePkolepej humanizâcii, ktorou sa chvâlia dejiny Europy Len vtomto spravodajskom râmci, pravdaze obohatenom vizuâlnym filmovym sotom, zvăcsa nenachâdzame miesta pre 1 Jă miluji, nesmim povidati , s 447 2 V negativnom hodnoteni tejto poezie vylucne z pohPadu dnesneho citatePa (citatePskeho zâzitku) nâm rezonuje aj malâ vecnâ poznâmka o inej barokovej bâsni od F Mika: „Bâsen prijimame pre jej problematiku vâzne, ale s „usmevnou zhovievavostou“ voci jej realizâcii,“ s 225 3 Porov aj HSSJ, s 365 125 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 heroizmus ucastnika, ako bol vbarokovom obdobi Samuel Chalupka Tuto vizuâlnu zlozku si tu mozeme doplnit’, pricom nâm pomoze implikâcia: Farâr povereny Bohom ohlasovat’ svojim farnikom dobru zvest’, verny Boziemu slovu uchopuje sa svojej ulohy uprostred najvăcsej krizy a pred vystrasenymi farnikmi roztahuje papieriky s textom bâsne, ktoru pre nich napisal o ich situâcii aovychodisku z nej Stâva sa ohniskom spolocenstva, zktoreho musi vyzarovat pocit jednoty, sudrznosti a nâdeje On sâm je spravodajca, ktory anticipuje to, co prebieha v ustrâchanych mysliach jeho farskeho spolocenstva Anticipuje, lebo bâsen pripravuje vpisanej podobe vopred, je ona sucastou scenâra, ktory sa bude realizovat v okamihu zhromazdenia dna 8 jula 1644 V ich mysliach sa premieta obraz chrâmu (vers1 21), pribytkov a majetku, ktore museli zanechat (v 11-12, 23-24) To su uz hotove, nehniitel'nc statky Su tu vsak aj polia, na ktorych este len dozrieva poziven Aj tie su znicenc (v 33-37) Ba prenasledovatel’ ide este d’alej, az za hranicu ucty k mrtvym, ked’ ju z majetnickych dovodov porusuje: hroby pokoje nemaji, i v nich poklady hledaji, ty ven odkopâvajice, mrtvym pokoj nedajice! (v 38-41) Na tomto mieste by sme mohli urobit prvc zhrnutie V barokovom obdobi, v ktorom este nejestvovali moderne mediâ,je vrcholnym mediom zive slovo Pravda, v katolickom prostredi ho sprevâdza aj vypravnâ architektonicko-vytvarnâ, ale aj liturgicko-dramatickâ struktura Evanjelicke prostredie zostâva viac v jednoduchosti hovoreneho slova Slovo tu v sebe redukuje tak vytvarny, ako aj dramaticky prvok V Chalupkovom texte sa teda zlucuje horizont prostej informâcie, akysi opis, faktograficke konstatovanie casovej udalosti, danej situâcie, akoby sprâvovâ a informativna zlozka, d’alej je tu silne zastupeny zâstoj kazatel’a, hl’adajuceho si vpohnutej situâcii primeranu nezvycajnu formu vypovede Kym v prvej zlozke dominuju epicke prvky, vdaka nâbozenskej, transcendentnej druhej zlozke sa generuje v texte tretia, ato lyrickâ zlozka Lyricky râmec reprezentuje predovsetkym funkcny postup realizâcie textu vd’aka versu, ktory prenikâ cely text 1 2 V tomto prvom zhrnuti teda nachâdzame tri funkcne postupy3, ale vsetky tieto funkcne postupy nejako globalisticky zjednocuje râz nâbozenskeho stylu, ktory dâva zâkladne ideove podlozie tak epicko-spravodajsky reflektovanym udalostiam, ako aj lyrickym reflexiâm prameniacim v historii nâbozenstva, v skusenosti veriaceho, cirkevncho spolocenstva Lyrickost tu vyviera ako reakcia viery na osud cirkevncho spolocenstva Lyrickâ 1 Dalej len v 2 Platia tu rovnake hodnotiace kriteriâ ako v interpretâcii barokovej bâsne S Korbel’a Pametne premyslovăni o straslivem zemetreseni , v kteremz obzvlăste to slavne a spanile mesto Komărno nadmir velice zbedovăno oslăvy sve zbaveno jest od F Mika, s 198 3 Mikov vyraz, porov s 197 126 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 impresia: posliapane polia, znivocene domy, hroby, umrtvene zeny adievcence, prenasledovatelia hora ako pohania, hoci su krestania, to su ponure obrazy, ktore vytvâraju poeticku atmosferu basne Pravdaze, aj ona sa podriaduje vyssiemu principii -nâbozenskemu Tento princip sa rozkladâ do celeho situacneho podlozia bâsne Ak by sme toto podlozie identifikovali ako epicke, dejove, najma so z re te Tom na vlastne autorske poznâmky ktextu aeditorske vysvetlivky, dostaneme urcitu podkresbu historickej udalosti exodu evanjelickych vidiecanov do skryse Ale lyrickâ farebnost’, ktorâ tuto podkresbu zdokonal’uje do obrazu bâsne, sa vyjadruje tiesnivymi, ponurymi bolestnymi tonmi Bolestne rozpolozenie tu prameni aj zo skutocnosti, ze prenasledovatelia i prenasledovani su krestania a ze obidve skupiny, katolici aj evanjelici sa vo svojich cinoch hlâsia ktomu istemu Bohu Je tu neodskriepitel’nâ existenciâlna neprâvost, ktorâ este aj dnes emotivne posobi na percipienta, ocakâvajuceho, ze prostredie viery ako take by malo byt skor siritel'om ak nie lâsky, tak aspon humanity, porozumenia, tolerancie , hoci na druhej strane musime brat do uvahy aj isty dobovy mechanizmus, v ktorom „stvârnovanie osobneho prenasledovania bolo topickym motivom najma v protestantskej duchovnej piesni“1 Kedze rozprâvajuci subjekt je presvedceny o svojej nâbozenskej pravovernosti, musi zâroven ale so zretelom na Boha hodnotit svoju situâciu ako sprâvnu, v konecnom dosledku Bohom videnu, dopustenu V priereze celej bâsne teda nachâdzame akoby simultânny paradoxon V jeho optike sa napriek vsetkej tragickosti docasne zlo javi ako eschatologicke dobro Bolest signifikujuca nâsledok epickych suvislosti sa tak dostâva do pendantu s istou euforiou z pocitu viery, z hlbky presvedcenia, z tenzie generovanej bbzkost’ou Boha a spâsy - a to je poloha lyrickâ Osud prenasledovanych je sice motivovany inovereckymi (adodajme aj politickymi) pricinami, ale expedient sa usiluje presvedcit percipientov, ze nad vsetkym panuje Bozia moc a ze ide o Bozie dopustenie, ktore je velkou prilezitost’ou na skusku viery a nâdeje, lebo je z neho vychodisko Ak nie pozemske, urcite bude eschatologicky zadefinovatelne To ukâzem neskor Tu treba este povedat, ze nad tromi funkcnymi tahmi z komunikativneho hl’adiska jestvuje este iny model komunikâcie,je to model transcendencie, model, v ktorom expedient sa neobracia na Tudi (tu evanjelicki veriaci z Trnovca), ale obracia sa na bytost nâbozensku, na sameho Boha Text bâsne totiz je popri spommanych troch funkcnych postupoch vlozeny do râmca este ineho postupu, a to do modlitby Autorsky subjekt tu vystupuje ako sucast kolektivneho my a obracia sa na Boha V celej bâsni sa tâto anakleza opakuje tri razy (v 1, 22, 46) Mâme tu teda do cinenia s dvoma vrstvami: v texte sa znova predvâdza „drâma“, ktoru poznaju obidvaja percipienti - kolektivny subjekt my ju prâve prezil a ocitâ sa uprostred nej apretoju nepotrebuje znova prezivat, vidiet alebo pocuvat, akoby zo sebalutosti; percipient cislo 2, teda sâm Boh, vseveduci a vsevidiaci zaiste poznâ osudy farnikov z Trnovca, netreba 1 Tkâcikovâ, s 74 127 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 mu ich pripominaf, ved on podl’a Biblie skuma l'adviny a srdce“ cloveka1 a bez jeho vedomia sa ani vlas na hlave cloveka neskrivi A predsa teologicky erudovany kazatel' inscenuje vjednej doline uprostred prirody zdanlivo sebaznicujucu dramu, vktorej vo forme prosby prisl’ubuje navrat naspăf do dediny akmajetkom na jednej strane, ved Boh plni prosby svojich vernych, ale predovsetkym nastojcivo chce nou vypovedaf o tzv teologii pute toto: lud sa v slzavom udoli ocita na ceste k vefkemu ciel’u, ktorym je eschaton Zostava tu uz len pomenovaf veci Cela situacia tohto l’udu je natol’ko bezvychodiskova aje tak blizko smrti a zaniku, zeje pren vyhodnejsie postavif nadej zucastnenych fudi na pozemskom rieseni (navrat domov), vzâpăti ho poprief a nahradif ho este silnejsim motivom, ku ktoremu je len krocik (typicky kazatel’sky postup pomocou antitezy alebo prolepsy)1 2 Je to eschatologicka skutocnosf Veriaci su v tomto slzavom udoli na ceste k ciel’u, v ktorom najdu novy domov a novy majetok, k spase (v 97) Z hl'adiska textovej vystavby teda mozeme konstatovaf, ze tu ide o text, ktory podlieha zanrovemu synkretizmu Su v nom epicke prvky, ato najmă vtematickej rovine, lyrickosf sa demonstruje vo formovych zlozkach, nechyba tu kazatel’sky pristup, najmă ak vezmeme do uvahy, ze text bol napisany na konkretnu prilezitosf - tu by sme mohli hovorif o prilezitostnej kazatel’sky sformulovanej basni Nad vsetkym ale dominuje forma modlitby Az z tejto pozicie mozeme teraz dalej interpretovaf denotativne tematicke textove zlozky a realitu prvych posluchacov, pre ktorych bol text urceny ako posolstvo nadeje, vychodiska z danej situacie Text pozostava zo 155 osemslabicnych versov previazanych zdruzenym rymom a ked sa odrataju tri menne a dve zamenne anaklezy (oslovenie prostrednictvom zamena tys alebo druhu osobu vyjadruje imperativnym tvarom slovesa ucin), v ktorych sa hovoriaci obracia na Boha mocnym zvolanim, oslo venim (co podporuje aj dva razy pouzite citoslovce ach a odicke o), dostaneme pocet 150, teda tolko, kol’ko je zalmov v biblickej Knihe zalmov Po anakletickom osloveni Boha nastupuje uvedenie temy, pricom basnicky subjekt sa stylizuje do kolektivneho my: „co sme dozili v tento cas“ ana ploche dvadsiatich versov predstavuje uz spominanu situaciu Vyrazy hrozostrasnosti uvadzaju tuto situaciu do apokalyptickej suvislosti: obkliceni, prezalostne, zsuzene; pred neprătel ukrutnymi / litymi a ruhavymi; Ach beda năm!, se tulăme, se skryvăme; znăsime strach, plăc, zdeseni; bide konce neni, o tyranstvi slysime, se desime, tmy Potom nasleduje obnovenie anaklezy, v ktorej sa uz pomenuva Kristus Spasitef, a po nej sa apokalyptickosf situacie rozvija do konkretnych udalosti, ktore predchadzali terajsi stav v skrysi Su to ciny prenasledovatel’ov, ktori, ako som uz uviedla, porusuju aj pokoj hrobov (v 37-41) Po informacii o zneucteni zien a malych dievceniec nasleduje dalsia, tretia anakleza Tu je znova pomenovany Boh, ale citoslovce ach sa opakuje a nasleduje 1 Z 7, 10, Jer 11, 20; 17, 10; 20, 12 2 Porov Vrablec, s 107 128 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 pomenovanie v synonymnej podobe Jehovah 1 V troch anaklczach sa zraci takmer „zakllnacl" princip trinitârnosti, resp oslavy trojjedincho Boha Tento prvok sa s obl’ubou pouziva pocas celcho kresfanstva a jeho vyskyt je mierne sifrovany, ato najma pre tych, ktori nie su veriaci, ale aj pre veriacich je prvkom mystcria, tajomstva (evidentne tu ide o postupnc oslovenie troch bozskych osob - Otca, Syna a Svătcho Ducha) Po tretej anaklcze nasleduje otâzka: Dluho-liz v techto dolinâch budes nâs smutnych drzeti, slzavym chlebem krmiti? (v 47-49) Tazko tu urcif, ci je tâto otâzka jednoznacne zisfovacia, alebo recnlcka Je to skor otâzka profctickcho hovorcu za veriace spolocenstvo, ktory by râd dostal odpoved z neba, ale zâroven si je vedomy, ze on a Pud nemusia poznaf ani tak cas skryvania, ako skor jeho zmysel Vo viere rozpoznâva, ze Boh, ktory vsetko stvoril a vsetko spravuje a riadi,je hlavnym dramaturgom aj v tejto tragickej situâcii Otâzka je strucnâ a skor pomenuva vo svetle viery danu situâciu pre pocuvajucich veriacich Pripomlna sa v nej, ze ide o doliny smutnc, tj slzavc udolie, teda miesto pozemskcho pobudnutia, ktorym musi prejsf kazdy clovek vutrpeni Je tu aj vysvetlenie narâzajuce na knihu Genezis, v ktorej sa l'udskc utrpenie vysvetPuje ako nâsledok prvotncho hriechu Boh po nom okrem incho odkryva cloveku viziu nâmahy: „v pote tvâre budes jest chlieb“ (Gn 3, 19) Chalupka tu ale pouzil kontaminâciu v podobe „slzavy chlieb", pricom skrizil vyrazy slzave udolie a jest’ chlieb v pote tvăre Tak vlastne intenzifikuje momentâlne utrpenie l’udu, ale odkryva aj jeho teologicky zmysel Az po pochopeni Bozieho nazerania na vec sa odvazuje rozoberaf vlastnc l'udskc videnie: „radi by sme se vrătili" (v 53) Pravda, aj tu na prvc miesto kladie nâvrat k chrâmu, teda uprednostnuje nâbozensky princip, a az potom k pribytku (v 50) Po predostreti modlitbovcho zelania nasleduje celkom zjavnâ anamnetickâ fâza Anamnczou je v strukture modlitbovcho celku tâ cast’, ktorâ vyvolâva rozpomienku na dâvne ciny, ktorc bol Boh urobil v dejinâch Tym sa legalizuje a odobruje prosba ako rozumnâ avBozlch ociach uznatePnâ V anamncze bâsnicky subjekt pripodobnuje situâciu skryvajuceho sa cirkevncho spolocenstva k prorokom, ktori sa pre nekompro-misnc ohlasovanie Bozieho slova casto museli skryvaf aj pred spoluveriacimi Vyslovnâ je tu analogia s prorokom Eliâsom a krâPom Dâvidom Meno Eliâsa aluduje na udalosf, ked prorok predpovedal hlad v krajine ako vyraz Bozieho sudu nad bâlizmom Vzâpătl sa pre tuto viziu musel skryf pri potoku Karit (1 Kr 17, 3) a neskor, ked potok vyschol, v Sarepte Sidonskej (1 Kr 17, 9-24) a vrâtif sa mohol az po troch rokoch Podobne Dâvid, ktorcho krâP Saul najprv vyznamenâval za jeho uspechy apriazen Pudu Zo 1 Je to dobovy prepis, ktory dnes pouzlvaju svedkovia Jehovovi, ale na zaklade doslednej biblickej kritiky sa toto hebrejske meno s tzv punktâciou mâ citat ako Jahve 129 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 ziarlivosti ho chcel zabit, ale Dâvid sa zachrânil utekom za Jonatânovej podpory (1 Sam 19, 1-7) Ked’ bol jeho prvy ukryt prezradeny, odisiel do Nobe ku knazovi Achlmelechovi (1 Sam 21; porov aj Mt 12, 3) Odtial’ do Gâtu, kde predstieral blâznovstvo, az napokon sa skryval v jaskyni Adullâm Pre evanjelickeho teologa, ale aj laickeho veriaceho su biblicke obrazy vylucnymi orientacnymi znakmi Po uvedenom porovnanl nasleduje dalsie teologicke vysvetlenie pricin V predchâdzajucom vysvetlenl to bol dedicny hriech, teraz su to konkretne hriechy subjektu my: „Tak jest, hrozne sme zhresili,/ tyto metly zasluzili“ (v 62-63) V barokovej poezii casto pouzlvany metaforicky vyraz metly mâ tradiciu najma v Kralickej Biblii, v ktorej na roznych miestach sa nlm pomenuva kyjak, palica, zezlo, teda nâstroj trestania v Bozlch rukâch1 Vysvetlenie pricin je odpovedou na l’udsku tuzbu po poznanl svojho stavu, a tak aj vychodiskom do dalsieho zivota Logiku tohto vychodiska buduje Chalupka uvedenlm symbolu kriza Kriz ako znak spâsy je nâstrojom mucenia spravodliveho bezhriesneho Jezisa, ktory vzal na seba hriechy l'udstva, a tak je logickym nâsledkom, ze krest’an mâ prijlmat’ svoj kriz Preto autorsky subjekt uz neprosi o jeho bezprostredne odstrânenie, ale prosi o trpezlivost’ pri jeho znâsanl: „daj v krizi trpelivosti“ (v 65) Kriz je hlavnym eschatologickym znamenlm, ktore rozhranicuje dejiny na staru anovu zmluvu medzi Bohom a c lovekom, na pozemsky zivot v tele a zivot po smrti v transcendentne Zbiblickej tradicieje ale znâmy test, ktory si apostol Pavol, autor viacerych novozâkonnych biblickych spisov, vyskusal sâm na sebe: ak cieTom pozemskeho l’udskeho zivota je eschaton, tak potom clm prv sa hrnut don! Lenze apostol uvazuje: „tuzim uz umriet’ a byt’ s Kristom ale je potrebnejsie, aby som zostal v tele ” (Fil 1, 23-25) Aj Chalupka si vtejto dileme pred eschatonom voll pozemske riesenie Je take naliehave, ze na ploche piatich versov (71-75) vzdy na zaciatku uvâdza imperativne formy slovies ukaz, polituj, nedej, navrăt, udel, vyjadrujuce upenlive zelanie vrâtit sa do „casuv pokojnych“ (v 75) Voll teda nie vecnost, ale cas Aby mu to teologicky preslo, rozvija zâmery, preco voll pre seba a pre veriacich tuto formu zivota: ide o klananie a oslavu Boha, „ctnu poklonu“ („spivânlm modlenlm slova tveho ostrlhanlm ctnlm zivotem slechetnym“) atoto rozhodnutie nazyva charakteristickym nâbozenskym vyrazompredsevzeti (v 83) Hned po jeho vyslovenl nasleduje epikleza, tj vzyvanie Boha, aby uskutocnil vyslovene zbozne zelanie Je tu zaujimave, ze tâto cast textu z modlitboveho hl'adiska obsahuje v troch versoch anaforicky imperativny vyraz dej, dej, udel spojeny s priamym objektom (v 83-85) Znova sa tu sifruje odkaz na tri Bozske osoby Synonymne sa zelanie opakuje vyrazom ucin v 86 versi, pricom tri prosby sa zhrnuju pod zâmeno to a nastupuje takmer zakllnacia forma s pripomenutim prostrednlka Jezisa Krista: „Ucin to pro sveho syna,/ Jezu Krista, Hospodina“ (v 86-87) Spomenute sifrovanie v nâbozenskych textoch je bezne uz od vcasneho krestanstva Najskor sa zaviedlo ako tzv disciplina arcani na ochranu tajomstva pred prenasledovatel'mi krestanov 1 Porov Novotny, s 421 130 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 a neveriacimi Neskor sa tâto tradicia postupne premenila na literârny postup, ktory mal za ulohu dodâvat’ mysticke sprievodne vyznamy alebo vyznamove odtienky mysterionu, tj tajomnej skutocnosti (neskor zmenenej na sviatostnu skutocnost) Ich nevyhodou je, ze sa zmechanizovali atym cinom do istej miery aj desemantizovali, takze aj v konkretnom texte mozno v tychto povodnych sifrâch vidiet’ skor formalizmus Vo versoch 96 a 97 nasleduje akoby predbezny zâver, ktory zhrnuje uz nie konkretne prosby, ale takpovediac cely doterajsi text, lebo apeluje na zmysel sluchu: „Uslys, kterys pramen/ dobreho, spasiz nâs, amen!“ Vsetko zahrnuje pod pojem spâsy, pricom sloveso spasii je vtvare prechodnika, akoby Boh konal od vecnosti, v pritomnosti i v buducnosti to podstatne, ato je eschatologicke naplnenie vsetkych veci, teda aj splnenych ciastkovych pozemskych zelani Potom nasleduje potvrdzujuce slovko amen Pokracovanie bâsne po slovku amen je dodatok, ktory autor dodatocne skomponoval uz po nâvrate zo skryse, ako sa to uvâdza v edicnej poznâmke, a cely tento text je vlastne vyjadrenim vdaky trojjedinemu Bohu (porov v 98-99) Ani tu nechybaju didakticke katecheticke pasâze Napr vo versoch 106-107: „Ach, kdyby s nâmi nebylo / boha, zle by s nami bylo“ sa vsetko podmienuje existenciou Boha Evidentnâ je tu prosba za prijatie chvâl avdakov za uskutocneny nâvrat, dalej rozvinutie onoho uz spominaneho predsavzatia Tu sa od v 130 az do konca rozvija do hlbky niekdajsi umysel oslavovat Boha, ale zâroven aj prosby o sprâvne, nâlezite oslavovanie Boha, takisto podl’a biblickej tradicie Poslednâ adefinitivna prosba je motivovanâ cisto eschatologicky: „te budeme ctlti,/ po zvrchnich vecech tuziti!“ Adjektivnum zvrchni tu mâ vyznam „nachâdzajuci sa hore, na vrchu“ V tejto prosbe aluduje epistolârna vyzva apostola Pavla „hl’adajte, co je hore, kde Kristus sedi po pravici Bozej Myslite na to, co je hore, a nie na to, coje na zemi“ (Kol 3, 1-2), vktorej sa rozdel’uje svet mravnych kvalit na to, co je dole a co je hore Krestan mâ hl’adat to, co je hore V tomto obraze este aluduje antickâ grecka mytologia (zona bohov a zona l'udi), ale je to uz len cisto jazykovâ forma, ktoru krestanstvo naplna novym obsahom: to, co je hore, je eschaton Eschatologicky motiv vtejto bâsni je rozlozeny do minulosti, ato v anamnetickych obrazoch zo Stareho zâkona (proroci akrâP Dâvid), ktore prebehli v urcenom case, ale skoncili sa eschatologickym happyendom, resp jasne signalizovali eschatologicky vektor Eschatologickâ buducnost sa v bâsni vyslovuje zelanim spâsy v prvom zâvere a v druhom zâvere pomenovanim hodnoty „zvrchnich veci“, teda veci, ktore su hore Ale eschatologia je aj v priebeznom, pritomnom case, v ktorom sa farnost so svojim farârom ocitâ v nedobrovol'nom exile v doline Javorovo Je to situâcia konkretneho nebezpecenstva, v ktorej utecenci mozu byt v ktorejkol’vek chvili objaveni, prepadnuti a zabiti (sice potenciâlna eschatologia, ale priznaky jej bezprostrednosti su vel'mi tiesnive), ale aj reâlna eschatologia, stâle pritomnâ v prostredi viery, osobitne vsak v mimoriadnej situâcii - v nej sa takmer symbolicky ocitâ farâr a veriaci st aby Mojzis a vyvoleny Pud v exode, realizujuc teologiu pute za slobodou vyssieho principu 131 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 2 Ștefan Pilarik - Nasledujf rozjfmânf Nezvycajny nâzov Pilârikovych rozjimani nad desiatimi Bozimi prikâzaniami signalizuje, ze jeho slovnâ forma je sice autorskâ, ale ich vypovednâ hodnota mâ charakter prostej technickej poznâmky Ztoho vychodi, ze tento nâzov povysila na nâzov literârneho diela vo vlastnom zmysle slova az editorskâ cinnost Vkazdom pripade vsak autorskâ intencionalita cezen naznacuje, ze sa tu na nieco nadvăzuje Z lineârneho hl’adiska mozno konstatovat, ze tu ide o nadvăzovanie na historicky spev Pisen o zemi uherske Tento 91-versovy stroficky organizovany spev so stvorversovou strofou, osemslabicnym versom azdruzenym rymom je zâverecnou cast’ou vari najznâmejsieho Pilârikovho diela Sors Pilarikiana - Los Pilărika Stepăna Je reakciou na dobove vojenske vpâdy, pricom subjekt si je vedomy nârodnej a stâtnej „prislusnosti“, ked uvâdza, o com ide pisat’: „co se jest zbehlo v uherske / zemi nași a moravske“ (v 6 - 7) a potom vo v 29 sa znova tematizuje zem uherskă Ale i pri tejto cisto pozemskej, takpovediac takmer politickej teme badat autorovo ideove morâlnoteologicke zâzemie vychodiace z viery Vo versoch 8-11: Turka, Tatara buh vzbudil, aby nâs vsechnech probudil, tvrdo spicich v bezpecnosti na luzkâch dâbelskych zlosti jednak pomenuva nepriatel’ov, a to vonkajsich (Turek, Tatâr), ako aj vnutorneho nepriatel’a (diabla), ktory zapricinuje „dâbelske zlosti“ Je tu teda prepojenie pozemskeho a duchovneho vjednoliatom textovom tkanive a v tychto styroch versoch autor tematizuje najmă krestansku cnost bdelosti, nazyvanu aj bedlivostou Je to starâ krestanskâ cnost, ktorâ mâ cloveka obrânit pred prienikom pokusenia do jeho srdca, a teda pred hriechom, ale zâroven mâ v nom pestovat ustavicnu pripravenost na nâhly a nepredvidany koniec sveta, to jest druhy Kristov prichod, resp osobnu smrt Tâto bâsen sprostredkuva predovsetkym opisy historickych skutocnosti Vel’mi expresivne vyznieva napr obraz, ako Tatâri prznili panny a pocestne (v texte „ctne“) zeny (v 54-55): Ruce, nohy roztâhnouce, ze ani hnut nemohli se! Neplatil knk, narikani, nic prosby, odporovâni (v 56-59) Uvedene verse odrâzaju stretnutie dvoch nâbozenskych kultur - krestanskej a nekrestanskej, pricom skusobnym kamenom ich kvalit je postoj k zene Pravda, 132 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 v dobovom kresfanskom ponati zena sa casto pokladâ za pricina hriechu podobne ako biblickâ Eva, ktorâ sa prvâ zhovârala s pokusitel’om hadom a privolila na hriech Tym by bolo akoby oprâvnene zenu trestaf tvrdsim sposobom Nezabudajme, ze v obdobi baroka jestvovalo tak v katolickom, ako aj v evanjelickom prostredi upal’ovanie, pricom castejsimi obefami boli bosorky a len zriedkavo bosorâci V protiklade k tomu dobovâ zena je uz reâlnym objektom lâsky, co sa odrâza aj v lubostnej literature Skor v tejto pozitivnej dikcii sa nesie obraz zeny v tejto bâsni1 Okrem toho su tu pritomne aluzie na starozâkonne udalosti (v 76-79): rozmnozenie ziab, komârov, bodaveho hmyzu a kobyliek v Egypte za panovania bohuvzdorneho faraona alebo Jerichove truby oznacujuce koniec vojny a vit’azstvo alebo truby ako symboly apostola Pavla pri opise konca sveta Tejto bâsni nevenujem z hl’adiska temy eschatologie vyraznu pozornosf, lebo eschatologia je v nej pritomnâ len implicitne cez eschatologicke predobrazy Tieto starozâkonne obrazy nie su cirym zâznamom historickej udalosti, ale prostrednictvom nich sa vyjadruje okamih priedelu medzi dvoma casovymi etapami, ale aj medzi dvoma duchovnymi kvalitami zivota Tak napriklad kobylky boli trestom za to, ze vzdorovity faraon nechcel prepustif zidov zo zajatia, a tak bol potrestany on a jeho krajina Obraz je priznakom konca jeho panovania nad zidmi a zaciatkom noveho slobodneho zivota pre Izraelitov Jerichove truby su na pozadi historickej udalosti zâroven nâbozenskym symbolom Eud, ktory nemâ svetsku zbroj, zvifazi nad mocnymi nepriatel’skymi opevneniami, teda paradoxne slabe sa tu stâva silnym a nastâva novâ etapa vyslobodenia Kedze v tradicnej kresfanskej eschatologii definitivnym vyslobodenim z pozemskeho zivota v slzavom udoli je smrf, tieto predobrazy mozno aplikovaf aj na etapu pred smrfou a etapu posmrtnu Napriek len implicitnej eschatologii bolo treba tuto bâsen aspon takto râmcovo skomentovaf, lebo je textovym vychodiskom nasledujucich rozjimani, pricom so zretel'om na historicke udalosti vojenskych vpâdov v tychto rozjimaniach ide o nadvăzovanie v epickej rovine, ale so zretel'om na hromadenie poeticky ladenych obrazov mal’ovanych sytymi expresivnymi farbami, ake maju vytvarnu paralelu azda len v byzantskej ikone Strasneho sudu alebo v tzv prazdnicnych jarusoch1 2, sa generuje lyrickâ profilâcia celeho textu Tieto rozjimania cerpaju svoju lâtku z Biblie, ato zo starozâkonneho opisu, v ktorom Boh na vrchu Sinaj diktuje Mojzisovi Dekalog (porov Ex 34, 1-26) Text Dekalogu sa prirodzene dostal aj do katechetickych a modlitbovych priruciek ako samostatnâ lâtka, ktoru najneskor do katolickej birmovky ci evanjelickej konfirmâcie musel ovlâdaf naspamăf kazdy kresfan Sâm text Desiatich Bozich prikazov sa vsak pre 'ud bohato vysvet'oval, a to tak homileticky, ako aj katecheticky V homilistike poskytoval lâtku na cyklus tematickych kâzni a bol sucasfou katechez, ktore konkretizovali mozne realizâcie porusenia tychto prikazov Z toho potom vynikol zâner 1 O postaveni zeny v barokovej l’ubostnej poezii blizsie pozri studiu Z Kâkosovej, s 159-164 2 Porov Pavlovic (2004), s 76-96 133 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 tzv spovednych zrkadiel, ktore nachâdzali vychodisko v Desiatich Bozich prikâzaniach (v kat cirkvi aj v inych druhoch, napr v pătoro cirkevnych prikâzaniach atd ), pricom zrkadlâ pomâhali veriacemu penitentovi vo forme otâzok osviezif svedomie, ktore malo viesf veriaceho k priznaniu hriechu alebo urcif, ze dany hriech nespâchal Naproti tomu zâner rozjimania je taky nâbozensky textovy utvar, ktory rozvazovanim istej lâtky vedie cloveka k prehlbenejsiemu racionâlnemu poznaniu istej pravdy viery Rozjimanie doplna meditâcia, ktorâ sa sice s rozjimanim casto zamiena, ale v kresfanskej tradicii meditâcia vyviera viac z mystickeho ponoru a z kontemplâcie1 V kazdom pripade literârna historiografia zaznamenâva tzv meditativnu poeziu, v ktorej sa obidva zânre, meditâcia aj rozjimanie, nejako doplnaju apokladaju za akesi varianty Je to celkom mozne, lebo prax ukâzala, ze z rozjimania casto vyviera meditâcia ako osobitnâ fâza duchovnej cinnosti, v ktorej dohasina uvazovanie a nastupuje mysticky ponor Pri pojme rozjimanie treba rozlisovaf z textoveho hl’adiska dve veci Na jednej strane rozjimanim sa nazyva nâvodovy text, ktory obsahuje rozbor lâtky, iste smery uvahy o tejto lâtke, emocionâlne motivy pre citatela s presahom do lyrickosti, ktore niekto pripravil pre tych, co chcu konaf rozjimanie, teda samotny proces Okrem tohto nâvodoveho textu na proces rozjimania za rozjimanie v literârnom zmysle mozno pokladaf aj text, ktory vznikol ako produkt uskutocneneho procesu rozjimania V nasom pripade, vktorom sa zaoberâme Pilârikovymi rozjimaniami, mozno usudif, ze ide o obidvoje vjednom texte Pilârik sâm azda od svojich studii musel maf vo svojom zivotnom programe vydelene miesto pre rozjimanie, cize produkty svojich niekdajsich rozjimani mohol pretransformovaf do nâvodovych textov rozjimani Pilârikove rozjimania o Desatore su metatextom v dvojakom zmysle Jednak za prototext tu sluzi text Desatora ajednak volnejsia forma skusenostnej komplexity autorovho literârneho vzdelania, v ktorom mozeme predpokladaf viacere autorove skusenosti s danou temou Vznikâ otâzka, preco zaradif rozjimania o Desatore do râmca eschatologickych tem ako hlavnych tem barokovej literatury Odpoved je dvojakâ Po prve: Desaf Bozich prikâzani od ich najdâvnejsieho vyskytu v prostredi biblickej viery je akymisi mifnikmi na ceste, resp dopravnymi znackami, ktore vedu putujuceho po ceste zivotom k dajakemu cielu Vo velkych nâbozenstvâch sa aj mensie ciastkove ciele vzdy tematizuju so zretelom na finâlny eschatologicky ciel Po druhe: Pilârikov text osebe sa zacina kontrastom, vktorom vystupuje na jednej strane Bozskâ spravodlivosf ana druhej strane nasa (tj ludskâ) neprâvosf Bozskâ spravodlivosf je definitivou cinnosti Boha v stvorenom diele, ktorâ sa raz navzdy zrealizuje v poslednom sude Preto sa v dalsom 3 a4 versi ozyva slovo spravodlivosf vadjektivnom derivâte, ato raz v singulâri a raz v plurâli, pricom tu nechyba ani typicky eschatologicky vyraz soudy: „spravedlivy si Boze nâs, spravedlive soudy konâs“ Zaujimave je, ze toto dvojversie sa potom opakuje este tri razy Jeho refrenovitosf sa spâja aj s istou gnomickosfou 1 Pozri o tom aj heslo meditativnipoesie in Vlasin a kol , s 224 134 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 v semantike prezentneho tvaru konăs, ktory v sebe zahrnuje cinnost’ vsetkych cias, konâ ich stâle, v minulosti, pritomnosti i buducnosti Prve tri prikâzania, ktore sa vztahuju na Boha ana kult, su tymto refrenom vydelene na zaciatku a na konci Refren potom je deliacim miestom vzdy po troch prikâzaniach, teda nachâdza sa na konci siesteho a v zâverecnej casti deviateho a desiateho prikazu, ktore su uvedene spolu, cize devăf jednotlivych prikazov je rozdelenych do troch skupin po troch, cim sa formâlne prezentuje tzv trinitârny prvok, ktory mâ vyrazne postavenie v dejinâch krestanskeho myslenia a casto mâ aj doxologicky, tj oslavny charakter, lebo sa nim osobitnym sposobom vyjadruje oslava Trojice V dogmatickom uceni o Bohu su aj ine temy ako spravodlivost a v dejinâch krestanstva ovel’a zâvaznejsie, lebo sa dotykaju samej podstaty existencie Boha (jednost, jedinost a trojjedinost) Tema Boha spravodliveho, stojaca bezne az na tretom mieste v tzv hlavnych pravdâch o Bohu, je v tomto rozjimani dominantnâ, a to preto, ze râmcuje v nom eschatologicky kontext Spravodlivost je sice podstatnou vlastnostou Boha, ale nevyrovnâ sa jeho jedinosti a trojjedinosti, pretoze je zameranâ na stvorenie, a nie na Stvoritel’a Rozumne stvorenia budu touto Bozou spravodlivostou odiisenc aodsudene Teda Bozia spravodlivost sa dovrsi na rozhrani casu avecnosti Spravodlivost sa uskutocnuje aj v case, ale pri prechode do eschatologickej skutocnosti sa podl'a krestanskej nâuky uskutocni v zvrchovanej miere Dvojversie o spravodlivosti Boha a jeho sudov posobi ako refren Jednotlive prikâzania su oddelene podnadpisom, a to v krâtkych mennych vetâch s predlozkovym vyrazom, v ktorych zakazdym na zaciatku vystupuje predlozka proti: „proti prikâzâni’’ I az IX a X Evidentnâ je tu elipsa, ktoru presuponuju spominane vyrazy Vypusta sa totiz slovo hriechy, resp previnenia Katechetickâ linia tohto textu je teda vystavanâ „per negationem“, to znamenâ, ze podobne ako vtzv spovednych zrkadlâch sa tu tematizuju vylucne hriechy Je to dobovy postup, ktory mal za cie' jasne pomenovat zlo, aby sa ho l’udia nedopustali Menej sa pestoval pozitivny model, v ktorom by sa odrâzali vlastnosti pokojneho, dobreho, cnostneho zivota Tâto krestanskâ spiritualita vbarokovom obdobi zapadâ do tzv barokoveho pesimizmu,1 vktorom hlavnym motivom viery je hriech apokânie Zjavuju sa tu sice aj motivy emocionâlnej lâsky k Jezisovi Kristovi a altruistickej lâsky k bliznym, ale prevysuje ich negativne morâlnoteologicke predvâdzanie a modelovanie konkretnych foriem zla Nie je vylucene, ze tento model posobenia cirkvi tym, ze pomenuval zlo a vytvâral predstavy posobenia zla v skazenom svete, mohol mat aj opacny motivujuci ucinok Vseobecne mozno konstatovat, ze tu vlâdne tzv fascinâcia zlom, ktorâ mâ nie protiklad, ale komplement v pokâm Pre tieto texty je priznacny casty vyskyt negâcie: za nic nemeli (v 37), băti sa nechteli (v 38), neverni znesti nemohli (v 45-46), nevzyvali (v 53), nevzdăvali (v 54), nevyznăvali (v 55), prisahali krive (v 59 = nie pravdivo), misto zrna plevy (v 71, 1 Porov napr Kerul’ovâ, s 15; Misianik, s 171; Minârik, s 73 135 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 implikativna negâcia „nie zrno, ale plevy“), pozbaveni poteseni (v 75-76, potesenie chyba, nie je pritomne), stul vyprăzdnen docista (v 80, z lexikâlnej bâzy slovesa vyplyva, ze na stole nic nie je) atd’ Negativny obraz implikuju aj cele vety: „zosklivil svet sobe mannu“ (v 65) Vyraz manna je tu obrazom nebeskeho pokrmu, pricom tâto archetypovâ biblickâ metafora je vyrazom dvojakeho pokrmu pre kresfanov: kresfania prestieraju stol chleba a stol slova V zâstoji autorskeho subjektu je predpoklad, ze svet si mal tento nebesky pokrm zamilovaf, ale svet ho neguje, robi opak, lebo sâm vo svojej podstate je naruseny hriechom a ponoreny do zla Svet a svetske je teda v opozicii voci nebeskemu Podobne je pritomnâ negâcia vo v 67-68: „Do chrâmu tezke chodniky,/ az na nich zrostli bodlâky“ Tazke chodniky, tj metonymicky vyraz pre fazko schodne chodniky su akymsi parciâlnym prvkom sveta ako totâlneho objektu, mozno tu teda uvazovaf o medziversovej synekdoche, v ktorej to ciastkove, vo vrstevnatosti sveta urcene na pohyb zivych bytosti, je prekâzkou onoho pohybu Chodniky urcene na chodenie zarâstli bodliakmi Opozicnosf tejto skutocnosti voci nebeskemu svetu sa zosilnuje jednak idiomatickym spojenim (zarastene chodniky), jednak privlastkovou vedl’ajsou vetou, ktorou sa rozvija, ale aj s jasnymi negativnymi konotâciami vysvetfuje pomocou gramatickeho subjektu bodlăky Negativny obraz sveta naznacuje jeho dekadenciu, rozklad, pâd a koniec, cim tieto obrazy evokuju eschatologicku viziu, ktoru podl’a evanjeliovych prisl’ubov maju predchâdzaf iste znamenia Autor tieto znamenia stylizuje do typicky negativnych obrazov, a co je zaujimave, aj z jazykovej strânky sa tu popri formâlne vyjadrenej negâcii, ako som uz uviedla, vyskytuje aj implikativne negovanie alebo negovanie na lexikâlnej bâze, tj slovâ, ktore vtexte presuponuju jednak nedostatok, nepritomnosf niecoho alebo svoj antonymicky pendant Naliehavâ negativita naplna ikonickosf textu pri enumerâcii mennych vyrazov Su to napr pri opise hriechov proti siestemu prikâzaniu substantiva „smilstvo, chlipnost, cizolozstvi,/ krvoplâpâni1, kurevstvi“1 2 Uvedene pleonasticke menne vyrazy najprv naznacuju temu a potom ju na ploche d’alsich versov dynamicky rozvijaju pomocou slovesnych pomenovani cinnosti a stavu, cim uzavretâ statika prechâdza do dynamickych vyrazovych komponentov (dăvala se, jest odkryta, presycene, pozbavene, museli znesti) 1 Vyraz mâ podl’a HSSJ vyznam krvismilstvo, porov s 153 2 Pri vyraze kurevstvi by dnesny interpret mohol podl’ahnut omylu, ze ide o stylisticky silne miesto, na ktorom jazykovu expresivitu dotuje stylistickâ vlastnosf vulgârnosti Nie je to vsak tak, tâto kvalifikâcia uvedeneho slova, ako aj jeho derivâtov - p citovany slovnik - sa v minulosti a najma v ludovom jazyku nepocit’ovala ako vulgârna, bolo to regulerne neutrâlne pomenovanie Podobne tieto vyrazy mozeme nâjsf aj priamo vbiblickom texte, napr v Kamaldulskej Biblii Vulgârnosf jazykovych prvkov v minulom stave jazyka nie je iba historickou zâlezitosfou, ale je tu aj interkulturâlny vplyv Protestantizmus prisiel z Nemecka a v nemcine sa nevulgarizuje sexualita cloveka, ale expresivne vyrazy su tu motivovane exkrementmi 136 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Postup sa opakuje aj pri siedmom prikâzani V styroch versoch najprv pleonasticke substantivne vyrazy sumarizuju hriechy v okruhu tohto prikâzania: Krâdeze, hrozne loupezstvi, nesnesitedlne drancirstvi, zâmysly, obsilovăni,1 nâsilne statku chvâtani (115-118) Aj tu sa mennosf zosuva do dejovosti, hoci nieje tu zriedkave zmennovanie verbâlnych vyrazov, napr trpne pricastie vo forme atributu sfalsovane alebo deverbativum trufalstvi Ide tu jednak o dobove vyjadrovanie, pre ktore je charakteristickâ istâ kniznosf, ale je tu mozny aj vplyv nemciny, ktorâ oproti slovencine obl’ubuje pasivne vyrazy Z naznacenych poznâmok o formâlnej strukture textu vyplyvaju predovsetkym dve skutocnosti: 1 Priame substantivne pomenovania hriechov, ktore su opakom cesty k Bohu, lebo su vyrazom porusenia Bozich prikazov, utvâraju akysi globâlny obraz o svete Svet si podmanuje diabol a je to znamenie signalizujuce eschatologicke deje K barokovemu mysleniu patri skutocnosf, ze sa hl’adali priznaky konca sveta vtzv tisicrocnom panovani diabla (Neskor to ukâzem aj na konkretnom texte O Lucaeho) 2 Dejove rozvinutie hriechov je z hl’adiska textu stâle este prehlbovanie jeho ikonickosti, len staticke hodnoty sa tu dramatizuju, aby zivsie posobili na percipienta Tâto dramatizâcia generuje aj napătie medzi osobami konajucimi hriech, co sa prejavuje aj na pomenuvacej rovine, a to v scheme vyjadrenej zâmenami - my, oni a ty, pricom ty oznacuje Boha, ktoremu sa autorsky subjekt prihovâra najmă apostrofou v refrene Oni (osocovali pobozne,/vychvalovali bezbozne (antiteticky paralelizmus, v 135-136), zădali jinych manzelky (v 143), ulisne pripojovali (v 147) atd’ ) pomenuva akesi monumentâlne mnozstvo hriesnikov, takpovediac zly svet Kolektivny subjekt my văcsinou oznacuje kajucnikov, co znamenâ, ze sice sa toto my v hriechu niekedy stotoznuje s oni -a priznâva sa to aj formâlne (Boha sme nevzyvali (v 53), dăni jsme v prokleti (v 61), nemeli sme vpovăznosti (v 84) atd ) - ale zâroven sa toto my odvracia od dejov onoho oni a predstupuje k ty, k subjektu Boha spravodliveho sudcu s priznanim viny Takto si kolektivny subjekt pripravuje vstup do eschatologickej skupiny pozehnanych, ktorych Sudca umiestnuje po svojej pravici Uvedenâ schema mâ z katechetickeho hl’adiska zorientovaf citate la, aby sa aj on rozhodoval za vyhodny eschaton s vyuzitim ponukanej milosti 1 Vyrazy zămysly a obsilovăni predstavuju ten isty druh hriechu krâdeze, ale stoja v istom kontrapunkte z hl’adiska charakteru krâdeze Plati teda medzi nimi synekdochicky vzfah genus a species Kym genus predstavuje krâdez, species v prvom pripade pomenuva takyto zlocin ako premysleny plân, cize intelektuâlne pripraveny, kym druhy vyraz obsilovăni ten isty cin sprevâdzany nâsilym 137 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 2 1 Rozjfmânf druhe Uvedene druhe rozjimanie, ako ho oznacuje sam autor Ștefan Pilârik, je simultânnym pokracovanim prveho rozjimania, ale radikâlne sa meni jeho formâlna struktura (odhliadnuc od toho, ze rovnako ako v prvom aj trefom rozjimani ide o oktosylabicky nestroficky zdruzene rymovany vers) Kym v prvom rozsiahlom rozjimani sa autor opieral oprototext Desiatich Bozich prikâzani auvâdzal ich do metatextoveho katecheticko-homiletickeho, ale aj lyrickeho tvaru, pricom priamu modlitbovu văzbu s Bohom realizuje iba v dvojversovom refrene (Spravedlivy jsi ), v texte druheho rozjimania, podstatne kratsom, uz nemâ predlohu, ktorâ by ho tematicky drzala, ale text je vol’nou asociâciou eschatologickych javov vo svete avdejinâch, pricom cele rozjimanie mâ formu dialogu, v ktorej autorsky subjekt sa obracia na Boha, teda evidentne ide o modlitbovu formu Nakoniec sâm autor to naznacuje v prvych dvoch samostatne vydelenych versoch: „Dikcineni modlitebne/ k casum temto spusobene“ (165-166) Eschatologicke priznaky sa naznacuju pomenovanim negativnych javov: uzkost, boj, vălka, drahota, rozlicne bidy, psota (v 170-173) Az neskor nachâdza citatei logicke vyplyvanie tychtojavov z historickych okolnosti vojny (pokriky vojenske, v 191) Ide teda o vysvetlenie v râmci pozemskeho sveta, v ktorom pricinou su historicke okolnosti Tieto okolnosti sa priamo pomenuvaju prostrednictvom metonymie vo versi 189 „strachy tureckeho mece“ a epiteta v genitive vo versi 190 „kuse tatarskeho strelce“ V tychto stylizâciâch vystupuju adjektiva tatarsky a turecky informujuce o vojenskom nebezpecenstve V nasledujucich versoch az po v 208 sa opisuje tak casto opakovane vojenske plienenie Po nom nasleduje zvrat, autorsky subjekt sa znova obracia na Boha s prosbou, aby stâl pri năs (my = kolektivny subjekt kresfanov) Prosba je tu ale implicitnâ,jej komunikativna funkcia je vyjadrenâ nie imperativom, ale oznamovacim sposobom s kondicionâlom: „nebudes-li sâm stât pri nâs,/ neobstoji nizâdny z nâs“ (v 209-210) Tym, ze hovoriaci upustil od imperativu, vyjadruje sajeho văcsia pokora V nasledujucom versi znova uvâdza na scenu nepriateia, nepriamo ho pomenuvajuc expresivnym vyrazom ta zver Danu situâciu komentuje tento subjekt typickym biblickym eschatologickym vyrazom v synekdoche na ploche versov 211-214: Ta zver cirkve tve vinici, preukrutm protivnici, vsecku docela podvrâti, by hroznu nemohla dâti V nich cirkev je vinica (totum) a jej pozemsky ciei je cinnosf = hrozno (pars) Eschatologia v tomto obraze spociva v tom, ze hrozno mâ byf rozdrvene, znicene, aby jeho status prestupil do podoby vina Eschatologickâ tema je tu iba implicitne pritomnâ, explicitne sa tu vypovedâ o stave za vojnoveho prepadnutia, ktore reprezentuju 138 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 „preukrutni protivnici" ktori odvracaju prirodzene procesy v pozemskej cirkvi, a teda aj v spolocnosti Motiv cirkvi sa opakuje takmer v zavere rozjimania a to vo verși 251 v ktorom sa metaforicky pomenuva novozakonnym archetypalnym vyrazom stădecko to pozustale Este pred tym stoja styri verse s charakteristickym konkluzivnym eschatologizmom: Kdyz cas pnjde k vykroceni z tohto bidneho udoli rac nas vsech prijlti k sobe kde ty bydlls sam do nebe (247-250) V tejto konkluzii dominuju tri charakteristicke eschatologicke vyrazy: bidne udoli (tj tento svet) nebe a prosba răc năsprijiti Po uvedenl eschatologickej konkluzie nasleduju verse s obligatnou doxologiou ktora sa formalne prisposobuje celej lyrickej versovanej forme a preto ani nejde opriame vyslovenie oslavy Trojice ale doxologia vyplyva z vety umiestnenej do versa Aj takyto maly formalny detail utvrdzuje v tom ze text si ponechava prislusnost’ k lyrickej forme napriek tomu ze z pragmatickeho hl’adiska ide o formu modlitby 2 2 Rozjfmanf tretf Podnadpis tretieho rozjimania v dvoch versoch naznacuje jednak zanrovu formu ku ktorej autor tenduje alebo pripadne ktora mu je biblickou predlohou (vykrikovănl) ale zaroven sa naznacuju aj tematicke zlozky ktore tu maju rozhodujuce miesto: straslive noviny Vyraz hlasite vykrikovăm ma povod hlboko v Starom zakone Sloveso kricat hlasno volat alebo vykrikovat je synonymom pre vyraz upenlivă modlitba (najma v Zalmoch) Kricanie malo vyznam aj v kultickom zivote staroveku Zaklinanie duchov sa dialo krikom najma vykrikovamm urcitych formul (porov 1 Kr 18 27) V novozakonnych spisoch evanjelii alebo apostolskych skutkov sa krikom prejavuju aj demoni Okrem toho Biblia pozna vojensky pokrik (Ex 32 18; Joz 6 5) Aj posledne Jezisove slova na krizi sa podl'a listu Hebrejom (5 7) nazyvaju krikom Vyrazy kricat kricanie sa vsak v relevantnych okruhoch biblickeho textu nahradzali zmiernenymi vyrazmi volat volanie Tato tradlcia je u nas znama uz od kralickeho prekladu1 Z naznacenych pouzitl kricaneho textoveho fragmentu v Biblii sa pre nabozensku oblast ustalilo ze vacsinou tu ide o upenlivu modlitbu pri ktorej sa naozaj aj zvysuje hlas avznika tak kratsi textovy utvar podobny heslu urcenemu na skandovanie pri hromadnych podujatiach Autor tohto rozjimania sam priamo pomenuva tento zaner ktory by sa mal identifikovat aj v jeho basni Ma na to pravo licenciae poeticae Rozsiahly text basne 1 Porov Novotny s 360 139 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 (104 versov) vsak podl'a cislovania ukazuje nadvăznosf na predchâdzajuce rozjimania, zostâva mu versovanâ forma a nemoze byf zânrom „vykriku“ v biblickom zmysle, ale ako sa ukazuje, tento text mâ prevazne lyricke crty (vyraznâ je pritomnost’ rymu, hoci len gramatickeho, alebo pokusu on - asonancie) Popri tom vsetkom nastâva v bâsni vyrazny formovy zlom s nâsledkom akehosi zânroveho preklopenia, ked vo versoch 337 a 338 autor prestupuje z monologickej formy do dialogu, pricom sa obracia na Boha Tento predel vyznacuje aj samostatne citoslovce ach celkom na zaciatku, potom nasleduje tzv performativne sloveso prosime, oslovenie Pane avariant klasickej prastarej kresfanskej modlitbovej formy Zlituj se nad nămi (prototyp je Kyrie eleison/ Christe eleison; Pane, zmiluj sa/ Kriste, zmiluj sa) Interpretacne obsaznâ je tâto bâsen v prvej casti, teda do spominaneho zlomu V predstavâch cloveka obdobia baroka je eschatologickâ skutocnosf neba a pekla v istom zmysle obrazom pozemskej skutocnosti Je to totiz miesto Skor nez sa dostaneme k explicitne vyslovenemu eschatologizmu v zâvere bâsne, treba odkryf autorsku strategiu pri vystavbe tejto bâsne, v ktorej takpovediac jedinecne narâba s pojmom miesta alebo s pojmom prislusnosti k miestu Slubene hlasite vykrikovăni, teda upenlivâ modlitba je pritomnâ len na zaciatku rozjimania, ato vdvoch slovâch, hebraizme auveh avjeho slovenskom ekvivalente beda Vsetok ostatny text sa „rozlieva“ do jednotlivych lyrickych obrazov, ktore vo svojej ikonickosti sprostredkuvaju historicke udalosti (turecko-tatârske vpâdy) a nâbozenske sebaurcenie veriaceho ucastnika tychto udalosti, ktory sa identifikuje ako kolektivny subjekt veriacich kresfanov na ceste do eschatonu Kym vsak nastane okamih defmitivneho prichodu, v useku medzi pomenovanym okamihom (opet na năs hluci) a defmitivnym eschatologickym ciel'om (vecne radosti - vobec aj posledny vyraz v texte), predstavuje autor dramatizmus „teto smrtedlnosti“, tj priestoru tohto sveta, ktory je ohraniceny a konecny Zmysel pre priestor autor vkladâ hned do prvych rozjimavych versov, pricom vychâdza z globâlneho pomenovania svetovych strân: vali se z ctyr stran zas: od vychodu dalekeho a zâpadu hlubokeho, od poledni i pul noci (v 260-263) Po uvedeni svetovych strân sa vynâra Turek a Tatăr, pravdaze v synekdoche, singulâr zastupuje mnozstvo: „Turek brousi sve palose,/ Tatar pohledâvâ kuse“ (v 265266) O niekolko versov dalej stoji ich protiklad: „lid kresfansky“ (v 270) Prudky utok na tento lud „bez litosti krvi zvlazovali“ ti, ktori su tu pomenovani synonymnym vyrazom jancărove Tâto kvalitativna citlivosf autora na stylisticku varietu sa dalej tematicky kvantifikovane rozvija, co autor uvâdza spojkou tez: 140 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Jsou tez k boji pohotove Francuozi, Spanihelove, Svedi, Moskvane, Polaci, k bitve spusobni Kozaci, s mnohou armadou nemeckou s Vlachy, se vsi nsi nmskou (v 279-284) Kvantitativna zmena nastala vtom, ze popri prislusnikoch tureckej armady (janicarove) vstupuju do boja aj krest’ania z roznych krajin anarodov, „by se spolu potykali,/ jedni s druhymi valcili“ (v 285-286) Zase sa tu uplatnuje synekdocha, hoci v jednom pole trocha exkluzivna, pretoze autor medzi pomenovania etnickej prislusnosti (Francouzi, Spanihelove, Svedi, Polaci, Vlachy) zahrnuje aj Moskvanov a Kozakov, pricom tu pouziva aj dvojslovne apelativne pomenovanie armada nemeckd Vsetky ciastkove uvedene vyrazy stoja oproti zhrnujucemu vyrazu se vsi risi rimskou (totum) Stale sme tu teda pri zdokumentuvani miesta Geografia tohto sveta v Pilarikovej basni vsak prestupuje aj do hlbsej struktury, v ktorej sa zase len zjavuju vyrazy topografickeho clenenia sveta, nevynimajuc politicke clenenie, ale su to vyrazy ineho, vseobecnejsieho rangu: „krajiny, vidieky, mesta pusta mista, krâlovstvi pevnosti“ (v 287-290) Nâchylnosf sveta bojovaf a prelievaf krv je jeden z eschatologickych priznakov Tieto priznaky sa v historii prejavuju dvojako -bud’ su to vojny alebo pohromy Kym pohromy mozu byf v optike viery skuskou danou od Boha, za vojny je clovek zodpovedny sam Autor kritizuje nekresfanov, ale aj kresfanov za ich ochotu vstupif do vojen Pricinu tohto globalneho zla nachadza v podl’ahnutiach pokuseniam, v ktorych figuruju nekrest’anski prislusnici ,jinych narodu ukrutnych,/ co lvu, draku apsu besnych“ (v 303-304) Tu je evidentne hnevlive prirovnanie so zvieratami blizke nadavke Tu pomenovani nekresfania su v intertextualnom kontexte (transfer s Bibliou) prirovnani aj k starym izraelskym kupcom, ktori kvoli obchodu sa stretavali so susedny-mi Kanaancami Kanaanci mali polyteisticke nabozenstvo Vyznamnou bohynou bola Astarta (nazyvana aj Istar), ktora bol bohynou plodnosti Domaci ju uctievali sexualnymi orgiami Obchodnici z izraelskej monoteistickej teokracie prichadzali so svojim tovarom, ale nedovolene sa zucastnovali na tychto orgiach vtzv templach Tu dostavali rozne amulety, ktore im mali pripominaf prijemny zakazany zazitok, aby sa znova vratili, ale aj aby sa zvysovala miera nabozenskeho synkretizmu Biblicke texty na niektorych miestach ostro kritizuju toto spravanie a nazyvaju ho ohavnym alebo smilstvom Smilstvo teda povodne netkvelo v sexualite, ale v priklone k cudzim bozstvam prostrednictvom sexuality V asyndetonickych versoch 305-318: kten okrasu, rucnicky, jablka zlata, spinadliky, 141 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 halze, cepce i birety, zăpony, tkanice, punty, nausnice, năcelnlky, prsteny, rusky, plăstlky, promennă roucha i vacky, zrcadla, vence, jehlicky, v nichz sobe dcery uherske, zlehcic pnkazăm bozske, zdurna pnlis pocinali, vsecku neprăvost păchali, snali, odnali docela, obnazili jejich tela? pokracuje jedină recnicka otăzka, pricom su naplnene vyrazmi pomenuvajucimi okrasne tovary, vsetko aluduje spominanu biblicku neveru Izraela voci jedinemu Bohu Enumerăcia tychto drobnosti prostrednictvom substantiv rozvitych adjektivami, ci inăc je vyrazom nizkeho v opozicii voci vysokemu Vysoke tu predstavuju „pnkăzăni Bozske“ (v 314) Po takejto zămene vysokeho za nizke nasleduje pomsta bozskă (v 319) a trest Pozemske tuzby krest’anov pomstitel' nahradi strasnymi protikladmi, a to aj preto, ze uz mali „pohruzky prorocke“ (v 320), ale ich nerespektovali Zămena sa realizuje tak, ze na zaciatku versa sa uvădza genitivna predlozka, ktoră sa anaforicky zopakuje sest răz, aby sa nou uviedol kontrapunkt zămeny: mlsto drahych veci vonnych hnis, lejna, smradu ohyzdnych, mlsto păsu roztrzeni, mlsto kaden lysiny, mlsto sirokych podolku strhanych halen, pytllku, mlsto krăsy zohaveni, mlsto vencu oholenl Krestania si chceli zamenit plnenie Bozlch prikazov za malicherne, takmer hrackove ozdobky, Boh im za to zamenil ich pozemske tuzby za „hnis, lejna, smradu ohyzdnych “ (cisto zmyslove vnemy), ale aj „zohaveni, oholeni“ (oblast etickeho sebaponizenia)1 1 Holenie hlavy sa v biblickych casoch zakazovalo ako pohansky zvyk Podobne sa knazom zakazovalo robit si akukol’vek lysinu na hlave (Lv 21, 5), lebo to bolo zvykom pohanskych knazov Je mozne, ze popri vysvetleni cez aluziu na biblicky text protestantsky autor narăza aj na tonzuru katolickych knazov, ktoră bola vtedy povinnă V tejto perspektive by sa potom tazisko hriechu kolektivneho subjektu my prenieslo na „opozicnu“ katolicku cirkev a subjekt my by sa vztahoval na krestanov ako suhrnnu mnozinu jednotlivych vierovyznani 142 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Do zlomoveho dvojversia, v ktorom sa meni komunikativna perspektiva lyrickeho textu na dialogicky text modlitby, nasleduje este opis rozpadu rodiny, ktoreho pricinou su vojnove straty muzov v boji Su tu pomenovane vsetky generâcie a obidve pohlavia: muzi, mladi, starcu, manzele, manzelky, rodice, ditky V kresfanskej sociâlnej nâuke sa rodina odjakziva pokladala za zâruku buduceho pokolenia Jej rozpad je eschatologickym symptomom, ktory vyslovil Jezis v evanjeliu, ked dostal otâzku, komu bude vo vecnosti patrif zena, ktorâ sa v pozemskom zivote pre smrf manzelov vydala az sedem râz (biblickâ hyperbola cisla plnosti) Jezis odpovedâ, ze vo vecnom zivote sa l’udia nezenia ani nevydâvaju Uz nemusi pokracovaf biologicky refazec, lebo nastâva koniec pozemskeho zivota a l’udskej spolocnosti Az potial’to sa identifikovane eschatologicke motivy nachâdzaju v sifrovanej forme, su teda len implicitne Domnienku, ze ide o eschatologicke indlcie, vyslovuje aj sâm autorsky subjekt, ale zostâva v zdanlivej domnienke, kedze vo forme svojho vyjadrenia siaha za kondicionâlom Neistota, pochybnosf vsak mâ citatel’a skor provokovaf avyvolaf v nom presvedcenie: âno, takto je to, toto je ten koniec, hoci vnimam iba jeho priznaky Podmienkovâ veta jeho odkrytia sa rozkladâ v rozsahu osmich versov 339-346: Jestli posledni su sveta casove, konecne leta, v kterych takâ pozdvizeni nârodu, vâlky, souzeni dâl lidu, mor, hlad na zemi zhusta panovati maji, ty rac voleneho stâdce byti sâm mocny obhâjce Zhrnutie situâcie prirodzene vyusfuje do prosby zasmerovanej k Bohu, v ktorej autor rafinovane narâba s vyrazom mocny obhâjce, lebo namieste by v danej eschatologickej situâcii bol skor vyraz spravodlivy sudca Podl’a kresfanskej nâuky Boh aj je spravodlivym sudcom (formulâcia zahrnuje v sebe jednu z hlavnych prâvd kresfanskej nâuky), ale autorsky subjekt sa mu prihovâra ako k mocnemu obhajcovi Zostâva teda v situâcii sudu, ale chce, aby hlavne rozhodnutie urobil nie sudca, lez obhajca Ocakâva, ze obsah jeho prosieb sa naplnl v zâchrane, v spâse tak, ako kedysi boli zachrânene male skupinky Bohu vernych fudl Tento retrospektlvny exkurz je zaujlmavy vtom, ze je vobrâtenej casovej perspektlve Najprv sa uvâdza obraz z Noveho zâkona v nâzve mestecka Pella (v 347) v Palestme, do ktoreho sa vo vcasnokresfanskom obdobl pred znicenlm Jeruzalema uchylili a zachrânili prvi kresfania,1 az potom sa uvâdza druhy, starozâkonny obraz, ktory vdejinâch biblickej viery je vlastne prvou najvăcsou udalosfou vcasnych l’udskych dejln, nachâdza sa 1 Porov edicnu poznâmku v prameni Jâ miluji, nesmim povidati , s 448 143 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 v prvej biblickej knihe Genezis a signalizuje ho Noele lodicka (v 348) a vrch Ararat (v 349) Tak ako v predchâdzajucom pripade, aj tu ide o symbol zâchrany Zachrânene je iba male mnozstvo Tudi Tento vyraz nizkej kvantity skryty odkazom na biblicke pribehy cez symboly (pozoruhodne je tu, ze znova tu ide o miestne relâcie), mâ citatel'a motivovat’, aby sa viac usiloval o svoju spâsu, lebo napokon zâchranu by chceli vsetci Je to v suzvuku s duchom biblickych textov v Starom zâkone, napr Abrahâm doslova vyjednâva s Bohom, aby neznicil Sodomu, Boh na tuto hru pristupil a prijal podmienku, ze ju neznici, ak nâjde desat’ spravodlivych Eudsky vyjednâvac postupne znizuje pocet, az nakoniec prinuti Boha konat kompromisne: znici Sodomu, ale zachrâni Lota V Novom zâkone Jezis hovori „mnoho je povolanych, ale mâlo vyvolenych“ (Mt 22, 14) Knizkemu odhadu spasenych mohlo prispiet aj protestantske ucenie o predestinâcii Aj prosebnik tu „motivuje“ Boha, aby spasil kolektivny subjekt pomenovany my/nas, ved v spâse „te se stâle pridrzlce“ (v 352) „budes cten i chvâlen od nâs“ (v 358) Autor prostrednictvom lyrickeho subjektu realizuje aj istu filozoficku reflexiu V eschatologicky ladenom zâvere nazyva variantne vyrazy „vecne/ vysvobozeni, spaseni / pokoj, radost, potesern“ (v 354-356) zhrnujucim pojmom poznavat konecne (v 353), teda z filozofickeho hl'adiska ide o definitivne existenciâlne poznanie Preto chce Boha ctit achvâlit „vteto smrtedlnosti“ (v 359) i „v vecne radosti“ (v 360) V dvoch uvedenych vyrazoch spresnenych privlastkami (v prvom pripade prostrednictvom zâmena teto, poukazujuceho na cas expedicie textu alebo jeho percepcie, v druhom pripade filozofickym atributom vecny) sa obraz aktuâlneho sveta rozcesol na dve nesumeratefnc roviny, ktore vo videni autorskeho subjektu rozdel’uje eschatologicky moment Je to svet pozemsky aje to vecnost, ktorâ ale takisto je „svetom“ vmiestnom vyzname, hoci tento svet charakterizuju vyrazy psychickeho prezivania pokoj, radost’, potesenie Paralelizmus tychto dvoch svetov vsak zabezpecuje casove clenenie vich protikladnosti (nyni - potom) Spâjajucim prvkom tu je antropologicky postoj cloveka, ktory cti a chvâli Boha ako pricinu vsetkeho stvorenia i ako eschatologicky ciel’ Tri Pilârikove rozjimania spâjajednak literârna forma a do isteho suladu ich uvâdza aj tema eschatologie, hoci prâve tematicke vychodiskâ vypramenuju z rozdielnych tem Prve rozjimanie vychâdza a biblickeho prototextu (Dekalog), druhe vo volnej asociâcii rozvija prvky modlitby dikcineni, tj vdakyvzdâvania, ktore mâ povod este v starozâkonnom modlitbovom type berakot Taketo vdakyvzdâvanie na sviatok Pesachu (zidovskej velkej noci) vykonâval v domâcom prostredi otec rodiny Forma tejto modlitby sa dostala aj do modelu krestanskej omse (dnes nazyvanâ piesen vdaky) Uplatnuju sa vnej volne lyricke asociâcie, ale medzi nimi sa odrâza aj historickâ skutocnost tureckych vpâdov Tretie rozjimanie vychâdza z modlitbovej formy hlasneho vykriku, ktory sa vsak vyskytuje iba na zaciatku tohto rozjimania a dalej sa tematizuje tazke rozpolozenie, vktorom sa kriciaci modlitebnik tradicne 144 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 nachâdzal teda uz nie sam text vykriku ale situâcia, v ktorej zaznel Je to rozpolozenie v ktorom sa uskutocnuje priznak eschatologickeho konca sveta - vojna Tymito eschatologickymi priznakmi su pretkane vsetky tri rozjimania lebo je nimi aj enormne rozsirenie hriechu vo svete ktore mâ za nâsledok rozklad a smrf Su to prvky tzv prezentnej eschatologie V tomto eschatologickom systeme clovek moze bezprostredne vnimaf ich ucinnosf Ale je tu aj pavlovskâ eschatologia obycajne v logickych konkluziâch rozjimani Tâ sa prejavuje v naliehavom ocakâvani blizkosti konca sveta a v apokalyptickych opisoch paruzie 3 Zaver Zhrnujuco mozno konstatovaf ze to prve co odkryva interpretâcia barokovej lyrickej poezie je zânrovy synkretizmus Na interpretovanych textoch vidief ze sa tu spâja lyricke s epickym pricom text casto prestupuje do nâbozenskeho stylu a to vtedy ked naberâ na seba strukturu modlitby V tejto strukture je jasnâ anakleza cize oslovenie Boha dalej anamneza cize rozpominanie sa na dâvne biblicke udalosti v ktorych Boh posobil a ich rozvyanie do parafrâzy V lyrickych textoch prestupujucich do modlitby nikdy nechybaju prvky epiklezy cize prvky vzyvania Boha alebo prosby o zâsah zhora o zmenu situâcie momentâlneho zleho postavenia ale aj o definitivne vyriesenie daneho stavu v eschatologickej skutocnosti Z ideoveho hl’adiska tu eschatologia vystupuje ako centrâlny jav dej in spolocnosti a individuâlnych osudov V barokovej poezii dominuje tzv prezentnâ eschatologia ktorâ spociva v dovere veriaceho cloveka ze Boh uz teraz v pritomnom case zasiahne a za jeho terajsiu vieru mu udeb spâsu V prvom rozoberanom texte este badaf ze popri vychodisku v prezentnej eschatologii hl'adâ lyricky subjekt aj pozemske riesenie co je dane tym ze vychâdza z pritomncj situâcie Naproti tomu prvky kozmickej eschatologie vychâdzajucej z predstavy o p oslednom sude o novom nebi a novej zemi sa v duchovnej lyrike vyskytuju zriedkavo obycajne len v obligâtnej modlitbovej forme na urovni klise ktore zâroven signalizuje ukoncenie textu tzv doxologiou oslavou Boha v Trojici alebo potvrdenim (slovkom amen ci inymi jazykovymi formami) Aj prvky tzv pavlovskej eschatologie su zriedkavejsie a pri tom ne iba implicitne Tâto pavlovskâ eschatologia spociva v naliehavom ocakâvani druheho prichodu Krista a vjeho apokalyptickom opise Za implicitne ich pokladâme preto ze autori vacsinou opisuju svoju vlastnu situâciu v ktorej sa ocitaju priamo ju nepomenuvaju ako eschatologicku ale na druhej strane tâto poezia vykazuje vela signâlov na zâklade ktorych mozno tuto situâciu stotoznif bud s biblickym predobrazom alebo finâlnym eschatologickym obrazom sveta pricom velmi casto prâve aluzia biblickej udalosti implikuje eschatologiu 145 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Pramene: Biblia Pismo svate Starej a Novej zmluvy 2000 Liptovsky Mikulas : Tranoscius 299 s Jă miluji, nesmim povidati Antologia zo slovenskej barokovejpoezie 1977 Bratislava: Tatran 469 s Literatura: Historicky slovnik slovenskeho jazyka I-VI 1991-2005 Ved red M Majtan Bratislava: Veda Kakosova, Zuzana 2009 Obraz zeny v starsej slovenskej literature In: Studia Academica Slovaca 58 Prednăsky XLV letnej skoly slovenskeho jazyka a kultury Bratislava : Univerzita Komenskeho, s 145-165 Kerul’ova, Marta 1999 Pokus o typologiu slovenskej barokovej literatury In: Slovenskă literatura, roc 46, c 1, s 15-33 Miko, Frantisek 1971 Funkcny a vyrazovy synkretizmus v barokovej literature In: Literărny barok LitterariaXIII Ved red O Cepan Bratislava : Vydavatel’stvo SAV 328 s Minarik, Jozef 1984 Barokovă literatura Svetovă, ceskă, slovenskă Bratislava : SPN 392 s Misianik, Jan 1974 Pohl’ady do starsej slovenskej literatury Bratislava : Veda 416 s Novotny, Adolf 1992 Biblicky slovnik A-P, R-Z Praha: Kalich-Ceska biblicka spolecnost Pavlovic, Jozef 2002 Profanne a sakralne v jazyku In: Acta Facultatis Paedagogicae Universitatis Tyrnaviensis Seria A - Philologica, s 43-46 Pavlovic, Jozef 2004 Slovo a ikona Kosice-Sena : PONT, 115 s + 12 obr priloh Slavkovska, Gizela 1977 Edicna poznamka In: Jă miluji, nesmim povidati Antologia zo slovenskej barokovej poezie Bratislava : Tatran, s 427-464 Tkacikova, Eva 1988 Podoby slovenskej literatury obdobia renesancie Litteraria XXVI Bratislava : Veda 109 s Vlasin, Ștefan a kol 1977 Slovnik literărni teorie Praha: Ceskoslovensky spisovatel 472 s VrableC, Jozef 1977 Homiletika I Trnava: Spolok sv Vojtecha, Cirkevne nakladatel'stvo 212 s 146 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 ZANROVSKI HIBRIDIZAM U DRAMA BORISLAVA MIHAJLOVICA MIHIZA Milena STOJANOVIC Borislav Mihajlovic Mihiz wrote four original plays, two of which are about the greatest Serbian folk-epic heroes, and two concerning recent Serbian history Depicting individuals who, in the midst of crucial historical events, face their own moral and psychological dilemmas, being a writer inclined to paradox, Mihiz mainly deflects from familiar and/or expected interpretations of chosen motifs The genre hybridisation is evident in both main and adjunctive drama text, and acomplished with particular language tools, the choice of folk epic or historically documented motifs, but also with stylistic characteristics of the drama discourse The elements of narrative, epic, essayistic, administrative, diary-like and scientific styles resemantize the drama text, the formal play with drama’s structure also results with greater complexity of its meaning Mihiz does not hesitate when, for instance, introducing footnotes to his drama text Description of characters and didascalie are more a way to characterize and psychologically deepen the characters and a motivational element of drama action, not just practical stage directions Mihiz disrupts the stage ilusion in his adjunctive text, using, amongst other things, the techniques of Brechtian theatre and (auto)poetic comments The main text remains unimparied All four Mihiz's dramas consist of different drama forms: in “Banovic Strahinja” and “Marko Kraljevic”, author combines the elements of historical, sociological and psychological drama (with addition of melodrama and tragicomedy) Although successfully performed on stage, Mihiz’s dramas, because of the epic elements functioning more as literary text then theatre play, can be defined as a sort of read-only dramas Key words: drama, epization, folk epic poem, tradition, historical truth, artistic truth Borislav Mihajlovic Mihizje napisao cetiri drame, dve o najvecim junacima srpske epike, Banovic Strahinji i Marku Kraljevicu, a dve iz novije srpske istorije Sve cetiri Mihizove drame problematizuju odnos umetnicke i istorijske istine Kako Ljiljana Pesikan-Ljustanovic primecuje srpska dramaturgija 20 veka okrenuta je, visestruko i sustinski, stalnom dijalogu sa istorijom Zbivanja u njoj uglavnom se oblikuju na fonu istorijskih zbivanja, koja, istovremeno, funkcionisu i kao najopstija ravan karakteriza-cije i motivacije likova 169 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Ipak, unekoliko paradoksalno, korpus naucnih ili bar naucno-popularnih radova i rasprava iz domena istorije nije primarni izvor i inspiracija srpskih dramaticara Cak i onda kad udu u dramu, “prave” istorijske cinjenice konfrontiraju se, po pravilu, sa znatno prisutnijim elementima kulturno-istorijskog predanja i pesama, sa svim onim sto odslikava kompleksnu predstavu zajednice o vlastitoj proslosti Tako se, u znacajnom i plodnom toku srpske dramaturgije 20 veka, uspostavljaju brojne i slozene veze izmedu moderne drame i dela usmene poezije1 Takav je slucaj i sa dramama Borislava Mihajlovica Mihiza o Banovic Strahinji i Marku Kraljevicu U drami “Banovic Strahinja”, epsku istinu, zapravo istinu iz narodne epike, treba posmatrati kao “istorijsku” istinu; Banovic Strahinja nije potvrden kao istorijski lik Marko Kraljevic jeste realna istorijska licnost, ali se njegova istorijska slika potpuno razlikuje od one koju su stvorili narodni pevaci Ovaj odnos se u drami dodatno usloznjava jer dramski pisac stupa u otvoreni dijalog sa usmenom epskom tradicijom preko koje dolazi u specifican odnos i sa istorijskom istinom o Kralju Marku Motivi iz narodnog predanja o epskim junacima, Marku i Strahinji, u Mihizovim dramama, u kontekstu odnosa umetnicke i istorijske istine, dobijaju ulogu svojevrsnih pseudodokumenata; epska pesma se stavlja u isti nivo sa istorijskim cinjenicama i njena verodostojnost, pa samim tim i verodostojnost dramskih likova, izmesta se na marginu autorovih interesovanja Time se teziste prebacuje na problem pojedinca, odnosno na moralnu borbu koja odreduje svaki od ovih likova Svaka od Mihizovih drama u centar paznje stavlja eticke i moralne dileme, prelomnjene kroz odnos istorije i pojedinca Samim tim, problematizuje se odnos istorijske i umetnicke istine Mihizovi su komadi jos jedna potvrda da umetnost funkcionise po sasvim drugacijim principima nego realni zivot Njegovi su dramski likovi uverljivi, zivotni i istiniti, njihovi postupci umetnicki opravdani i motivisani Istorijska i politicka istina na sceni prestaju da budu vazne, dramski likovi pocinju da zive svoj zivot, odvojen od realnog zivota licnosti koje su posluzile kao osnova „Banovic Strahinja” Drama “Banovic Strahinja”1 2 je prvi put izvedena 1963 godine u Jugosloven-skom dramskom pozoristu, u reziji Mate Milosevica, sa Markom Todorovicem u glavnoj ulozi Za ovu dramu Mihiz je dobio Sterijinu nagradu za dramu i nagradu “Marin Drzic” Udruzenja dramskih umetnika Srbije 1 Ljiljana Pesikan-Ljustanovic, “Pesma o izuzetnom junaku i drama o zeni s tajnom” u: Ljiljana Pesikan-Ljustanovic, Kad je bila knezeva vecera, Pozorisni muzej Vojvodine, Novi Sad, 2009, str 31 2 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Banovic Strahinja” u: Izdajice (drame), BIGZ, Beograd, 1986, str 5-119 170 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 “Banovic Strahinja” je, zapravo, svojevrsni traktat „o osnovnim etickim temama coveka i istorije, muskarca i zene, vlasti i naroda, slobode i duznosti”1, pisan u dramskoj formi Na samom pocetku, pre popisa lica, autor istice da „drama nije istorijska Zato su anahronizmi u njoj namerni i onda kad su slucajni”1 2 Mihiz, dakle, ne pise istorijsku dramu, nije mu cilj da interpretira istorijske dogadaje Pseudoistorijski lik njemu sluzi kao model na cijem primeru izvodi psiholosku studiju, analizirajuci pojedinca koji se nasao u situaciji u kojoj se sukobljavaju njegov karakter i uzusi zajednice kojoj pripada Mihiz je svoju dramu pisao prema narodnoj epskoj pesmi “Banovic Strahinja”3 „Netko bjese Strahinjicu bane” i „Pomaloje takijeh junaka,/ K'a sto bjese Strahinjicu bane” - stihovi su koji, iako nisu izgovoreni u drami, vec unapred, u svesti gledaoca/ citaoca odreduju Strahinjin lik Ljiljana Pesikan-Ljustanovic, oslanjajuci se na Mihizove didaskalije (koje se ne moraju cuti na sceni, ali koje umnogome odreduju likove i zbivanja), smatra da je Mihizov Strahinja upravo kontrast Strahinji iz epske pesme, jer Mihiz insistira na njegovoj prizemnosti, a ne na izuzetnosti Time Mihiz uspeva da pricu o izuzetnom junaku preusmeri na pitanje zeninog svojevoljnog neverstva4 U studiji “Banovic Strahinja - struktura i znacenje”5 Jovan Deretic ukazuje na interesovanje koje su u naucnoj javnosti decenijama budili zavrsni stihovi narodne pesme o Strahinjicu banu6 Razlicita misljenja o razlozima Strahinjinog prastanja zeni proisticu iz cinjenice da je rec o jedinstvenom slucaju prastanja nevernoj zeni u srpskoj epici, koje je u suprotnosti sa ocekivanim ponasanjem epskog junaka, ali i iz postojanja razlicitih varijanti ove pesme Autor pesme “Banovic Strahinja” jeste starac Milija, cije se pesme razlikuju i po tome da posebnu paznju pridaje zenskim likovima i psihologiji junaka Ovo psiholosko produbljivanje i motivisanost postupaka, ipak, treba posmatrati u okvirima zadatog zanra epske poezije Za razmatranje postupaka ostvarivanja zanrovske hibridizacije u Mihizovoj drami nije od presudnog znacaja odgovor na pitanje zasto Strahinja prasta ljubi i zasto se odrice tazbine, ali cu se nakratko zadrzati samo na Dereticevom akcentovanju objasnjenja koje je dao Bogdan Popovic Ukazujuci na specifican stilski postupak, parentezu (odnosno histerologiju kao njenu podvrstu), koji 1 Jovan Cirilov, “Mihizove cudne izdajice” u: Borislav Mihajlovic Mihiz, Izdajice (drame), str 391 2 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Banovic Strahinja”, str 7 3 Vuk Stef Karadzic, Srpske narodnepjesme, II, Prosveta, Beograd, 1976, str 191-209 4 Ljiljana Pesikan-Ljustanovic, “Pesma o izuzetnom junaku i drama o zeni s tajnom”, str 42 5 Jovan Deretic, “Banovic Strahinja - struktura i znacenje”, Knjizevna istorija, IV/14/1972, str 395-426 6 Deretic navodi sledece autore i njihova tumacenja: R Medenica, Gete, Karl August, Dorde Maletic, Biderman, A Loboda, Jasa Prodanovic, Dragutin Kostic, Danilo Vusovic, Branislav Krstic, Trifun Dukic, Vaso Tomanovic, Milos Trivunac, Henrik Baric, Bogdan Popovic 171 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 starac Milija cesto koristi u svojim pesmama1, Bogdan Popovic pesmi, a posebno zavrsnim stihovima, pristupa potpuno u duhu svoje teorije “red-po-red” On u prvi plan stavlja autonomnost knjizevnog teksta, odnosno pesme, i razloge junakovih postupaka trazi u samom tekstu, a time objasnjava i redosled zavrsnih stihova Kada je rec o razlogu Strahinjinog prastanja, Bogdan Popovic odgovor nalazi izvan pesme, u psiholoskoj prirodi samog cina prastanja: „Ban prasta zato sto prasta (podvukao B P); zato sto ima ljudi koji prastaju, i drugih koji se svete ”1 2 Deretic smatra da Strahinja ne prasta samo radi prastanja „Prastajuci, on i osuduje Prasta manju krivicu, a osuduje i moralno izoblicava vecu Neverstvo Jugovica vece je od neverstva njihove sestre”3 Jedan od razloga Strahinjinog prastanja u Mihizovoj drami Ljiljana Pesikan-Ljustanovic vidi i u predsmrtnom nalogu majke4 Na taj nacin zenina tajna, a ne Strahinjina, dolazi u centar Mihizovih interesovanja kao dramskog pisca Kada je rec o strukturi pesme “Banovic Strahinja”, Deretic je posmatra kroz kontrastiranje motiva, tj naizmenicno nizanje pozitivnih i negativnih motiva Radnja u Mihizovoj drami prati sizejni tok epske pesme Ali, sami motivi koje epski pevac, kako Deretic istice, slaze jedan na drugi, skoro kao zasebne celine i bez posebne motivacije, nego onda kad mu koji motiv zatreba, u Mihizovom tekstu su usloznjeni psiholoskim karakteristikama junaka Takode, Mihiz dramsku radnju na poseban nacin motivise onim sto nije izreceno, sto nije prikazano na sceni ili sto se samo u naznakama saznaje iz dijaloga koje vode pojedini likovi Takav je slucaj sa zeninom odlukom da se zamonasi, obrazlozenom u pismu majci i Jugovicima, koje njena majka ne zeli ni da procita Dvoboj Strahinjica bana i Vlah Alije, koji predstavlja centralni deo epske pesme, u drami nije neposredno prikazan, tako da o zeninoj pomoci Turcinu saznajemo iz njenog razgovora sa Strahinjom koji njih dvoje nasamo vode za vreme porodicnog sudenja u kuci slavnih Jugovica Tajje zenin postupak dodatno istaknut,jer istinu o tome izgovara ona, u smislu prekora Strahinjicu sto je precutao Najvaznije elementi dramske radnje upravo i jesu oni koji su precutani Primera radi, jedan od razloga zbog kog zena dobrovoljno odlazi sa Turcinom, koji je human i nadasve ljudski i koji lezi u potrebi da zastiti staru svekrvu i njenu ikonu, ostaje njena tajna i za njega nijedan drugi lik ne saznaje Drugi razlog njenog odlaska sadrzan je u cinjenici da zivi bez ljubavi, sa muzem koji je osvojio na turniru, kada se onome koga je volela slucajno okliznuo konj, zbog cega je izgubio Zena, dakle, odlazi u vrhunsko zlo jer je odvojena i od ljubavi i od dvora Srahinja i cerka Jug Bogdana, oboje plemenitog roda, drugaciji su, svako zivi u svom svetu, ali su, pokazace drama, oboje veliki u svojim najdramaticnijim odlukama i 1 I Vuk Karadzic je govorio da starac Milija “nije znao pesme kazivati redom” (Vuk Karadzic, Srpske narodne pjesme, IV (Predgovor), v Vuk Karadzic, O srpskoj narodnoj poeziji, Beograd, 1964, str 138 ) 2 Navedeno prema: Jovan Deretic, “Banovic Strahinja - struktura i znacenje”, str 401 3 Isto, str 416 4 Ljiljana Pesikan-Ljustanovic, “Pesma o izuzetnom junaku i drama o zeni s tajnom”, str 42 172 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 tu lezi njihovo neobicno (ne)razumevanje, slicno onom koje ce Mihiz ponoviti slikajuci odnos Marka Kraljevica i kavkaske lepotice Simbolicnost i dramsku napetost povecava cinjenica da se radnja dogada neposredno pred Kosovski boj Mihiz racuna na znacaj koji kosovski mit ima u kolektivnom pamcenju srpskog naroda Mala, ljudska prica suprotstavljena je „velikoj prici veka”, i time je postignut potreban dramski naboj koji motivise svaku od izgovorenih replika Akteri su oni na koje srpsko carstvo u tom odsudnom trenutku najvise racuna, tako da Jugovici sve mere arsinima junastva koje se ne dovodi u pitanje i nacionalnom cascu Mihiz u drami, dakle, u odnosu na pesmu starca Milije, siri znacenje opisanih dogadaja Kako ukazuje Ljiljana Pesikan-Ljustanovic, „ono sto je za starea Miliju teziste pesme, to u Mihizovoj drami postaje mala ljudska prica koja se odvija na fonu velike price veka”1 Razlike izmedu narodne pesme i Mihizove drame proisticu, pre svega, iz zanrovskih ogranicenja koja namece svaki od ovih zanrova Narodna epska pesma postuje stalna mesta, kataloska nabrajanja, kao i formulativne opise, recimo, pisma u kojem se saopstava o nekom dogadaju, opise goscenja junaka, zatim megdana i slicno Drama, sa druge strane, pruza mogucnost da se vise paznje posveti psiholoskoj motivaciji postupaka junaka, da se pojedine scene, u odnosu na epsku pesmu, dodatno razrade i na taj nacin paznja gledalaca usmeri na cinjenice koje unekoliko menjaju ocekivano znacenje dramske radnje Mihiz racuna na gledaocevo poznavanje epskog izvornika, ali se sa tim poznavanjem, odnosno horizontom ocekivanja, i poigrava Tako, citamo u tekstu Ljiljane Pesikan-Ljustanovic, „sveprisutna pitanja iz pesme - da li i zbog cega ban prasta zeni (kao i sva ona koja iz njih proizilaze), drama pretace u zbivanja na sceni, njihovu logiku i telos”1 2 Pitanja „kako i zasto se nesto desilo” postaju vaznija od pitanja „sta se desilo” Narodna pesma u prvi plan istice Strahinjino junastvo, dok drama potencira moralnu borbu koja se u junaku vodi Prvi cin drame tice se u celini Strahinjine pripreme za polazak u Krusevac, sto u pesmi nije posebno razradeno Dramskom piscu ove scene sluze da iznijansira odnose izmedu likova, kao i da zapocne pricu o Strahinjinoj zeni koja zivi zivot bez ljubavi Ona je „zena sa tajnom koju, verovatno, ni sama ne zna i iznova stvara, zena nezadovoljna sobom i svim oko sebe”3 -opisaceje u prvoj didaskaliji pri njenom pojavljivanju na sceni Mihiz Takode, Vlah Alijino haranje Strahinjinih dvora u pesmi je dato kao majcin izvestaj4 u pismu koje salje sinu u Krusevac (u drami vesti o nesreci donosi ranjeni sluga Milutin) U drami, ove scene su neposredno prikazane jer Mihiz zeli da predstavi dublje razloge ljubine izdaje Kada narodni pevac opisuje megdan dva junaka, on poseze za gotovim epskim opisom megdana, ali u njega unosi element zenine odluke da, pretpostavljajuci da je od 1 Isto, str 51 2 Isto, str 32 3 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Banovic Strahinja”, str 26 4 Izvestaj u kome se najpre proklinje odsustvovanje junaka-zastitnika doma, a zatim opisuju dogadaji, jedna je od ustaljenih formula narodne epike 173 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 muza ocekuje kazna1, pomogne Turcinu Turcin zeni jasno predocava onovremene patrijarhalne zakone po kojima ce ona zauvek biti preljubnica i po kojima muz vise nece hteti da je prihvati1 2 I sam Jug Bogdan, zeleci da zastiti sinove koje Strahinja zove da mu pomognu da povrati svoju zenu, a njihovu sestru, pokusava da ga odvrati slicnim recima: „Al' akoje jednu noc nocila,/ Jednu noccu snjime pod cadorom,/ Ne moze ti vise mila biti”3 Kako epski pevac kaze, zensku stranu lasno prevariti4 Sa druge strane, u drami megdan nije neposredno prikazan, vec samo kroz Strahinjinu pricu Poseban otklon od epske pesme Mihiz pravi kada Strahinja precutkuje da je zena za vreme megdana pomogla Turcinu a ne njemu U epskoj pesmi ce Strahinja ovaj dogadaj ispricati u tazbini Cak ni ta cinjenica ne menja odluku epskog pevaca da njegov junak oprosti zeni; paradoksalno, na neki nacin i pojacava njen znacaj Mihiz zeninu pomoc Turcinu zadrzava kao tajnu koja mu sluzi kao jos jedan vezivni element izmedu muza i zene koji su spojeni spletom okolnosti, oboje strani i nejasni ljudima medu kojima zive Oni se u svom nerazumevanju vise razumeju nego sto to drugi mogu da shvate Mihiz koristi podtekst narodne pesme da pomeri znacenje svog dramskog teksta u polje psiholoske i moralne unutrasnje borbe, kojoj spoljasnji dogadaji sluze samo kao okvir Unutrasnja borba i preispitivanje sopstvene prirode nije odlika samo Strahinjinog i zeninog lika Gotovo svi Mihizovi likovi se, na manje ili vise razvijen nacin, suocavaju sa svojim moralnim problemom, pocev od Jug Bogdana pa do majke Jugovica koja se takode razlikuje od one koju poznajemo iz narodne epike Zanimljiva razlika koju Mihiz unosi u dramu i na kojoj insistira posebno za vreme porodicnog sudenja, jeste uticaj koji na Jugovice ima majka Jugovica Stari Jug Bogdan je samo formalno glava kuce, „kad nevolja naide, on vise razume nego sto ume”5, a sve vazne odluke donosi njegova zena koja se nijednog trenutka ne pojavljuje na sceni, vec ostaje iza vrata svoje sobe Ona ne deluje direktno u drami, ali usmerava njen tok Majka Jugovica iz epske poezije koja zali za sinovima poginulim na Kosovu dijametralno je suprotan lik ovom Mihizovom: dok u poeziji ona ostaje „tvrda srca” jer ne postoji rec ili suza koja bi mogla na pravi nacin da izrazi majcin bol6, u dramije prikazana kao arbitar cijim se odlukama ne protivureci, neka vrsta vladara iz senke Ona je, citamo u drami, cak i tvorac stihova cuvene “knezeve kletve” Stari Jug Bogdan se u drami pojavljuje kao neka vrsta “glasa razuma”; on je cinik koji svemu pristupa sa ironicnom distancom pa, samim tim, i trezvenije nego ostali likovi I pomenute stihove knezeve kletve ce tumaciti u ironicnom kljucu manipu- 1 „Eto k nama Strahinjica bana,/ Sad ce tvoju glavu ukinuti,/ Sad ce mene oci izvaditi” (Vuk Stef Karadzic, Srpske narodnepjesme, II, str 203 ) 2 „Nigda njemu mila biti ne ces,/ Prijekorna biti do vijeka,/ Korice te jutrom i vecerom,/ De si bila sa mnom pod cadorom” (Vuk Stef Karadzic, Srpske narodne pjesme, II, str 206 ) 3 Vuk Stef Karadzic, Srpske narodnepjesme, II, str 197 4 Isto, str 207 5 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Banovic Strahinja”, str 51 6 “Smrt majke Jugovica” u: Vuk Stef Karadzic, Srpske narodnepjesme, II, str 220-222 174 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 latorske uloge svoje zene: „Tvoja majka ju je sastavila I veoma pametno sastavila, priznajem, efektnom frazom namenjenom potpomstvu, u stihu, da se bolje pamti, pri tom u narodnom, vulgarnom stihu, da delije na mase”1 Ljiljana Pesikan-Ljustanovic u ironicnoj vizuri Bogdanovog lika, izmedu ostalog, nalazi potvrdu za Selenicevu ocenu Mihizove drame “Banovic Strahinja” „kao soovske drame, obelezene ljubavlju «za paradoks i intelektualnu raspru, sa svim vrlinama i ogresenjima ove vrste dramskog izraza»”1 2 Mihiz uspeva da svaki postupak svojih junaka opravda, bilo da je rec o majci, o zeni, Jugovicima ili Strahinji Svako od njih je razapet izmedu sopstvenih zelja i htenja i zakona drustva i morala koji se moraju postovati Banovic Strahinja i zena su jedini u drami „od razlicite grade” u odnosu na druge likove Pored toga, Strahinja je jedini lik koji ce uspeti da se uzdigne iznad zakona zajednice i pravila sredine u kojoj zivi Njih dvoje, koliko god razliciti, jedini mogu, cak i u sturoj komunikaciji koju vode, da razumeju jedno drugo Mihizova drama ima tri cina, ali nema posebno odvojenih scena Didaskalije su opsirne, pisane vise epskim, pripovednim, nego dramskim stilom Opisi zamkova, najpre Strahinjinog a zatim i Jugovica, spori su i precizni; “teski”, kao da nagovestavaju tragediju Ako bi se sve didaskalije, narocito one koje najavljuju pojedinacne scene, spojile u jednu celinu, bez dijaloga koji stoje izmedu njih - pred citaocem bi se nasao izvanredan pripovedni tekst koji akcentuje psiholoske momente u slikanju likova Epizacija dramskog teksta je dosledno izvedena Opsirna, psihologizovana uputstva svakako mogu posluziti reditelju i glumcima u preciznijem predstavljanju likova, ali su mnogo dragoceniji za citaoca drame, jer su i pisana pripovednim, epskim stilom Iako nisu pisane sa tom namerom, didaskalije se mogu analizirati i kao tekst koji bi, eventualno, iz off-a izgovarao imaginarni pripovedac Tako za Strahinjinu majku Mihiz kaze da je „bliska stvarima oko sebe, bliskim njoj”3 Strahinja „teret zivota ne nosi bez napora, ali ga nosi i podnosi ” On je „malorek, ne zato sto malo govori, nego zato sto to cini samo onda kad ima nesto da kaze”4 Mihizje dosledan u epizaciji dramskog teksta u didaskalijama i na jednom mestu, recimo, za majku kaze: „Odlazi sporo, starija za jednu zebnju”5 Ova didaskalija, kao i vecina drugih, vise je od prakticnog scenskog uputstva reditelju Lik sluge Milutina6 Mihiz je upotpunio „narodskim pesnikom koga nosi u sebi”7 Time pisac motivise unosenje narodnih stihova i atmosferu epskog deseterca, ostvarujuci na taj nacin precutnu intertekstualnu vezu sa prototekstom narodne pesme 1 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Banovic Strahinja”, str 55 2 Ljiljana Pesikan-Ljustanovic, “Pesma o izuzetnom junaku i drama o zeni s tajnom”, str 34 3 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Banovic Strahinja”, str 13 4 Isto, str 14 5 Isto, str 33 6 Po narodnoj pesmi, Milutin je ime sluge kneza Lazara 7 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Banovic Strahinja”, str 18 175 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Slican postupak ce ponoviti i u drami o Marku Kraljevicu, samo mnogo izrazitije, dajuci Markovom mladem bratu Dmitru ulogu nekoga ko se brine o tome da Markovo ime ostane zabelezeno u narodnoj pesmi Vec prvi opis Strahinjine zene, kada side da Strahinji, pred put u Krusevac, preda pismo za svoju majku u kome saopstava odluku da ce otici u manastir jer zivi sa ljudima kojima je tuda a njeni su je zaboravili, sadrzi i neku vrstu opravdanja za postupak koji ce uslediti Naime, Mihiz u didaskaliji kaze: „Odvec zagledana u sebe i zato kratkovida Rodena za zrtvu, zlocinca i saucesnika u isti mah”1 Likovi govore „samo onda kad imaju nesto da kazu”, svesni tezine koju njihove reci nose - sem najmladeg Jugovica, Boska1 2, koji na najbolji nacin predstavlja mladica zeljnog zivota, ali i junastva i borbe, podjednako neiskusnog i u jednom i u drugom Kao i njihove replike, i ocene junaka u didskalijama su sture, ali viseslojne i znacenjski bogate Didaskalije, dakle, imaju, pored funkcije uputstava, i funkciju psiholoske karakterizacije likova i motivisanja dramske radnje U jednom trenutku, kada Bosko Jugovic prepricava polaganje zakletve Knezu Lazaru, on navodi stihove knezeve kletve, onako kako ih je sacuvala narodna pesma Stihovi u ovom slucaju nemaju funkciju pesme koja se unosi u dramski tekst, iako to de facto jesu, nego su ravnopravni sa ostalim replikama Identicne po formi su i pojedine replike sluge Milutina, koje su u stvari stihovi iz narodne epike, kao na primer: „Eh, zlo mi vino, gospodaru, i gora rakija”3 U trecem cinu, za vreme porodicnog sudenja preljubnici, Jug Bogdan kaze cerci koja cuti i u trenutku kad joj nude da se brani: „Ovo nije pozoriste, ovo o cemu govorimo je zivot: tvrdi, teski, pravi, divni, ocajni zivot”4 Mihiz nema potrebu da razbija dramsku iluziju Njegova drama nije epski teatar Njegovi likovi zaista zive svoj zivot na sceni, a on kao autor ostaje dosledan izabranom stvaralackom postupku Mihizova drama “Banovic Strahinja” ne moze se zanrovski odrediti kao, uslovno receno, “cista” dramska vrsta Ona, naime, u sebi sadrzi, pre svega, odlike psiholoske, socioloske, ali i istorijske drame (iako pisac na samom pocetku insistira da „drama nije istorijska”5) U isto vreme, ona je, pre svega zbog stila kojim su pisane didaskalije, neka vrsta drame za citanje Selenic, kao sto je vec navedeno, prilikom odredenja ove drame insistira na soovskoj sklonosti kao ironiji Za Petra Marjanovica, rec je o „konverzacijskoj psiholoskoj drami”6, dok je Svetislav Jovanov i Jovan Popov 1 Isto, str 26 2 Narodna epika pamti Damjana kao najmladeg od devetoro brace Jugovica 3 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Banovic Strahinja”, str 64 4 Isto, str 92-93 5 Isto, str 7 6 Petar Marjanovic, “Netko bjese Strahinjicu Bane (Borislav Mihajlovic Mihiz, 'Banovic Strahinja', 1963)” u: Petar Marjanovic, Srpski dramski pisci 20 stoleca, Matica srpska-Akade-mija umetnosti-Fakultet dramskih umetnosti, Novi Sad-Beograd, 1997, str 172 176 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 posmatraju kao tragikomediju1 Ljiljana Pesikan-Ljustanovic ukazuje i na elemente melodramskog u Mihizovoj drami, kao sto su zenino nezno dodirivanje otmicara rukom (na isti nacin dodiruje i oca, sto je mozda signal moguce incestuozne pozadine porodicnih odnosa), ili Strahinjin lik kao melodramaticni zaljubljenik „koji svesno ispasta zbog odluke da prihvati ruku i telo Zene koja ga nije volela”1 2 Zanrovsko odredenje drame “Banovic Strahinja” usloznjava i njen odnos prema narodnoj epskoj pesmi,3 kao i drugi postupci epizacije U drami postoje jasne interteks-tualne veze sa narodnom epikom (ne jedino sa pesmom “Banovic Strahinja”), koje se ogledaju u pomenutom unosenju konkretnih epskih stihova u dramski tekst Takode, jedan od postupaka epizacije, iako posredan, jeste pisceva svest o citaocevom/ gledaocevom poznavanju epske pesme o Strahinjicu banu, i o znacaju kosovskog mita u nacionalnom pamcenju Sve to Mihizu omogucuje da prosiri znacenje drame Sem dijaloga drame i narodne epike, najuspeliji nacin epizacije ostvaren je u didaskalijama koje su pisane biranim recima, sazeto, pripovednim stilom, sa podrazumevanim podtekstom; bogate su sturim opisima koji vise nagovestavaju nego sto otkrivaju, vise postavljaju pitanja nego sto upucuju na odgovore i samim tim su vise usmerene na psiholosko osvetljavanje likova nego na tehnicka scenska uputstva „Marko Kraljevic” Drama “Marko Kraljevic”4 je prvi put izvedena 1969 godine, u Jugoslovenskom dramskom pozoristu u reziji Arsenija Jovanovica Naslovnu ulogu tumacio je Ljuba Tadic Ova drama je u podnaslovu definisana kao “Drama u tri cina”, ali ni ona, kao ni drama o Banovic Strahinji, nema posebno oznacene scene Pre glavnog dramskog teksta i pre popisa lica, Mihiz navodi cetiri citata koji imaju funkciju mota, odnosno “predprice” koja bi trebalo, ne toliko da uvede gledaoca/ citaoca u radnju i da ga upozna s likovima, vec da ga podseti na ono sto on zna iz narodnih epskih pesama o Kraljevicu Marku Ovi citati nisu deo dramskog teksta i ne cuju se na sceni (sem ako reditelj drugacije ne odluci i ne prikaze ih, na primer, nekim od sredstava koje poznaje brehtovsko epsko pozoriste) Oni sluze da se njima markiraju bitni momenti koji ce odrediti tok dramske radnje Ovi citati takode imaju vaznu ulogu i u epizaciji dramskog 1 Navedeno prema: Ljiljana Pesikan-Ljustanovic, “Pesma o izuzetnom junaku i drama o zeni s tajnom”, str 34 2 Ljiljana Pesikan-Ljustanovic, “Pesma o izuzetnom junaku i drama o zeni s tajnom”, str 40-41 3 O tome videti i: Darko Lukic, „Epska narodna pjesma u dramskoj literaturi - jedan pokusaj prikaza: Banovic Strahinja Borislava Mihajlovica Mihiza“ u: Istorijski dogadaji kao teme i motivi u jugoslovenskoj dramskoj knjizevnosti, priredila: Zvijezdana Saric, Sterijino pozorje, Novi Sad, 1990, str 125-139 4 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Marko Kraljevic” u: Izdajice, str 121-204 177 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 teksta koji sledi, jer njegova potencijalna znacenja usmeravaju i u pravcu citatnih i intertekstualnih veza koje Mihizov tekst uspostavlja kako sa tradicijom epske narodne poezije, tako i sa pisanim dokumentima koji svedoce o istorijskom liku Marka Kraljevica Na taj nacin on citaocu sugerise, izmedu ostalog, i dvoznacan odnos vlastitog dramskog videnja narodnog predanja o Marku Kraljevicu, kojije odreden i prema Markovom liku kakav poznaje epska junacka pesma, i prema Marku kao istorijskoj licnosti Ove dve predstave su dijametralno suprotne i iz te suprotnosti proistice i zagonetnost Kraljevica Marka, ali i primamljivost ovog motiva za knjizevnu obradu Kako ukazuje Jovan Deretic, „zagonetnost Marka Kraljevica proizilazi prvenstveno iz ogromne i neizgladive protivurecnosti izmedu pesnicke i istorijske slike o tom junaku, izmedu onoga sto o njemu pevaju pesme i onog sto o njemu govore dokumenti Kako je, po svemu sto se o njemu zna, beznacajna licnost istorijskog kralja Marka izrasla u gorostasnu epsku figuru Marka Kraljevica? To je kljucno pitanje na koje su mnogi pokusali da odgovore”1 Mihiz ovo pitanje ostavlja po strani Iz narodne pesme i iz istorijskih dokumenata on bira ona mesta koja ce osvetliti Markove karakterne crte i dogadaje koji su stozerne tacke dramske radnje Pri tome, i narodnu epiku i dokumente tretira kao ravnopravne izvore, ne baveci se njihovom istinitoscu Njemu je primarno da psiholoski osvetli svog Marka Kraljevica U prvi plan postavlja moralnu borbu koja se odvija u junaku Poredenje sa epskim pesmama iz ciklusa o Marku Kraljevicu, kao i sa istorijskom slikom ovog srpskog velikasa, namecu se samo kao jedno od mogucih citanja ove drame Podrazumevano citaocevo/gledaocevo poznavanje epskih pesama o Marku Kraljevicu, kao i u slucaju drame o Banovic Strahinji, pokazuje se kao vesto upotrebljeno sredstvo zanrovske hibridizacije I u ovom komadu, kao i kad je rec o didaskalijama drame “Banovic Strahinja”, stice se utisak da Mihiz vise razmislja o drami kao knjizevnom tekstu nego kao o predlosku za pozorisnu predstavu Prvi od cetiri citata cine stihovi iz narodne pesme “Uros i Mrnjavcevici”1 2 u kojima otac, Vukasin, proklinje Marka jer nije govorio u njegovu korist „vec po pravdi Boga istinoga”3 Ta oceva kletva4, koja ce se i ispuniti, jeste jedan od centralnih motiva drame Drugi citat je iz „Zitija despota Ștefana Lazarevica” Konstantina Filozofa 5 Iz ovog spisa Mihiz bira onaj deo u kome Marko moli Gospoda da u bici bude hriscanima pomocnik, pa makar on bio prvi koji ce poginuti I ovaj element ce biti vazan u dramskom tekstu koji sledi Treci citat preuzet je iz „Janicarevih uspomena” 1 Jovan Deretic, Zagonetka Marka Kraljevica, Srpska knjizevna zadruga, Beograd, 1975, str 126-127 2 Vuk Stef Karadzic, Srpske narodnepjesme, II, str 141-147 3 Isto, str 144 4 Roditeljska kletva koja se ispunjava cak i kad je nepravedna, cest je motiv narodne epike Macina zakletva da govoripo pravdi Boga istinoga i oceva kletva sto nije stao na njegovu stranu, dve su bitne odrednice u epskom prikazivanju Markovog lika 5 U: Konstantin Filozof, Povest o slovima (Skazanije o pismenih), “Dositej”, Beograd, 1998 178 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Konstantina iz Ostrovice, i u njemu se navodi da vojnici koji bi trebalo da se bore s Turcima, moraju biti lako odeveni, bez teskih oklopa Upravo ce to biti jedna od poruka koju u drami Marko, turski vazal, salje po glasniku hriscanskoj vojsci Poslednji citat nije slucajno ostavljen za kraj jer ga cine zavrsni stihovi narodne pesme “Marko Kraljevic i orao”: „Spominje se Kraljevicu Marko,/ kao dobar danak u godini”1 On zaokruzuje pricu o Marku Kraljevicu i predstavlja ga, na kraju, ipak kao velikog junaka Radnja drame dogada se pod cadorom Marka Kraljevica, 16 maja 1395 godine, dan i noc pred bitku na Rovinama u kojoj ce, prema istorijskim podacima, Marko i poginuti Kao sto u drami “Banovic Strahinja” Mihiz dogadaje vremenski situira neposredno pred kosovski boj, u drami “Marko Kraljevic” koristi isti postupak i dogadaje vremenski vezuje za ocekivanje vazne, za Marka cak presudne bitke Na taj nacin je, i u ovoj drami, mala, ljudska prica suprotstavljena „velikoj prici veka” Sirenje motiva na opsti plan, kao sto je vec receno povodom analize prethodne drame, omogucava Mihizu da teziste drame prebaci sa Markovog junastva, koje je okosnica epskih pesama o Marku, na psiholoski plan pojedinca i njegove „male, ljudske price” To mu, pre svega, dopusta dramski zanr, nasuprot narodnoj pesmi koja je ogranicena zadatim epskim formulama Sve sto se dogada u drami, odredeno je kletvom i dogadajima iz narodnih pesama Jos jednom je na sceni pojedinac suprotstavljen istoriji Ni ova drama - Mihiz to nije napisao, ali ne bi bilo pogresno dodati - nije istorijska vec svevremena Svaki od tri cina drame ima poseban naslov i korespondira sa po jednom epskom pesmom iz ciklusa o Marku Kraljevicu Prvi cin naslovljen je recju “Sablja” i u direktnoj je vezi sa epskom pesmom “Marko Kraljevic poznaje ocinu sablju”1 2 Drugi cin “Kletva” prikazan je kao Markova prica bratu Dmitru, Vukasinovom posmrcetu, i govori o borbi za srpski presto nakon Dusanove smrti, opevanoj u narodnoj pesmi “Uros i Mrnjavcevici”3 Centralni motiv ovog cina jeste oceva kletva Treci cin ima takode simbolican naslov, “Dve tanke jele zelene”, pod kojima Marko, prema narodnom pevacu, umire Po epskoj narodnoj pesmi “Smrt Marka Kraljevica”, njega ce sahraniti svestenik Svetogorac, ali bez obelezja, kako mu se dusmani ne bi svetili4 Epizaciju zapocetu citatima, Mihiz ce nastaviti i u didaskalijama, posebno onima koje otvaraju nove scene Tako se u prvom opisu Markovog cadora izdvaja robinja, kavkaska lepotica, koja je „navikla da ceka, u tudoj zemlji, u tudoj sudbini”5 1 Vuk Stef Karadzic, Srpske narodne pjesme, II, str 238 Naslov ove pesme je zapravo “Opet to, malo drukcije” a vezuje se za pesmu “Marko Kraljevic i soko” U varijanti iz koje su preuzeti citirani stihovi, rec je o orlu 2 Vuk Stef Karadzic, Srpske narodne pjesme, II, str 245-248 i str 248-251 U Vukovoj zbirci postoje dve varijante ove pesme (“Marko Kraljevic poznaje ocinu sablju” i “Opet to, malo drukcije”) 3 Isto, str 141-147 4 Isto, str 314-317 5 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Marko Kraljevic”, str 124 179 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Ovaj opis ne spada u grupu klasicnih uputstava reditelju i/ili glumcima On, i u tome nije usamnjen, ima funkciju psiholoske karakterizacije lika i predstavlja element zanrovske hibridizacije, odnosno pripovedni postupak upotrebljen u dramskom tekstu Marko Kraljevic, po tezini briga koje brine, podseca na Mihizovog Banovic Strahinju, a robinja na Strahinjinu ljubu Razlozi njihove usamljenosti medu ljudima sa kojima zive su drugaciji, ali je priroda te usamljenosti, koja motivise njihove odluke i postupke -ista Jedan od vaznih knjizevnih postupaka koje Mihiz koristi u ovoj drami jeste umetanje epskih pesama Ovi su stihovi sastavni deo glavnog dramskog teksta i nemaju funkciju epizacije u Fisterovom znacenju tog pojma1 Mihiz, naime, uvodi dva lika koji su narodni pevaci, Miliju i Staniju Njima Markov mladi brat Dmitar daje instrukcije sta da pevaju u pesmama o Marku Kraljevicu Gledaoci imaju priliku da prisustvuju svojevrsnom “stvaranju” epske pesme Time se na sceni, dramskim prikazivanjem, razbija iluzija o narodu kao kolektivnom autoru1 2 Ali, scenska iluzija ostaje nedirnuta Takode, Marko, cekajuci pobratima Ali-pasu, koji mu dolazi pod cador, objasnjava beg Kostadinu da se njih dvojica nisu pobratimili pijuci uz Ramazan vino, nego da se tako samo u Dmitrovim pesmama peva Ali-pasa, izricit je Mihiz, „Marka voli cudnim prijateljstvom: postuje mu snagu, ceni mu razum i zali mu polozaj”3 Ovaj kratak, jasan, viseslojan opis, onakav kakve su i replike i didaskalije u Mihizovim dramama, ima, pre svega, funkciju u karakterizaciji i psiholoskom slikanju lika Mihizove didaskalije stilski pripadaju epskom, pripovednom diskursu, dok su formalno i znacenjski uklopljene u dramski tekst 1 Manfred Pfister, Drama - teorija i analiza, preveo: Marijan Bobinac, Hrvatski centar ITI, Zagreb, 1998, str 115-136 2 Ideja o kolektivnom autorstvu narodnih pesama odavno je napustena u nauci o knjizevnosti Motive iz narodnog predanja morao je da objedini konkretni talentovani pevac i da im da konacni oblik, kakav mi danas poznajemo Od vestine i umeca tog pevaca zavisilo je da li ce verzija koja se do trenutka zapisivanja prenosila usmeno, biti poboljsana ili iskvarena Kako Vladan Nedic istice, „svako od Vukovih pevaca imaoje poseban krug omiljenih motiva i poseban stil ( ) Karadzicevi guslari ruse uobicajeno shvatanje narodne epike Oni dokazuju da pojam epskih pevaca ne treba svoditi na pojam neodredenog narodnog genija, vec na pojam genijalnih pojedinaca” (Vladan Nedic, Vukovi pevaci, Matica srpska, Novi Sad, 1981, str 6 ) Na specificnosti u pevanju starca Milije, na primer, ukazano je ranije u ovom radu, povodom drame “Banovic Strahinja” Marija Kleut, analizirajuci proces usmenog prenosenja narodnog stvaralastva, kaze da su „cin stvaranja (odnosno cin ponovnog stvaranja) i cin recepcije nekog dela istovremeni i nedeljivi; kreirajuci ili rekreirajuci pesmu ili pricu usmeni izvodac nalazi se pred svojom publikom, njegovo izvodenje mora da tece bez prekida, nema mogucnosti da se “vraca” i popravlja ili menja” (Marija Kleut, “Uvod u citanje srpske narodne knjizevnosti” u: Srpska narodna knjizevnost, priredila: Marija Kleut, Izdavacka knjizarnica Zorana Stojanovica, Sremski Karlovci/Novi Sad, 2001, str 10 ) 3 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Marko Kraljevic”, str 144 180 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 Umesto u popisu lica, gde su odrednice date veoma sturo, Mihiz licnosti koje ucestvuju u dramskoj radnji, kao sto je slucaj i sa dramom o Banovic Strahinji, opisuje u didaskalijama Kada opisuje Marka, koji je „gospodar svoje sudbine, tudi sluga”, u cemu se i ogleda sva njegova tragika, pisac kaze: „Gle, pa to nije onaj pusti megdandzija, skitac po planinama Balkana, pobratim krcmarice Janje, orac carevih drumova, ukidac svadbarina To nije ni onaj nabijeni, cvrsti, kratki brkajlija sa vajarskih skulptura To je, pre svega, star covek Blizi se sezdesetoj (roden je 1335) Visok da, snazan da, ali porusen covek Seda, nakostresena griva i dugo jako lice s neizbrisivim rezom tuge”1 Kao i kada slika Banovic Strahinju, Mihiz i Marka Kraljevica prikazuje kao obicnog coveka, na neki nacin ga spusta sa pijedestala nedodirljivog junaka Time u svom tekstu pravi prostor za prikazivanje coveka, a ne junaka, za prikazivanje male, ljudske, price, moralne unutrasnje borbe, a ne „velike price veka” Mihizovo svojevrsno poigravanje opstim mestima iz Markove epske biografije dobija i izvestan ironijski prizvuk, sto je -slicno ironijskim konotacijama dramskog lika Jug Bogdana - josjedan od postupaka kojima se narusava ustrojstvo dramskog teksta i, prozimanjem razlicitih zanrovskih elemenata (u ovom slucaju dramskih i elemenata narodne epike), siri i problematizuje njegovo ocekivano znacenje Zanimljiv je lik poturice, beg Kostadina, koji je, za razliku od Marka, primio islam da bi sacuvao glavu Njegove reci mozda na najbolji nacin slikaju polozaj poturica: „Prvu polovinu svog veka proveo sam slusajuci sta je reklo Sveto pismo, sad drugu polovinu slusam sta je rekao Alkuran Al’ ja se trudim da prvo zaboravim, a drugo ne zapamtim”1 2 Citirana Kostadinova replika uporiste ima u naronoj pesmi “Marko Kraljevic i beg Kostadin”3, u kojoj Marko prekoreva svog pobratima jer se prema sirotinji, prema starim, osiromasenim gospodarima i prema svojim roditeljima ponasa kao necovek Beg Kostadin nije bio dobar hriscanin niti moze biti dobar musliman, jer on u osnovi nije dobar covek Mihiz ce ovu cinjenicu diskretno podvuci jos na nekim mestima u drami, pre svega u aluzijama o kavkaskoj robinji koje Kostadin upucuje Markovom bratu Dmitru ali i samom Marku4 Intertekstualne veze koje Mihizov lik beg Kostadina uspostavlja sa svojim pandanom iz epske narodne pesme, takode se mogu definisati kao vrsta zanrovskog prozimanja Pomocni tekst, izmedu ostalog i u didaskalijama, Mihizu sluzi i za uspostav-ljanje precutnog dijaloga s publikom U jednoj od didaskalija pisac objasnjava da kavkaska robinja ne razume nijedan od jezika kojim govore ljudi sa kojima ona pod Markovim cadorom dolazi u kontakt, niti ko razume njen jezik: „Ude devojka Nosi nov kondir vina Dode do stola, pogleda pehare i sipa Njen ljubazni osmeh cudno protivureci onome sto govori jezikom koji trojica muskaraca za stolom ne razumeju, ali 1 Isto, str 137-138 2 Isto, str 139 3 Vuk Stef Karadzic, Srpske narodnepjesme, II, str 245-248 i str 255-257 4 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Marko Kraljevic”, str 135 i str 141 181 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 je pozorisna carolija ucinila da ga razumemo mi”1 Prve tri recenice prava su dramska didaskalija, u smislu tehnickog uputstva U nastavku, pozivanjem na moc „pozorisne carolije”, Mihiz razbija umetnicku iluziju i gledaoce postavlja „u gledaliste”, odnosno „s ove strane” scene Medutim, epizacija je “privilegija” samo pomocnog teksta; glavni tekst ostaje nedirnut, dramska radnja zadrzava svoju (umetnicku) uverljivost i (pseudo)realisticnost Posebno je pitanje kome je ova didaskalija upucena, kada je gledaoci u publici ne mogu cuti Ocigledno - citaocu Na pocetku drugog cina, u didaskaliji pisac razgovara direktno i sa rediteljem: (A sada, dragi prijatelju, tvoje je da izaberes Ako ti se pozornica obrce i ako imas volje da je vrtis, okreni je i pokazi gledalistu unutrasnjost Samodreze Ako to ne volis ili ako ti prilike ne dopustaju, onda slobodno, vestinom i jednostavnoscu za koju je znao veoma stari teatar, pa ponovo upoznao moderni, uvedi jednog po jednog protagonistu i odrzi sabor pod onim istim cadodom Markovog secanja Hoce li ti neimar scenograf sagraditi blestavu bogomolju zivopisanu od poda do svoda, ili ces je sazidati iz jednostavnih, tek naznacenih modernih linija koje masta dograduje - ti odluci Protagoniste ostavi same na sceni, ili ih okruzi pratnjom i komparsom koliko hoces i koliko imas pri ruci U svakom slucaju, vlastela ti je u dubini crkve i u priprati, u gledalistu znaci Uostalom, zasto ja ovo tebi govorim, ti ces, i ovako i onako, znamo se mi dobro, uciniti kako ti hoces Neka ti je unapred prosto )1 2 Uputstvo reditelju, u direktnom obracanju, postalo je pravi mali traktat o mogucnostima pozorista, o rediteljskim poetikama, o odnosu dramskog pisca i reditelja Dramsko uputstvo se transformise u zamisljeni dijalog sa elementima mini-eseja Unosenje esejistickih elemenata ne remeti tekst didaskalije; naprotiv, daje joj novi kvalitet Umetnicka iluzija i dalje ostaje netaknuta u glavnom dramskom tekstu, onom koji publika cuje na sceni, ali se pisac njome i te kako poigrava u pomocnom tekstu Time on relativizuje zanr psiholoske drame i napusta dramsku iluziju na brehtovski nacin Marka Kraljevica je otac Vukasin Mrnjavcevic prokleo da nema poroda, da ne moze da umre dok ne sluzi Turke i da mu se grob ne sazna Motiv oceve kletve Mihiz je preuzeo iz epske narodne poezije3, ali ga u drami prosiruje Naime, od kada je postao turski vazal, a pristao je na taj polozaj da bi zastitio svoj narod od zuluma, Marko se zakleo da nece dodirnuti zenu i da nece imati poroda dok god je turski sluga On robinju „sam ne dira, a drugom je ne daje”4, kako to slikovito objasnjava beg Kostadin Marko ce o svojoj najvecoj rani, o bratu Andrijasu, kojeg je ranjenog obecao Bajazitu i koji je zbog toga rukama razgrnuo ranu i umro nakon bitke na Marici, pricati samo kavkaskoj robinji, i to iz dva razloga: jedan je sto ga ona ne razume pa njegova prica dobija ton 1 Isto, str 142 2 Isto, str 157 3 Pesma “Uros i Mrnjavcevici” u: Vuk Stef Karadzic, Srpske narodnepjesme, II, str 141-147 4 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Marko Kraljevic”, str 135 182 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 autoispovesti, a drugi, vazniji, jeste sto ona ima iste Andrijaseve oci Zbog tih ju je ociju on i spasio od janicara koji su je silovali i doveo pod sator, vise da on njoj robuje nego ona njemu Markova prica o ocevoj kletvi i otimanju velikasa o srpski presto nejakog Urosa, u dramije motivisana njegovim prepoznavanjem oceve sablje Ali-pasa svom pobratimu Marku, kolekcionaru oruzja, dovodi Turcina koji ima prelepu sablju Mladi Turcin donosi sablju koju niko ne moze iz korica da izvadi Jedino Marko uspeva, i to bez velike muke On ce na sablji prepoznati slova svoga oca Vukasina Prica mladog turskog vojnika dobrim delom se oslanja na epsku pesmu “Marko poznaje ocinu sablju”1 Ujednoj od varijanti pesme sabljuje uzeo Mustaf-aga, brat Turkinje kojoj krvava Marica nanese ranjenog Vukasina, a u drugoj je Turcin sam pronasao Vukasina u Sitnici posle kosovskog boja U oba slucaja Turcin odbija da pomogne Vukasinu i ubija ga, a Marko sabljom odseca glavu ocevom ubici U drami Vukasina u Marici nalazi Turkinja, a ubija ga i sablju uzima njen muz, otac mladica koga Ali-pasa dovodi Marku kao vlasnika neobicne sablje Marko ce, za razliku od narodne pesme, u drami mladicu platiti sablju Posto je prepoznao ocevu sablju, Marko, ranije nego sto je planirao, bratu Dmitru pripoveda o velikaskoj borbi za presto i ocevoj kletvi U drugom cinu drame, pored zivog Marka, na sceni su i mrtva dramska lica, car Uros, kralj Vukasin, despot Ugljesa i patrijarh protopop Nedeljko U narodnoj pesmi “Uros i Mrnjavcevici” pojavljuje se i vojvoda Gojko, a razlika je i u tome sto u drami, nakon oceve kletve, Marka blagosilja patrijarh, svestan da kletvu ne moze da ukine, ali moze da ublazi, a u pesmi to cini car Uros U narodnom stvaralastvu, kletva i blagoslov stoje na dva suprotna kraja koordinatne ose Poslednja dramska replika u ovom cinu, patrijarhov blagoslov, zapravo je prozna parafraza deseterackog epskog blagoslova cara Urosa1 2 Zanr drame pisane u prozi zahtevao je da se ritam i intonacija svojstveni narodnom pevacu izmene, ali tako da se smisao i konkretni elementi blagoslova zadrze Deseteracki epski stihovi, sem u scenama u kojima narodni pevaci sastavljaju pesme o Marku i u ovoj replici srpskog patrijarha, pojavljuju se i na drugim mestima utkani u prozni dramski tekst Takav je slucaj, na primer, sa opomenom majke Jevrosime sinu koji polazi da presudi, prema Dusanovom amanetu, „na koga je carstvo” Mnogo puta citirani stihovi majcine opomene preuzeti su doslovno, tako da se deseteracki ritam 1 Vuk Stef Karadzic, Srpske narodne pjesme, II, str 245-248 i str 248-251 U Vukovoj zbirci zabelezenu se dve varijante ove pesme: “Marko poznaje ocinu sablju” i “Opet to, malo drukcije” 2 „Neka da Bog da ti rec na zboristu bude svagda tako cista i svetla kao danas, da ti sablja svagda bude prva na bojistu i da ti se lepo i junacko ime spominje dok je sunca i dok je meseca Amin!” (Borislav Mihajlovic Mihiz, “Marko Kraljevic”, str 171 ) „Kume Marko, Bog ti pomogao!/ Tvoje lice sv’jetlo na divanu!/ Tvoja sablja sjekla na mejdanu! Nada te se ne naslo junaka!/ Ime ti se svuda spominjalo,/ Dok je sunca i dok je mjeseca!” (“Uros i Mrnjavcevici” u: Vuk Stef Karadzic, Srpske narodne pjesme, II, str 147 ) 183 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 oseca i dok ih Marko izgovara kao prozni tekst1 lako su neki stihovi modifikovani i transformisani u prozni iskaz, a drugi u dramu uneti u originalnoj formi, prozimanje narodnog epskog i Mihizovog dramskog diskursa dosledno je izvedeno u celoj drami Markovo kazivanje o svadi velikasa nad srpskom krunom u drami je dato kao prikazivanje; epsko (pricanje) transformisano je u dramsko (delanje) Potencijalni dramski monolog razvijen je u poseban cin koji funkcionise i kao celina za sebe, ali i kao sastavni deo drame Ovaj cin, posto ima formu secanja, omogucio je Mihizu da se posluzi “klasicnim” sredstvima epizacije On uvodi dva elementa koji postoje jos u antickoj trgediji: hor i naratora Ali, ovde hor nema ulogu kao u antickoj drami vec je rec o crkvenom horu koji, pevajuci pesme iz bogosluzenja, doprinosi atmosferi u crkvi Samodrezi Ulogu antickog hora preuzece, u trecem cinu, narodni pevac Milija, cije su pojedine replike zapravo sastavljene od narodnih poslovica i koji naglas izgovara svu tezinu Markovog polozaja Uloga narodnih pevaca Milije i Stanije je, sve vreme, zapravo da budu nosioci narodnog misljenja Kao narator, u drugom cinu se pojavljuje Markov glas Mihizov narator ovde ima funkciju brehtovskog naratora Njegov tekst je tipican pripovedacki diskurs, prekidan didaskalijama koje objasnjavaju polozaj likova koje on najavljuje na sceni Kada bratu Dmitru objasni predistoriju dogadaja koji slede, Markov glas se povlaci i dalje tece dramsko zbivanje u kome ucestvuje i Marko kao dramski lik Hor sve vreme prati Markovu besedu i utihne kad i naratov glas Ovaj sredisnji cin je vazan pre svega simbolicki, jer treba da pokaze ocevu kletvu koja je odredila Markov dalji zivot i sudbinu, i da pokaze Markovo postenje, koje ce biti sredstvo motivacije Markove druge izdaje: ovog puta on izdaje sultana kojeg sluzi, sada zarad vojnickog uspeha naroda koji je ranije izdao postavsi turski vazal To sto ce njegov savet biti uzaludan, nije do njega vec do oholosti srpskih vojnih stratega Kletva koja postaje sudbinsko odredenje, cest je motiv u nasoj narodnoj epici, ali ne treba zaboraviti da je slicno prokletstvo nesto sto uslovljava tragicne dogadaje i u antickom mitu, pa, shodno tome, i u antickim tragedijama Sudbina je iznad bogova - slusamo antickog pesnika; sudbina je iznad junaka - dodaje srpski epski pevac Razlika je u tome sto „u nacionalnoj tragediji heroji nisu od bogova prokleti da se vencavaju za rodene majke i da ubijaju svoje oceve, vec da sluze dusmanima i izdaju svoj narod”1 2 Samo u ovoj od cetiri Mihizove drame pojavljuje se fusnota, povodom Markovog citanja Dusanovog testamenta zavadenim srpskim velikasima Mihiz u njoj objasnjava da je deo Dusanovog zavestanja stilizovana parafraza Lenjinovog zavestanja i da su opisi pretendenata na srpski presto u stvari opisi kojima Lenjin ocenjuje Staljina, Trockog i Buharina Zasto Mihiz kao prototip koristi Lenjinovo “Zavestanje” - pitanje je na koje bi samo on mogao da odgovori Kome je ova fusnota upucena - pitanje je 1 Borislav Mihajlovic Mihiz, “Marko Kraljevic”, str 168 Jedina razlika je u sintagmi „ni po stricu svome”, umesto epske „ni po stricevima”, ali smisao ni osnovni deseteracki ritam nisu naruseni 2 Jovan Cirilov, “Mihizove cudne izdajice”, str 397 184 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 namenjeno istrazivacima Mihizovog teksta Mozda bi bilo prikladnije da se tekst ove fusnote nasao u nekoj napomeni na pocetku drame Reditelju ne moze posebno da koristi prilikom postavljanja komada, a formalno je namenjen citanju, dakle, opet citaocu Prozimanje zanrovskih karakteristika dramskog teksta koji, u principu, ne poznaje tehniku fusnote, i fusnote kao elementa preuzetog iz naucnog stila, Mihiz koristi samo u ovom analiziranom slucaju Ovaj postupak, medutim, ne iznenaduje ako se ima u vidu da Mihiz u pomocni tekst svojih drama unosi esejisticke i pripovedne elemente, a u glavni stihove iz narodne epike Pokusaj zanrovskog odredenja drame “Marko Kraljevic” u smislu pripadnosti konkretnoj dramskoj vrsti, stavlja nas pred isti problem koji postavlja i drama “Banovic Strahinja” Komad “Marko Kraljevic” takode ima elemente psiholoske, socioloske i istorijske drame (ove poslednje u vecoj meri nego drama “Banovic Strahinja”), ali se, isto tako, i on uslovno moze svrstati u drame za citanje, narocito zbog nacina na koji je realizovan pomocni dramski tekst Mihiz uspostavlja otvoreni dijalog i sa narodnom epikom i sa istorijskim vremenom u koje smesta opisane dogadaje Unosenje epskih pesama, kao i uvodenje likova narodnih pevaca, posebno je uspesan postupak zanrovske hibridizacije kojim je semantika dramskog teksta dovedena u vezu sa znacajem koje predanje o Marku Kraljevicu ima u kolektivnom nacionalnom pamcenju srpskog naroda, pa tako i za pojedinacnog gledaoca, odnosno citaoca Mihizove drame Didaskalije i autorova uputstva na pocetku pojedinih scena1 i cinova pisane kombinovanjem pripovednog i esejistickog stila, kao i upotreba fusnote, sredstvo su za ostvarivanje ironijskog otklona od epske predstave likova, za promenu perspektive iz koje se posmatraju opsti dogadaji od istorijskog znacaja i pojedinacne sudbine i unutrasnje dileme Na taj nacin pomocni tekst autoru sluzi, pre svega, za karakterizaciju likova i psiholosku motivaciju njihovih postupaka i dramske radnje u celini 1 Iako scene ni u jednoj Mihizovoj drami nisu formalno odvojene, strukturalno se mogu jasno izdvojiti 185 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 ROMANUL STIGMATUL CASANDREI DE CINGHIZ AITMATOV Cristina VASILE Основая мысль романа заключается в том, что „мы все в одной лодке”, судьба каждого влияет на судьбу нации, определённой географической зоны и целого мира в не меньшей степени Фантастическая линия романа выражена идеей возможности контролировать будущее жизни на Земле с помощью зондаж-лучей, направленные из космоса с целью выявления „тавро кассандры”, которое означает отказ „иксрода” рождаться на свете, в знак протеста против согласия на грядущее проявление зла В изображении борьбы добра и зла, автор использует антропоморфические элементы в образе китов - „вселенские радары” океанов, настоящие приёмники человеческих преступлений, злодеяний и нарушений равновесия мира Ключевые слова: фантастика, технический прогресс, литературный миф, „кассандро-эмбрионы”, искусственная жизнь, фитурология, утопическое будущее, вечность, борьба между Добром и Злом, антропоморфизм A pregăti viitorul nu este altceva decât a întări temelia prezentului Cei care urmăresc imagini îndepărtate, rod al închipuirii lor, se irosesc în utopie și în acțiuni doar visate Antoine de Saint-Exupery Romanul Eșafodul venea să ateste faptul că ceea ce se considera „o criză a romanului” nu însemna un sfârșit, ci o „nouă treaptă a mișcării” Tot așa, și următorul roman al lui C Aitmatov, Stigmatul Casandrei, apărut în 1996, s-a constituit într-un moment important în evoluția gândirii romanești a scriitorului kirghiz Romanul a apărut deja în perioada postsovietică, când în literatura rusă poziția dominantă începea să o dețină postmodernismul, cu poetica sa îndreptată împotriva 207 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 înfățișării realiste a vieții La prima vedere, și Stigmatul Casandrei, în care autorul pătrunde într-o „realitate ascunsă”, în „subsolul genetic” al omului, îl înscrie pe C Aitmatov în rândul „netradiționaliștilor”, care își caută refugiu în imaginație Însă, și în acest roman „ireal”, Aitmatov este credincios concepției sale privind rolul fantasticului în estetica sa, ca „unul dintre mijloacele de cunoaștere și interpretare a realității” „dintr-un nou unghi de vedere” Lumea ireală, creată în roman, nu este altceva decât o metaforă dezvoltată a realității, pentru că în romanul său, C Aitmatov a concentrat acele probleme, care l-au preocupat de multă vreme Problema privind necesitatea apariției unei conștiințe noi, a unei „rațiuni planetare” se află în centrul creației și publicisticii scriitorului kirghiz Impactul științei asupra conștiinței și sufletului a fost subliniat de Aitmatov încă din anul 1985, în cadrul sesiunii de la Sofia a Academiei Europene de Știință, Artă și Literatură: „Sub influența revoluției tehnico-științifice se produc mutații și în conștiința noastră, în psihicul nostru, în viața noastră sufletească Imaginea lumii contemporane se înnoiește la fel cum se înnoiește imaginea despre noi înșine”1 Cauzele tragediei lumii contemporane aflate în progres tehnic și, în același timp, în declin spiritual sunt puse în relație cu gândirea umană, care produce toată această tragedie: „Eu consider că tragedia nu se supune niciunui sistem computerizat, nu se subordonează lui Tragedia este o stihie a existenței pur umane, a gândirii, a simțirii”1 2 Trebuie avută în vedere și ideea lui Aitmatov privind necesitatea „formării unei conștiințe planetare”, înțeleasă de el ca formare a unui sentiment de apartenență a tuturor oamenilor la „unul și același neam omenesc”3 Mergând pe aceeași linie anunțată în prefața la romanul O zi mai lungă decât veacul, Aitmatov reușește, odată cu Stigmatul Casandrei, să scrie încă un roman care îi „privește pe toți”: „Noul meu roman îi privește pe toți și pe nimeni în mod deosebit Locul în care se desfășoară acțiunea de asemenea nu este legat de un punct geografic concret”4 După cum admite însuși autorul, în romanul Stigmatul Casandrei se împletesc mai multe stiluri, mai multe genuri: fantasticul, realismul, reportajul și prin scenariu - arta cinematografică5 Despre noua factură a romanului vorbește scriitorul într-un interviu acordat lui Emil lordache: „Este un roman foarte polemic, care a suscitat numeroase discuții contradictorii, pentru că este de o stringentă actualitate”6 Referindu-se la introducerea în noul roman a laturii cosmice, ca și în O zi mai lungă decât veacul, Aitmatov afirma: Atunci am vrut să spun că nu putem fi mereu niște forțe ostile, etern opuși unii altora, că va veni știința, vor veni oameni lucizi, care vor face în așa fel încât reprezentanți ai unor 1 C Aitmatov, Быть эхом мира, în „Voprosî literaturi”, 1986, nr 3, p 5 2 Idem, p 6 3 C Aitmatov, Высокий долг писателя, în „Voprosî literaturi” 1983, nr 9, p 26 4 Apud A Brudnîi, В будущем времени, în Ковчег Чингиза Айтматова, Moscova, 2004, p 390 5 Ibidem 6 Interviu cu Emil lordache, din „Convorbiri literare”, 1998, nr 6, p 48 208 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 țări considerate „inamice” vor putea lua în comun o decizie privitoare la destinele generale ale umanității Atunci am fost criticat pentru această premoniție În acest nou roman există un personaj care refuză să se întoarcă pe planeta natală Așa ceva nu s-a mai întâmplat în istorie Refuză, pentru că simte întreaga sa responsabilitate față de contemporanii săi S-a ocupat de ingineria genetică, a vrut să obțină un nou „soi” de oameni, a efectuat în cosmos cercetările și, când a început perestroika, a văzut că și-a cheltuit talentul genial pentru ceea ce e împotriva naturii, a omului și, ca semn al vinovăției sale, refuză să se întoarcă pe Pământ Este deci o sinucidere, dar de altă calitate1 În O zi mai lungă decât veacul, autorul se întreba dacă nu cumva calea aleasă de omenire este în impas Iar în Eșafodul, ridicând problema răului ascuns în om și în lucrurile cele mai banale, scriitorul insista, prin personajul său principal, asupra ideii că „în lume există o anume balanță comună a poverilor umane”, și oamenii, „unicele ființe cugetătoare din univers”, trebuie să înțeleagă că salvarea omenirii rezidă în „rațiunea” lor1 2 Continuând această linie, în penultimul roman, Stigmatul Casandrei, Aitmatov aduce un avertisment la adresa omenirii, pe care o îndeamnă la folosirea rațiunii în direcția cea mai potrivită și mai înțeleaptă pentru viitorul umanității Stigmatul Casandrei nu este o operă izolată în contextul literaturii universale, în care întâlnim personaje ce „cad din timp”, respingând contemporaneitatea Este un „roman de anticipație”, care atinge probleme importante, redate aici sub o formă fantastică El poate fi tratat și ca „mit literar”, născut însă nu pe baza unor „noțiuni veșnice”, ci sprijinindu-se pe cel de-al treilea sistem de imagini fantastice, axat pe relațiile omului cu Universul, cu lumea extraterestră Aitmatov rostește cuvinte pline de neliniște și îngrijorare cu privire la amploarea progresului științific: „Și când citesc sau aud că deja, în laboratoare, se încearcă reproducerea nașterii vieții omenești, asta, la drept vorbind pe mine mă sperie tare”3 Factura tematică și linia structurală cu care Aitmatov deja ne-a obișnuit caracterizează romanul Stigmatul Casandrei, publicat prima dată în revista „Znamia” în anul 1994 Problema cuceririi cosmosului și implicațiile negative ale dezvoltării științei reprezintă teme consacrate în epica aitmatoviană, deși noutatea subiectului care ține mai degrabă de o latură a ficțiunii sau a unui viitor mai mult sau mai puțin îndepărtat (dacă ținem cont de rezultatele uimitoare și în același timp înfricoșătoare ale experimentelor genetice și ale clonării de vieți umane) frapează într-o oarecare măsură și îndeamnă la cugetare În articolul Antropologia națională a lui C Aitmatov, semnat de criticul K Asanaliev, se precizează că, deși romanul Stigmatul Casandrei este scris într-un registru neobișnuit și neașteptat, tocmai această caracteristică constituie „trăsătura imanentă a 1 Idem 2 C Aitmatov, Eșafodul, în românește de Nicolae Iliescu, postfață de Albert Kovacs, Editura Univers, București, 1991, p 189 3 Aitmatov, Быть эхом мира, p 6 209 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 talentului aitmatovian” Arhitectonica romanescă nu este însă străină de predilecția autorului de a îmbina cele trei dimensiuni temporale, deși, de această dată, viitorul ocupă locul cel mai vast, iar stepa kazahă în care sunt creați mankurții este înlocuită cu lumea modernă, utilizatoare a celor mai noi mijloace tehnologice Perspectiva asupra lumii apare și de această dată de sus în jos, din cer, din cosmos, asupra Pământului, așa cum se întâmplă și în debutul romanului Eșafodul, în episodul survolului elicopterului, sau în romanul O zi mai lungă decât veacul, unde detașarea cosmonauților de Terra și descoperirea unei noi planete le schimbă acestora viziunea asupra lumii Cu această operă, scriitorul trece la romanul de tip fiction, literatura științifico-fantastică debutând încă din secolul al XIX-lea în literatura rusă, așa cum remarca V Șoptereanu în studiul său, Metamorfozele fantasticului (din vol Studii de literatură rusă și comparată): Născută în secolul al XIX-lea, SF va cunoaște o mare efervescență în secolul al XX-lea, în strânsă legătură cu dezvoltarea tehnico-științifică, și își va elabora treptat propriul său sistem imagistic, [ ]: călătoria în timp (imaginată de H G Wells, în Mașina timpului), relațiile omului cu Universul, temă ajunsă în scurt timp un clișeu, contactele cu extratereștrii, tematică devenită universală1 În literatura rusă a secolului al XX-lea s-au remarcat, spre exemplu, operele de natură fantastică ale lui M Bulgakov, Maestrul și Margareta, Inimă de câine, sau romanul lui Vl Orlov, Altistul Danilov Aitmatov, păstrează din tradiția secolului trecut, apelarea la o documentație științifică plauzibilă în virtutea creșterii credibilității operei sale Este cazul romanelor O zi mai lungă decât veacul și Stigmatul Casandrei, în care explicațiile de ordin tehnic trimit la cele mai recente descoperiri științifice, pe care le amplifică în stil propriu în virtutea argumentării subiectului ales Astfel, în planul fantasticului din O zi mai lungă decât veacul sunt prezentate avantajele vieții pe Planeta Liman Împădurit, cum ar fi captarea energiei solare și transformarea ei în energie termică sau electrică cu un randament mult mai mare decât pe Pământ, dirijarea climei, prin disiparea norilor și a ceței, lupta împotriva fenomenului „aridizării interioare”; o altfel de descoperire, ce ține de crearea de vieți umane, de clone am putea spune, este întâlnită în romanul Stigmatul Casandrei, la care se adaugă și depistarea, din cosmos, cu ajutorul unui aparat, a feților care nu vor să se nască pe lume Dacă în O zi și în Eșafodul întâlnim desprinderi din viața obișnuită, din realitate, în lumea fantasticului și a imaginarului, de data aceasta este vorba de un roman în care predomină imaginarul Pentru a ilustra, amintim, pe de o parte, legendele prezente în stratul mitic al romanului O zi și planul cosmosului, al descoperirilor de pe Planeta imaginară Liman Împădurit, ce țin de sfera fantasticului, iar, pe de altă parte, 1 V Șoptereanu, Metamorfozele fantasticului, în vol Studii de literatură rusă și comparată, Editura Universității din București, 2006, p 184 210 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 fenomenul „sincronismului istoric” din Eșafodul, al trăirii în două timpuri a eroului Avdeu, cel prezent și cel al Mântuitorului Aceste planuri paralele nu împiedică cursul firesc al narațiunii în prezent, în schimb, în romanul Stigmatul Casandrei, imaginarul se insinuează în viața oamenilor, în realitatea lor cotidiană, prin apariția fenomenului casandro-embrionilor, menit să schimbe viitorul întregii umanități, un viitor respins în cele din urmă de aceasta, prin uciderea lui Robert Bork, ce atrage după sine sinuciderea autorului planului de selecție naturală a vieților umane, a monahului Filofei O sursă a fantasticului în O zi este și mitul, perceput de către C Aitmatov ca una dintre „sferele ascunse ale conștiinței umane”, mitul dispunând de o „identitate spontană și concretă a ideii și imaginii” (A Losev) Referitor la acest aspect, V Șoptereanu remarcă, în studiul citat mai sus: „Punându-se în evidență laturile fundamentale ale gândirii mitice care au dus cândva la mitologizarea realității, s-a ajuns la concluzia privind posibilitatea creării de «mituri moderne», în genere, și de «mituri literare», în speță1 Mitul modern în O zi îl constituie tocmai tema contactului cu extratereștrii După cum afirma autorul studiului menționat, „în literatura fantastică modernă e suficient ca autorul să spună că acțiunea se va desfășura pe o planetă îndepărtată, pentru ca cititorul să creadă în orice miracol ce i se înfățișează, fără a cere vreo motivație Cititorul de science-fiction devine, astfel, un fel de analog al «subiectului mitic» losevian: povestirea despre extratereștrii proveniți din supercivili-zații, înzestrați cu calități inaccesibile omului, n-are cum să i se pară cititorului respectiv incredibilă, pentru că, în acest caz (ca și în cel al basmului fantastic), este vorba de un model guvernat de propriile lui legi”1 2 Un alt aspect important ce se observă în acest roman este creșterea ponderii filonului publicistic, marcat de interesul deosebit față de problemele actuale ale omenirii, autorul trăgând reale semnale de alarmă, căci opera sa reflectă un caracter educativ Îmbinarea componentei obiective, informative, cu cea subiectivă, afectivă, în acest roman, ca, de altfel, și caracterul eterogen reliefează apartenența lui la stilul publicistic Perspectiva temporală în acest roman pare dictată de undeva de sus, din spațiul aerian sau cosmic, unde timpul capătă alte valențe Din avionul care zboară deasupra oceanului, Robert Bork visează că înoată laolaltă cu balenele, el însuși fiind o balenă, așa cum bătrânul Organ, din Ogarul cenușiu de la malul mării, visează că se contopește cu Femeia-pește pentru a se deda sentimentului libertății absolute, sentiment căutat și de Băiatul din Vaporul alb, care visează la rândul lui la identificarea cu peștele care îl poate conduce la tatăl său Putem vorbi, referindu-ne la aceste opere, de o contopire a dimensiunii spațiale cu cea temporală, de o renunțare la timpul real pentru o integrare în spațiul necuprinzător, într-un timp ireal, străin de percepția umană obișnuită Desprinderea de sol permite trăirea unui anumit sentiment de libertate, posibilitatea de a vedea 1 Idem, p 178 2 Ibidem, p 186 211 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 adevărul dintr-o perspectivă nouă, detașată Ieșirea din spațiul terestru presupune totodată o ieșire din timpul fizic, trepidant, specific desfășurării vieții pe pământ, zborul oferă ocazia reflecției și nevoii de acțiune în sensul aducerii unei schimbări Filofei se îndepărtează de Pământ și se retrage în spațiul cosmic, ce îi oferă siguranța acțiunilor sale, departe de zbuciumul vieții terestre, care ar fi împiedicat obținerea rezultatelor cercetării sale Ieșirea în afara spațiului și timpului terestru vine în ajutorul revelării și exprimării adevărului Nava cosmică a lui Filofei capătă valențele păsării ce zboară în înaltul cerului, fotografiind adevărul care pare evident în momentul desprinderii de spațiul teluric Sentimentul detașării de viața terestră nu este o noutate în opera aitmato-viană, ideea fiind abordată, la același nivel, al fantasticului, în romanul O zi mai lungă decât veacul, în episodul revelației celor doi cosmonauți care aleg să nu mai revină pe Pământ, pentru a trăi într-un spațiu cosmic, mult mai promițător din punct de vedere al evoluției și al relațiilor umane, decât tumultuoasa Planetă Pământ, amenințată de sindromul autodistrugerii umane În debutul romanului se face referire la timpuri imemoriale, la momentul ab origine al lumii: „Și de această dată la început a fost Cuvântul Ca și atunci Ca în acel nemuritor Subiect”1 Trebuie subliniat faptul că, deși proza aitmatoviană a cunoscut modificări de-a lungul timpului, vocea auctorială rămâne auzită Astfel, nu se poate vorbi nici în acest roman de o „moarte” a autorului Prezența acestuia se face simțită încă de la începutul romanului, prin aceeași perspectivă de ansamblu, conclusivă, care stârnește curiozitatea cititorului de a înainta în lectură Autorul pare să prezinte evenimentele din perspectiva prezentului, întorcându-se cu mult în trecut, la fel ca și personajele nevăzute, care consemnează „întâmplarea” în „jurnalele” lor: „Totuși, mulți dintre cei cărora le-a fost dat să se confrunte cu întâmplarea neașteptată, nicicum nu au presupus că odată cu timpul aveau să descrie care mai de care în memorii tocmai această istorie ca cel mai zguduitor eveniment din viața lor Pe deasupra, toți martorii oculari au fost sortiți să-și înceapă amintirile cu fraza larg răspândită: «Evenimentele de necrezut ale acelei zile se desfășurau ca într-un roman polițist»”1 2 Ponderea acordată viitorului în acest roman nu este una neglijabilă Avem în vedere, în primul rând, profesia aleasă de autor pentru personajul său, Robert Bork, aceea de viitorolog, care denotă interesul față de această categorie, fără de care soarta nu este posibilă, așa cum se precizează și în roman: „Soarta, fără imaginea viitorului, este zadarnică”3 Preocuparea de bază a lui Robert Bork este de a prognoza, de a prevedea cursul istoriei, aspirând la crearea „cântecului cântecelor” al său, despre necesitatea conștientizării de către omul contemporan a problemelor societății, despre datoria acestuia de a întrezări traseul dezvoltării ulterioare a omenirii Alături de alți gânditori ai lumii, Robert Bork participă la simpozioanele internaționale ce au ca temă soarta umanității, viitorologia ca știință În calitatea ocupată, i se propune a-și exprima opinia 1 Cinghiz Aitmatov, Тавро Кассандры, Moscova, 2003, p 600 2 Idem 3 Ibidem, p 603 212 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 cu privire la acel eveniment „zguduitor” din soarta umanității, despre care Aitmatov ne previne încă de la primele rânduri ale romanului Viitorul în romanul avut în discuție nu este tocmai unul utopic Cercetătorul Robert Bork așteaptă cu nerăbdare reacțiile articolului apărut în „Tribuna” cu privire la descoperirea de către monahul Filofei a metodei de controlare a nașterilor pe pământ Dintr-o lume a viitorului, din cosmos, monahul poate controla viitorul vieții pe pământ cu ajutorul unor raze trimise fătului în vederea depistării petei albe (tavro kassandrî), care indică refuzul acestuia de a veni pe lume, un semn de protest împotriva consimțirii la manifestarea ulterioară a răului Ideea necesității deținerii de control asupra viitorului umanității reprezintă un semnal de alarmă la adresa direcției dezastruoase spre care se îndreaptă omenirea, aflată în descompunere spirituală dar și fizică prin numărul tot mai mare de catastrofe și calamități naturale, războaie, conflicte la orice nivel, aducătoare de victime Tocmai acesta este și mesajul transmis de Aitmatov prin romanul de față Încercările anterioare ale eroilor aitmatovieni de a supraviețui tuturor transformărilor negative cu impact irevocabil asupra mediului și sufletului omenesc, prin întoarcerea către un trecut mitic, ideal, cu rol exemplar, eșuează de cele mai multe ori sau asigură într-o oarecare măsură menținerea pe linia de plutire, în raport cu vicistitudinile sorții și destinul căruia nu i se pot împotrivi De aceea în romanul Stigmatul Casandrei, Aitmatov propune, prin intermediul personajului controversat în lumea sa, ruperea răului din rădăcină, ca un gest de responsabilitate pentru viitor: încă din faza embrionară, fătul transmite semnale pozitive sau negative în ceea ce privește viitorul și evoluția sa pe pământ, acordându-i acestuia posibilitatea de a crea o lume mai bună, lipsită de probleme, prin propria renunțare la viață Situația deplorabilă a prezentului, văzut ca un paradis pierdut, afectat, de exemplu de dramele din Afganistan, la care se face referire în roman, îndeamnă în mod imperios la ridicarea unor întrebări cu privire la viitor, la direcția spre care se îndreaptă acesta: Poate că nu este doar o pacoste, dar și o nouă încercare a sufletului, trimisă de sus, pentru prevederea drumului viitor al omenirii Dar încotro ne îndreptăm mergând pe acest drum necunoscut? Ce ne așteaptă în viitor? Unde să ne ascundem de glasurile casandro-embrionilor, care vorbesc în noi despre noi? [ ] Vom trăi oare în afara adevărului?1 Supremația asupra viitorului poate fi atinsă, la nivel utopic sau antiutopic, depinde de perspectivă, prin controlul din clipa prezentului, capabil să prevadă și să evite posibile drame sociale la nivel planetar cum ar fi cele produse de Hitler sau Stalin, rămase în istoria umanității ca antimodele de guvernare și raportare la societate Un alt personaj din roman, ale cărui acțiuni sunt îndreptate către viitor, este Oliver Ordok, politolog și candidat la președinția Statelor Unite ale Americii, care 1 Ibidem, p 613 213 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 încearcă să prezinte electoratului său un program strategic al viitorului american, pe fundalul crizei actuale din lume Întrevăzând importanța capitală a unei eventuale decizii sau pronunțări cu privire la scandalul stârnit din cosmos, Oliver Ordok se adresează unui specialist, viitorologului Robert Bork, pe care îl va trăda, pentru a se salva pe sine Supunându-se opiniei majorității, Oliver Ordok se simte nevoit să îl denigreze pe viitorolog și să îi respingă teoria, pentru a câștiga simpatia și voturile publicului Pentru el, realul pericol nu îl reprezintă cel declanșat de monahul Filofei, ci pierderea încrederii electoratului Deși susține că problema ridicată privește pe toți și pe fiecare în parte, soluționarea ei într-un mod pozitiv nu reprezintă pentru el o prioritate, el fiind mai degrabă îngrijorat pentru viitorul personal, decât pentru cel al poporului american, pe care își dorește să îl conducă Aitmatov adaugă acest personaj la categoria personajelor negative, pentru care interesul personal primează înaintea restului lumii, scriitorul evidențiind câteva dintre tendințele omului contemporan - egocentrismul și dorința de putere, de dominație, obținută cu orice preț, chiar și cu prețul trădării prietenilor și „osândirii” lor la moarte În viziunea candidatului la președinție, filosofia lui Filofei lipsește omenirea de viitor Distrugerea prezentului casandro-embrionilor ce transmit semnale negative este motivată de monahul Filofei prin tinderea spre un viitor perfect, al cărui succes se cere garantat dinainte de venirea omului pe lume Recurgerea la anularea dreptului la viață provine din lipsa de încredere a lui Filofei în capacitatea de îndreptare a trecutului omului Abandonat la orfelinat de mama sa după naștere, Andrei Krâlțov, care ulterior își ia numele de „monahul Filofei”, trăiește cu intensitate o dramă asemănătoare cu cea a multor altor copii, dar cu care el nu se poate împăca Nevoia de răzbunare, ambiția ca un orfan să ajungă celebru prin descoperirile sale științifice îl conduc spre crearea de vieți în laborator, apoi spre propunerea adresată umanității, de a aduce pe lume doar copii care „vor” să se nască și să trăiască în armonie pe acest pământ Prin aparatul special produs pentru depistarea casandro-embrionilor, Filofei are posibilitatea de a restabili calitatea pozitivă sau negativă a genei din care provine fătul: „Despre aceasta va da de știre tot ceea ce de ani, de veacuri a fost acumulat, însumat în gene, ca în memoria unui calculator”1 Monahul Filofei se vrea un apărător ardent al viitorului ideal, de dragul căruia distruge prezentul improbabil Prin asigurarea unui viitor optim este pregătit drumul spre veșnicie, în care omul trebuie să fie pregătit să intre, cu calitățile dobândite încă de la naștere: „Nu, nu este ceva de moment Este vorba de veșnicie Veșnicia este veșnică prin natura ei, iar omului i-a fost dat să izbutească, să prelungească creditul pentru veșnicie din generație în generație printr-un unic mijloc - autodesăvârșirea morală”1 2 Dacă pentru Filofei autodesăvârșirea este calea spre veșnicie, alta este viziunea viitorologului, care consideră că la baza veșniciei se află cuvântul, care deține puterea supremă „Se poate crea prin cuvânt Da, da De aceea ne-a și fost dat cuvântul 1 Idem, p 615 2 Ibidem, p 622 214 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 de sus Tot ceea ce se petrece în noi și cu noi este dirijat prin cuvânt [ ] Spun mai mult decât atât, cuvântul este potențialul veșniciei conținut în noi Noi murim, dar cuvântul rămâne Și de aceea el este Dumnezeu”1, afirmă viitorologul într-un dialog cu soția Ideea dobândirii amintirii după moarte prin intermediul cuvântului nu este nouă în opera aitmatoviană, pentru aceeași treaptă a veșniciei se luptă și Abutalip Kuttîbaev din romanul O zi , riscându-și propria viață Raportând darul omului de a vorbi, de a se folosi de cuvânt, la imposibilitatea balenelor de a grăi, de a-și explica decizia de sinucidere în masă, Robert Bork se întreabă dacă omul este conștient de darul ce i-a fost încredințat, dacă știe să îl prețuiască: „Ne gândim oare la aceea că nouă ne-a fost încredințată rațiunea universală, substratul, mai precis ipostaza veșniciei?”1 2 Uciderea lui Robert Bork coincide, așa cum mărturisește Filofei în cadrul unei transmisiuni intergalactice ce se adresează întregii omeniri, cu renunțarea la veșnicie: „atunci când l-am ucis pe Robert Bork, am ucis odată cu el o parte din veșnicia noastră”3 Filofei consideră că veșnicia se află în cunoaștere, iar atunci când ne sustragem cunoașterii, în detrimentul adevărului, ne sustragem tocmai acelei veșnicii atât de mult dorite Prezentul degradat are impact și asupra lumii animale, omul fiind cel care contribuie la distrugerea ei în masă Și de această dată Aitmatov ne surprinde prin măiestria cu care înfățișează lumea non-umană, căreia îi atribuie afinități antropomorfe Dotate cu o sensibilitate deosebită, balenele sunt zugrăvite asemenea unor radare vechi în largul oceanelor, captatoare de semnale din cosmos, dar mai ales receptori vii ai nelegiuirilor, dezechilibrelor și răutăților umane, fenomene ce converg spre declanșarea unui dezechilibru în lumea balenelor, determinate astfel să comită actul sinuciderii în masă În semn de protest față de denaturarea ființei umane care distruge mediul înconjurător și care refuză progresul științific, Filofei se sinucide odată cu balenele care se îndreaptă, încă de la începutul acțiunii, spre mal, ca și cum ar fi prevăzut reacția omenirii la propunerea venită din cosmos Și pentru că Robert Bork are un simț înnăscut al prevederii, presimte încă de la zborul său cu avionul pe deasupra oceanului că ceea ce se va întâmpla cu balenele se va întâmpla și cu el Semnalul pericolului iminent este simțit în planul lumii negrăitoare de către bufnița ce își are cuibul pe turnul Spasski de la Kremlin: „Bufniței i se păru că aude din marea depărtare, de undeva din altă margine de lume, cum în oceanul nopții înoată balenele, cum se mișcă ele în grup, despicând cu corpurile muntoase valurile ce se apropiau”4 Bufnița este înzestrată de Aitmatov cu capacitatea de a „auzi” înotul balenelor și de a simți o neliniște în momentul declanșării furtunii pe mare după uciderea lui Robert Bork Finalul romanului amintește în mod vădit de eșecul înregistrat de cosmonauții de pe stația orbitală „Mir” de a convinge oamenii de pe Pământ de avantajele conviețuirii cu umanoizii de pe planeta Liman Împădurit Este poate vorba de aceeași 1 Idem, p 634 2 Ibidem, p 635 3 Ibidem, p 741 4 Ibidem, p 656 215 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 operațiune „Obruci”, pe care, de această dată, o declanșează însuși Filofei, prin gestul suicidal Ca dovadă a îngrijorării unui cerc larg de oameni de cultură, de pretutindeni, în ceea ce privește viitorul, amintim aici afirmația lui E Cioran, conform căreia, în momentul în care omul atinge miezul cunoașterii, nu mai vrea să trăiască, deoarece, „într-un univers explicat, nimic nu va mai avea sens, în afară de nebunie”1 Barierele spațiale ce depășesc cadrul terestru nu sunt acceptate și nici posibilitatea de transformare a istoriei, de scriere a timpului viitor din prezent Ideea de destin, fie el și implacabil, nu poate fi substituită de luarea asupra sinelui a unui drept ce aparține în totalitate providenței Concluzia este trasată spre finalul romanului în felul următor: „Da, ai fost ferm convins că omul de știință nu poartă răspunderea pentru rezultatele cercetărilor sale, la fel cum natura nu poartă niciun fel de răspundere în fața omului”1 2 Filofei pare azvârlit de cunoaștere în timpul cosmic, în afara paradisului, în care i se înfăptuiește destinul Descoperirile științifice contrariante pentru cei al căror curs al vieții se consumă în plan teluric nu reușesc să substituie absența mamei și sentimentele de frustrare simțite în copilărie, perioadă ce ar trebui considerată ca paradisiacă, de aceea își construiește propriul eden, care aduce mai degrabă a infern prin implicația conținută de scopul și direcția revelațiilor sale științifice Goana oarbă spre un viitor controlat își găsește argumentarea în neajunsurile emoționale din copilărie Ceea ce se întâmplă cu Filofei este poate rezultatul unei căderi în timp, al neîmpăcării cu trecutul, nu doar cu trecutul personal, ci cu cel al întregii umanități, condamnată a-și trăi destinul pe pământ Relevantă este concluzia lui Emil Cioran cu privire la atitudinea omului față de păcatul originar și repercusiunile acestuia: Pentru că nu am fost la înălțime la începuturi, acum alergăm, gonim spre viitor Lăcomia și frenezia noastră nu vine oare din remușcarea de a fi trecut pe lângă adevărata inocență, a cărei amintire nu ne dă pace? În ciuda grabei noastre și a felului cum ne luăm la întrecere cu timpul, nu ne putem înăbuși chemările țâșnite din adâncurile memoriei, ce poartă pecetea imaginii paradisului 3 Tocmai amintirea lipsei afecțiunii materne din copilăria sa îl determină pe monahul cosmic să dorească evitarea trăirii de către generațiile viitoare a unei senzații asemănătoare Pentru că el a mușcat din mărul din copacul cunoașterii prin venirea pe lume și aflarea suferinței umane, el preferă să elimine din viitor destine similare Ideea întrevederii finalului istoriei relatate de Aitmatov este sugerată pe întreg parcursul romanului prin diferite mijloace: folosirea punctelor de suspensie, a întrebărilor retorice, dar și prin presimțirile eroilor, care se tem, așa cum se întâmplă în cazul monahului cosmic Teama de viitor, dar și de reiterare a greșelilor trecutului este presărată de-a lungul firului epic al romanului: „Ideile lui Filofei vor fi mai degrabă 1 Emil Cioran, Căderea în timp, Humanitas, București, 2003, p 163 2 Aitmatov, Тавро Кассандры, p 762-763 3 Cioran, op cit , p 25 216 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 supuse unei obstrucțiuni puternice, vor fi luate în derâdere, ponegrite și blestemate, așa cum se întâmpla întotdeauna în epocile trecute, în timpul marilor sau micilor treceri la noi zei, la noi adevăruri salvatoare, la noi orizonturi utopice de orânduire ideală a vieții Așa a fost mereu Dar oare istoria nu se va repeta din nou orbește și de această dată?”1 La această întrebare răspunde, prevăzând parcă un final tragic și temându-se pentru soțul ei, Jessie, care trăiește cu sentimentul repetiției aceluiași final nefericit atunci când vine vorba de încercarea de a înfăptui ceva utopic, așa cum a demonstrat-o, nu o dată, istoria veacurilor: „Mă gândeam, Robert, că ceea ce astăzi ți s-a întâmplat ție, dar și lui Filofei, deși el se află acolo, în cosmos, face parte din rândul tragediilor idealismului Mi-am amintit de îndrăgitul tău Socrate Ca și atunci, și după aceea, și în multe veacuri ce au urmat, utopiei idealiste i se împotrivește mulțimea”1 2 Cu toate acestea, Filofei, înainte de momentul sinuciderii vorbește despre posibilitatea repetării în viitor a fenomenului descoperit de el, ale cărui taine le distruge, lăsând în urmă doar un jurnal despre viața sa, despre soartă, despre timp, și mai ales despre pașii care l-au condus spre marea sa revelație Din jurnalul lui Filofei aflăm că acesta era înzestrat încă de la naștere cu o memorie ageră, povestindu-și viața încă de la naștere, din momentul abandonării sale de către mama sa în fața unui cămin de copii Dorința de a se afla în apropierea mamei, de a-i simți prezența, a fost atât de puternică, încât a reținut toate senzațiile acelei ultime apropieri materne: Îmi amintesc acea dimineață ca prin ceață, deși, desigur nimeni nu va crede aceasta [ ] Dar țin minte scârțâitul tare al zăpezii sub picioarele mamei Țin minte cum mergea ea repede în acea dimineață de iarnă Țin minte cum mă strângea la piept spasmodic, tresăltând neîncetat de teamă, iar eu auzeam prin trupurile noastre cât de tare îi bătea inima Ea respira zgomotos în timp ce mergea și tot timpul repeta ceva în grabă, îmi șoptea ceva, niște cuvinte, cât pe ce să plângă și străduindu-se să își țină lacrimile În acel moment, când mă ducea pe brațe să mă lase la ușa unui leagăn de copii, am văzut prin crăpătura păturicii fața ei, ochii cu genele, acoperite cu un strat ușor de zăpadă, și deasupra cerul cenușiu, fulgii de zăpadă căzând Zăpada răscolea Și probabil, ea îmi șoptea: «Iar tu să plângi, să plângi tare, să te audă mai repede!3 Într-adevăr, așa cum afirmă și personajul, e greu de crezut că un nou-născut poate deține o astfel de memorie, chiar dacă în confesiunea sa, Filofei folosește termeni care denotă îndoiala: „ca prin ceață”, „probabil” Am putea spune că imaginația în cadrul procesului de rememorare joacă un rol important în această mărturisire de suflet, retrospectiva realizându-se din perspectiva omului matur, care știe ce s-a întâmplat cu el de la alții și care poate a asistat el însuși la 1 Aitmatov, Тавро Кассандры, p 650 2 Idem, p 687 3 Ibidem, p 753-754 217 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 căminul de copii la multe astfel de cazuri Filofei se descrie în primele zile de viață ca având toate simțurile acutizate, percepând cu intensitate, mai mult senzorial, tot ce se întâmpla în jurul său Filofei reușește, cu ajutorul unui proces logic de deducție și cu ajutorul imaginației, să relateze un moment din viață, pe care nimeni nu este capabil să îl redea ca parte a primelor „amintiri”, acestea formându-se de obicei la o vârstă mai mare și constând în general din frânturi, imagini, cuvinte, fără o conexiune logică Or, Filofei merge mai departe cu povestirea și pretinde chiar că încerca să „înțeleagă” ce se întâmplă cu el după ce a fost lăsat pe pridvorul leagănului de copii, asemenea unui episod logic ce are la bază principiul contiguității: Când ea m-a așezat pe pridvor, nu am înțeles imediat la ce folosea asta Mi-era frig, eram înghețat, și am așteptat ca ea să se întoarcă și să mă ia în brațe Dar ea stătea într-o parte, ascunzându-se după niște tufișuri din troiene, și nu se apropia Și atunci eu am început să plâng, și apoi s-a deschis ușa, cineva s-a apropiat, m-a luat în brațe și m-a dus 1 Nevoia de a ordona amintirile și de a nu pierde în cuprinsul relatării sale momentele esențiale, definitorii din viață, care și-au pus amprenta asupra formării sale psihice, constituie poate cauza întregii tragedii a lui Filofei Sentimentul frustrării trăit încă de la începutul vieții l-au motivat să lupte și să devină cunoscut prin știință, care i-a servit drept refugiu, mijloc de evadare și totodată de propulsare pe o treaptă a societății în care se iau măsuri importante, menite să decidă la un moment dat soarta oamenilor și chiar să acționeze cum nu a mai acționat nimeni niciodată: „Am slujit științei, iar știința mi-a slujit mie, reputației mele, ambițiilor mele, poziției mele, conformismului meu ”1 2 Pentru ca trecutul asemenea celui trăit de el să nu se repete, Andrei Krîlțov se ocupă cu producerea „ fetușilor-x”, oameni născuți artificial, de femei anonime, proveniți din părinți anonimi, care pentru era comunistă reprezintă un nou tip uman, imaginea viitorului, figura centrală în procesul istoric, un instrument al comunismului ce se vrea răspândit în lumea întreagă, promițător pentru lumea politică „Fetusul-x” pare a fi o reiterare a figurii mankurtului, ambele ființe reprezentând „unelte docile” în mâna stăpânului, lipsite de memoria propriului trecut legat de originea lor Însuși Filofei se consideră un fost „fetus-x”: Căci, de fapt, și eu eram un fetus-x, chiar dacă născut natural, dar exact așa, fără origine, fără rude, intransigent, impasibil, ca să nu spun nemilos în acțiunile mele, cu faima de specialist aspru în ocupația mea, un om care nu-și irosea abilitățile și timpul pentru nimic altceva, în afara activității concentrate într-o anumită direcție3 1 Ibidem 2 Idem, p 758 3 Idem, p 773 218 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 În pofida severității cu care se descrie, Andrei are conștiința celor înfăptuite, îndoiala cu care a acceptat propunerea de a implanta embrioni în pântecele unor deținute trezindu-i raportarea la anumite raționamente încetățenite în gândirea și memoria umanității: În suflet se furișau îndoielile: dar dacă aceasta este o conspirație împotriva fundamentelor umanității, obținute prin suferință în lungul lanț al generațiilor, al umanității, care a trăit o viață fie ea și groaznică și absurdă, dar constant, din neam în neam, tânjind după desăvârșire, nădăjduind la o minune în atingerea ideilor utopice, pornind de la aspirațiile strămoșilor, care credeau cu statornicie că dacă ei nu au avut noroc, atunci copiii, nepoții vor dobândi fericirea căutată 1 În contrapondere cu mentalitatea încetățenită din timpurile primordiale, „fetușii-x urmau să oprească mișcarea acelei roți istorice, să hotărască sfârșitul Paternității și Maternității, să hotărască sfârșitul la tot ce însemna continuarea experienței de generații pentru toți și pentru fiecare din lumea largă ”1 2 Deși își detestă propriul trecut și nu îl poate accepta, Andrei realizează că, de această dată, este vorba de trecutul unei umanități, trecut împotriva căruia el trebuie să lupte, pentru a-i schimba regulile firești după care acționează Convins în cele din urmă că în viitor noțiunile de „mamă” și „tată” vor ieși din uz, iar viața se va produce artificial, doar în incubatoare, Andrei acceptă punerea în practică a planurilor de viitor la adresa umanității „Trezirea la realitate” se produce cu ajutorul Runei, o deținută care refuză plăsmuirea artificială de copii, riscându-și viața și pierzând-o Prin intermediul acesteia, Andrei își testează fărâma de Bine pe care o mai are, având convingerea că Runa i-a fost trimisă de providență pentru a-l salva pe el Complexul copilului abandonat, neîmpăcarea cu amintirile, cu trecutul său trist, îl determină pe Andrei Krîlțov să trăiască cu impresia că nu are loc pe pământ, și să își continue cercetările în cosmos, unde se va autointitula monahul Filofei Cu toate acestea, el nu se poate sustrage memoriei sale, trecutului său, care există în continuare în ființa și conștiința sa, așa cum el însuși mărturisește în finalul confesiunii sale scrise: „Trecutul meu nu-mi dă pace, mă urmărește”3 Mai mult decât atât, Filfoei ajunge să se căiască și să fie conștient de efectele pe termen lung ale experimentelor sale în societate Pentru prima dată în viață, abia în ultimul ceas, monahul cosmic pare preocupat de viitorul „fetușilor-x” creați de el, mai precis de viitorul societății, în care își găsesc locul aceste creaturi artificiale: „Aș putea spune că niciodată nu am luat asupra mea răspunderea pentru viitorul lor, ci doar am rezolvat problemele științifice ale nașterii lor”4 Filofei se teme ca, odată ajunși la vârsta maturității, „fetușii-x” să nu ajungă să 1 Ibidem 2 Ibidem 3 Ibidem, p 792 4 Ibidem, p 793 219 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 aibă aceeași reacție negativă referitoare la originea lor, reacție ce ar putea pune în pericol umanitatea, așa cum era pe cale să o facă el: „Oare cu vremea nu li se va trezi fetușilor-x dorința irezistibilă de a se răzbuna pe omenire, de a termina cu întreaga lume ?!”1 Filofei realizează totodată monstruozitatea faptei sale și, nu în ultimul rând, lașitatea sa, de a fi departe, în cosmos, în timp ce „fetușii-x” trăiesc pe pământ Ca o constantă a operei aitmatoviene, raportul dintre bine și rău, asociat cu raportul dintre trecut și prezent, revine în romanul Stigmatul Casandrei, fiind lesne de remarcat că autorul își împarte, și de această dată, personajele în personaje pozitive și negative Noțiunile de bine și de rău, aflate la antipozi, sunt totuși complementare, deoarece în lipsa uneia cealaltă nu ar putea fi definită Viitorologul Robert Bork vorbește despre pericolul ignorării relației dintre bine și rău și mai ales a forței răului, noțiuni ce nu ar trebui să dispară din conștiința și memoria oamenilor, căci Problema este că ne gândim prea puțin la raportul dintre bine și rău, unindu-le în aceeași legătură, ne gândim prea puțin la aceea că răul reprezintă forța predominantă, că răul distruge, ucide în noi în mod neîncetat menirea noastră originară, distruge resursele noastre universale, nu-i permite rațiunii să ridice capul pentru a descoperi alte mijloace de existență, când omul ar putea deveni, din punct de vedere calitativ, diferit de cum este acum1 2 Viitorologul este de părere că „responsabilitatea omenirii în fața posterității astăzi capătă un alt caracter, probabil aceasta este noua spirală a evoluției”3 Însă ceea ce va constata el ulterior acestei afirmații va fi reacția opusă a omenirii, care nu este pregătită să accepte această treaptă a evoluției propusă de Filofei, tradițiile spirituale moștenite de la generațiile anterioare primând în fața unui viitor improbabil, al cărui cult are o mult mai restrânsă răspândire și nu asigură garanții Delimitând net trecutul împovărător de viitorul promițător, Robert Bork asistă la sosirea umanității la răscruce de drumuri, ea fiind nevoită să aleagă direcția de urmat de acum înainte: „S-a iscat o dilemă: ori vom trăi ca înainte, în atmosfera autoamăgirii generale, așa cum am trăit mereu, ori vom ști, pătrunzând sensul cauzelor creșterii numărului de casandro-embrioni, să prevenim inevitabila prăbușire apocaliptică Iată ce alegere se află în fața umanității”4 În scrisoarea adresată Papei de la Roma, monahul Filofei vorbește tocmai despre sămânța răului imposibil de înlăturat, care dăinuie în timp, reeditându-se și insinuându-se sub diferite aspecte în viața omului: „Sângele și puterea - iată acel humus din care semințele răului răsar veșnic Răul este înlocuit de rău, lăsând semințele pentru 1 Ibidem 2 Ibidem, p 663 3 Ibidem, p 664 4 Ibidem, p 714 220 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 următorul rău ”1 Răul apare, așadar, oriunde și oricând, trăgându-și seva dintr-un izvor inepuizabil ce se hrănește cu propria ființă, deci tot cu rău În acest context, personajul retras în cosmos contestă necesitatea întoarcerii în trecut, acolo unde nu pot fi identificate modele de viață, acolo unde manifestarea răului a lăsat urme adânci care încă se resimt în prezent: „Așa că merită să mergem în hățișul trecutului cu făclia, luminând chipurile morților, când în memoria multora încă mai este vie epoca, în stare să ne spună multe în acest sens, - epoca lui Stalinhitler sau, invers, a lui Hitlerstalin?”1 2 Rănile adânci provocate de aceste două figuri istorice în rândul omenirii sunt greu de acceptat de Filofei și poate tocmai dorința de a nu se repeta vreodată momente similare cu cele pricinuite de aceștia, îl conduc spre soluția învingerii răului: aceea de a nu-l crea, de a-i nu da posibilitatea de a se dezvolta și de a se manifesta în și prin omul viitorului predispus și capabil de atrocități de genul celor comise de cele două nume rămase în memoria lumii ca un gust amar Ideea graniței imperceptibile uneori între vis și realitate este reluată în acest roman, ea fiind prezentă și în scrierile anterioare ale autorului, de exemplu, în nuvela Ogarul cenușiu de la malul mării În romanul Stigmatul Casandrei, visul, ca mijloc de amintire și de corelare cu viața reală apare la Robert Bork, care, stând pe balcon, privește luna, aceasta declanșându-i amintirea despre visul cu Luna, la care vroia să ajungă un coleg de-al său de la catedră Robert realizează că visul acesta nu a fost întâmplător, date fiind discuțiile aprinse în jurul temei cosmosului și a controlului venit de acolo prin monahul Filofei Apare încă o dată ideea că „toți suntem în aceeași luntre” și că destinul fiecăruia poate influența destinul unei națiuni, al unei zone geografice și de ce nu, a întregii omeniri Fiecare este responsabil pentru felul în care alege să își trăiască propria viața, însă fiecare trebuie să nu uite că aceasta se răsfrânge asupra celor din jur Esența gândirii „planetare” la care face referire Aitmatov constă în aceea ca fiecare om să se gândească la celălalt și la oamenii altor țări ca la sine însuși, să îl tulbure și să îl bucure durerea și fericirea, necazurile și sărbătorile altora, să îl preocupe neîncetat problemele: cum să trăiască în această lume, ce să facă pentru a transforma această lume într-un loc mai bun? Și să conjuge aceste intenții ale sale cu dorințele celorlalți oameni, să îi atragă în fapta nobilă a construirii unei lumi noi3 „Totul îi privește pe toți” - este de părere scriitorul kirghiz: „Când omul depășește sfera Pământului, se consideră că nu doar el, ca individ, a pășit în Cosmos, ci întreaga umanitate împreună cu el”4 Finalul tragic din O zi mai lungă decât veacul, soldat cu moartea cosmonauților, susținătorii conviețuirii cu alte civilizații extraterestre, 1 Idem, p 616 2 Idem, p 617 3 Apud Saidi Umirov, Писатель планетарново мышления, în Ковчег , p 332 4 C Aitmatov, Всё касается всех, în „Voprosî literaturi”, 1980, nr 12, p 13 221 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 vine în asentimentul convingerii exprimate de Aitmatov în cadrul primului forum de la Issâk-Kul, având ca scop analizarea situației culturii din lumea întreagă, dar și a problemelor cu care se confruntă umanitatea, în general: Nu există un al doilea glob pământesc, unde o parte din populația Pământului s-ar putea refugia de conflicte și opresiuni Așa ceva nu a fost dat A învăța să trăim comunicând pe o planetă mică - aceasta este singura alternativă a omenirii în ziua de astăzi și în toate timpurile viitoare1 Acest precept, de a învăța să trăim cu binele și răul laolaltă, pe aceeași planetă, se desprinde și din romanul Stigmatul Casandrei 1 C Aitmatov, Как человеку жить на свете? (Выступление на открытии Иссык-Кульского форума, октябрь 1986г ), în Ковчег , p 585 222 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 IDENTITET I ALTERITET U KNJIZEVNOSTI RUMUNA U VOJVODINI: NA PRIMERIMA ROMANA RADU FLORE1 Mirjana CORKOVIC The central point of this paper is the concept of identity and alterity in Romanian literature in Voivodina (Serbia), based on the analysis of Radu Flora’s novels The article is based od I M Lotman’s term world view, which supports interdisciplinary research of fictional texts These texts are viewed as parts of culture they stem from Both culture and identity are perceived as constructs that change over time The notion of identity is determined by alterity, but it also mirrors itself in the Other The relation between Romanian ethnic minority and Serbian ethnic majority is examined based on concepts of center and periphery This relation is analysed taking into consideration texts about cultural and educational policy, and the rise of the Yugoslav national idea, on the one hand, and life of Romanian ethnic minority in a new state (Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes e g Kingdom of Yugoslavia) after 1918, on the other hand Radu Flora belongs to the first generation of Romanian writers in Voivodina (Serbia) In the examined novels he wrote about teachers and their actions that contributed to cultivation of cultural identity of Romanians in Voivodina in interwar period As literature has a great role in remembering the collective past, Radu Flora’s novels comprise lots of elements that consitute Romanian identity As such, his novels serve as documents about his community, as well as a part of cultural memory of his society Keywords: identity, alterity, center, periphery, Romanian ethnic minority, Voivodina, Serbia, literature, cultural memory, text as a document, Radu Flora, novels Uvod Knjizevnost Rumuna u Vojvodini jedna je od mnogobrojnih knjizevnosti ovog regiona, u kom zivi preko 26 razlicitih etnickih zajednica, razlicitih veroispovesti, i u kom se koristi 6 sluzbenih jezika, medu kojima je jedan i rumunski Savremeno knjizevno stvaralastvo na rumunskom jezickom izrazu nastaje posle II svetskog rata 1 Ovaj rad predstavlja modifikovani ekspoze magistarskog rada odbranjenog 2008 godine na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu pod naslovom Slika sveta u romanima Radu Flore 27 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Radu Flora pripada prvoj generaciji banatskih pisaca savremenog rumunskog knji-zevnog izraza U okviru zanrovski raznolikog knjizevno-stvaralackog rada, svoj doprinos ostvarioje kao pesnik, prozaista, dramski pisac, esejista, knjizevni kriticar i istoricar Debituje kao pesnik zbirkom Drum prin noapte și prin zi (1947), iza kojih slede Poeme cu lumină (1950), Liniștea zorilor (1976), Piruete (1981), Unghi de cer (1984), Maree (1986) Tokom gotovo pola veka stvaralastva, pored vise zbirki poezije, objavioje ijednu komediju u pet cinova Skola verenika (Școala logodnicilor, 1956, objavljena u listu „Lumina”), pripovetku Amintiri din copilărie i romane koji su predstavljali predmet analize ovog rada: Crucea ([Krst], objavljen kao feljton u toku 1951-52 godine u casopisu Libertatea), Cînd vine primăvara (Kad doăe prolece, 1970), Capcana ([Zamka], 1978), Vîrtejul ([Vrtlog], 1980), Zidul ([Zid], 1983), Vizuina ([Jazbina], objavljen posthumno 2002) Brojni razlozi su nas naveli na opredeljenje za ovog pisca ciji romani su nam se ucinili zanimljivim i paradigmaticnim u pogledu knjizevne kritike i recepcije dela rumunske manjinske knjizevnosti u Vojvodini lako je autor analiziranih romana, s jedne strane, pre svega bio lingvista, knjizevni i kulturni zivot Rumuna u Vojvodini u drugoj polovini XX veka ne moze se pravilno razumeti ako se ne uzme u obzir sveukupna knjizevna, naucna i prosvetna aktivnost R Flore1, koji je vi den kao predvod-nik intelektualne elite u svojoj zajednici Radu Flora je ziveo izmedu 1922 i 1989 godine, a vec samo letimican pogled na njegove aktivnosti govori da je u gotovo pet decenija stvaralastva uvek bio usmeren na prezentovanje kulture Rumuna u Banatu, kako u inostranstvu, tako i u zemlji S druge strane, cinjenica da su Florini romani nastali u trenutku kada se uspostavljala knjizevna paradigma na rumunskom jezickom izrazu u Vojvodini, te da na neki nacin i sami predstavljaju uzor generacijama koje dolaze, bila je dodatan motiv pri opredeljivanju za analizu navedenih romana Strukturalno-semioticki pristup tekstu i teorije identiteta i alteriteta Analizirani romani dosad nisu bili predmet kompleksnije analize; kada su se dela pojavila, pratila ih je oskudna knjizevna kritika S jedne strane, knjizevni centri u Rumuniji i Srbiji su u malobrojnim prikazima dobro prihvatili dela1 2, iako bi se prema postojecim poetoloskim merilima romanima mogle pripisati znacajne primedbe S druge strane, onovremena rumunska knjizevna kritika savremene rumunske knjizevnosti u Vojvodini bila je tek u povoju, pa su prikazi uglavnom liseni estetske podloge i odgovarajuce knjizevno-teorijske metodologije za tumacenje vrednosti romana Imajuci u vidu da su prvi banatski kriticari bili Florini savremenici, objektivno prosudivanje 1 Vise o Radu Flori v Corkovic 2007 2 Up Vintilescu 1981a, Vintilescu 1981b, Savic 1982, Magdu 1985: 22, Dima 1987, Ungureanu 1990, Popa 1997, Magda 1993, Almăjan 2002 28 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 romana je bilo jos vise otezano, pa takva razmatranja nisu smatrana relevantnima u ovom radu S obzirom na cinjenicu da su se dosadasnji kriticari u svojoj analizi usredsre-divali samo na fragmente, a ne na romane u celini, u svom tumacenju oslonili smo se na strukturalno-semioticku teoriju Jurija Mihajlovica Lotmana, dominantnu u drugoj polovini XX veka u umetnickim istrazivanjima Posli smo, naime, od Lotmanovog termina slika sveta (ili: model sveta), pod kojim se podrazumeva umetnikova ideja koja se materijalizuje kao njegov celoviti model ili slika fragmenta stvarnosti kroz slozenu strukturu umetnickog dela Imajuci na umu da se tekst posmatra kao jedinstvena struktura unutar koje nema niceg slucajnog i u kojoj „svi elementi umetnickog teksta nose znacenje“ (Lotman 1976: 49), analizirali smo razlicite nivoe strukture, koji pruzaju informacije bitne za razumevanje modela sveta koji se u tekstu reprodukuje Model sveta predstavljen u romanima bazira se na autorovom shvatanju strukture stvarnosti i njegovom modelu sveta koji se konstruise od razlicitih antropoloskih, psiholoskih, socijalnih, istorijskih i drugih elemenata (Vianu 1968: 311) Isticanjem podjednake vaznosti svih elemenata koji su uzajamno povezani u mrezi odnosa, jasno je da u ovakvom poimanju „pojam teksta nije apsoltan On je korelativan sa celim nizom drugih propratnih istorijsko-kulturnih i psiholoskih struktura“1 (Lotman 1976: 364) Kljucnu ulogu u formiranju utisaka o predmetu analize, dakle, cini razumevanje, buduci da se raznolike kulture ne mogu procenjivati na osnovu iste skale vrednosti (Fabijeti 2002: 54) Kako bismo istrazili u kojoj meri iskustvo zivota na margini / u manjini utice na nastanak i manifestuje se u knjizevnim tekstovima Rumuna u Vojvodini, u analizi navedenih dela smo metaforicki primenili pojmove centra (vecine) i periferije1 2 (manjine), sagledavajuci uzajamni odnos vecine (centra) i manjine (periferije) Manjina se ne posmatra samo kao brojcano manja skupina, vec manjinu konstituise njen polozaj u odnosu politicke, kulturne i dr moci izmedu, konkretno, rumunske manjine u Vojvodini i vecinskog, srpskog okruzenja 1 Slicne stavove nalazimo i kod nekolicine rumunskih naucnika koji skrecu paznju na problem tumacenja teksta, postavljajuci temelje modernoj hermeneutici To su pre svega Mirca Elijade (Mircea Eliade), Lucijan Blaga (Lucian Blaga), Konstantin Nojka (Constantin Noica), te Adrian Marino, da pomenemo samo neke Navedene autore povezuje cinjenica da u svojoj analizi polaze od teksta kao dokumenta, s tim sto Elijade postavlja sustinski uslov za razumevanje vrednosti i poruka koje tekst kao dokument u sebi nosi: tekst se uvek tumaci u svom originalnom, specificnom kontekstu, izuzimajuci bilo kakve druge perspektive ili tacke gledista (Eliade cit prema Marino 1980: 35), dok Marino navodi da je kljuc svake interpretacije orijentisanje ka specificnom pogledu na svet, Weltanschauung-u, koji razraduje, artikulise i vrednuje prvobitne situacije (Marino 1980: 59) 2 U poslednje vreme i u Rumuniji i u Srbiji se sve cesce srecu ovakva razmisljanja u analizi knjizevnih tekstova (up Ivanic 1998, Konstantinovic 2004, Ungureanu 2005, Spiridon 2006), a kada je rec o knjizevnosti Rumuna u Vojvodini v i Corkovic 2006, Corkovic 2007 29 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Vojvodina se u ovom radu posmatra kao multietnicka i multikulturalna sredina, u kojima vekovima koegzistiraju razliciti narodi, jezici, religije, tradicije Pojam kulture se u radu vidi kao rezultat nekog specificnog istorijskog procesa, kao “celina pojmova i stavova koji su svojstveni odredenoj drustvenoj grupi u odredenom istorijskom periodu” (Fabijeti 2002: 53) Pored naucnog znanja, u kulturu se, u tom slucaju, ukljucuje i “umetnost, religija, pravo i navike, obicaji i nacin zivota prihvacen u drustvu” (Fabijeti 2002: 54) Ovakvo koncipirana knjizevna analiza u kojoj, „pogled na svet“ (savremenom terminologijom receno: identitet) autora, kao pojedinca i pripadnika odredene zajednice, prozima tkivo teksta, komplementarna je sa savremenim konstruktivistickim teorijama identiteta i alteriteta, prema kojima identitet nije coveku dat jednom za svagda, vec je to kvalitet koji se konstruise, i to kontekstualno - u zavisnosti od spleta okolnosti lociranih u datom geografskom i socijalnom prostoru, kao i u vremenu (Bugarski 2005: 70) U naukama o coveku pod identitetom (lat identitas, od idem - isto) - obicno se podrazumeva skup i kontinuitet sustinskih svojstava kojima se pojedinac ili zajednica definisu naspram drugih To je osecanje pripadnosti odredenom kolektivu - MI, odnosno svest o sopstvenoj licnosti - JA Na identitet jedne grupe utice vise elemenata od kojih se neki smatraju objektivnima (jezik, teritorija, religija, obicaji), a drugi subjektivnima (verovanja, mitovi, legende, secanja, simboli) Osnovna funkcija tih elemenata jeste de objedini canove skupine koju definise, a njihova interakcija obezbeduje osecanje pripadnosti i solidarnosti (Bugarski 2005: 67-69) Drugost, ili alteritet, posmatra se kao sastavni deo identiteta U ovom radu, pri tom, pod alteritetom se ne podrazumeva samo slika o drugom kao etnicki razlicitom U nesto slozenijem smislu, ovde je rec i o raslojavanju identiteta i dozivljaju drugosti u okviru sopstvene zajednice U osnovi svakog identiteta je pamcenje Stoga je koncept identiteta usko povezan sa teorijom kulture secanja, koja pokusava da rekonstruise uslove nastanka kolektivnih identiteta Prvo pitanje koje treba postaviti je sledece: sta je zapravo sadrzaj kulturnog pamcenja? Kulturno pamcenje je „sve ono sto ne smemo zaboraviti“ (Assmann 2005: 36) Identitet pojedinca ili zajednice obicno se konstruise oko reprezentativnih tragova proslosti, onih koji u secanju dobijaju najznacajnije mesto Teme, motivi, pa i sam razvoj odredene kulture i knjizevnosti, koje u nekom svom ritmu prate promene u drustvu, uvek su povezani sa politikom i kulturnom politikom, te je stoga bilo neophodno videti kakve posledice je u zivotu rumunske manjine izazvalo promenjeno okruzenje i svakodnevica Rumuna u Vojvodini posle I svetskog rata, kao i politika Kraljevine SHS, odnosno Jugoslavije - kao centra, cija srz je bila ideja da se stvori osecanje jugoslovenskog nacionalnog identiteta koji bi spojio postojece kulture i napravio novi nadnacionalni model jugoslovenske kulture Pod nacijom se ovde, u duhu Benedikta Andersona, misli na imaginarnu zajednicu, na konstrukt koji se stvara i menja, na zamisljenu zajednicu ljudi koji se svi medusobno 30 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 nikada nece upoznati, ali koji na osnovu vise promenljivih kriterijuma misle da pripadaju odredenoj zajednici (Anderson 1990: 6-7) U svom inspirativnom delu o knjizevnosti i kulturnoj politici u Jugoslaviji meduratnog perioda, Endru Vahtel zakljucuje da se u osnovi zamisli nalazila ideja ojugoslovenskoj kulturi koja bi bila sinteza najboljeg iz svake od nacionalnih grupa koje su je sacinjavale, a koja se imala ostvariti, izmedu ostalog, na sledece nacine: 1 putem jezicke politike, odnosno pokusaja intelektualne elite da stvori zajednicki jezik, 2 putem prosvete, u okviru koje bi se posebna paznja posvetila nastavi nacionalne istorije, geografije, jezika i knjizevnosti, 3 nametanjem knjizevnog kanona koji bi obuhvatao sve pozeljne osobenosti jugoslovenstva (v Vahtel 2001: 91-156) Uprkos teznji da stvori jedinstvenu, jugoslovensku kulturu, u stvarnosti su raznovrsni kulturni modeli postojali uporedo Najznacajniju odliku Vojvodine meduratnog perioda i dalje je cinio heterogeni nacionalni karakter, ruralno drustvo, tradicija, crkva i skola kao srz nacionalnog identiteta Rumunima u Vojvodini, medutim, nova stvarnost je donela i nove probleme u oblasti kulture i knjizevnosti Proklamovanje jednog “drzavnog jezika”, srpskohrvat-skog/ hrvatskosrpskog, za rumunsku manjinu je imalo teske posledice, bez obzira na to sto je polozaj manjina u Kraljevini SHS bio regulisan specijalnom medunarodnom konvencijom, koja je, izmedu ostalog garantovala da deca nacionalnih manjina mogu da pohadaju skolu na maternjem jeziku1 (Popi 1984: 295) S obzirom na to da su svi drzavni cinovnici imali rok od godinu dana da savladaju jezik sire sredine, vecina pripadnika rumunske intelektualne elite je izabrala da zivi u Rumuniji, gde su u tom trenutku uslovi za rad bili bolji Kao direktna posledica takve odluke, Rumuni u srpskom Banatu su ostali bez velikog broja svestenika, bez lekara, advokata, ali pre svega, bez ucitelja, intelektualne elite tog vremena koja se bavila ocuvanjem i negovanjem kulture, koja je, ukljucujuci prosvetnu i versku komponentu, odigrala kljucnu ulogu u ocuvanju nacionalne posebnosti (up Dimic 1997, Mitu 1997) Bilo je jasno da se prosveta i jezicka politika pokazuju kao osnovno sredstvo u postizanju raznovrsnih ciljeva ne samo vlasti, vec i manjine, kako u meduratnom, tako i u posleratnom periodu Stoga je sustina aktivnosti intelektualne elite bila, ipak, usmerena na pitanje obrazovanja na maternjem jeziku, za cije resavanje su bile zainteresovane obe drzave, s obzirom da je formiranje prve intelektualne elite bilo neophodno za stvaranje uslova za nastanak savremene knjizevnosti i modernog kulturnog modela na rumunskom jeziku Pitanje obrazovanja1 2 reseno je sredinom 1 Kraljevina Rumunija imala je iste obaveze prema Srbima u Rumuniji 2 Do kraja druge decenije XX veka rumunskih ucitelja u srpskom Banatu, kao i srpskih u rumunskom Banatu, ostalo je isuvise malo da bi se moglo sprovesti resenje do kog su dosle Vlade 1927 godine o izvodenju nastave na maternjem jeziku Cinjenica je da se veliki broj buducih ucitelja skolovao u Rumuniji, ali odande se cesto nisu vracali lako se iz tog razloga pri Gimnaziji i Uciteljskoj skoli u Vrscu otvara rumunsko odeljenje (1927/28), bilo je potrebno premostiti prazninu dok deca koja su upisala tu skolu ne zavrse skolovanje Zato je 1933 godine 31 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 tridesetih godina, ali tek posle II svetskog rata, kada su umesto ideje Kraljevine o „troimenom narodu” i novoj nadnacionalnoj jugoslovenskoj kulturi, u posleratnoj Jugoslaviji uvedeni termini „bratstvo ijedinstvo” i „narodi i narodnosti”, priznataje visejezicnost, kao i kulturne razlike i sve posebnosti koje su postojale medu razlicitim nacionalnim grupama (Vahtel 2001: 160) Nacionalne manjine su na taj nacin dobile mogucnost realizacije svojih prava „u administraciji i u javnom zivotu, u skolskom sistemu, u knjizevnom i kulturnom izrazu, kao i u sredstvima javnog informisanja (dvojezicnost), slobodnu upotrebu jezika” (Flora 1981: 14) Kada je rec o Vojvodini posle II svetskog rata, sve je vodilo ka stvaranju povoljnih uslova za razvoj radio emisija, TV programa, stampe, listova i casopisa na jezicima koji su postojali u ovom regionu Posle II svetskog rata rumunska manjina, s jedne strane, ukljucuje se u proces integracije u dominantnu sredinu u onoj meri u kojoj to donosi drustveno-ekonomski razvoj Kako navodi Slavko Almazan, rumunska manjina je prihvatala „one forme drustvenog i kulturnog ponasanja koje im omoguca-vaju da postoje u odredenom istorijskom kontekstu“ (Almăjan 2002a: 17) Medutim, istovremeno se velika paznja posvecuje i ocuvanju, negovanju, kao i kreiranju sopstvenog identiteta Ako pazljivo analiziramo aktivnosti kojima se posvetila rumunska manjinska zajednica, primecujemo da ona vidi mogucnost ocuvanja svog identiteta kroz siroku oblast kulture U prilog nase teze govore i neka razmisljanja S Almazana, koji se u vise eseja bavio pitanjem identiteta rumunske manjine Autor atikulise stav da: „manjina je po pravilu onoliko velika kolika je njena kulturna i umetnicka vrednost“ (Almăjan 2002a: 69) Ako se rumunska manjina odlucila za oblast kulture, na koji nacin je bilo moguce negovati i dalje kreirati kulturni identitet? Kod Rumuna u Vojvodini, to je dvosmeran proces S jedne strane, neguju se tradicionalne vrednosti, cuvaju se i prenose buducim generacijama Jedan od upecatljivih primera koji se uklapaju u ovakvu viziju ocuvanja identiteta jeste, na primer, i sakupljanje rumunskih folklornih pesama sa podrucja srpskog Banata* 1 S druge strane, rumunska manjinska zajednica je okrenuta potpisana Konvencija o uredenju manjinskih osnovnih skola u Banatu, kojom je obezbedena razmena ucitelja Naime, shodno Ugovoru, sve dok u Jugoslaviji ne bude dovoljno ucitelja rumunske nacionalnosti za rad u manjinskim skolama, a u Rumuniji ucitelja srpske nacionalnosti, svaka strana mogla je angazovati potreban broj ucitelja iz druge drzave Prvi takvi ucitelji stizu iz Rumunije u srpski Banat 1935 godine, i za njih se vezuje naziv kontraktualni ucitelji (Popi 1984: 295-314, italik MC) 1 Buduci da je tradicionalno, folklorno stvaralastvo na prostoru Banata postojalo vekovima, i da svedoci o proslosti zajednice na ovim prostorima, sakupljanje folklornih pesama je bio jedan od glavih zadataka Komisije za folklor pri Drustvu za rumunski jezik, koje (Drustvo) je predvodio upravo Radu Flora (Flora 1975: 8) Rezultat visegodisnjeg rada Komisije na terenu koji je obuhvatio gotovo sva rumunska naselja u srpskom Banatu jesu, izmedu ostalog, i pomenute objavljene zbirke: Foaie verde, spic de grîu (Zrenjanin, 1979) i Foaie verde, lămâiță (Zrenjanin, 1982), kao i zbirka teorijskih eseja o rumunskom banatskom folkloru, Folclor literar bănățean (Panciova: 1975) 32 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 modernosti i progresu, i u tom smislu radi na kreiranju modernog kulturnog identiteta A to je moguce ostvariti i kroz originalno knjizevno stvaralastvo rumunskog jezickog izraza Kao stvaralac u okviru jedne knjizevnosti u nastanku, Radu Flora je, kao sto smo vec nagovestili, na izvestan nacin i sam predstavljao uzor Citajuci njegove, inace estetski problematicne tekstove, stice se utisak da je pisac imao svest o znacaju pocetaka, o stvaranju modela za buduce pisce, a mozda i da je shvatio moc knjizevnog teksta kao materijala za reinterpretiranje Identitet i alteritet: raslojavanje slike o sebi Proza Radu Flore nastaje u uslovima kojima su Drugi deo neposrednog okruzenja, pa se fenomen identiteta i alteriteta sa lakocom ispoljava u njima Analizirani tekstovi nastaju 70-ih i 80-ih godina XX veka U kontekstu najsvetlijih trenutaka kojih zeli da se seca i koji pokazuju egzistencijalne vrednosti proteklog vremena, kod pisca se rada nostalgija za predratnim vremenima Vise od puke autobiografske reminiscencije, romani nude pricu o obicnim zivotima Rumuna u Vojvodini (Banatu) u XX veku, posredovanu nizom projektovanih slika u kojima povlasceno mesto imaju ucitelji, preko cijeg karaktera i aktivnosti se pokazuje sustina identiteta pojedinca ili zajednice Tema obrazovanja je opste mesto u rumunskoj posleratnoj knjizevnosti, citava generacija knjizevnih stvaralaca pisala je o tome Analizirani romani pokazuju da slikom o sebi dominira nacionalni diskurs, koji mora da se posmatra u kontekstu cinjenice da su u to vreme Rumuni u srpskom delu Banata ostali „s ove strane granice“ i postali manjina odvojena od matice, te da je bilo neophodno razviti posebne strategije koje bi drzavnu granicu prevazisle na imaginarnom planu A drzava, bilo srpska ili rumunska, sa svoje strane je itekako bila svesna uticaja ucitelja na okolinu, kao i znacaja obrazovnog sistema u formiranju pojedinca ili grupe Zbog toga je i sâma imala ocekivanja po pitanju njihovog poziva Za drzavu su ucitelji bili vazni jer je pored vaspitanja pojedinaca kroz obrazovanje drzava zelela da se njeni gradani poduce i vaznosti odanosti drzavnim institucijama, kao i da se kroz skolu prezentuje nacionalni identitet Glavni zahtevi, regulisani drzavnim propisima, bili su da ucitelji poseduju autoritet koji ce ucenicima odnegovati poslusnost i postovanje, moralnost utemeljenu na zakonima vere, ljubav prema domovini koja se manifestuje ne samo pricama o junastvu, nego i pokoravanju njenim zakonima i postovanju drzavnih ustanova (v Dimic 1997: 247) U tom smislu, ucitelje iz Florinih romana nikako ne bismo mogli nazvati strucnjacima bez duha Svoje konkretno strucno znanje oni su dopunjavali odusevljenjem i obuzetoscu svojim predmetom, otelovljavajuci nekakav spoj naucnika i svestenika Ovo zapazanje lepo ilustruje primer iz romana Cînd vine primăvara koji govori o obrazovnoj ekskurziji ucenika 4 razreda Medusobno se nadmecuci, i srpski i rumunski ucitelji su ekskurziju obilato koristili kao priliku za 33 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 „utvrdivanje gradiva“ iz nacionalne istorije i geografije: Sad je dosao red na gospodina profesora Bumbica Okupio je sve putnike gore, na mostu Ukratko im je skicirao istoriju poslednjih srpskih despota, kao i istoriju zidanja tvrdave Govorio je sa mnogo zara - sto je bilo neobicno za njegovu flegmaticnu i povucenu narav Gotovo uzbudeno ( ) Gospodin Bumbic se priblizio bracnom paru Plesojanu, pokazujuci im tvrdavu - Vidite? Vedeți? Gospodin Zan ucini nezainteresovan pokret, govoreci svojoj zeni: - Kazi mu, molim te, da i mi imamo takve tvrdave I to poprilican broj Gospoda Sofija je prevela - Takve? Din astea? zacudi se gospodin Bumbic - Pojasni mu, draga, sta znaci tvrdava Bran I ona u Trgovistu Pa onda erdeljski dvorci i tvrdave U Hunedoari, u Devi 1 Drzava je svojim zakonima apelovala na moralnu stranu prosvecivanja Poznato je da putem skole veliki broj ljudi u isto vreme moze da nauci kojoj etnickoj grupi pripada i koje su njene kulturne odlike, te je zadatak ucitelja bio da se u tu svrhu aktiviraju mitovi, legende, da se upotrebljava proslost i nacionalno pamcenje Studije iz raznih disciplina pokazuju da je cilj ovakvih aktivnosti postizanje odanosti i svest o pripadnosti putem nacionalne identifikacije, pa ne cudi da je ovaj motiv prisutan i u piscevim romanima U tom smislu, simpaticna secanja glavnog junaka na detinjstvo i internatske dane u meduratnom periodu jasno pokazuju da ucitelji sadrzaj casa nisu prepustali slucaju: Bio je cas fizike Sa gospodinom profesorom Pavelom Sebesanom Takode iz predela Ardeala On je bio kontraktualni profesor, koga je poslala rumunska Vlada, kao skoro svi nasi profesori ( ) Gospodin Sebesanu nam je pricao andegdone A imao je redak dar za pripovedanje Njegov omiljeni domen: heroji Erdelja: Doza, Horija, Kloska i Krisan, Janko de Hunedoara, Avram Janku, Vasile Lukac Napajao nas je, istina, nesto rede, i anegdotama iz zivota velikih fizicara: Arhimeda, Njutna, Papina, Tesle Medutim, ove (anegdote, op aut ) su mu sluzile pre kao rezerva A nije ih ni izgovarao sa tolikim zarom kao one prve Dogadaj sa Horijom, Kloskom i Krisanom nam je ispricao toliko puta i, povrh svega, ponavljao je i u drugim razredima - da su mu ucenici 1 „Acum a ajuns rîndul domnului profesor Bumbici I-a astrîns pe toți excursioniștii sus, pe punte Le-a schițat, pe scurt, istoria ultimilor despoți sîrbi și aceea a zidirii cetății Vorbea - ceva neobișnuit pentru firea flegmatică și reținută - cu multă aprindere Aproape extatic ( ) -Vedeți? Vidite? Domnul Jan făcu un gest de indiferență, spunîndu-i nevestii-si: - Spune-i, te rog, că avem și noi astfel de cetăți Și încă destule Doama Sofia a tradus - Takve? Din astea? se minună domnul Bumbici - Lămurește-l dragă, ce este cetatea de la Bran Cea de la Tîrgoviște Apoi castelele și fortărețele din Ardeal La Hunedoara, la Deva “ (Cînd vine primăvara, str 272-273) 34 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 dali nadimak Kloska ( ) Anegdote je prosipao i dok bi objasnjavao novu lekciju, u pauzi izmedu dva ispitivanja i u toku necijeg odgovaranja1 Ljudi odvajkada zive u zajednicama, stoga ovakve legende i mitovi inspirisu snazne kolektivne emocije u nesigurnim vremenima, u periodu transformacije, i doprinose osecanju pripadnosti i solidarnosti unutar jedne grupe Evociranje ove daleke, slavne istorije, drugacije u odnosu na istoriju drugih uporedljivih etnickih grupa, nastoji da ukaze na razlike koje postoje od davnina, kao i da je ta “drugost” opstala do danas U tom smislu, vrednosti porekla i korena ponovo su postajale vazne Buduci da je u slucaju Rumuna u Banatu zaista postojao etnicki, kulturni, jezicki i verski kontinuitet sa centrima u Rumuniji (Temisvar, Arad, Brasov i dr ), u romanu se posebno naglasava kontinuitet u simbolickoj ravni Tako profesorka francuskog jezika - „Lukrecija Bugaru, koja je zvucala kao poslanik rimskog Senata za vreme kolonizacije Dakije, negde za vreme cara Adrijana”, s razlogom prozvana gospodica Romana,jer „je bolje znala da pripoveda ( ) anegdote iz zivota Gala, Sarlemana i vrlih rimskih predaka, nasih predaka, kako je uvek naglasavala1 2“ tragajuci za etnickim identitetom, seze jos dalje u maglovitu proslost nego profesor fizike: Epohe su se mesale u recima koje je izgovarala gospodica Romana Ali dominantne su bile dve: rimsko-latinska i ova aktualna: rumunsko-banatska Rec „nacionalni“ i „specificno nacionalni“ cesto su se ponavljale u malom govoru Nacionalni ljudi, nacionalni Rumuni - nije se znalo, zapravo, ko je bio vise „nacionalni“? - I postoji, molim vas, jedan nacionalni duh koji je neunistiv Koliko god da se trudili jedni i drugi da ga poniste ( )[Gospodica Romana] kao da je likovala Izgledala je kao da je ispunila duznost3 1 „Era ora de fizică Cu domnul profesor Pavel Sebeșanu De fel din părțile Ardealului Acesta era profesor contractual, trimis de către guvernul român, ca mai toți profesorii noștri ( ) Domnul Sebeșanu ne povestea anectode Și avea un dar rar al povestirii Domeniul lui preferat: eroii Ardealului - Doja, Horia, Cloșca și Crișan, lancu de Hunedoara, Avram lancu, Vasile Lucaci Ne îmbiba, ce-i drept, ceva mai rar, și cu anectode din viața marilor fizicieni: Arhimed, Newton, Papin, Tesla Însă acestea îi serveau drept rezervă Nici nu le spunea cu atîta înflăcare ca pe primele Întîmplarea cu Horia, Cloșca și Crișan ne-o spunea de atâtea ori - și, pe deasupra, o repeta și în celelalte clase - că elevii l-au poreclit Cloșca ( ) Anecdotele le turna și în timpul explicării lecției noi, în pauza dintre două examinări sau chiar și în timpul răspunsului cuiva “ (Cînd vine primăvara, str 83-84) 2 „Lucreția Bugaru, care părea un emisar al Senatului roman de prin vremea colonizării Daciei, undeva sub împăratul Hadrian“, ( ) „știa mai cu seamă să povestească ( ) anecdote din viața galilor, a lui Charlemagne, și a virutoșilor străbuni romani, stramoșii nostri, cum sublinia mereu“ (Cînd vine primăvara, str 83) 3 „Epocile se amestecau în cuvîntul rostit de domnișoara Romana Dar dominante erau două: cea romano-latină și cea actuală, românesc-bănățeană Cuvîntul „național” și „specific național” reveneau des în micul discurs Naționali oamenii, naționali românii - nu știai, de fapt, care erau mai „naționali”? 35 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Jasno je da i gospodica Romana govori zapravo o nostalgicnom predanju o zajednickom poreklu, a ne o stvarnoj krvnoj vezi; „o mitskoj, simbolickoj a ne realnoj istoriji“ (Bugarski 2002: 15) Naglasavanjem specificnih kulturnih razlika ona samo jasnije ocrtava etnicke granice zajednice koja ne zeli da se asimiluje Tako i legende o osnivanju naselja, na primer, imaju svoje mesto u kolektivnom pamcenju zajednice koje naglasava i zajednicko poreklo i poseban etnicki identitet zajednice Zanimljiv primer nalazimo u romanu Vîrtejul Radnja romana se odvija u izmisljenom selu Glogovac u Vojvodini, u kom izmesano zivi pretezno nemacko stanovnistvo, ali ima i Rumuna, Srba i Madara Svaka od ovih etnickih zajednica ima svoju pricu o osnivaju sela, koja se prenosi s kolena na koleno, a kojom potvrduje svoju trajnost na ovim prostorima I dok rumunska prica kaze: Ali Rumuni su bili tamo gde i sada prolazi glavni put Ka gradu U centralnom delu sela A njihova legenda kaze da su oni bili prvi stanovnici sela I otac Avram Mirca zna jednu legendu Po kojoj su Rumuni sasvim sigurno bili prvo stanovnistvo u selu Autohtono Zbog toga se njihova ulica i nalazi na glavnom putu1, prota Boza je, na primer, verovao da su „selo osnovali Srbi, koji su cinili vecinu u selu, pa su kasnije rumunizovani” (Zidul, 388) Ponekad su ucitelji deci davali zadatke ciji cilj bi osim prakticne vezbe iz jezika, istorije ili nekog drugog predmeta, mogao da se tumaci i kao ocuvanje tradicije koja daje uvid u zajednicke vrednosti i uverenja grupe: „Za posle praznika, svaki ucenik treceg razreda treba da zapise jednu pricu u svesku Neku koju je cuo - ili ce je cuti od svojih starijih // Zadatak je bio lep Lak Ali i tezak Zato sto deca dosad nisu radila tako nesto* 1 2” Drugi primer govori o prenosenju narodnog obicaja iz Rumunije, dakle iz matice, u srpski deo Banata, koji vise nije blizu svog centra, a koji simbolicki moze da obezbedi kontinuitet sa stanovnistvom u matici Kako se navodi u romanu Cînd vine primăvara direktor skole je za 1 mart usao u kantinu i - Și există, vă rog, un spirit național care este indestructibil Oricât s-ar trudi unii și alții să-l anihileze ( ) (Domnișoara Romana) părea că jubilează Era ca și cînd și-ar fi împlinit o datorie” (Cînd vine primăvara, str 241) 1 „Dar românii erau pe acolo pe unde merge și acum drumul cel mare Spre oraș În partea centrală a satului Și legenda lor spune că ei erau primii locuitori ai satului Și părintele Avram Mircea are o legendă După care românii ar fi fost, în mod sigur, populația primă în sat Cea de baștină De aceea se și află strada lor la drumul principal” (Vîrtejul, str 161) 2 „Pentru după vacanță, fiecare elev dintr-a III-a să scrie în caiet o poveste Pe care a auzit-o - sau o va auzi - de la cei mai bătrîni ai săi Sarcina era plăcută Ușoară Dar și grea Căci copii nu mai făcuseră așa ceva“ (Vîrtejul, str 437) 36 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Primetio je marcisor1 na reverima pedagoga i nadzornika I da mozda mladi decaci ne bi bili iznenadeni ovim novim ukrasom, osetio se pozvanim da im objasni kako marcisor predstavlja drevni rumunski obicaj, koji datira, po svemu sudeci, jos od vremena nasih predaka Dacana U Rumuniji, tako, za 1 mart sve zene stavljaju muskarcima na grudi po jedan marcisor Drugim recima, to je narodni obicaj A ako je narodni, onda je i lep Posle rucka na jos nekoliko grudi se pojavio ukras marcisor1 2 Kada ovaj primer tumacimo u duhu navoda Erika Hobsboma da u novim kontekstima drzava ili razlicite drustvene grupe traze nova sredstva koja bi obezbedila socijalnu koheziju i identitet, od kojih je jedno i izmisljanje tradicije, tj izmisljanje novih javnih praznika, ceremonija, heroja, simbola (Hobsbom/Rejndzer 2002: 383), nalazimo lepu ilustraciju za jednu od inovacija kojoj su pribegli ucitelji u navedenom Florinom romanu Pored strucnog i licnog obrazovanja, cilj ucitelja u Florinim romanima je bio da jasno odrede okvire kolektivnog identiteta Ova ideja utice na formiranje slike o sebi na takav nacin da se ucitelji javljaju kao cuvari i nosioci tradicije, koji ucenicima prenose novo znanje o sebi Ilustrativan primer nalazimo i u romanu Capcana: knjizevni rumunski jezik koji se lepo govori, rumunska knjizevnost sa svojim predstavnicima i rumunska kultura uopste, bili su za (ucenika) Bogdana Buzora i njegove kolege pravo otkrice ( ) toliko su se sada trudili profesori iz Rumunije da im pokazu da su oni Rumuni Da je njihova otadzbina s one strane granice i da, sto je najvaznije, rumunski narod ima slavnu istoriju3 1 Marcisor (rum Mărțișor) - Kako navodi Jon Ginoju, naziv praznika potice od deminutiva naziva meseca marta (na rumunskom: Martie) Marcisor je ukras ispleten od crveno-belih niti koje predstavljaju dane, nedelje i mesece u godini, simbolizujuci zimu i jesen Prema obicaju, marcisor se poklanja 1 marta, na dan baba Dokje i drevnog pocetka agrarne godine Ranije se poklanjao devojkama i zenama, a od 19 veka roditelji ga poklanjaju deci, decacima i devojcicama Verovalo se da ce onaj ko nosi crveno-belu nit biti snazan i zdrav citave godine Ne zna se od kad datira ovaj obicaj, ali se povezuje sa tradicijom karpatske Dokje, lunarne boginje Ta cinjenica, smatra Ginoju (Ghinoiu), potvrduje da je rec o autohtonom, drevnom rumunskom obicaju, koji su kasnije od Rumuna preuzeli i drugi narodi centralne i jugoistocne Evrope (Ghinoiu 1997: 119-120) 2 „A observat marțișoarele la reverele pedagogilor și superiorilor Și, eventual, pentru ca băieții mai mici să nu fie surprinși de noutatea acestor podoabe, s-a simțit chemat să le explice pe cum că mărțișoarele constituie un străvechi obicei românesc, care datează, după toate cele, încă din vremea strămoșilor noștri daci În România, de altfel, la 1 martie toate femeile pun pe pieptul bărbaților cîte un mărțișor Cu alte cuvinte, este un obicei național Și dacă este național, este și frumos După prînz apărură și mai multe peipturi decorate cu mărțișoare” (Cînd vine primăvara, str 62) 3 „Limba română literară, frumos vorbită, literatura română cu reprezentanții ei și cultura românească în general, au fost pentru Bujor Bogdan și colegii lui o adevărată revelație Cu cît se trudeau dascălii sîrbi la școala primară să le inspire copiilor sentimente sîrbești, cu atît mai mult 37 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Cinjenica da Rumuni u Banatu svoju tradiciju, naslede, predanja cuvaju i prenose putem postojecih institucija, takode je znacajan motiv u piscevim romanima To jednostavno moze da se ilustruje i primerom osnivanja skolske biblioteke i izbora knjiga koje ce ciniti njen fond Birali su se samo „veliki majstori” i njihovi veliki tekstovi koji su usli u kolektivno nacionalno pamcenje, kao sto su Kreanga, Ispiresku, Aleksandri, Eminesku, Kosbuk Kada ucitelj udruzi svoje knjige sa knjigama koje mu prepusti svestenik iz parohijskog arhiva, ucitelj zadovoljno zakljucuje da „Eto, biblioteka je tu! 70 knjiga! Za pocetak nije mnogo Ali ni malo!1' Ako imamo na umu da se pripoveda o prelomnom trenutku u istoriji, kada tradicionalni svet zamenjuje moderni gradanski i kada, makar formalno, verske centre zamenjuju kulturni i prosvetni, misija ucitelja i svestenika kao prosvetitelja cini se jos znacajnijom Isto tako, potrebno je naglasiti da se u analiziranim romanima stvarnost sagledava kroz tacku gledista ucitelja, kao odraslih, zrelih ljudi Kao takvi, oni ohrabrivanje u razvoju kulturnih specificnosti vide kao vrstu patriotizma, u smislu ljubavi prema otadzbini, koja se nije kosila sa lojalnoscu vecinskoj zajednici S obzirom na to da su ucitelji bili moralni uzor u selu, njihove aktivnosti preplitale su se sa crkvom i aktivnostima duhovnika* 1 2, buduci da su deca i posle I svetskog rata, kada su u srpskom delu Banata konfesionalne skole postale seoske, i dalje odgajivana u atmosferi duhovnosti Brojni su primeri u romanima koji svedoce da su ucitelji prirodno saradivali sa svestenicima, dogovarajuci se oko sadrzaja proslava, posebno kada je u pitanju verski kalendar S jedne strane, ponekad su se skolski znacajni datumi praznovali pod okriljem crkve U romanu Zidul, recimo, prilikom podele knjizica po zavrsetku skole, drzala se sluzba u crkvi Prisustvovali su i ucitelji i deca Iz tacke gledista pripovedaca saznajemo da je sluzba bila pompezna, „i sa zitom Na radost dece“3 U romanu Capcana nalazimo cak i eksplicitne komentare o znacaju crve i skole u ocuvanju i izgradnji nacionalnog identiteta Rumuna u Banatu Kontraktualni ucitelj iz Rumunije, Avram Pitak, svestan je te cinjenice i pokusava u nju da ubedi i svog mladog se străduiau acum profesorii din România să le demonstreze că ei sunt români Că patria lor este dincolo de graniță și că, mai ales, poporul român are un trecut glorios'' (Cînd vine primăvara, str 98) 1 „Iată, biblioteca este aici! 70 de cărți! Pentru început nu este mult Dar nici puțin” (Vîrtejul, str 290-291) 2 Preplitanje sfere crkve i skole vidljivo je jos u vreme najstarijih skola u Banatu, koje se pominju se vec krajem 17 i pocetkom 18 veka, a koje su bile verskog karaktera (Dosenovic 1996: 5) Prvi ucitelji bili su crkvena lica, a najvisi ciljevi obrazovanja - religioznost i moral U drugoj polovini 19 veka i u Banatu dolazi do prodora liberalnih ideja na svim podrucjima politickog i drustvenog zivota, pa je i u oblasti skolstva nacinjen odlucujuci korak ka osamostaljenju skola i izdvajanju iz uticajne sfere pravoslavne crkve, u cijoj je nadleznosti ostala jedino nastava veronauke (Gavrilovic 1996: 23) 3 „Și cu colivă Bucuria copiilof’ (Zidul, str 215) 38 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 kolegu Mihaja Kampeanua Objasnjavajuci mu „da su seljaci dobrano tradicionalisti Vezani za crkvu A intelektualca, posebno ucitelja, vide jednako povezanog sa hriscanskom tradicijom“1 Pitak ukazuje kolegi da je zbog toga vazno da ucitelji saraduju sa svestenikom i da idu u crkvu, jer crkva ima i drugu ulogu Istorijsku ( ) Koju ne mozemo da zanemarimo ( ) Crkva je ocuvala nas narod Tokom vekova Mozda bismo nestali kao narod da nas nije odrzala crkva U tami srednjeg veka ( ) Ovde, u ovim posebnim uslovima zivota rumunskog stanovnistva, ogranicenim na mnoge nacine, crkva je garancija Njena podrska protiv ugnjetavanja1 2 Sa druge strane, ponekad su se crkveni praznici slavili u okviru skole, o cemu govori primer iz romana Vîrtejul, u kom su ucitelj i svestenik zajedno utvrdili program proslave Uskrsa, a ucitelj je potom predlozio i mesto odrzavanja: „Proslavu bismo odrzali u ucionici Staje najmanje 60-70 ljudi I mala bina“3 4 Idealan povod za okupljanje su upravo proslave, blagdani, svetkovine, praznici, posebno oni koji pripadaju crkvenom kalendaru Proslave koje su se odvijale u okviru duhovnih svetkovina stanovnistvo je docekivalo sa velikim odobravanjem, i one su lako mogle da se iskoriste i kao medijum za ucvrscivanje zajednice kao grupe ljudi koja deli iste kulturne vrednosti Slicnu situaciju nalazimo i prilikom organizovanja rumunske proslave Bozica, u izmisljenom selu Glogovac, u kom je stanovnistvo bilo pretezno nemacke i srpske nacionalnosti: Skromni program poceo je oko pet sati ( ) Tacke su se izvodile u Kampeanuovoj ucionici Klupe su sluzile kao mesta za publiku Dosloje oko 15 roditelja Ne vise Skoro sve muskarci Prve redova klupa su izneli napolje I uciteljev sto Ostao je samo podijum Koji je bio umesto scene Odatle se recitovalo Tu je pevao oktet oca Mirce Spremili su i jedan duhoviti dijalog Od Antona Pana Dva lazljivca' 1 „Sătenii sînt de-a binelea tradiționaliști Sînt legați de biserică Pe intelectual, mai ales pe învățător, îl văd la fel atașat tradiției creștine” (Capcana, str 108) 2 „Biserica mai are și un alt rol Istoric ( ) Și pe care nu putem să-l neglijăm ( ) Biserica ne-a păstrat ființa neamului De-a lungul secolelor Poate că pieream ca popor dacă nu ne menținea biserica În întunericul secolelor evului de mijloc” (Capcana, str 109-110) 3 „Serbarea am ține-o într-o clasă Încap cel puțin 60-70 de oameni Cu o bină mică” (Vîrtejul, str 143) 4 „Modestul program a început pe la orele 5 ( ) Punctele s-au desfășurat în clasa lui Cîmpeanu Băncile serveau drept locuri pentru public Au venit vreo 15 părinți Nu mai mulți Aproape toți bărbați Primele rînduri de bănci au fost scoase afară Și masa dascălului A rămas doar podiul Care ținea loc de scenă De aici se recita Și aci cînta octetul părintelui Mircea Era și un dialog hazliu Din Anton Pann Doi mincinoși” (Vîrtejul, str 297) 39 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 I motiv jezika sagledava se u proznom opusu Flore kroz prizmu ucitelja Naracija i unutrasnji monolog glavnog lika predstavljeni su na standardnoj varijanti rumunskog jezika U srzi umetnicke strukture tekstova, sa standardnom varijantom rumunskogjezika preplice se lokalni banatski dijalekat, koji pisac koristi najcesce u dijalozima sporednih likova1 Profesionalne obaveze ucitelja ukljucuju velik broj javnih aktivnosti: oni poducavaju decu u skoli, predvode kulturne aktivnosti u selu, pisu clanke za novine, komuniciraju sa predstavnicima vlasti Njihova odgovornost je velika: u duhu Bahtina, upotreba standardne varijante rumunskog jezika, moze se poistovetiti sa unosenjem reda u govornu raznolikost koja ih u stvarnosti okruzuje (Bahtin 1989: 34) To lepo ilustruje sledeci primer: Prva stvar je ipak bila da upozna svoje ucenike ( ) I glavna stvar, njihovo poznavanje jezika Posebno knjizevnog Dohvatio je dnevnik I poceo je da proziva Alfabetski ( ) Sva deca su odgovarala na dijalektu Sto je, u sustini, prirodna stvar Knjizevni izgovor, kod svih ucenika, u svim razredima treba da mu bude osnovna briga u periodu koji sledi I ne samo izgovor Vec i osnovni leksicki fond1 2 Ovaj primer govori o svesti intelektualne elite meduratnog vremena da je jeziku, od svih elemenata identiteta, pripisan najveci znacaj, ne samo zbog komunikacijske funkcije, vec i simbolicke: „jezik se, naime, nasleduje od predaka i predaje potomcima kao neposredan dokaz krvne veze u koju se verovalo“ (Bugarski 2002: 39) Citajuci tekstove pisane na standardnom obliku rumunskog, kod citalaca ili istrazivaca formira se faktor ocekivanja na osnovu kog sticemo uverenje o govorniko-vom poreklu Svojom idejom o govoru sopstvene grupe, uspostavljajuci analogiju izmedu jezika i drustvene stvarnosti, Flora u analiziranim romanima utice na rekonstrukciju lokalnog identiteta/ kreativno oblikovanje slike drustva u kom i o kom 1 Pored srpskog, u Vojvodini se mogu cuti i rumunski, nemacki, madarski, rusinski i mnogi drugi jezici kada je rec o Rumunima, oni se identifikuju sa jezikom koji pripada posebnoj dijalekatskoj grupi banatskih govora u okviru dakorumunskih, koji obuhvataju: banatsko, muntensko, moldav-sko, krisansko i maramuresko narecje1 (Flora 1969: 111-112) Rumunski pisci uglavnom stvaraju na standardnoj varijanti rumunskog jezika Medutim, postoje i pisci koji su odabrali da pisu na srpskohtvatskom jeziku koji je bio lingua franca u celoj zemlji Takav primer su, recimo, Vasko Popa i Florika Stefan 2 „Primul lucru era, totuși, acela de a-și cunoaște elevii ( ) Și lucru de căpetenie, cunoștințele lor de limbă Mai ales de limbă literară A apucat catalogul Și a început apelul În ordine alfabetică ( ) Toți copiii răspundeau în dialect Ceea ce era, în fond, un lucru firesc Pronunțarea literară, la toți elevii, din toate clasele, trebuia să-i fie preocuparea de bază în perioada care va urma Și nu numai pronunțarea Ci și un fond lexical elementar” (Vîrtejul, str 139) 40 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 pișe (up Mitu 1997: 345) Mi sticemo utisak da su sagovornici, ucitelj i svestenik, poreklom iz Rumunije1 S druge strane, likovi u romanu mogu da se predstave na razlicite nacine: pisac ih moze neposredno opisati, drugi likovi mogu o njima govoriti, oni sami mogu govoriti o sebi (Uspenski 1979: 28) Jedna od uobicajenih tehnika karakterizacije likova zasniva se na frazeloskoj individualnosti, na upotrebi posebnog govora koji istice obelezje posebnosti: etnicke, regionalne, klasne, licne ili neke druge Oblikujuci na taj nacin citaocevu i istrazivacevu tacku gledista, pisac nas smesta u lokalnu sredinu, u kojoj govor likova karakterise jezik koji prirodno proizilazi iz te sredine Lokalna leksika marker je drustvene solidarnosti, svakodnevnih razgovora, neformalnog konteksta, bliska je svakidasnjim mislima i osecanjima ljudi (Kristal 1995: 24) Na taj nacin, citaocima sa kojima pisac deli isti kulturni kod, tekst ce zvucati umenticki istinito U romanu Vîrtejul, medutim, nalazimo primer kada se deca vracaju iz skole u kojoj uce standardni rumunski jezik i pokusavaju svoje znanje da prenesu na roditelje koji se na dubljem, ljudskom planu identifikuju sa lokalnim rumunskim govorima, i evo kako oni reaguju: Roditelji su teze usvajali ove reci Cak su im izgledale i prilicno cudno Kao da dolaze iz drugog jezika Nije sejednom desilo, i to u vise kuca, da decu podsecaju na cuvenu anegdotu Sa grabuljama: Pazi Da ti ne skoce grabulje u nos A onda da se setis nasih lepih banatskih reci1 2 Ovakvi primeri svedoce o cinjenici da neciji jezicki identitet cine svi jezici koje govori U slucaju ucitelja iz romana, upotreba jednog (standardnog rumunskog) jezika u struci, moze da se posmatra kao uticaj profesionalnog identiteta, s obzirom da su u svakodnevnom zivotu koristili lokalne banatske rumunske govore, srpski - kao jezik sire sredine, a ponekad i nemacki, madarski ili sl Opaska roditelja da reci iz standardnog rumunskog zvuce drugacije, kao da su „iz drugog jezika” jasno potvrduje polaznu premisu da identitet i alteritet u romanima Radu Flore ne mogu da se posmatraju kao suprotni polovi, te da drugi ne mora obavezno da bude neko ko govori madarski, srpski ili nemacki, vec i neko ko govori rumunski, ali drugacije od Nas Bas o takvoj vrsti granice govori i Pjero Zanini u svojoj knjizi o znacenjima granice, zakljucujuci da to ne mora uvek da bude jasna linija, meda koja Nas deli od Drugih, vec ona moze biti i duhovne prirode (Zanini 2002:20) U tom smislu, 1 To, doduse, ne bi bilo nemoguce s obzirom na vreme zbivanja radnje, i uzimajuci u obzir cinjenicu da su svestenici i ucitelji cesto obrazovni u Rumuniji u to doba, iako to ovde nije slucaj, jer znamo da je ucitelj Kampeanu poreklom iz srpskog dela Banata 2 „La părinți aceste vorbe prindeau mai greu Ba li se păreau și cam ciudate Ca venite dintr-o altă limbă Nu o singură dată și nu într-o singură casă li se reamintea copiilor cunoscuta anecdotă Cu grebla: Ia seama Să nu-ți sară grebla-n nas Și apoi să-ți aduci aminte de frumoasele noastre vorbe Bănățene” (Vîrtejul, str 220) 41 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 ilustrativan primer je upravo lik ucitelja iz analiziranih romana On potice iz rumunske zajednice, iako deli sa njom brojne elemente na osnovu kojih se konstituise identitet Rumuna u Vojvodini, medutim, postoji ipak nesto po cemu se on ipak razlikuje od svih ostalih Ono sto lik ucitelja cini Drugim u sopstvenoj zajednici 30-ih godina proslog veka jeste znanje i obrazovanje po kome se izdvaja Uciteljje drugaciji jer je covek od teorije i maste, medu ljudima od prakse On predstavlja moderni kulturni model, intelektualca koji je u osnovi prosvetitelj - buduci da se njegove aktivnosti temelje na razumu, a modernista je u smislu stvaralastva, inovacije, zelje i truda da se svet vidi kao promenljiv Tridesetih godina proslog veka, verovanje ucitelja da adekvatnim obrazovanjem moze da se ostvari napredak u socijalnoj, ekonomskoj, politickoj ali i duhovnoj dimenziji zivota, bilo je realan nagovestaj posleratnog modernog vremena Figura ucitelja se u mnogo cemu razlikuje od svoje okoline Kada u romanu Capcana novi ucitelj stigne u selo, mestani znaju da je on „stranac“, vec samo na osnovu njegove varoske odece Lik ucitelja u romanima Flore trezveno dozivljava svet oko sebe i sam je svestan da se stvarni svet razlikuje od njegovog unutrasnjeg sveta, kao i da on nema mnogo sebi slicnih ljudi u seoskoj sredini u kojoj radi, kao sto to ilustruje citat iz romana Capcana: „Ovde u (selu, prim aut ) Plopu je potpuno izolovan Objektivno govoreci, drugacije nije ni moglo biti” Svet u kome se najbolje snalaze ovi misaoni likovi jeste svet knjige Kao takvi, oni tesko nalaze adekvatnog sagovornika u ruralnoj sredini u kojoj obitavaju Zbog toga cesto beze u svet maste koja predstavlja svojevrstan nacin da se otkrije i neki drugi, novi svet, da se pobegne od skucene realnosti banatske provincije koja gusi, pa tako glavni junak, ucitelj, u romanu Vîrtejul razmislja, citiram: „Stvorice svoj svet Svet umetnosti Muzike I knjizevnosti”1 Kroz tacku gledista sveznajuceg autora, koji racuna da mu citalac veruje da on zna kako se junak oseca i sta misli, saznajemo da ucitelj iz romana Zidul: Mnogo je citao Hrpe knjiga iz knjizevnosti ( ) Citajuci, Kampeanu se osecao, u svakom slucaju, kao u drugom svetu Odvojen od sveta na javi U sustini, cinilo mu se da onaj svet iz knjiga, iz knjizevnosti, oseca istinski Da zivi u njemu Bila je to neka vrsta posebne zamene Identifikacije Sa onostranim Navedeni primer svedoci da je lik ucitelja sam sebe dozivljavao kao drugacijeg, ali tako ga je videla i sira zajednica Pored licnih ideala, u lik ucitelja pisac je neminovno uneo i sliku koja je u drustvu postojala o njima Brojne studije o pozivu ucitelja iz razlicitih disciplina govore o tome da su upravo zbog profesije koju su obavljali oni imali poseban polozaj u Srbiji u meduratnom periodu Obrazovanost, znanje i talenti ucitelja dali su njihovom drustvenom statustu posebnu snagu Kako navodi Stolic, s jedne strane, kao da se u svesti ljudi zadrzala misao da su ucitelji veoma 1 „Aici la Plopu este complet izolat Și altfel, obiectiv luînd, nici nu se putea”; „Își va crea o lume a sa A artei A muzicii Și a literaturii“ (Capcana, str 404) 42 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 blizu centra moci, blizu vlasti (up Stolic 2001: 205-232), s obzirom na cinjenicu da su posle polozenog uciteljskog ispita u ne tako dalekom 19 veku na svoj polozaj postavljani licnim ukazom ministra obrazovanja S druge strane, u drustvu u kom su ziveli i radili bili su veoma cenjeni i uzivali su autoritet jer su svoje mesto u drzavnoj hijerarhiji obezbedili na osnovu zasluga, a ne po principu rodenja Ovo se posebno odnosi na seoske ucitelje Dobru ilustraciju za ovakvo razumevanje autoritativnog kulturnog modela koji predstavlja, pruzaju sledeci navodi iz romana Zidul (Zid): kada ucitelj vodi raspravu sa tvrdoglavim roditeljem, diskusija se autoritativno zavrsava recenicom: [“Ja sam ovde ucitelj!”]1 Ovakva izjava roditelju oduzima svaki argument i on odlazi “porazen” S obzirom na tako formiranu sliku o uciteljima u drustvu, njihov uticajje neminovno prevazilazio sferu skole, te vaspitanja i obrazovanja dece Oni su bili prvi ljudi u selu, moralni uzor, intelektualna elita, te navedeni citat ukazuje da je okolina saglasna sa prestiznim statusom ucitelja koji ga cini drugacijim u odnosu na zajednicu kojoj pripada Ovakva narativna tematizacija figure ucitelja, kao nekog ko se oseca stesnjeno u svetu iz kog potice i u kom zivi, ukazuje na relativnost slike o sebi i drugom, i potvrduje da identitet mora da se posmatra kao kategorija koja nije data jednom za svagda, vec se menja kontekstualno Zakljucne napomene Analiza romana Radu Flore ukazuje na slojevitost slike o sebi i drugom, te da se pojam identiteta i alteriteta menja zavisno od istorijskih i politickih prilika, ideologija i diskursa Tek u slucaju da romane Radu Flore analiziramo kao dokument, pisceva raspisanost, obilje detelja i gotovo opsednutost istorijom, umesto mane moze da se posmatra kao vrlina dela Ako knjizevne tekstove posmatramo na taj nacin, dolazimo do zanimljivih informacija o identitetu rumunske zajednice u Vojvodini S obzirom da kategorija identiteta nema trajna obelezja, knjizevnost u znacajnoj meri moze da utice na promenu identiteta Pri tom, piscevo secanje koje sacinjava knjizevni tekst cesto evocira proslost koja je drugacija od zvanicne, i omogucava nam da uocimo drugaciju sliku o svetu ili drugacije elemente identiteta odredene zajednice Cinjenica da su analizirani tekstovi dominantno obelezeni nacionalnim diskursom ukazuje da knjizevnost moze da se posmatra kao nov model kulturnog i nacionalnog angazovanja, u koji stanovnici ovog prostora unose svoju tradiciju, naslede i predanja, kojima iskazuju svest o sopstvenoj posebnosti Savremene knjizevne teorije, stoga, s pravom ukazuju na mogucnost da „u pohranjivanju i akumuliranju kulturnih podataka, knjizevni tekst i njegova intertekstualna dimenzija funkcionisu kao deo kulturnog pamcenja“ (Lachmann 2004: 165) i da se posmatraju kao nosioci obilja podataka o identitetu neke zajednice, koji 1 „Eu sînt învățător aici!“ (Zidul, str 292) 43 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 imaju moc da ponovo oblikuju stvarnost ciji model predstavljaju Pripadnost naciji na taj nacin ima kreativnu ulogu, ona je pokretac drustvenih i kulturnih promena Analizirani romani: Radu Flora, Cînd vine primăvara: roman Panciova: Libertatea, 1970 Radu Flora, Capcana: roman Panciova: Libertatea, 1978 Radu Flora, Vîrtejul:roman Panciova: Libertatea, 1980 Radu Flora, Zidul: roman Panciova: Libertatea, 1983 Bibliografija: Almăjan 2002: Slavco Almăjan Postfață, u: Vizuina: roman Novi Sad: S L R Almăjan 2002a: Slavco Almăjan Deliciosul destin minoritar Timișoara: Avgusta Anderson 1990: Benedikt Anderson Nacija: zamisljena zajednica: razmatranja o porijeklu i sirenju nacionalizma Zagreb: Skolska knjiga Assmann 2005: Jan Assmann, Kulturno pamcenje: pismo, sjecanje i politicki identitet u ranim visokim kulturama Zenica: Vrijeme Bahtin 1989: Mihail Bahtin O romanu Beograd: Nolit Bugarski 2002: Ranko Bugarski Nova lica jezika Beograd: Biblioteka XX vek Bugarski 2005: Ranko Bugarski Jezik i kultura Beograd: Biblioteka XX vek Corkovic 2006: Miijana Corkovic, Nostalgia în literatură și în viață: povestea despre învățătorii dintre cele două războaie mondiale = [Nostalgija u knjizevnosti i u zivotu: prica o uciteljima u meduratnom periodu], u: Tradiție: revistă de etnografie și folclor, Anul XII, Nr 2930 (2006), str 12-13 Corkovic 2007: Miijana Corkovic, Text în contextul graniței: romanele lui Radu Flora, u: Români majoritari - români minoritari: interferențe și coabitări lingvistice, literare și etnologice Simpozion Internațional (19-21 septembrie 2007; Iași) = [Tekst u kontekstu granice: romani Radu Flore, u: Rumuni kao manjina, Rumuni kao vecina: lingvisticke, knjizevne i etnoloske interferencije i suzivot Medunarodni simpozijum (19-21 septembar 2007; Jasi)] Iași: Alfa, 2008, str 519-529 Corkovic 2008: Mirjana Corkovic, Slika sveta u romanima Radu Flore: magistarski rad (u rukopisu) Dima 1987: Dragoș Dima Radu Flora, romancier (între real și ficțiune, autor și personaj), u: Și totuși viața-i : omagiu lui Radu Flora la 65 de ani Panciova: Libertatea (Colecția revistei Lumina) Dimic 1997: Lj Dimic Kulturna politika u Kraljevini Jugoslaviji: 1918-1941 2 deo, Skola i crkva Beograd, Stubovi kulture Fabijeti 2002: Ugo Fabijeti Uvod u antropologiju: odglobalnog do lokalnog Beograd: Clio Flora 1969: Radu Flora Rumunski banatski govori u svetlu lingvisticke geografije 44 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Beograd: Filoloski fakultet Flora 1975: Radu Flora Floclor literar bănățean: sinteze și premise Panciova: Libertatea Flora 1981: Radu Flora Zapisi: knjizevnost i kultura Rumuna u SAP Vojvodini Zrenjanin: Gradska biblioteka «Zarko Zrenjanin» Gavrilovic 1996: Nikola Gavrilovic Obrazovanje ucitelja u austrijskim naslednim zemljama i vojnoj granici u prvoj polovini XIX veka, u: Obrazovanje ucitelja u Vrscu: Nastanak i razvitak obrazovanja ucitelja u XIX i XX veku (prilozi za monografiju) Vrsac: Visa skola za obrazovanje vaspitaca Ghinoiu 1997: Ion Ghinoiu Obiceiuri populare de peste an: dicționar București: Fundația Culturală Română Hobsbom/Rejndzer 2002: Erik Hobsbom, Terens Rejndzer Izmisljanje tradicije Beograd: Biblioteka XX vek Ivanic 1998: Dusan Ivanic Granica kao izazov autobiografsko-memoarske proze krajiskih Srba, u: Naucni sastanak slavista u Vukove dane: srpska autobiografska knjizevnost, 27/1 Beograd: MSC Konstantinovic 2004: Zoran Konstantinovic Podunavlje: istorija jednog pojma i njegov kulturnoliterarni sadrzaj, u: Knjizevnost na jezicima manjina u Podunavlju, Beograd: Institut za knjizevnost Kristal 1995: Dejvid Kristal Kembricka enciklopedija jezika Beograd: Nolit Lachmann 2004: Renate Lachmann Cultural memory and the role of literature, u: European Review (Academia Europea, United Kingdom), Vol 12, No 2, str 165-178 Lotman 1976: Jurij M Lotman Struktura umetnickog teksta Beograd: Nolit Magda 1993: Iljana Magda Knjizevnost za decu i skolsku omladinu na rumunskom jeziku u R Srbiji: doktorska disertacija Beograd: Filoloski fakultet (Rad u rukopisu) Magdu 1985: Lia Magdu Câteva aspecte ale stilului în proza lui Radu Flora, u: Lumina, XXXVIII, 4/1985 Marino 1980: Adrian Marino Hermeneutica lui Mircea Eliade Cluj-Napoca: Dacia Mitu 1997: Sorin Mitu Geneza identității naționale la românii ardeleni București: Humanitas Popa 1997: Ștefan N Popa O istorie a literaturii române din Voivodina Panciova: Libertatea Popi 1984: Gligor Popi Jugoslovensko-rumunski odnosi: 1918-1941, Novi Sad: Filozofski fakultet, Institut za istoriju Savic 1982: Momcilo Savic Stilske funkcije konjugacionih sredstava u savremenoj srpskohrvatskoj i rumunskoj beletristici, u: Radovi V jugoslovensko-rumunskog simpozijuma: knjizevno-kulturne veze i reciprociteti Beograd: Filoloski fakultet Spiridon 2006: Monica Spiridon Identity discourses on Borders in Eastern Europe, u: Comparative Literature, Fall 2006, Vol 58, Issue 4, str 376-386 Stolic 2001: Ana Stolic Drustveni identitet uciteljica u Srbiji 19 veka, u: Godisnjak za drustvenu istoriju, VIII/3, Beograd Ungureanu 2005: Cornel Ungureanu Geografia literaturii române, azi Vol 4, Banatul Pitești: Paralela 45 Uspenski 1979: Boris Uspenski Poetika kompozicije Semiotika ikone Beograd: Nolit 45 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Vahtel 2001: Endru Vahtel Stvaranje nacije, razaranje nacije: knjizevnost i kulturna politika u Jugoslaviji Beograd: Stubovi kulture Vianu 1968: Tudor Vianu Estetica București: Editura pentru Literatură Vintilescu 1981a: Virgil Vintilescu Modalități ale construcției romanești în „Capcană” și „Vîrtejul”, u: Lumina, XXXV, 9/1981 Vintilescu 1981b: Virgil Vintilescu, Tipologia umană în Capcana” și „Vîrtejul”, u: Lumina, XXXV, 12/1981 Zanini 2002: Pjero Zanini Znacenja granice: prirodna, istorijska i duhovna odreăenja Beograd: Clio 46 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 INCURSIUNE ÎN VIAȚA ȘI OPERA LUI N V GOGOL Mihaela HERBIL In this article we deal with Gogol’s moral and ethical profile (Gogol as a man) Besides our efforts to build up an image referring to Gogol’s character and nature, we also tried to point out the influence of the epoch in which Gogol lived over his subsequent evolution as a writer (Gogol as a writer) Our efforts aim at throwing into relief his complex personality and pointing out the influence of his genetic stock, as well as that of his own experiences, on his literary work N V Gogol’s image is at the centre of this article Numerous letters, addressed to his parents, brothers, mates, friends, extracts from literary criticism, as well as fragments from the memories of those who knew him, all contribute to building up Gogol’s image Among those who knew the writer, or researched his work, thus oferring the reader a large amount of new information and expert observations, we can mention S T Aksakov and his son Konstantin Aksakov, P Annen-kov, V Belinski N G Cernashevski, A S Danilevski, D Merejkovski, A S Pushkin, V Zen-kovski etc Key words: Gogol as a man, Gogol as a writer, Gogol’s image, complex personality, genius, artistic view, russian literatur, Gogol’s education, the volume Letters to Friends Selected Pages Language, fantastical elements in short stories, Ukrainian folk tradition Gogol este, „pentru ruși, Nikolai Vasilievici, pentru ucrainieni - «Mekola Vaselioveci», prietenii italieni îl numeau «senior Nikkolo», pentru omenire el este pur și simplu Gogol, un mare magician al cuvântului, un clarvăzător înzestrat cu darul de a pătrunde în cele mai tainice ascunzișuri ale sufletului uman”1 Majoritatea memoriilor scrise în jurul vieții și activității lui N V Gogol vizează fie anumite particularități ale operei, fie perioade cronologice scurte ale vieții sale, fără a oferi o viziune, în ansamblu, asupra a ceea ce înseamnă, cu adevărat, Gogol Numărul lor, destul de semnificativ, conține date în care se pune, poate prea mult, accent pe anumite amănunte secundare legate de existența genialul scriitor Fără îndoială, ele sunt importante, însă nu definitorii pentru conturarea profilului său creator 1 O Honcear, Gogol' i Ukraina, în VenokN V Gogol'u Gogol' i vremja, Izd „Prapor”, Harkov, 1984, p 138 125 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 În continuare vom purcede la o succintă abordare a acestei probleme menită să releveze nu numai imaginea omului-Gogol, ci și interacțiunea mediului și a epocii în care a trăit asupra dezvoltării ulterioare a scriitorului-Gogol Pentru ca demersul nostru să urmeze calea cea mai apropiată de veridicitate trebuie, în primul rând, precizate rolul și limitele cercetării unui biograf Eficacitatea unui studiu biografic poate fi măsurată în funcție de fidelitatea cu care autorul va urmări datele existente, precum și direcțiile abordate Însă, pentru ca finalitatea cercetării să nu fie lipsită de caracter etic, trebuie avut în vedere ce anume stă la baza personalității omului și în ce constă viziunea artistică a scriitorului Abaterea de la asemenea trasee și angajarea într-o perpetuă „vânare” a celor mai nesemnificative trăsături sau a celor mai tainice gânduri, care ar putea fi presupuse doar, pot duce la distorsionarea adevărului, la alunecarea tot mai adânc în ceață a siluetei scriitorului, ajungându-se până la pierderea ei în întuneric Evitarea unei astfel de capcane necesită o anumită distanțare față de protagonistul cercetării Pentru o ilustrare cât mai expresivă a celor spuse anterior vom apela la cuvintele lui P V Annenkov, un apropiat al lui Gogol, care, într-un capitol dedicat acestuia, afirmă că „fizionomia lui, ca și fizionomia oricărui om neobișnuit, trebuie să fie iluminată prin ea însăși Dacă va fi, însă, iluminată de o făclie mare, fie ea chiar și de culoare roz sau, dimpotrivă, de una de culoare mohorâtă, îndată va părea schimonosită'”1 Nucleul studiului nostru îl va constitui imaginea lui N V Gogol, desprinsă din nenumăratele scrisori adresate persoanelor apropiate (părinți, frați, colegi, prieteni), din critica literară, precum și din memoriile oamenilor care au trăit în apropierea sa Iată, de pildă, cum se conturează profilul fizic al scriitorului prin prisma unui copil de treisprezece ani, M N Longhinov, care, după mulți ani, își amintește, astfel, impresiile provocate de prima întâlnire cu dascălul Gogol: „Mic de statură, nas ascuțit și acvilinic, picioare strâmbe , vorbire răzleață, întreruptă neîncetat de un sunet ușor nazal, ticuri ale feței - toate acestea fiind evidente înainte de toate”1 2 Descrierea păstrează încă tonul șăgalnic, specific vârstei fragede a elevului în momentul întâlnirii cu învățătorul său De asemenea, Longhinov subliniază atitudinea ușor zeflemistă, lipsită de orice fel de pedantism a lui Gogol, fapt ce-i încuraja pe elevii săi la o comunicare mai bună, înlesnind în acest mod calea spre un dialog deschis 1 P V Annenkov, N V Gogol' v Rime letom 1841 goda, în Gogol' v vospominanijah sovremen-nikov, red N L Brodski, F V Gladkova, F M Golovencenko, N K Gudzia, „Gosud Izd hudozestvennoj literatury”, Moscova, 1952, p 255 2 M N Longhinov, Vospominanie o Gogole, în Gogol' v vospominanijah sovremennikov, p 70 La recomandarea lui V A Jukovski și P A Pletnev, Gogol a fost acceptat în familia Longhinov ca dascăl particular pentru copiii acestora, disciplinele predate fiind istoria și geografia 126 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Dacă luăm în considerare interpretarea psihanalitică a lui Otto Rank cu privire la dualitatea caracterului uman1, atunci personalitatea marelui scriitor rus poate fi văzută ca rezultat al dezechilibrului celor două principii primordiale - păgân și creștin, trupesc și spiritual, real și mistic - ce duce la dezordine, la lipsa de armonie din ființa lui interioară, reflectată și în înfățișarea sa exterioară: „Nasul lung și uscat îi conferă acestui chip și acestor ochi bănuitori, amplasați de o parte și alta, ceva de pasăre, de observator, spune un martor ocular Așa privesc cocorii atenți și îngândurați, stând într-un picior pe acoperișurile cătunelor ucrainiene”1 2 O astfel de impresie lăsată de înfățișarea lui Gogol, sinistră și în același timp comică o are și N G Cernîșevski, atunci când îl întâlnește, pentru prima dată, la Moscova, în casa contelui Tolstoi: „Nasul lung și ascuțit îi conferă fizionomiei lui Gogol ceva șiretenesc, de vulpe; și buzele sale cărnoase și moi, de sub mustața tunsă, produceau o impresie dezagreabilă”3 Spiritul său creștea și se dezvolta sub imperiul ideilor din literatura rusă și cea germană, trăgându-și seva din grotescul lui E T A Hoffmann4, demonologia rusă, precum și din basmul popular ucrainean Toate aceste influențe au lăsat urme adânci în sufletului tânărului Gogol, dând naștere în creația sa de mai târziu, unor imagini grotesco-comice inimitabile Fantasticul și realul fuzionau în concepția artistică a scriitorului încă din tinerețe, devenind mai târziu două principii complementare, inseparabile Cu cât mai insistent va fi studiată personalitatea scriitorului, cu atât acel ceva comic va deveni mai lugubru, aproape fantastic Faptul că în tinerețe era un flecar, un palavragiu, care folosea glumele drept paravan pentru îndepărtarea subiectelor care-l tulburau, i-a adus reputația, printre colegii de la liceul din Nejin și nu numai, de om ciudat, misterios, atrăgându-și și porecla de „piticul misterios” (în rus таинственный карла)5 Tot în perioada liceală, tânărul de 17 ani și-a înjghebat un caiețel de notițe, Kniga vs’akoj vs’aciny (Carte de felurite însemnări), în care a adunat material ce va fi folosit ulterior în creația sa Amintim, în acest sens, câteva însemnări, precum descrierile dansurilor populare, fragmente din Eneida lui I Kotlearevski, un mic „lexicon malorus” etc 1 În cartea sa, Dublul Don Juan, Otto Rank dezvoltă problema conflictului psihotic din adâncurile inconștientului, ce se manifestă literar sub forma dublului, a scindării personalității (în trad Georgetei-Mirela Vicol, Ed Institutul European, Iași, 1997, p 31) 2 Cf D Merejkovski, Gogol și diavolul, în trad lui Emil lordache, Ed Fides, Iași, 1996, p 94-95 3 N G Cernîșevski, Gogol’, în Gogol’ v russkoj kritike Sbornik stat’ej, „Gosud Izd hudozestvennoj literatury”, Moscova, 1953, p 524 4 A se vedea, în acest sens, lucrarea lui Alexandru Mica, Fantasticul romantic între miraculos, terifiant și grotesc la E T A Hoffmann și N V Gogol, Ed Romcor, București, 1993 5 Din scrisorile colegului său de liceu, A S Danilevski, aflăm că Gogol avea o atitudine sarcastică față de colegii săi, dându-le adeseori porecle, ba chiar supranumindu-i cu nume ale diferiților scriitori francezi, ca de exemplu, Hugo, Dumas, Balzac etc Nici P V Annenkov nu a scăpat de ironia prietenului său, fiind supranumit Jules Janin (cf Annenkov, op cit , p 243) 127 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Trăsătura personalității scriitorului, remarcată aproape de toți cei care l-au cunoscut, poate fi cuprinsă în sentimentul de distanțare față de oameni, de retragere în cochilie, nepermițând niciun fel de apropiere afectivă Și, cu cât mai mult se apropiau oamenii de el, cu atât mai puternic simțeau acel ceva straniu, străin, de care nu te poți atașa și care insuflă, chiar și celor mai apropiați prieteni, o ostilitate inexplicabilă, amestecată cu spaimă și chiar dezgust Această caracteristică a fost observată atât de N G Cernîșevski, cât și de S T Aksakov, care a editat o lucrare despre viața prietenului său, cu scopul de a învălui în lumină nu doar latura artistică a lui Gogol, ci și cea profund umană, fără de care opera unui scriitor nu ar putea fi descifrată în întregime Aksakov își amintește că impactul emoțional provocat de clipa întâlnirii (întâlnire mediată de către Pogodin1) a fost unul extraordinar și, cu toate acestea, măreția momentului a fost umbrită de sentimentul de repulsie care, în mod inexplicabil, i-a străpuns sufletul, punându-l într-o situație fără precedent: „Efectul era imens Am fost vădit tulburat” Ce anume l-a emoționat astfel pe biograful și totodată prietenul lui Gogol? Poate tocmai acea trăsătură a caracterului său despre care am pomenit mai sus: „ în general, avea în el ceva respingător, care nu permitea să-mi manifest pasiunea sinceră și efuziunea de care sunt capabil până la extrem”1 2, mărturisește criticul În realitate însă, pentru Aksakov a rămas pe veci o enigmă cine anume este Gogol, anumite trăsături ale personalități sale complexe rămânând neelucidate nici până în zilele noastre Cu toate acestea, energia, puterea și pasiunea cu care era înzestrat spiritul său creator îl propulsează în categoria acelor mari scriitori, ale căror clocot de idei și sentimente se revarsă ca o lavă de speranță și ca un balsam peste omenire, binecuvântându-i spiritul „Pe o veche statuie lateraniană a lui Sofocle faldurile îmbrăcăminții par la fel de armonioase ca și versurile din tragediile sale La Gogol, chiar și în acest amănunt, în nepriceperea de a se îmbrăca, se divulgă trăsătura principală a personalității lui, lipsa de armonie, contradicția Eleganța de prost gust”3 - observă, în mod laconic, D Merejkovski Hainele lui erau un contrast izbitor de eleganță și neglijență Și, într-adevăr, faptul că se dovedea a fi deseori stângaci în atitudine, nereușind ca prin vestimentație să se ridice la standardele modei acelor vremuri, deși odată cu venirea la 1 M P Pogodin, prieten apropiat al lui Gogol, istoric, scriitor și editor al revistei reacționare „Moskvitianin” (cf N V Gogol, Opere, în șase volume, în trad lui Al Teodoreanu, Anda Boldur, Ada Steinberg și Petre Solomon, Ed Cartea Rusă, București, 1954-1958, vol VI, Articole și scrisori alese, p 401 În continuare, trimiterile la această ediție se vor face prin indicarea atât a numărului volumului, cât și, între paranteze, a titlului acestuia sau, după caz, a operei citate 2 S T Aksakov, Istorija moego znakomstva s Gogolem, Izd „Akademii Nauk”, Moscova, 1960, p 10-11 (Pogodin cu Șevîriov împărtășesc, de asemenea, părerea lui Aksakov, oscilând între sentimentul de iubire și cel de ură care-i încearcă vizavi de Gogol Aceiași oameni care-l consideră nebun și irațional în multe privințe, cu aceeași sinceritate îl cred profet, învățător, chiar „sfânt” și „mucenic” ) 3 Merejkovski, op cit , p 99 128 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Petersburg reînnoirea garderobei, pentru a fi în pas cu moda, îl costă întreaga rezervă financiară, ne confirmă și mărturiile unor apropiați de-ai lui, cum ar fi, N G Cernîșevski: „Era îmbrăcat cu un palton negru, o vestă de catifea verde și pantaloni maro ”1 sau foști colegi de liceu, A S Danilevski și G I Vîsoțki, cărora le cere următoarele: „Scrie-mi, te rog, ce material e la modă la voi pentru vestă și pantaloni, care sunt prețurile și cât costă lucrul Ce culoare e la voi la modă pentru fracuri? Aș vrea foarte mult să-mi fac unul albastru cu nasturi de metal, căci am multe fracuri negre și m-am plictisit atâta de ele”1 2 Un alt martor relatează: „Parcă îl văd îmbrăcat într-o redingotă maron-deschis, poalele căreia erau căptușite cu o materie roșie cu carouri mari Această căptușeală era considerată pe atunci nec plus ultra de eleganță tinerească și Gogol, mergând prin gimnaziu, neîncetat, cu amândouă mâinile parcă fără intenție își desfăcea pulpanele redingotei, ca să arate căptușeala”3 Universul lăuntric gogolian caracterizat, prin excelență, de antinomie, își va găsi oglindirea în înfățișarea sa exterioară, instituindu-se, se pare, singura armonie între corespondențele celor două lumi Întreaga sa viață a stat sub semnul principiului totul sau nimic4 Prin opera sa, sar fi putut limita doar la faptul de a râde și nimic mai mult Dar, nu! Rolul umorului gogolian nu constă în superficialul hohot de râs, ci este mult mai profund Râsul său critică, corectează toate neajunsurile morale ale omului, viciile care atrag după sine autodistrugere, ducând, în consecință, la împietrire sufletească și de aici, la moartea sufletului Pe baza mărturisirii lui Gogol, care se autocaracterizează ca fiind „un amestec straniu al contradicțiilor”, K Mociulski consideră că s-ar putea scrie două biografii despre marele scriitor, putându-se delimita materialul biografic în două părți: „latura luminoasă și cea întunecată” Concluzia la care ajunge renumitul critic se regăsește în ideea că, „nu avem un Gogol unitar, ar trebui recunoscută, în sfârșit, natura lui contradictorie, abandonând orice încercare a unei sinteze conciliante”5 Sentimentul care s-a dovedit a fi o constantă a întregii sale vieți, manifestându-se încă din tinerețe, se poate întrezări în finalul povestirii Iarmarocul de la Sorocințî: „Minunat, dar vremelnic oaspete, bucuria, oare, nu ne părăsește la fel? [ ] În propriul ei ecou, tristețea și pustiul ascultă cu înfiorare Tot astfel, voioșii prieteni ai furtunaticei și 1 Cernîșevski, op cit , p 524 2 Gogol, Opere, vol VI, p 237 3 Cf Merejkovski, op cit , p 98 4 Grăitoare, în acest sens, sunt cuvintele protagonistului povestirii lui M Eminescu, Angelo: „Simt demonul din mine trezindu-se și strângându-mi sufletul cu ghearele lui Asta-i, asta-i ce doresc Numai nimic nu jumătate, nimic nu meschin totul întreg, sau să turbez de bucurie, sau să turbez de durere Turbarea, iată idealul meu!” (M Eminescu, [Avatarii faraonului Tla] Aur, mărire și amor, din vol Proză literară, Ed Minerva, București, 1984, p 207 5 K Mociulski, Gogol' Soloviov Dostoievski, Izd „Respublika”, Moscova, 1995, p 26 129 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 neștiutoarei tinereți se mistuie unul câte unul în lume, lăsând la urmă singur pe vechiul lor tovarăș’’1 [s n ] Originea unui asemenea proces afectiv, considerat de către V G Korolenko1 2 3 particularitate caracterologică, trebuie căutată la tatăl, Vasili Afanasievici Gogol, al cărui temperament se manifesta prin alternanța stărilor de melancolie cu cele de voie bună într-un cuvânt, era ipohondru, boala ce i-a și curmat viața la doar 45 de ani' Infirmitatea psihică a tatălui a fost succint definită de fiu drept „spaima de moarte”4 Cu toate acestea, este foarte probabil ca tocmai astfel de stări afective să fie generatoare de aptitudini artistice Vasili Afanasievici Gogol-Ianovski se distingea de moșierii vecini atât prin erudiția, cât și prin preocupările sale literare, fiind autorul mai multor comedii5 inspirate din viața ucrainienilor, precum și din folclorul tradițional ucrainean (material care va fi folosit, ulterior, de către Nikolai, pentru epigrafele din povestirea Iarmarocul de la Sorocind) Acestea se jucau pe scena teatrului înjghebat în casa unei rude îndepărtate a familiei Gogol, D P Troșcinski, aflată pe moșia acestuia din Kibințî (unde, de altfel, erau puse în scenă cele mai importante piese ale vremii, printre care amintim piesa Podșcipa lui I A Krîlov, comedia Neisprăvitul a lui D I Fonvizin, comedia Jabeda a lui V Kapnist) Copil fiind, Gogol era fascinat atât de reprezentațiile respectivelor piese, care se jucau, de altfel, în limba ucraineană, cât și de veriep-u\ (teatru de păpuși popular ucrainean), „cu picantele sale intermezzo-uri, pline de aciditatea umorului popular”6, impresiile provocate de acestea imprimându-se definitiv în sufletul și mintea viitorului scriitor Elemente ale teatrului de păpuși se regăsesc, de exemplu, în costumul tradițional al cazacului zaporojean din povestirea Răvașul pierdut, care „avea niște șalvari roșii ca jarul, un jupan albastru', brâul în culori aprinse, sabia îi atârna la șold și luleaua cu lănțugul de alamă spânzura până la călcâie; zi zaporojean și pace!”7 [s n ], precum și în imaginea dracului hazliu sau a babei rele, a țiganului și a mujicului din aceeași povestire înzestrat cu darul de a povesti și cu un fin spirit de observație, N Gogol captează cu ușurință trăsăturile comice ale oamenilor, pentru a le conferi 1 Gogol Opere, vol I p 92 2 V G Korolenko Tragedija velikogo jumori sta, în Gogol’ v russkoj kritike Sbornik stat’ej Moscova 1953, p 536-537 3 Elena Semionova analizează, în cartea sa Na stupenjach к sed’momu nebu, viața lui Nikolai Gogol (familie întâmplări din perioada copilăriei, experiențe mistice trăite de tatăl și de mama scriitorului, precum și opera literară a acestuia) (cf site-ul despre Gogol )• 4 Ideea va fi reluată și prelucrată artistic în povestirea Moșieri de altădată 5 Sobaka-ovța (Oaia-câine) și Roman s Paraskoiu (Roman cu Paraska) sunt două dintre comediile pe care N Gogol cerea să-i fie trimise la Petesburg, întrucât „lumea se interesează atât de mult de tot ce e din Malorusia” (Gogol Opere, vol VI p 243) 6 Mica Fantasticul romantic , p 57 7 Gogol Opere, vol I, p 135 130 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 personajelor sale de mai târziu particularități caracterologice de neegalat Valențele artistice ale tatălui capătă la fiu amploarea și profunzimea specifice unui geniu Mama lui N Gogol, Maria Ivanovna Ianovska, femeie cu o educație aleasă (cunoștea limbile germană și franceză, iubea literatura și muzica) era o ființă despre care Aksakov spunea că, doar o astfel de mamă putea da naștere unui asemenea fiu, fiind „bună, delicată, iubitoare, plină de simț estetic cu o ușoară nuanță de umor blând Era așa de tânără și frumoasă, încât o puteai considera sora mai mare a lui Gogol”1 Nikolenka, așa cum îi plăcea să-și alinte fiul, reprezenta centrul universului ei și doar o astfel de relație putea atinge sacralitatea, tocmai datorită profunzimii și sincerității sentimenelor ce unesc o mamă de copilul ei Scrisorile adresate celei mai dragi ființe sunt pline de farmec și nostalgie: „Cine e oare mai aproape de inima mea, decât dumneata, mult prețuita mea mamă? Bucuria voastră, plăcera voastră, sunt fericirea mea” - scria Gogol în 18271 2 D Merejkovski însă constată o antinomie manifestată în cadrul relației mamă-fiu, întrebându-se retoric dacă „Gogol și-a iubit mama?” Ipoteza are la bază nenumăratele apeluri ale scriitorului către mama sa în ceea ce privește sprijinul financiar, neținând seama de dificultățile materiale ale acesteia Dintr-o altă scrisoare, se poate observa cruzimea și grosolănia lui Gogol („ca să mă răzbun pe dumneata și ca să te supăr ți-am scris toate acestea”), deși „în clipele cele mai teribile ale vieții, o imploră să se roage pentru el și crede în miracolul rugăciunilor ei”3 Pe de altă parte, în ciuda tuturor supărărilor aduse mamei sale, nu se poate contesta legătura profundă dintre cei doi, explicabilă, în interpretarea psihanalitică a lui Otto Rank, prin faptul că „la copil, eul se manifestă cu putere dominatoare pentru că reprezintă realitatea mamei, adică forța de rezistență și de atracție a acesteia Eul este un «lexem» somatic de natură maternă, ce-l menține pe individ copil toată viața, la dispoziția unei mentalități uterine și colective”4 În ciuda diferitelor abordări ale atitudinii scriitorului față de mama sa, fie la nivelul relațiilor inter-umane, fie la nivelul subconștientului, semnalate de către autorii pomeniți anterior, un lucru rămâne cert, Gogol și-a iubit mama Bineînțeles că, luate independent, anumite pasaje din scrisorile autorului pot fi interpretate în diferite moduri, dar, în ansamblu, ideea este aceeași: și peste timp, mama va rămâne pentru fiul ei singurul reper moral și spiritual Din rândurile scrisorilor transpar atât calitățile de prietenă și confidentă ale Mariei Ivanovna („Poate că o să locuim cândva împreună [ ] și atunci am să mă străduiesc din toate puterile să-mi fac datoria sfântă față de mama și prietena mea” [s n ]), cât și de fină observatoare a amănuntelor legate de viața și moravurile tăranilor ucrainieni Asemenea informații îi vor fi necesare fiului pentru ciclul de povestiri Serile în cătunul de lângă Dikanka la care începuse să lucreze: „Dumneata ai o minte 1 Aksakov, op cit , p 38 2 Gogol, Opere, vol VI (Articole și scrisori alese), p 226 3 Merejkovski, op cit , p 102 4 Rank, op cit , p 11 131 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 iscoditoare și spirit de observație, cunoști multe obiceiuri de-ale ucrainienilor noștri și de aceea știu că n-ai să refuzi să-mi scrii despre ele”1 [s n ] Dezechilibrul structurii sufletești al fiului ar putea avea corespondent, și probabil originea, în dualitatea spirituală și sufletească a mamei, personalitatea căreia îmbină bunătatea, delicatețea și un pronunțat simț estetic cu suspiciunea și severitatea Întreaga viață a Mariei Ivanovna Kosiarovskaia era guvernată de un puternic sentiment al spaimei față de forțele malefice, de superstiții în semnele pe care le vedea peste tot și care puteau fi descifrate numai de ea și de încrederea oarbă în destin Toate acestea aveau la bază începutul mistic al vieții ei de familie când, după spusele sale, soțul i-ar fi fost ales de însăși Fecioara Maria Și lui Vasili Afanasievici Gogol viitoarea soție i-ar fi fost predestinată, ea apărându-i în vis cu 12 ani înainte de a o cunoaște Dar ceea ce a marcat profund copilăria lui Gogol, având repercursiuni asupra întregii sale vieți și, implicit, asupra creației sale literare, au fost: povestirea mamei despre Judecata de Apoi cu descrierile chinurilor veșnice care-i așteaptă pe păcătoși, poveștile bunicii din partea tatălui, Tatiana Semionovna, despre scara care urcă la cer, precum și despre ea însăși și soțul ei Afanasi Demianovici (bunicul lui Gogol), episodul din copilărie, când în toiul zilei „aude” chemarea de dincolo sau acela când simte în mod inexplicabil repulsie și dezgust față de pisica lor, aruncând-o în iazul de lângă casă1 2 În consecință, asemenea experiențe mistice sau cel puțin bizare ale copilului Nikolenka, găsind sol fertil în sufletul acestuia, s-au extins, transferându-se în planul creativ de mai târziu al scriitorului Gogol (în povestirile Moșieri de altădată, Vii, O noapte de Mai, sau Înecata) Caracteristică pentru structura sufletească a lui Gogol este prăpastia adâncă dintre sensibilitate și intelect, precocitatea cu care și-a dat seama de dualitatea naturii sale umane De asemenea, este frapant de constatat că o serie de scriitori și pictori celebri au suferit de boli nervoase sau mentale (E T A Hoffmann, E A Poe, G Maupassant, N Lenau, C J H Heine, F M Dostoievski, S Dali etc ), fiindu-le tipică o anumită dispoziție nervoasă3 1 Gogol, Opere, vol VI, p 242 Lui N G Cernîșevski, asemenea rugăminte i se pare cel puțin stranie, având în vedere faptul că Gogol și-a petrecut întreaga copilărie în Ucraina, fiindu-i, se presupune, familiare astfel de detalii cotidiene (cf Cernîșevski, op cit , p 448) Ca răspuns la nedumerirea lui Cernîșevski, am putea considera cuvintele scriitorului însuși din Spovedania unui autor: „Toți se mirau de ce umblu după asemenea mărunțișuri și fleacuri, când am o imaginație atât de bogată Dacă nu cunoști perfect obligațiile omului pe care-l descrii, nu-l poți prezenta sub adevărata lui înfățișare, în așa fel încât să fie un exemplu și un îndreptar pentru ceilalți” (Gogol, Opere, vol VI, p 202-203) 2 Mociulski, op cit , p 8-10 3 Rank, op cit , p 74 132 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 În educația tânărului Gogol un rol important l-a avut și literatura rusă1, în special poezia lui A S Pușkin, care a dat naștere unui profund interes către tot ceea ce însemna național: viața poporului, spiritul național, tradiția artistică populară Pasiunea discuțiilor purtate cu bărbații (чоловіки) și femeile (жінки) din bazarurile ucrainene va fi regăsită în Iarmarocul de la Sorocințî, iar cântecele populare ucrainene vor răsuna pe parcursul primului volum de povestiri, fiind considerate însăși chintesența existenței poporului din care provenea scriitorul Faptul că Gogol s-a dovedit a fi un excelent cunoscător al culturii lirice populare ne-o dovedește articolul О малороссийских песнях (Despre cântecele maloruse), inclus în volumul Арабески (Arabescuri), apărut în anul 1835 Volumul reprezintă un cocteil artistic format din treisprezece articole pline de idei și reflecții ale autorului asupra literaturii, esteticii și a istoriei, precum și nuvelele Nevski Prospekt, Însemnările unui nebun și Portretul Articolul Despre cântecele maloruse frapează prin profunzimea și finețea observațiilor asupra laturii lirice a ucrainenilor Mărturie în acest sens stă scrisoarea din 9 mai 1833, adresată cunoscutului etnograf, istoric și colecționar de cântece populare ucrainene, M A Maksimovici: „M-am bucurat foarte mult aflând de la dumneata despre bogăția de cântece adunate și despre culegerea lui Hodakovski [ ] Am primit și eu acum multe cântece noi și cât de fermecătoare sunt unele dintre ele! [ ] Nu pot trăi fără cântece Dumneata nici nu poți înțelege ce chin e ăsta”1 2 [s n ] P V Annenkov remarcă faptul că structura sufletească a lui Gogol era croită după tiparul popoarelor de sud, păstrând, chiar și la maturitate, particularități ale spiritului ucrainean, manifestate, în special, în lecturarea plină de farmec a propiilor creații îmbibate de muzicalitatea cântecelor maloruse3 De asemenea, influența ucraineană era vădită și în vorbirea scriitorului, prin folosirea specifică a accentului și a pronunției (de exemplu, folosirea lui -o în majoritatea cuvintelor, conform trăsăturilor fonetice specifice limbii ucrainene, față de limba rusă, unde, în aceleași situații, se aude -a) Personalitea sa artistică îmbină armonios trăsăturile unui actor cu cele ale unui pictor De exemplu, în dialogurile dintre personaje se aude actorul și regizorul, iar în peisaje și portete se poate întrezări talentul unui pictor De altfel, pasiunea pentru pictură se poate observa și în câteva încercări din tinerețe, după cum mărturisește însuși autorul lor: „Am simțit întotdeauna o mică pasiune pentru pictură Mă preocupa foarte mult un 1 Pe când se afla la Varșovia, Gogol îi cerea lui Aksakov să-i aducă următoarele ediții în miniatură: Evgheni Oneghin a lui Pușkin, Prea multă minte strică a lui Griboedov, Legendele lui Dimitriev și Cântecele rusești ale lui Saharov (cf Aksakov, op cit , p 41) 2 Gogol, Opere, vol VI, p 267 3 Annenkov, op cit , p 258 Și V Sollogub se află în asentimentul lui Annenkov, considerând că cine nu l-a auzit pe Gogol citind, acela nu poate pătrunde cu adevărat în miezul operei sale Atât prin calmul pronunției, cât și al nuanțelor abia perceptibile ale umorului și ale tonului său zeflemitor, autorul conferea povestirilor sale un colorit specific (cf V A Sollogub, Pervaja vstreca s Gogolem, în Gogol’ v vospominanijah sovremennikov, p 76) 133 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 peisaj, pe care l-am pictat și care avea în prim-plan un arbore uscat"""' [s n ] Întrebarea firească care se ridică este de ce tocmai un arbore uscat? În tradiția mitologică și în simbolistica universală, arborele reprezintă axus mundi (axă a lumii) care unește cele trei niveluri ale cosmosului: cerul, pământul și lumea subterană 2 Acest simbol al vieții, al regenerării naturii și al reânnoirii timpului, s-a uscat Vegetația lipsită de viață, copacul mort, în speță, ca și parte a macrocosmosului prefigurează, credem, o parte a microcosmosului - pustiul sufletului uman Remarcăm faptul că, deja în acest tablou începe conturarea ideologiei scriitorului, concepția sa asupra vieții, atingând însă apogeul odată cu apariția romanului-poem Suflete moarte Nikolai Gogol s-a născut într-o societate aflată abia la începutul conturării unui sistem propriu de convingeri, singurele principii ideologice fiind cele legate de câteva credințe străvechi, moștenite din bătrâni Tineretul petersburghez din perioada anilor '30 ai secolului al XlX-lea nu era însuflețit de aspirații, idealuri și năzuințe spre o lume mai bună Nici în ceea ce privește preocupările lor literare, lucrurile nu stăteau mai bine Cu excepția poeziei lui A S Pușkin, de care erau interesați, însă fără entuziasmul și fără acea exaltare a spiritului provocată, în general, de poetica pușkiniană, nimic altceva nu-i trezea din starea de apatie Singurele ziare citite erau „Moskovskij telegraf” (Telegraful Moscovei), precum și periodicele petersburgheze, „Syn otecestva” (Fiul patriei) și „Otecestvennyje zapiski” (Însemnări din patrie)3 Până în momentul când încep să încolțească așa-numitele tendințe ascetice, Gogol nu a avut ocazia să-și formuleze anumite convingeri sau principii, ci - crede Cernîșevski -, asemeni majorității oamenilor semieducați, el percepea faptele, întâmplările, experiențele după cum îi dicta instinctul, natura sa umană Așa, de exemplu, în conceperea Revizorului, supunându-se impulsului natural, a scris despre ceea ce l-a nemulțumit, fără să se gândească la originea acelor lucruri care-i provocau tristețe și revoltă și la legăturile dintre faptele respective și condițiile vieții civice, morale etc 4 Nici din partea celor câtorva prieteni din liceu, cu care a păstrat legătura și peste timp, nu a primit vreun imbold în vederea dezvoltării unei forme armonioase a gândirii Mai târziu însă, odată cu pătrunderea în lumea literaților petersburghezi, a oamenilor care și-au format o viziune progresistă și democratică asupra societății, Gogol și-a pus bazele laturii formale a talentului său scriitoricesc, dar nu și cele ale viziunilor asupra vieții și ale societății Tânărul scriitor aborda cu îndrăzneală acele fenomene care-i emoționau sufletul, însă nimeni nu i-a arătat originea și nici relația acestora cu principiile generale ale vieții Abia după părăsirea Rusiei, în Gogol s-a trezit necesitatea creării unei teorii proprii asupra sistemului de valori și convingeri, în vederea 1 Gogol, Opere, vol VI, p 35 2 Ivan Evseev, Dicționar de magie, demonologie și mitologie românească, Ed Amarcord, Timișoara, 1998, p 34 3 N G Cernîșevski, Izbrannye literaturno-kriticeskie stat’i, „Gosud Izd Detskoj literatury”, Moscova-Leningrad, 1953, p 113-114 4 Idem, p 116 134 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 cuprinderii într-o viziune sistematică a acelor percepții instinctive date de natura umană Iar singura sursă pentru satisfacerea unor asemenea nevoi s-a dovedit a fi tocmai tezaurul tradițiilor populare ucrainiene, exploatarea căruia a fost favorizată de întâlnirea, în străinătate, cu diferiți intelectuali ruși În acest mod se forma personalitatea scriitorului din anii tinereții și, cu cât își îmbogățea mai mult spiritul și sufletul, cu atât devenea mai închis în sine, învățând totodată să nu dea frâu liber sentimentelor Și tot astfel a luat naștere acel sistem de convingeri, dezvăluit în volumul Paginii alese din corespondența cu prietenii, apărut în 1847 Tânărul Nikolai a pășit în viață cu un puternic sentiment al datoriei față de patrie, idee care i-a fost inoculată de către profesorul său de liceu, N G Belousov, recunoscut pentru concepțiile sale progresiste Mărturie în acest sens stă scrisoarea adresată unchiului său P Kosiarovski: „ am fost stăpânit de dorința înflăcărată de a face ca viața mea să fie folositoare statului M-am gândit la toate domeniile de activitate și m-am oprit la unul, și anume la justiție” [s n ] Alegerea unei slujbe în domeniul justiției constituia instrumentul principal în eradicarea unui viciu ideatic și, în consecință, comportamental al societății, precum acela al banalității și al platitudinii spiritului uman Gogol va lupta toată viața sa împotriva acestui flagel, care continua să pună stapânire din ce în ce mai mult pe oameni „Ei [se referă la cei din Nejin - s n ] au strivit cu lăcomia poftelor lor pământești și cu ieftina mulțumire de sine înalta menire a omului”1 2 [s n ] îi scria prietenului său din Nejin, G I Vîsoțki Setea nestăvălită de activitate în folosul societății, precum și condamnarea indolenței filistine și-au găsit expresia în prima din lucrările sale, poemul Hans Kuchelgarten, publicat în 1828 sub pseudonimul V Alov (printre alte pseudonime folosite de către scriitor se numără: P Glecik, G lanov, N G , Pasicinyk Rudyj Panko etc ) Eroul, ca și autorul poemului, este măcinat de năzuință de a-și găsi un ideal, de a se detașa de mediul familial mărginit, pentru ca într-un final să-și găsească drumul în viață Cel mai important este însă sensul ideologic al poemului Căutarea propriului drum3 se va dovedi a fi anevoioasă, scriitorul încercând mai multe domenii de activitate, nesatisfăcătoare de altfel: mic funcționar, conțopist, profesor particular, profesor la universitate Este cu totul și cu totul eronată concepția conform căreia drumul ar fi larg, plin de oportunități, crede P V Annenkov, întrucât pentru acela care păsește, pentru prima dată, în viață, drumul este întotdeauna îngust și limitat Odată cu apariția în 1831 a volumului Serile în cătunul de lângă Dikanka, „drumul” a fost găsit4 1 Gogol, Opere, vol VI, p 238 2 Idem, p 233 Asemenea oameni mărginiți și anoști din lumea reală își vor găsi corespondenți în lumea fictivă a povestiriilor sale, în imaginile personajelor Ivan Feodorovici Șponka, Ivan Ivanovici, Ivan Nikiforovici etc 3 În perioada dintre 1830-1836, înainte de plecarea sa în străinătate, Gogol va fi preocupat exclusiv de acest gând 4 Annenkov, op cit , p 252 135 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Existau oameni care-l adorau, dar și alții care-l urau, mai ales odată cu publicarea în 1836 a piesei de teatru Revizorul, capodopera dramaturgiei ruse, atât din punct de vedere al forței de demascare, cât și în ceea ce privește măiestria artistică cu care a fost scrisă Cel mai înverșunat și mai demn de respect adversar al lui Gogol, N A Polevoi, redactorul ziarului „Moskovskij telegraf”, devenind spre sfârșitul vieții sale apărătorul conservatorismului literar, a adoptat o poziție bazată pe filozofia eclectică și pe estetica romantică Acest lucru nu i-a permis să înțeleagă și să aprecieze Revizorul și Suflete moarte ale căror intrigi și personaje erau împrumutate din realitatea timpului său, iar tonalitatea acestora era una conformă cu atmosfera ideatică ce domnea în acea perioadă1 Un alt critic al lui Gogol, O I Senkovski, care se mai semna cu pseudonimul Tutunghi-Oglu sau baronul Brambeus, redactorul revistei „Biblioteka dl'a ctenija” (Biblioteca pentru lectură) îl ataca în paginile revistei sale ani la rând, în special după apariția Revizorului1 2 Însă tocmai apariția monumentalei drame încheie cel mai important capitol din creația artistică gogoliană, făcând loc unui nou capitol din viața scriitorului, și anume, celui legat de ideea religioasă, care s-a dovedit a fi principala și unica idee a vieții sale „Mi-am pierdut curajul! trebuie, oare, într-adevăr, să scriu? Trebuie să rămân pe acest tărâm, de care, în ultima vreme, viața m-a îndepărtat într-un mod atât de vădit?”3 [s n ], se întreba Gogol în Spovedania unui autor Destăinuirea autorului poate fi văzută ca o dezicere de literatură și implicit de creația artistică, însă esența celor afirmate se constituie într-o altă prioritate din ierarhia preocupărilor sale, și anume aceea legată de spiritualitate, mai exact de menirea sa ca om Eroarea profundă a acuzatorilor săi consta în presupoziția că, înainte de editarea volumului Pagini alese din corespondența cu prietenii s-a petrecut cu el ceva deosebit, o criză spirituală manifestată prin căutarea unei identități religioase Aceeași părere o împărtășea și Aksakov, care vedea germenele unei asemenea tulburări de natură spirituală într-o scrisoare a lui Gogol din decembrie 1840, unde se fac simțite atât tendința permanentă a îmbunătățirii laturii sale umane și spirituale, cât și prevalarea direcției religioase asupra celorlalte aspecte ale vieții sale4 În realitate însă, spiritul autocritic și moralizator al lui Gogol, ca și religiozitatea sa au fost o constantă a întregii sale vieți: „Din fragedă tinerețe am avut un singur drum, pe care merg și acum”, doar că în Pagini alese această înclinație spre teme religioase a devenit au seriux, luând forma acelor scrisori pline de patos și tendință didactică, iar pe alocuri, extaz mistic: „ adevărații prieteni ai lui Gogol au descoperit în Corespondență (este vorba de 1 N G Cernîșevski, Studii asupra perioadei gogoliene a literaturii ruse, Ed pentru Literatura Universală, București, 1963, p 158, 167 2 Idem, p 214 3 Gogol, Opere, vol VI, p 210 4 Aksakov, op cit , p 48 La fel și V G Belinski considera că artistul-Gogol este mult mai valoros decât gânditorul-Gogol (cf V G Belinski, Opere filosofice alese, în 2 volume, în trad lui M Baraz și A Kișinevski, Ed Cartea Rusă, București, 1956, vol I, p 95) 136 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Pagini alese din corespondența cu prietenii) veritabila lui personalitate vie, chipul viu al unui prieten: întreg sau neîntreg la minte, dar l-au văzut cum era în realitate; a spus despre sine adevărul pe care s-a priceput să-l spună, pe care îl știa și еГ, conchide Merejkovski1 Dacă ascetul se izolează cu gândurile și trăirile sale, manifestarea ascectică gogoliană (acuzată de mulți critici) tinde spre oameni, spre într-ajutorarea lor Analizând și comparând scrisorile din prima perioadă de creație cu cele publicate în volumul Pagini alese , putem constata faptul că, acestea din urmă repetă, desigur într-un mod mai explicit, ideile etice din prima perioadă (cu excepția patosului vieții, specific tinereții) Imediat după arderea primei variante a celui de-al doilea volum din Suflete moarte, Gogol începe lucrul la Corespondență - văzută ca un pas obligatoriu în regenerarea metodei de lucru asupra poemului Cu ajutorul acestui volum, mai exact prin povățuirea semenilor în vederea primenirii spirituale și morale, scriitorul „învățător’ dorea să se identifice cu aceia pe care intenționa să-i zugrăvească în cel de-al doilea volum, întrucât, considera că, doar reînnoindu-te pe tine însuți prin reevaluarea propriilor principii și valori poți ajunge la acel grad de înțelegere și de transpunere în caractere a intențiilor tale „Construindu-și opera prin inaugurarea unui tip de gândire care examinează îndreptățirea adâncă a lucrurilor, care experimentează limitele libertății umane, situația paradoxală și scandaloasă a celui care în numele tuturor, își asumă valorile umane fundamentale [ ] Gogol avansează în lumea paradoxului și a neființei Lume regeneratoare pentru mulți alți artiști”1 2 3, după cum concluzionează Livia Cotorcea V I Mildon încadrează stilul Paginilor alese în genul literar caracteristic pentru literatura rusă a secolului al XVIII-lea, și anume cel epistolari Periodicele sfârșitului de secol al XVIII-lea și începutul celui de-al ХІХ-lea se numeau deseori poștă (de exemplu, revista lui I Rahmaninov, Pocta duchovl Poșta sufletelor, 1789; ziarul Sevemaja poctcd Poșta Nordului, 1809-1819) Un număr însemnat de scrieri literare ale acelei epoci au adoptat forma „poștei”, mai precis a scrisorilor (M V Lomonosov, Pis 'mo o pravilach rossijs ’kogo stichotvorstva/ Scrisoare despre regulile versificației rusești, scrisorile satirice ale lui N I Novikov, scrisorile scriitorilor N M Karamzin și D I Fonvizin, din călătoriile lor prin Europa etc ) Referitor la rolul scrisorii, I Tînianov este de părere că „trăsături precum sugestia, caracterul fragmentar, aluziile, forma «intimă» motivau introducerea în scrisoare - genul epistolar - a «lucrurilor mărunte» și a procedeelor stilistice care se opuneau procedeelor «grandioase», specifice secolului al XVIII-lea Un astfel de material necesar se putea 1 Merejkovski, op cit p 129 2 Livia Cotorcea, în căutarea formei, Ed Universității „Al I Cuza”, Iași, 1995, p 277-278 3 V I Mildon, « Vybrannyije mesta izperepiski s druz ’ami» N U Gogol 'а как literaturnaja forma (cf site-ul despre Gogol, indicat anterior: 137 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 găsi în afara literaturii, în viața de zi cu zi Astfel, dintr-un document cotidian, scrisoarea se ridică în centrul literaturii”1 De remarcat este faptul că scrisoarea, în care erau tratate problemele vieții de zi cu zi, a avut un rol semnificativ în trecerea de la dominația poeziei și implicit a limbajului versificat, la proză Au fost prelucrate și perfecționate astfel stilul (s/og-ul), lexicul, intonația, procedeele specifice viitoarei literaturi, adică acele detalii necunoscute esteticii din acele vremuri, fapt ce a dat naștere viitorului gen epistolar1 2 De acest lucru depindea, probabil, o asemenea trăsătură a prozei rusești de la sfârșitul secolului al XVIII-lea și începutul celui de-al XIX-lea, ca aceea a „însemnărilor”, scrisoarea având rolul de element-creator de subiect, un detaliu al vieții cotidiene putându-se constitui în parte a sistemului artistic (literar), dictând în același timp și forma operei (de exemplu, Dama de pică a lui A S Pușkin) Totodată, limitele genurilor literare nu erau bine definite, fapt pentru care se obișnuia, în practica literară a vremii, amestecul de genuri literare (Pușkin și-a subintitulat Evgheni Oneghin drept „roman în versuri”, Gogol și-a denumit romanul - „poem”, unele texte prozaice erau presărate cu versuri - cf Strannik al lui A F Veltman) Forma literară a Paginilor din corespondența cu prietenii se constituie într-o osmoză dintre spovedanie („o propovăduire intimă adresată sieși”) și propovăduire („povețe adresate celor din jur”) La baza volumului stau scrisorile către persoane reale, însă acestea nu respectă întocmai caracteristicile corespondenței, prin aceea că tonul lor nu este intim, personal, ci unul retoric, didactic, în care identitatea adresantului este ascunsă în spatele inițialelor, iar persoana nu este altceva decât un pretext pentru care limbajul uzual este transformat într-unul artistic (important nefiind adresantul, ci problema dezbătută) Totodată, lipsesc amănuntele cotidiene, precum și interesul viu specific scrisorilor, iar intenția moralizatoarese se face pregnant simțită Aceasta nu este o Corespondență propriu-zisă, întrucât autorul ei nu intenționează să vorbească nici despre sine, dar nici nu este interesat să afle lucruri noi despre prietenii săi, ci este vorba de o operă care doar imită corespondența devenind, în consecință, o formă literară Volumul se constituie, astfel, într-o formă a prozei de tip oratoric, care presupune o reacție, însă nu una epistolară (în sensul unui răspuns la o scrisoare), ci una de tip moralizator sau existențial3 Pe de altă parte, latura autocritică a personalității lui Gogol, dublată în mod nefericit de o boală chinuitoare, vor accentua criza religioasă care-i va marca atât viața, cât, mai ales, ultima perioadă a creației literare Într-o scrisoare adresată lui Jukovski, Gogol definește sursa bolii sale astfel: „Doctorul a descoperit la mine simptomele de ipohondrie provocate de hemoroizi și m-a sfătuit să mă distrez, când a văzut că nu sunt 1 I Tînianov, Poetika Istoria literatury Kino, în „Literaturnyj fakt”, Izd „Nauka”, Leningrad, 1977, p 265 2 G P Makogonenko, Introducere la vol Pis'ma russkich pisatelej XVIII-ogo veka, Leningrad, Izd „Nauka”, 1980, p 17, 39 3 Mildon, op cit 138 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 în stare să fac acest lucru, m-a sfătuit să schimb regiunea”1 [s n ] Din punct de vedere psihiatric, diagnosticul pus era acela de depresie, boală ce va atinge punctul culminant în 1837, când cel care i-a fost modelul suprem, Pușkin, a murit1 2 Una dintre primele cauze ale părăsirii Petesburgului era legată de eșecul carierei univesitare, urmată de critica negativă asupra volumelor Mirgorod și Arabescuri3, publicate în 1835, culminând, într-un final, cu atitudinea reticentă a publicului petersburghez în urma primei reprezentații a Revizorului În 1836, la începutul verii, Gogol obosit fizic, dar mai ales, psihic părăsește Rusia Din primele corespondențe de pe meleagurile Europei Occidentale adie un sentiment cald, de împăcare cu sine Influența Italiei, dar mai ales atmosfera Romei au un rol benefic asupra stării de spirit a scriitorului În pofida deselor călătorii în străinătate (Germania, Austria, Elveția, Franța, Italia), Gogol rămâne puternic implantat în „solul” național Opera sa nu suferă amprenta străină și influențe ale altor culturi Dintre toate orașele, mari centre culturale ale Europei, scriitorul și-a căutat refugiul tocmai în capitala Italiei, deși pentru un scriitor rus, în general, nu constituia o ambianță culturală la fel de captivantă, precum aceea pariziană, de exemplu Și totuși, Gogol părea a nu ține seama de acest fapt4 Însuși sensul cuvântului Roma - Рыиц (în greacă: forță, robustețe a trupului) indică spre ceea ce avea nevoie scriitorul: „Roma este cea mai puternică, cea mai robustă «legare» a spiritului uman «de pământ și de trup», de «concretul palpabil», față de care tot ce a existat înainte și după ea pare uneori fantomatic, imaterial, inexistent”5 Ca urmare a experiențelor și a trăirilor sufletești provocate de tărâmul Italiei, Gogol a scris un articol intitulat Рим (Roma, 1842) în care duce o aspră critică întregii culturi franceze (prin zugrăvirea unui cneaz italian ajuns la Paris) A doua parte a articolului este dedicată opoziției dintre strălucirea aparentă a culturii franceze, dar lipsită de conținut, față de opulența vremurilor antice, a evului mediu și, în sfârșit a contemporaneității Italiei, cu precădere, a Romei Schimbarea tonalității și a tematicii scrisorilor se face simțită din anul 1840, când scriitorul se dedică, exclusiv, muncii asupra romanului-poem Suflete moarte, cufundându-se într-o stare de totală izolare de restul lumii Pe măsură ce capodopera sa se apropia de final, Gogol începea să se perceapă ca un om predestinat salvării omenirii Cu ajutorul Corespondenței, Gogol năzuia să șteargă neconcordanța dintre Rusia 1 Gogol, Opere, vol VI, p 286 2 Aksakov, op cit , p 22 În continuare, Aksakov relatează cum a fost martor la suferințele fizice ale scriitorului care, în timpul drumețiilor prin țară, avea mereu grijă să-și asigure mai multe șosete din lână și cizme călduroase, din cauza problemelor de circulație a sângelui 3 Singurii care au văzut în aceste două volume manifestarea plenară a talentului gogolian au fost S T Aksakov și V G Belinski (Ibidem) 4 Alexandru Mica, Fantasticul introspectiv și fantasticul „voalat” ca sursă de cunoaștere la N V Gogol, E A Poe și Ch Dickens, Ed Romcor, București, 1993, p 58 5 Cf Merejkovski, op cit , p 86 139 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 zugrăvită în primul volum al Sufletelor moarte și Rusia visată, pe care dorea s-o întruchipeze în celelalte două volume Însă, oricât ar fi căutat acel om minunat pe care să-l descrie în paginile operei sale, acesta era de negăsit, mediul social existent la acea vreme nu permitea dezvoltarea unui asemenea caracter Anul 1844 atinge apogeul stării sale mistice1, autorul concentrându-și și canalizându-și toate forțele către corespondența cu prietenii, dar și asupra considerațiilor privind poemul Suflete moarte În ambele cazuri, un singur gând îi călăuzește sufletul, și anume, eliberarea semenilor de sub viciile vremii, asumându-și cu tărie rolul de moralist, atât de contestat de către majoritatea criticilor și biografilor săi Cel mai de seamă critic al operei sale, V G Belinski, a condamnat cu vehemență drumul pe care a pășit Gogol, acela al propovăduirii, exprimându-și în mod categoric dezamăgirea: „Dacă ați fi atentat chiar la viața mea, nu v-aș fi urât așa de tare ca acum, pentru asemenea rânduri”1 2 [t n ] Complexitatea structurii sale sufletești, valurile de sentimente, adesea contradictorii, care stârneau, nu de puține ori, impresii negative din partea celor cunoscuți alcătuiesc, la un loc, latura ascunsă a personalității sale, poate după cum ar spune unii latura tenebroasă Însă, fără toate acestea nu ar fi existat latura luminoasă, amândouă generând, într-un final, spiritul creator, genialitatea scriitorului-Gogol „Noi nu-l putem judeca pe Gogol, nici măcar nu-i putem înțelege impresiile deoarece, probabil, întreg organismul său este construit altfel decât al nostru, că simțurile sale sunt de câteva ori mai fine decât ale noastre, aud ceea ce nouă nu ne este dat să auzim și se cutremură din cauze nouă necunoscute" credea tânărul slavofil Konstantin Sergheevici Aksakov, fiul lui S T Aksakov și totodată prieten drag lui Gogol3 În același timp, acesta și-l amintește astfel pe maestrul său: „Cu cât mă uit mai mult la el, cu atât mai tare sunt surprins și simt întreaga importanță a acestui om și toată micimea oamenilor care nu-l înțeleg Ce artist! Cât de mult clarifică el viziunea în lumea artei”4 Viziunea autorului asupra artei și a vieții, în general, traversează două mari etape: prima se referă la perioada dintre 1836-1840, iar a doua începe din momentul crizei religioase Și totuși cele două etape sunt complementare Prima perioadă, deși 1 Religiozitatea lui Gogol nu se încadrează în acele variante mistice care, conform concepției mai multor biografi de-ai săi, sunt extremiste, ci ia chipul simplei „credințe”, ca stare sufletească și ca act spiritual Astfel, cei care i-au imputat lui Gogol părăsirea tărâmului literar în detrimentul religiozității nu au ținut seama de faptul că, pentru acesta credința constituia un imperativ sufletesc, fiind, poate, născută, conform concepției blagiene, din imposibilitatea perceperii depline a divinității: „Când trascendența pare așa de depărtată încât omul nu o poate ajunge, omul epuizându-și toate forțele în disperarea neajungerii, speră totul de la grația divină” (Lucian Blaga, Gândire magică și religie, în Trilogia valorilor, în 3 volume, Humanitas, București, 1996, vol II, p 133) 2 V G Belinski, O klassikah russkoj literatury, Izd „Nauka i tehnika”, Minsk, 1976, p 414 3 Aksakov, op cit , p 57 4 Ibidem, p 36 140 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 marcată de romantismul estetic, nu era lipsită de căutările etice și trăirile religioase ale scriitorului, iar a doua conține ideea enunțată într-o scrisoare adresată lui V A Jukovski și regăsită sub forma unei întrebări retorice, „dacă am rămas fideli frumosului”” Unul dintre motivele pentru care opera sa este profund națională constă în incapacitatea scriitorului de a transfigura în creația literară experiențele trăite în locurile străine sau în refuzul aprioric de a o face Romantismul estetic al lui Gogol s-a exprimat prin dominația criteriului estetic în ceea ce privește aprecierile asupra vieții și ale oamenilor În gândirea sa despre procesul istoric, scriitorul se afla sub influența ideilor preromantismului german, fapt ce a dus la o abordare critică a diferitelor epoci ale istoriei În consecință, rezultatul unor asemenea influențe se va materializa într-o critică estetică a contemporaneității1 Astfel, în articolul Об архитектуре нынешнего времени (Despre arhitectura vremurilor noastre, 1831), Gogol evidențiază ideea conform căreia timpurile noi (contemporaneitatea) sunt caracterizate de o evidentă decădere morală: „Veacul nostru e atât de mărunt, dorințele noastre sunt atât de variate și cunoștințele atât de vaste, încât nu ne putem concentra asupra unei singure probleme din multe altele ce trebuie să le rezolvăm și de aceea ne irosim fără voie toate strădaniile în lucruri mărunte și jucării fermecătoare Noi avem minunatul dar de a face totul meschin””1 2 3 Absența valorilor estetice din contemporaneitate îl întristează pe marele scriitor: „O tristețe amară mă cuprinde ori de câte ori privesc clădirile noi Mă simt dator să pun întrebarea: oare măreția și geniul ne-au părăsit pentru totdeauna?” Tot Gogol vede cauza acestei crize ideatice și a valorilor timpului său în lipsa credinței, a acelei credințe absolute într-un ideal: „Au trecut veacurile când credința puternică și înflăcărată subjuga gândurile, toate mințile, toate acțiunile, îndrumându-le spre un singur ideal Îndată ce sa stins entuziasmul Evului Mediu și gândul omului s-a răzlețit, țintind o mulțime de alte scopuri, îndată ce au dispărut unitatea și simțul unui tot organic, a dispărut și măreția””2, În articolul Скульптура, живопись и музыка (Sculptura, pictura și muzica) este continuată aceeași temă a artei, corespunzătoare celor trei epoci istorice: antichitate, ev mediu și contemporanitate După opinia lui Gogol, arhitectura a cunoscut apogeul dezvoltării sale până în antichitate, „lumea a cărei religie era frumusețea” Este perioada care „s-a născut odată cu lumea păgână, senină și bine conturată, a exprimat-o și a murit odată cu ea”, fiind reprezentativă pentru arta sculpturii, a cărei dezvoltare a cunoscut apogeul În evul mediu, pictura comunică ceea ce „nu e în stare să redea marmora mușcată de dalta dibace a sculptorului”, în timp ce muzica definește timpurile noi prin aceea că „îl smulge dintr-o dată pe om de pe pământ, îl prinde în mrejele acordurilor ei pătrunzătoare și îl cufundă dintr-o dată în lumea sa”4 1 Vasili Zenkovski, Gogol', Moscova, 1997, p 90 2 Gogol, Opere, vol VI, p 48 3 Idem, p 38 4 Ibidem, p 17-19 141 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Principiul estetic a reprezentat o constantă și în perioada în care concepțiile de viață ale lui Gogol au fost profUnd marcate de dogma creștină, mai exact de ceea ce el însuși percepea ca fiind destinul său mesianic, care consta în salvarea omului rus de propriile-i vicii Scriitorul subliniază forța covârșitoare pe care îl are frumosul asupra omului, chiar și în Pagini alese din corespondența cu prietenii Criza spirituală (religioasă) suferită de către autor se datorează dualismului personalității sale, dar și trăirilor estetice Gogol aparține acelei categorii de scriitori care, prin ineditul și noutatea operei sale, a stârnit controverse dintre cele mai spectaculoase Unele dintre acestea vizează anumite probleme din punct de vedere strict istorico-literar, cum ar fi cele legate de curentul literar la care ar aparține scriitorul (romantism sau realism), în timp ce altele se referă la scriitură, stilul gogolian, în general (asupra acestei, din urmă, probleme vom reveni în capitolele ulterioare) Pentru a încadra stilul operei gogoliene într-un anumit curent literar sau altul, vom prezenta câteva considerații și referințe istorice privitoare la evoluția direcțiilor literare Astfel, prima jumătate a secolului al XIX-lea s-a caracterizat atât în literatura țărilor europene occidentale, cât și în Rusia prin trecerea de la romantism la realism În Rusia, anii '30 ai secolului al XVIII-lea erau marcați de înflorirea romantismului (trăsătură predominantă în prima culegere de povestiri Serile în cătunul de lângă Dikanka), proces literar ce va fi urmat de impunerea noii tendințe, aceleia a realismului (în Mirgorod se vor regăsi principii ale artei realiste, pentru ca în romanul-poem Suflete moarte realismul gogolian să ajungă la maturitate tocmai prin renunțarea la elemente fantastice și romantice) Începând cu prima jumătate a secolului al XIX-lea, noțiunea de „realism”, ca desemnare a unei direcții literare, va începe să câștige din ce în ce mai mult teren pe teritoriul rusesc, P Annenkov utilizându-l încă din 1847 Peste aproximativ un deceniu, va fi preluat de N A Dobroliubov și Saltîkov-Șcedrin, acesta din urmă declarând, în 1863, următoarele: „Realismul este cu adevărat direcția dominantă în literatura noastră”1 Realismul clasic sau realismul critic al secolului al XIX-lea, cum adeseori este numit, reprezintă în literatura europeană unul dintre vârfurile culturii universale Complexitatea sau, mai bine zis, dificultatea determinării poziției lui Gogol în dezvoltarea poeticii realismului rusesc naște până în zilele noastre controverse, însă în studiul Razvitije realizma v russkoj literature (Dezvoltarea realismului în literatura rusă) este identificată cu exactitate particularitatea care definește poetica scriitorul, și anume, caracterul psihologic al realismului, iar Gogol este numit reprezentantul curentului psihologic al realismului: „ Gogol mergea în întâmpinarea noului curent din literatura realismului critic - acela al realismului sociologic, care s-a 1 Cf S Turaiev, I Usok, Rol' romantizma v stanovlenji kriticeskogo realizma, în Razvitie realizma v russkoj literature, în trei volume, red N Lomunov, P A Nikolaev, N V Osmakov, U P Foht, S E Șatalov, Izd „Nauka”, Moscova, 1972-1973, vol I, p 123 142 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 format în perioada imediat următoare dezvoltării realismului critic din literatura rusă”1 De asemenea, este subliniat și faptul că problema personalității omului constituia centrul preocupărilor sale1 2 Critica românească a remarcat încă de la început caracterul realist al operei gogoliene Însuși Gogol a recunoscut că este un scriitor al „realității” care, deși caricaturizează, nu altereză totuși adevărul interior al creațiilor sale George Călinescu remarcă, în celebra sa lucrare Opera lui Mihai Eminescu, identitatea de motive din Sărmanul Dionis al lui Eminescu și Portretul lui Gogol, arătând că „în amândouă nuvelele e caracteristică penetrațiunea ochilor și în amândouă portretul sare jos din cadru”3 De asemenea, Al Odobescu, în cunoscutul său eseu Pseudokinegetikos, apreciază în mod deosebit stilul și construcția frazei, „remarcabilă prin amplitudine, bogăție și ritm”, din Arabescuri, dovedind în același timp un interes profund pentru comedia Revizorul și nuvela istorică Taras Bulba Despre aceasta din urmă autorul afirmă că este „o admirabilă descriere a vieții cazacilor zaporojeni”, iar în ceea ce privește descrierile peisagistice este nevoit să recunoască următorul fapt: „Mă opresc aici, căci mi se pare că, fără știrea lui Dumnezeu și a cititorului, am început să traduc descrierea stepei malorossiene, una dintre paginile cele mai minunate din minunatul romanț istoric Taras Bulba de N Gogol”4 Taras Bulba a influențat considerabil și creația lui Mihail Sadoveanu, autor de romane istorice, în special romanul Neamul Șoimăreștilor5 Garabet Ibrăileanu, în articolul dedicat numelor proprii din opera lui I L Caragiale, notează că prin originalitatea și chiar bizareria lor, „amintesc numele din Gogol: și-n adevăr, chiar personagiile samănă cu cele din Gogol, în sensul că au mai în afară de curentul cel mare al vieții și alte curiozități legate de o astfel de stare”6 Prin opera sa, Gogol a dărâmat prejudecățile contemporanilor săi, ale acelora care vedeau în el un simplu scriitor comic, căci, după cum constata marele critic, V G Belinski, „Gogol a ucis în literatura rusă două direcții false: idealismul artificial pe picioroange, asemănător unui actor sulemenit care agită un scut de carton și didactismul satiric” Se poate spune, continuă criticul, fără a exagera că Gogol a făcut în proza rusă ceea ce a făcut Pușkin în poezia rusă7 Ideea este reiterată de către N G Cernîșevski, 1 Razvitie realizma v russkoj literature, în trei volume, colectiv redacțional: K N Lomunov, P A Nikolaev, N V Osmakov și alții, Izd „Nauka”, Moscova, 1972-1973, vol I, p 230 2 Idem 3 G Călinescu, Opera lui Mihai Eminescu, în patru volume, Ed Minerva, București, 1985, vol II, p 135 4 Al Odobescu, Pseudokinegetikos sau Fals tratat de vânătoare, București, 1961, p 152 5 I Reboșapca, Vplyvovist' - odna iz skladovych sutnosti henija, în „Nas holos”, nr 178, 2009, p 6 6 G Ibrăileanu, Pagini alese (Ibrăileanu despre literatura rusă), în două volume, București, 1957, vol II, p 197 7 V G Belinski, Polnoe sobranie socinenij v 13-ti tomach, Moscova, 1953-1959, t VIII (1953), p 81 143 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 care-l consideră pe Gogol părintele prozei rusești, iar pe Pușkin - părintele poeziei rusești Nu se poate contesta faptul că Gogol nu a avut predecesori în așa-numita „direcția satirică” a prozei rusești (reprezentanții acesteia fiind Cantemir, Sumarokov, Fonvizin, Krîlov, Griboedov), însă meritul autorului Sufletelor moarte constă în introducerea în literatura rusă a direcției realismului critic, nuanțând și dezvoltând satiricul din proză, inițiat de către autorii pomeniți1 Pentru a descoperi viața interioară a eroului, scriitorii noii orientări trebuiau să facă apel la propria intuiție și la un spirit pătrunzător al observației Descoperire în exclusivitate rusească, principiul narodnost' (caracter național) semnifica o nouă „realitate”, pretinzând, drept urmare, și literaturii autohtone o nouă oglindire a realului, crearea de caractere puternice tipice, de individualități robuste, bine conturate și reprezentative Ca urmare, romancierului i se cerea să îndeplinească și rolul istoricului, iar Gogol a răspuns cu pasiune unei asemenea necesități, prin crearea lui Taras Bulba Concluzionând asupra celor relatate, se poate afirma că Gogol apare, în primul rând, ca un scriitor caracteristic pentru o perioadă de tranziție în dezvoltarea literaturii, iar în al doilea rând romantismul și realismul cunosc, în creația sa, o împletire de o excepțională originalitate1 2 3 Probabil personalitatea niciunui scriitor sau poet nu a iscat, de-a lungul timpului, atâtea controverse așa cum a făcut-o cea a lui Gogol Impresia pe care i-o lasă lui Annenkov, la Paris, în anul 1846 poate fi privită drept chintesența a ceea ce a însemnat, cu adevărat, omul ucrainean/ scriitorul rus Nikolai Gogol: „Gogol a îmbătrânit, însă a dobândit o anumită frumusețe care nu poate fi denumită altfel, decât frumusețea unui cugetător Era palid, tras la față , era fața unui filosof” Un lucru rămâne însă de necontestat și anume, tendința permanentă a acestuia de perfecționare, „dorința de a fi mai bun”, suplinind astfel șubrezenia trupului prin forța sufletului De-a lungul timpului, opera gogoliană a suscitat diverse opinii, antagonice chiar, atât din partea criticilor literari, cât și a unor scriitori Așa, de exemplu, V V Nabokov4 nu apreciază în mod pozitiv volumul Serile , considerând opinia lui Pușkin în acest sens cel puțin exagerată deoarece, crede scriitorul, în lipsa unei literaturi propriu-zise din acea perioadă (în afara prozei lui Pușkin) și în comparație cu imitațiile ieftine ale romanului englez și francez al secolului al XVIII-lea, primul volum de povestiri era o revelare în acest sens În schimb, prozatorul este de părere că nuvela Mantaua și poemul Suflete moarte ni-l dezvăluie pe Gogol nu doar ca pe un simplu furnizor de comedie, ci ca pe un scriitor complet și complex, atingând, odată cu aceste două opere, nivelul suprem al maturității unui scriitor Totodată, Nabokov nu 1 N G Cernîșevski, Estetika i Literatura Izbrannye stat'i, „Gosud Izd hudozestvennoj literatury”, Moscova-Leningrad, 1951, p 180-183 2 Mica, op cit , p 32-33 3 Annenkov, op cit , p 311 4 V V Nabokov, Lekcii po russkoj literature, Izd „Nezavisimaja gazeta”, Moscova, 1999, p 52 (A se vedea și traducerea în limba română realizată de către Cristina Rădulescu, Cursuri de literatură rusă Vladimir Nabokov, Ed Thalia, 2006) 144 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 împărtășește părerile lui K Mociulski și ale lui V V Rozanov despre Gogol ca fiind un celebru folclorist, iubitor al poporului și al tradiției ucrainene, căci, conform principiului „artă pentru artă” ce guvernează crezul său literar, scrierile lui Gogol, construite în jurul unor astfel de subiecte (inspirate din viața poporului) și presărate cu dialectisme, sunt văzute drept niște non-valori: „ nimic nu este mai plictisitor decât folclorul romantic sau fabulele caraghioase despre tăietorii de lemne, despre țăranii francezi sau flăcăii ucraineni”1 V V Rozanov recunoaște geniul lui Gogol, înainte de toate, în mijloacele și procedeele de creare a personajelor, precum și în măiestria reprezentării universului artistic al operei, taina cărora nu le știa decât scriitorul însuși: „Noi râdem de ei [de personaje - s n ], dar neobișnuit este faptul că nu este vorba de un râs viu Universul poetic gogolian, pe care îl cercetăm parcă cu ajutorul lupei, ne miră, râdem de toate, ceea ce vedem nu uităm, însă, niciodată nu găsim punct comun cu toate acestea, fie în sens pozitiv, fie în cel negativ Ceea ce a realizat Gogol nu a reușit nimeni în întreaga istorie a literaturii”1 2 Și totuși, am adăuga noi, fiecare om se regăsește măcar odată în viață și fie doar pentru o clipă, într-unul dintre personajele gogoliene A Belîi remarcă plurivalența stilului gogolian, fapt care-l duce la imposibilitatea definirii și încadrării operei scriitorului în limitele unui anumit curent literar: „Eu nu știu cine este Gogol: realist, simbolist, romantic sau clasic Unii spun că Gogol este realist - da Alții spun că este simbolist - da [ ] Gogol este un geniu, care nu poate fi încadrat de niște definiții școlărești; eu am înclinație către simbolism; prin urmare îmi este mai ușor să observ trăsăturile simbolismului la Gogol, romanticul va vedea în el un romantic, realistul îl va vedea ca pe un realist”3 Bibliografia: Aksakov, S T , Istorija moego znakomstva s Gogolem, Izd „Akademii Nauk”, Moscova, 1960 Annenkov, P V , N V Gogol’ v Rime letom 1841 goda, în Gogol’ v vospominanijah sovremennikov, red N L Brodski, F V Gladkova, F M Golovencenko, N K Gudzia, „Gosud Izd hudozestvennoj literatury”, Moscova, 1952, p 230-339 Belinski, V G , Polnoe sobranie socinenij, v 13-ti tomach, Moscova, 1953-1959 Belinski, V G , Opere filosofice alese, în două volume, în trad lui M Baraz și A Kișinevski, Ed Cartea Rusă, București, 1956 Belinski, V G , O klassikah russkoj literatury, Izd „Nauka i tehnika”, Minsk, 1976 1 Ibidem, p 53 2 V V Rozanov, Legenda o velikom inkvizitore F M Dostoevskogo, Izd „Respublika”, Moscova, 1996, p 143 3 A Belîi, Luh zelenyj, Moscova, 1910, p 102-104, apud N E Krutikova, N V Gogol’ Issledovanija i materialy, Izd „Naukova dumka”, Kiev, 1992, p 14-15 145 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Bilețki, O I , Gogol i ukrains’ka literatura, în Gogol i ukrains’ka literatura XIX-ho st Zbirnyk stat’ej, „Derzavne vydavnectvo hudozn’oji literatury”, Kiev, 1954, p 3-6 Blaga, Lucian, Gândire magică și religie, în Trilogia valorilor, în trei volume, Humanitas, București, 1996 Călinescu, G , Opera lui Mihai Eminescu, în patru volume, Ed Minerva, București, 1985 Cernîșevski, N G , Estetika i literatura Izbrannye stat’i, „Gosud Izd hudozestvennoj literatury”, Moscova-Leningrad, 1951 Cernîșevski, N G , Gogol’, în Gogol’ v russkoj kritike Zbornik stat'ej, „Gosud Izd hudozestvennoj literatury”, Moscova, 1953, p 420-594 Cernîșevski, N G , Izbrannye literaturno-kriticeskie stat’i, „Gosud Izd Detskoj literatury”, Moscova-Leningrad, 1953 Cernîșevski, N G , Studii asupra perioadei gogoliene a literaturii ruse, Ed pentru Literatura Universală, București, 1963 Cotorcea, Livia, În căutarea formei, Ed Universității „Al I Cuza”, Iași, 1995 Cotorcea, Livia, Gogol și V Hlebnikov - continuitate în discontinuitate, în „Actele simpozionului «Direcții și perspective ale slavisticii din România»”, Ed Napoca Star, Cluj-Napoca, 2006, p 59-74 Dobroliubov, N A , Literaturnaja kritika, Izd „Hudozestvennaja literatura”, Moscova, 1979 Eminescu, M , [Avatarii faraonului Tlă] Aur, mărire și amor, din vol Proză literară, Ed Minerva, București, 1984 Evseev, Ivan, Dicționar de magie, demonologie și mitologie românească, Ed Amarcord, Timișoara, 1998 Gogol, N V , Opere, în șase volume, în trad lui Al Teodoreanu, Anda Boldur, Ada Steinberg și Petre Solomon, Ed Cartea Rusă, București, 1954-1958 Honcear, O , Gogol’ i Ukraina, în VenokN V Gogol’u Gogol’ i vremja, Izd „Prapor”, Harkov, 1984, p 138-150 Ibrăileanu, G , Pagini alese (Ibrăileanu despre literatura rusă) în două volume, București, 1957 Korolenko, V G , Tragedija velikogo jumorista, în Gogol’ v russkoj kritike Sbornik stat’ej, Moscova, 1953, p 536-594 Krutikova, N E , N V Gogol’ Issledovanija i materijaly, Izd „Naukova dumka”, Kiev, 1992 Longhinov, M N , Vospominanie o Gogole, în Gogol’ v vospominanijah sovremennikov, red N L Brodski, F V Gladkova, F M Golovencenko, N K Gudzia, „Gosud Izd Hudozest-vennoj literatury”, Moscova, 1952, p 70-74 Makogonenko, G P , Introducere la vol Pis’ma russkih pisatelej XVIII-ogo veka, Leningrad, Izd „Nauka”, 1980 Merejkovski, D , Gogol și diavolul, în trad lui Emil Iordache, Ed Fides, Iași, 1996 Mica, Alexandru, Fantasticul romantic între miraculos, terifiant și grotesc la E T A Hoffmann și N V Gogol, Ed Romcor, București, 1993 Mica, Alexandru, Fantasticul introspectiv și fantasticul „voalat” ca sursă de cunoaștere laN V Gogol, E A Poe și Ch Dickens, Ed Romcor, București, 1993 146 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Mildon V I «Vybrannyie mesta iz perepiski s druz’jami» N V Gogolja как literaturnaja forma (cf site-ul despre Gogol: Mociulski, K , Gogol’ Soloviov Dostoevski, Izd „Respublika” Moscova 1995 Nabokov V V Lekcii po russkoj literature Izd „Nezavisimaja gazeta” Moscova 1999 Odobescu Al , Pseudokinegetikos sau Fals tratat de vânătoare București, 1961 Rank, Otto Dublul Don Juan în trad Georgetei-Mirela Vicol Ed Institutul European, Iași 1997 Reboșapca I Vplvvovist ’ - odna iz skladowch sutnosti henija în „Nas holos” nr 178, 2009 p 6-7 Rozanov V V Legenda o velikom inkvizitore F AI Dostoevskogo Izd „Respublika” Moscova 1996 Sollogub V A , Pervaja vstreca s Gogolem în Gogol ’ v vospominanijah sovremennikov red N L Brodski, F V Gladkova F M Golovencenko N K Gudzia „Gosud Izd hudozestvennoj literatury” Moscova 1952, p 75-78 Șenrok, V I Materijaly dlja biografii Gogolja Moscova 1983 Tînianov I Poetika Istorija literatury Kino în „Literatumyj fakt” Izd „Nauka” Leningrad 1977 Turaiev S I Usok, Rol’ romantizma v stanovlenii kriticeskogo realizma în „Razvitie realizma v russkoj literature” în trei volume, red N Lomunov P A Nikolaiev N V Osmakov U P Foht S E Șatalov Izd „Nauka” Moscova 1972-1973 Zenkovski, Vasili Gogol’ Moscova 1997 *** Klassiki russkoj literatury red L I Timofeev Gosud Izd „Detskoj literatury”, Moscova-Leningrad 1952 *** Literaturnyj enciklopediceskij slovar’ red V M Kojevnikova și P A Nikolaieva Izd „Sovetskaja enciklopedija” Moscova 1987 *** Literaturoznavcyj slovnyk-dovidnyk Ediția a П-a completată și adăugită, red R T Hromiak, lu I Kovaliv V I Teremko Ed „Akademija” Kiev 2007 *** Razvitije realizma v russkoj literature în trei volume, red K N Lomunov P A Nikolaiev N V Osmakov și alții Izd „Nauka” Moscova 1972-1973 )• 147 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 RECENZII 209 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 210 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Panaiot Karaghiozov, Славянските свети мъченици Светост и канонизация; хронология и типология; критика и апология на славянското мъченичество, Sofia, Editura Universității „Kliment Ohridski” din Sofia, 2006, 332 p Monografia slavistului Panaiot Karaghiozov, profesor la Universitatea „Kliment Ohridski” din Sofia, intitulată Sfinții mucenici slavi Mucenicie și canonizare; cronologie și tipologie; critica și apologia martirajului slav, reprezintă o cercetare interdisciplinară referitoare la martirajul slav în contextul cultului creștin Autorul urmărește evoluția martirajului slav din perioada creștinismului timpuriu până la începutul secolului al XXI-lea Tipurile concrete de mucenici și manifestările lor sunt analizate într-un amplu context istoric, cultural, politic și teologic Cu toate că este imposibil să se evite aspectele teologice ale problematicii supuse analizei, cercetarea se face de pe poziții laice Monogafia este alcătuită din trei părți distincte, dar legate între ele cauzal În prima parte sunt analizate aspectele filologice ale sfințeniei; esența cultului față de sfinți, evoluția canonizării în bisericile catolice și ortodoxe și formele de respect față de sfinți Autorul prezintă, de asemenea, tipurile de calendare bisericești și analizează prezența sfinților slavi în Calen-darium romanum generale din anul 1970, care „înfățișează microistoria Bisericii Catolice” (p 106) În secvența consacrată papei Ioan Paul al II-lea, autorul relevă meritele Pontifului slav în subminarea comunismului din Europa Centrală și de Sud-Est și prognozează că în viitorul apropiat marele polonez va fi canonizat și inclus în Calendarium romanum generale Partea a doua a cărții este consacrată drumului pe care slavii îl parcurg de la păgânitate până la creștinare, fiind prezentate sintetic politeismul și mitologia slavilor vechi, creștinarea acestora și procesul îndelungat și complex al transformării lor din „indoeurpoeni păgâni” în creatori ai civilizației eurocreștine P Karaghiozov întreprinde o retrospectivă istorică în care demonstează că în ajunul creștinării cnejii slavi cunoșteau bine situația religioasă din Europa, unde laolaltă cu păgânismul domolit (al ungurilor, scandinavilor și lituanienilor) se manifestă iudaismul, creștinismul și islamismul Autorul insistă asupra alegerii conștiente a creștinismului și arată că în timp ce în Imperiul Roman monoteismul se răspândește de bună voie dinspre sferele de jos spre cele superioare ale societății, la slavi creștinismul este impus cu forța de sus în jos Această circumstanță impune necesitatea ca monoteismul creștin să fie „atenuat” și adaptat la unele obiceiuri păgâne ale oamenilor simpli din rândul slavilor Nucelul monografiei îl constituie partea a treia, intitulată Cronologia și tipologia martirajului slav, cuprinzând trei aspecte: Mucenicii - victime ale păgânilor, lupta pentru putere și disputele confesionale, Mucenicii - victime ale islamului și „Sfinți” și mucenici în perioada totalitarismului Această parte reprezintă o cronică sui generis a represiunilor externe și interne la care sunt supuși slavii creștini din secolul al IX-lea până în secolul al XXI-lea La început sunt prezentați mucenicii slavi timpurii, subliniindu-se rolul lor în întemeierea dinastiei, a statalității și a stereotipurilor naționale în Cehia, Polonia și Rusia (Sf Ludmila, Sf Vaclav, Sf Adalbert , Sf Boris și Gleb, Sf Andrei Bogoliubski, Sf Stanislaw al Cracoviei) Se evidențiază jertfele luptei dintre cler și laici (Sf Ioan Nepoumucenul) și ale 211 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 confruntărilor interconfesionale în perioada Reformei și a Contrareformei (Sf Ioan Sarkander, Sf losafat Kuncevici Sf Gabriel Bialostocki și alții) în timpul cărora „catolicii îi maltratează pe protestanți și pe ortodocși, protestanții pe catolici, ortodocșii pe uniați, iar uniații pe ortodocși” (p 218)/ în carte se acordă un spațiu semnificativ victimelor canonizate ale islamului în contextul prezenței schimbătoare a islamului în Europa sunt prezentate tipurile de mucenici slavi, în rândul cărora se înscriu: cei care s-au împotrivit turcilor (Sf Cneaz Lazar, Sf Patriarh Eftimie) cei care nu au dorit de bună voie să se mahomedanizeze (Sf Gheorghi Sofiiski, Sf Spaso Radovișki, Sf Zlata Maglenska) și cei care mai întâi au acceptat de bună voie islamul, dar ulterior s-au dezis de Allah, revenind la credința creștină, fiind executați de turci (Sf Nikola Sofiiski, Sf Constantin Rusianin, Sf Procopie de Vama, Sf Dimităr de Sliven și alții) Un loc aparte este acordat noilor mucenici care au fost pregătiți cu bună știință de preoții greci ca ”sfinți-sinucigași” E amintit și Sf Dimitrie Basarabov (1865) ale cărui moaște se păstrează la biserica „Trei Ierarhi” din București (p 252) Monografia se încheie cu un studiu intra totul novator despre mucenicii victime ale ideologiilor totalitare din secolul al XX-lea în acest capitol sunt analizate cauzele apariției totalitarismului; incongruența acestuia cu creștinismul și consecințele acestei incongruențe au degenerat intr-un genocid pentru duhovnicii și mirenii creștini Slavistul bulgar prezintă victimele canonizate ale fascismului (Sf Maximilian Kolbe Sf Gorazd de Praga și alții) și ale comunsimului (Sf Ioan Kociurov Sf Vladimir de Kiev Sf lonache Lipovaț și mulți alții) și încheie cronologia și tipologia martirajului slav cu cea mai masivă canonizare din istoria creștinismului în timpul căreia în august 2000, Biserica Ortodoxă Rusă a proclamat ca sfinți în același timp 1090 de victime ale puterii comuniste atee, printre care se numără și ultimul împărat al Rusiei Sf Nicolae al II-lea Ultimul capitol al lucrării profesorului Panaiot Karaghizov explică de ce după „domolirea” încă din evul mediu a martirajului în Europa Occidentală, la slavi acesta se amplifică, atingând apogeul în secolul al XX-lea Constantin Geambașu АнЯНСКШЕ CBCTU мьчгм іС- ipOtUMWUt ШММММІ 212 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Radu Mârza, The History of Romanian Slavic Studies From the Beginnings until the First World War Translated from the Romanian by Leonard Ciocan Romanian Academy Center for Transylvanian Studies, Cluj-Napoca, 2008, 624 p Reprezentant al noii generații de istorici clujeni, tânărul cercetător Radu Mârza și-a susținut doctoratul în istorie în anul 2005, cu teza Istoria slavisticii românești De la începuturi la primul război mondial, sub conducerea regretatului prof dr Pompiliu Teodor, apoi a prof dr Nicolae Bocșan Elaborată în urma unor cercetări minuțioase în biblioteci și arhive din țară și străinătate și cunoscută parțial prin mai multe studii și articole apărute în publicații de specialitate românești și străine, lucrarea ni se prezintă acum, în versiune engleză, ca o sinteză de proporții, cea mai bogată, mai substanțială în domeniu Autorul s-a oprit, pe bună dreptate, la perioada primului război mondial, căci o continuare a cercetării până în zilele noastre s-ar fi soldat, practic, cu o nouă lucrare, independentă Procedând astfel, s-a putut concentra asupra analizei unei perioade mai vechi, de la începuturi până în primele decenii ale secolului al XX-lea Ultima sută de ani de slavistică românească, evident, mult mai bogată în date cunoscute, nu ar fi adus prea multe lucruri noi Formația de istoric a autorului este vădită la tot pasul, atât în concepție, cât și în structura lucrării El urmărește cu atenție fiecare fenomen, de la apariție, relevându-i caracte-isticile dobândite pe parcurs și subliniind, în concluzii parțiale la fiecare capitol, rolul persona-ităților și lucrărilor fundamentale la progresul științei Lucrarea este împărțită în patru mari părți, fiecare din ele cuprinzând capitole, subcapi-ole și paragrafe, toate într-o construcție solidă, bine gândită Introducerea (Introduction, p 11-24) cuprinde considerații generale privind definiția conceptului de slavistică, terminologia, subiectul lucrării, relevanța ei (ca lucrare prin excelență de istoriografie), structura și sursele lucrării Partea I, The Prehistory of the Romanian Slavic Studies (p 27-145), cuprinde două capitole, primul consacrat relațiilor culturale (literare și lingvistice) româno-slave în secolele al XV-lea - al XVII-lea, al doilea consacrat secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea (istoriografia Luminilor și romantismului) Autorul analizează analistica moldo-munteană în această perioadă, activitatea corifeilor Școlii Ardelene (S Micu, G Șincai, P Maior, I Budai-Deleanu) și dovezile de interes ale acestora față de slavi, de relațiile lor cu românii, dezbaterea de idei în jurul slavonismului, latinismului, a alfabetului chirilic și latin Partea a II-a cuprinde un singur capitol, The Birth of Romanian Slavic Studies The Political Framework Cadrul politic al nașterii slavisticii românești (p 149-189) Ca istoric, autorul oferă aici ceea ce nu se găsește nicăieri în studiile de istorie a slavisticii românești elaborate de filologi, și anume o trecere în revistă a relațiilor social-politice româno-slave în secolul al XIX-lea până în 1918 (sfârșitul primului război mondial), un studiu al mișcărilor de renaștere ale popoarelor slave din această perioadă în comparație cu istoria Principatelor Române (România) După fixarea „cadrului politic”, vin la rând părțile fundamentale ale tezei, în care „nașterea slavisticii românești” este comentată în planul „instituțiilor” - The Institutions (partea a III-a, p 193-282) și în planul „oamenilor” - The People (partea a IV-a, p 285-456) Ele 213 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 constituie punctul forte al lucrării, în care se manifestă din plin viziunea originală a cercetătorului Pe baza unei covârșitoare informații - ca și până acum - ni se oferă în parte a III-a o cuprinzătoare sinteză a procesului de „instituționalizare” a slavisticii, preliminariile acestui proces (Academia Română, periodicele de cultură sau cu profil științific, misiunile științifice și călătoriile cu scopuri documentare, publicarea izvoarelor istorice slave și slavo-române, manualele școlare, conferințele și prelegerile publice), cât și procesul propriu-zis al instituționalizării disciplinei, prin organizarea catedrelor universitare de „filologie slavică” (București, Cluj, Iași, Cernăuți); ultima parte, a IV-a, cea mai întinsă (p 285-456) cuprinde patru mari capitole, consacrate personalității lui B P Hasdeu (p 285-327) și altor filologi și istorici cu preocupări de slavistică (p 329-367), lui Ioan Bogdan, întemeietorul slavisticii românești moderne (p 369-399), precum și altor savanți ca Ilie Bărbulescu, Silviu Dragomir, Nicolae Iorga, Ion Nistor, Iosif Popovici, cu contribuții însemnate în domeniul studierii relațiilor social-politice și culturale între români și slavi (p 400-423); ultimul capitol, al IX-lea, intitulat The Role of European Slavic Studies in the Development of Slavic Studies in Romania (p 425-426), reia problema dezvoltării studiilor de slavistică la români în contextul relațiilor cu slavistica europeană, cu deosebire „școala vieneză” (J Kopitar, Fr Miklosich, V Jagic și K Jirecek) și cea rusă (I Venelin, A Iațimirski, P Sârcu) După concluzii succinte și la obiect (p 457-460), cartea se încheie cu un bogat aparat de note, de aproape o sută de pagini (p 461-556), o impresionantă bibliografie, ea însăși judicios structurată pe categorii de surse (p 557-606) și un indice de nume topice și de persoane (p 607-624), de mare utilitate pentru acest gen de lucrări Fără a intra în amănunte, relevăm două mari merite ale autorului: a) informația vastă, dovedind capacitatea acestuia de a acumula tot ce s-a scris în diferitele domenii (Hasdeu figurează cu 42 de lucrări, I Bogdan cu 38!) b) vocația marilor sinteze, dovedită prin tenacitatea cu care a urmărit ani de-a rândul subiectul ales, pentru a da în final o construcție de anvergură, bazată pe cunoașterea lucrărilor românești de istorie a slavisticii (G Mihăilă apare în bibliografie cu 17 lucrări) și încorporarea la locul cuvenit a propriilor contribuții (13!) Fără a se lansa personal în polemici, autorul inserează cu obiectivitate diferitele dispute în probleme cardinale ale relațiilor româno-slave, atât în perioada mai veche (vezi, de exemplu, ca între Kopitar și Petru Maior), cât și mai aproape de noi Dacă adăugăm că lucrarea ni se prezintă tradusă în cea mai răspândită limbă de comunicare - engleza (într-o versiune excelentă a lui Leonard Ciocan), precum și cu aspect grafic modern, deosebit de atrăgător, la cel mai înalt nivel al exigențelor unei contribuții științifice, putem ajunge la convingerea că ea va fi deosebit de bine primită pe plan internațional Nu ne mai rămâne decât să ne exprimăm speranța că autorul, foarte tânăr (are numai 35 de ani!), ne va oferi în viitor continuarea istoriei slavisticii românești până în zilele noastre Odată cu recunoștința și felicitările noastre, ale tuturor celor care se consacră slavisticii în România, ne exprimăm bucuria că în epoca noastră inundată de mediocritate și mercantilism, există totuși mari modele de urmat, pe tărâmul științei Mihai Mitu 214 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 PERSONALIA 215 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 216 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 PROFESORUL UNIVERSITAR DR MICHAL HARPÂN LA 65 DE ANI Aniversările rotunde - momente festive - ne aduc în minte ireversibila și implacabila curgere a timpului Și totuși, pe lângă nostalgie, aceste clipe se încarcă și de sentimentul bucuriei, al satisfacției, pentru că, uitându-ne înapoi, avem revelația întâlnirii cu o personalitate ce a contribuit cu priceperea sa la valorificarea trecutului, la creionarea unei viziuni pentru viitor sau a fost liantul necesar solidarității în prezent Toate aceste sentimente ne încearcă acum, vizavi de personalitatea profesorului dr Michal Harpan, șeful slovacisticii din cadrul Universității din Novi Sad, la împlinirea frumoasei vârste de șaizeci și cinci de ani Prof univ dr Michal Harpan s-a născut în data de 27 octombrie 1944 la Kysac, în fosta Iugoslavie După terminarea liceului la Novi Sad a absolvit specializarea literatura iugoslavă la Facultatea de Filozofie din Novi Sad (1968), unde a rămas, după studii, pe post de asistent la literatura slovacă și teoria literaturii, în același timp continuându-și pregătirea la cursurile de master din cadrul Facultății de Filologie din Belgrad Studiile de perfecționare le-a terminat susținând disertația de master pe o temă din literatura comparată - o paralelă a suprarealismul slovac și cel sârb (1973) În urma susținerii, la Facultatea de Filozofie din Novi Sad, a tezei de doctorat despre poezia și poetica poetului slovac din fosta Iugoslavie, Michal Babinka (1978), a obținut titlul de doctor în științele literaturii și a fost promovat conferențiar (1979), profesor extraordinar (1984), iar, în anul 1989, a fost numit profesor titular la Universitatea din Novi Sad Din 1986 e șeful catedrei de limbă și literatură slovacă la această universitate, dar, totodată, funcționează ca profesor la Universitatea din Belgrad, din 1999, și la Facultatea Pedagogică din Sombor - secția slovacă din Backi Petrovac De asemenea, a funcționat o perioadă mai îndelungată ca visiting professor la Facultatea Pedagogică a Universității „Juhasz Gyula“ din Szeged (Ungaria) Urmare a prevederilor unionale, îndeplinește funcția de profesor-garant la Universitatea „Matej Bel“ dinBanska Bystrica (Slovacia) În calitate de cadru universitar, domnul profesor a desfășurat o bogată activitate didactică și metodică (cursuri, prelegeri, îndrumarea studenților, conducător de lucrări de licență, disertații de masterat), s-a afirmat și impus cu activitatea științifică și de cercetare Profesorul dr Michal Harpan a participat la multe sesiuni, colocvii și simpozioane științifice internaționale, roadele muncii sale concretizându-se în numeroase studii, volume de istorie și critică literară, monografii, cum sunt: Medzi dvoma ohnami (Între două focuri, 1972), Priestory imaginâcie (Spațiile imaginarului, 1974), Kriticke komentâre (Comentarii critice, 1978), Premeny rozprâvania ( Modificările narațiunii, 1990), O Pal’ovi Bohusovi ( Despre Pal’o Bohus, 1999) ș a Domeniile principale ale interesului său științific îl constituie literatura slovacă, cu predilecție secolul al XX-lea, precum și „varietățile“ ei (contextele ei, adică literatura de expresie slovacă din spațiul panonic, respectiv voivodinean) În calitate de teoretician literar s-a impus ca unul dintre cei mai competenți și erudiți autori, ceea ce s-a concretizat în lucrarea sa sintetică, unicul tratat de acest gen de un autor slovac, „Teoria literaturii“ (Teoria literatury, 217 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 1986, 1994, 2004) care de la prima sa apariție constituie unitatea bibliografică de bază pentru slovaciști Încă de la lucrarea de masterat a dovedit dispozițiile sale pentru literatura comparată Demonstrate cu prisosință de-a lungul carierei sale, ele au fost fructificate în analizarea, comentarea, valorizarea operelor literare ale scriitorilor slovaci din Voivodina sau ale autorilor de altă expresie (cum ar fi, de ex paralele dintre opera scriitorilor Pal’o Bohus și Jan Smrek, respectiv Vasco Popa și Jan Ondrus, ca să menționăm câteva din cele mai importante) Metoda sa, de sorginte structuralistă, a fost apreciată adecvat de istoricul literar din Slovacia, Milan Sutovec, în prefața volumului Texty akontexty (Texte și contexte, de Michal Harpan) ca o atitudine „hotărâtă în fața textului literar, “ „o scrutare profundă a problemelor metodologico-filosofice ale existenței”, susținând că „Michal Harpan îi aparține ca parte integrantă fenomenului slovac literar - fie cel propriu-zis, fie cel metaliterar, teoretic -, dar, în egală măsură, este și un însemnat și legitim coautor al lui'' La aceste cuvinte de laudă mai putem adăuga caracterizarea făcută de către Peter Andruska a „unui astfel de autor, cum e Michal Harpan, perseverent de înțelept, în meditațiile sale teoretice, de un tact sever [ ] în recenzistica sa, dar mai ales având clară conștiința identitară [ ], poate tocmai pentru că [ ] știe [ ] să se integreze în trei culturi' (Harpănov literărnovedny a literărnokriticky zăpas o identitu/ Lupta lui Harpan, în domeniul științelor literare, pentru identitate) Michal Harpan s-a dovedit a fi și un bun organizator și îndrumător al vieții literare, capabil să modeleze fenomenul literar pe lungă durată, în calitatea de redactor-șef al revistei literare și de cultură a slovacilor din Voivodina, „Novy zivot” (1974-1981) A contribuit la dialogul cultural, alcătuind mai multe antologii din literatura slovacă din țara-mamă, respectiv din creația scriitorilor de expresie slovacă dinafara Slovaciei, dintre care amintim Rodisko hmiel (Unde se nasc cețurile, 1981), precum și în calitate de colaborator la diverse reviste din Voivodina și din străinătate, cât și în cea de președinte al colegiului redacțional al noii serii a revistei editate de slovacii din spațiul panonic, „Dolnozemsky Slovak” (din 1996) Acestei meniri nobile este circumscrisă, de asemenea, activitatea sa de traducător din limbile slovacă și sârbă (poezie și proză) Importantă este elaborarea, de către profesorul Michal Harpaft, a conceptului și sistemului operant al contextelor literare, care să permită sistematizarea studiului și cunoașterea fenomenului literar din comunitățile slovacilor din diaspora, într-o serie de articole și studii, dintre care menționăm: Slovenskă literatura vJuhoslăvii po roku 1945 (Literatura de expresie slovacă din Iugoslavia după anul 1945), Singulăr a plurăl slovenskej literatury na Dolnej zemi (Singularul și pluralul literaturii de expresie slovacă în spațiul panonic), Băsnicke paradigmy panonskeho archetypu (Paradigmele poetice ale arhetipului panonic); Zăpas o identitu (Lupta pentru identitate, 2000), Texty a kontexty Slovenskă literatura a literatura dolnozem-skych Slovăkov (Texte și contexte Literatura slovacă și literatura slovacilor din spațiul panonic, 2004),Literărne paradigmy (Paradigme literare, 2004) ș a Datorită analizei, comentariilor edificatoare, a judecăților de valoare și opiniilor formulate cu claritate și adecvare, lucrările sale au devenit repere pentru toți cei care vor să abordeze acest domeniu De asemenea, comentariile sale au contribuit la integrarea contextelor literare panonice în corpul întregii culturi, respectiv literaturi slovace și la mai buna cunoaștere a acestora Acum, când trecutul și viitorul se îngemănează, iar noi nutrim sentimentul de satisfacție că am fost martorii unei cariere de succes, și pe de altă parte ne încearcă dorința să avem parte și 218 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 pe viitor de prezența domniei sale în centrul fenomenului literar slovac de pretutindeni, îi urăm profesorului dr Michal Harp Harpan La mulți ani! Zivio! Ad multos annos! Dagmar Maria Anoca PROFESORUL UNIVERSITAR DR GHEORGHE CĂLIN LA 75 DE ANI În luna ianuarie 2010 profesorul univ dr Gheorghe Călin a împlinit frumoasa vârstă de șaptezeci și cinci de ani Născut pe data de 26 ianuarie 1935 la Pitești, după absolvirea claselor elementare și a Școlii Medii Tehnice de Comerț din localitatea natală, se înscrie la Facultatea de Filologie a Universității din București, unde studiază limba și literatura slovacă între anii 1952-1957 După terminarea studiilor superioare, se angajează la facultate, din anul 1958 La început este încadrat pe post de preparator, pentru ca, după un an, să fie avansat asistent (1959), iar după susținerea cu succes a tezei de doctorat din domeniul folcloristicii, cu privire specială asupra cântecelor de haiducie, Cântecele haiducești slovace, cu referințe comparative, sub conducerea științifică a prof univ dr Ion Chițimia, și în urma decernării titlului de doctor (1971), a fost avansat lector, în anul 1972 În 1992 devine conferențiar, statutul și titlul de profesor dobândindu-l în anul 1999 A continuat să lucreze la catedră și după pensionare, până în anul 2005 Profesorul Gheorghe Călin s-a dedicat studiului, cercetării, predării literaturii slovace, publicării lucrărilor circumscrise acestui domeniu Din anul 1972, în cadrul secției i-a revenit să țină cursuri în cadrul disciplinei istoria literaturii slovace, perioada premodernă și anume perioada literaturii medievale slave și latine, renașterea și barocul După retragerea din activitate a profesorului Corneliu Barborică, a predat literatura modernă, până la perioada interbelică inclusiv Prof dr Gh Călin, de asemenea, a ținut, de la bun început, ore de curs practic (numit azi practica limbii), compartimentele „interpretări de texte,” precum și „traduceri” din limba slovacă în română și din română în slovacă, ore în cadrul cărora se discutau conținutul textului, aspectele stilistico-metaforice (mai ales în cazul liricii) și alte probleme legate de biografia autorului și relația sa cu epoca literară respectivă Pentru buna desfășurare a cursurilor și seminariilor, pentru propagarea culturii și literaturii slovace în mediul academic dar și în rândurile publicului larg, a scos mai multe volume de prelegeri, cursuri universitare, monografii privind folclorul slovac (Prelegeri de folclor slovac, București, 1977), istoria literaturii slovace vechi (Literatura slovacă medievală și Renașterea, București, 1997), perioada barocului și a iluminismului (Aspekty slovenskej barokovej a osvietenskej literatury, Ed Ivan Krasko, 1997), evoluția genurilor și speciilor lirice și epice în creația poetică a secolului al XIX-lea (Poezia slovacă a secolului al XlX-lea, Editura Grand, 219 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 1998) Domeniul de mare interes l-a constituit literatura comparată și culturologia, raporturile literare și cele culturale slovaco-române și româno-slovace (Literatură slovacă Comentarii în context comparat, Ed Universității, 1998 ș a ) În colaborare cu membrii secției a contribuit la întocmirea materialelor auxiliare în vederea predării limbii, cum sunt antologii de texte ș a (Manual de limbă slovacă, CMUB, 1972; Antologie de texte Istoria limbii slovace TUB, 1974) De asemenea, a desfășurat o meritorie muncă metodică și de îndrumare a studenților Astfel a condus lucrări de diplomă din domeniul literaturii slovace premoderne și moderne, precum și cele referitoare la folclor, fie din perspectivă comparatistă fie descriptivă În câteva rânduri a condus, de asemenea, practica pedagogică continuă la liceul pilot, cu limba de predare slovacă din Nădlac Nu în ultimul rând trebuie amintită activitatea de îndrumare a cadrelor medii la elaborarea lucrărilor științifico-metodice Profesorul Gheorghe Călin este unul dintre puținii slovaciști de la noi din țară care s-au dedicat studiului și cercetării folclorului slovac și român, precum și ale principiilor de abordare comparatistă în spațiul folclorului (Unele aspecte ale cercetării comparate a textelor folclorice, 1982 ș a ) Activitatea sa din acest domeniu este recunoscută pe plan național, fiind menționată în Dicționarul folcloriștilor (de I Datcu, 1983) Monografia sa privind folclorul, amintită mai sus, este concepută în perspectivă comparatistă Studiul cântecelor de haiducie și cătănie i-a permis unele concluzii privind trăsăturile contrastive ale folclorului slovac în raport cu cel românesc, subliniind faptul că în ceea ce privește cântecele românești de tipul urmărit, ele se aseamănă mai mult cu poemele eroice ale slavilor de sud, iar cântecele haiducești slovace se aseamănă mai mult cu cele istorice Propune și o clasificare a paralelismului ca mijloc artistic, pornind atât de la teoria versului din cultura română, cât și de la versologia slovacă În sfera literară a adus contribuții la cercetarea literară, în special istoria literară din perioada literaturii premoderne, barocul, renașterea, iar din perioada modernă mai ales contactele din perioada realismului literar, de la finele secolului al XIX-lea, cu punerea în evidență a luptei comune a slovacilor și românilor din Ardeal, cu susținerea lor reciprocă, rolul lui Svetozar Hurban Vajansky și al lui Gustav Augustiny în strângerea relațiilor dintre cele două popoare, respectiv dintre reprezentanți ai elitelor naționale În perioada modernismului slovac (Slovenska moderna) l-a preocupat, ca de altfel și pe alți cercetători, opera lui Ivan Krasko și mai ales raporturile acestuia cu literatura română, cu poezia lui Eminescu (Considerații asupra stilului poeziei lui Ivan Krasko în raport cu stilul poeziei lui Eminescu, 1970 ș a ) A tratat aspecte comparatiste în cadrul mai larg al raporturilor culturale româno- slave (Semnificații metaforice în poezia lui M Eminescu și A Mickiewicz; Lirica Elisavetei Bagreana ș a ), nu numai în cadrul special al celor româno-slovace S-a axat pe contacte directe ale personalităților de seamă (Din corespondența lui Al Rosetti cu profesoara J Huskovă de la Universitatea din Bratislava etc ), precum și asupra problemelor de traducere, din literatura română în limba slovacă, cum ar fi studiul privind traducerea din Caragiale datorată românistei Jindra Huskova Interesul său pentru toate aspectele și domeniile de cercetare filologică, literară comparatistă s-a concretizat în referate susținute cu ocazia participării la diferite simpozioane și sesiuni de comunicări științifice, precum și în numeroase studii și articole publicate în reviste de specialitate și de cultură, din țară și străinătate, dintre care amintim următoarele: Janosik în folclorul slovac (1969), Aspecte tipologice ale cântecelor de călătorie slovace și românești (1976), Valori expresive ale liricii baroce slovace (1992), Avangarda în literatura slovacă 220 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 (2004) De asemenea, nu a neglijat nici compartimentul criticii literare, publicând recenzii și cronici ocazionate mai ales de apariții editoriale sau publicistice ale lucrărilor semnate de colegi (Nuvele clasice poloneze, 1964 ; Istoria literaturii slovace de C Barborică, 1978 ș a ) A cultivat publicistica de promovare a culturii române și a secției de limba și literatura slovacă de la Universitatea din București (Slovakistika v Bukuresti, 2001) Pe lângă activitatea didactico-metodică, științifică, de cercetare și cea publicistică, a depus strădanii în vederea răspândirii valorilor culturale slovace prin intermediul transpunerii acestora în limba română A tradus atât texte științifice, cât și beletristică, dintre care se remarcă volumul de proză a scriitorului slovac Frantisek Svantner Ludskâ hra (Joc omenesc, în colaborare cu Dan Teodorescu, la Editura Univers, 1972) Amintim și traducerile apărute în diferite reviste de cultură, cum sunt fragmentele din romanul Amenmâria de Ladislav Tazky, schița umoristică Galileo de Peter Karvas, precum și poeme de Vladimir Reisel și Milan Rufus publicate în „România literară” (în colaborare cu Nichita Stănescu) În calitate de colaborator extern al Editurii Didactice și Pedagogice, a recenzat manualele destinate școlilor cu limba de predare slovacă din România Fiind, alături de celelalte cadre ale generației fondatoare de la secția slovacă, membru de onoare al Societății Culturale și Științifice „Ivan Krasko“ din Nădlac, participă la activitatea publicistică și editorială ale acesteia Pentru întreaga sa activitate științifică și pedagogică, în anul 1992 i s-a decernat din partea ambasadei Cehoslovaciei medaliajubiliară „Jan Amos Komensky,“ iar în august 2004 rectorul Universității „Comenius” din Bratislava i-a înmânat profesorului Gh Călin, medalia „Jan Amos Comenius” și Diploma de Merit în semn de prețuire pentru propagarea limbii și culturii slovace peste hotare Cu ocazia jubileului său îi urăm profesorului univ dr Gheorghe Călin La mulți ani ! Ad multos annos ! Zivio! Dagmar Maria Anoca 221 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 222 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Despre autori Anoca, Dagmar Maria - conf dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, domenii de interes: cultură și literatură slovacă Ciobanu, Veniamin - cercet gr I la Institutul de Istorie „A D Xenopol”, Iași, domenii de interes: istorie veche și modernă Constantin, Ion - doctor în istorie, cercetător științiific la Institutul național pentru studiul totalitarismului, București, domenii de interes: relații româno-polone, româno-ruse Corkovic, Mirjana - asistent, Facultatea de Filologie,Universitatea din Belgrad; domenii de interes: identitate, cultura memoriei și literatura românilor din Voivodina Crasovschi, Axinia - conf dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, domenii de interes: literatura rusă a secolului al XX-lea (poezia), cercetător al vieții lipovenilor Geambașu, Constantin - prof dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, domenii de interes: literatură polonă contemporană, cultură polonă, literaturi slave comparate Georgescu, Gabriela - masterand la Facultatea de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București; „Studii Culturale slave”; domenii de interes: literatură, mentalități Guță, Armand - cercetător dr la Institutul de Etnografie și Folclor „Constantin Brăiloiu” din București; domenii de interes: istoria și folclorul românesc sud-dunărean Herbil, Mihaela - dr în filologie, referent la Universitatea „Babeș-Bolyai”, Cluj-Napoca; domenii de interes: literatură rusă și ucraineană Mârza, Radu, - lect univ dr , Facultatea de Istorie și Filosofie, Universitatea „Babeș-Bolyai”, Cluj Napoca, domenii de interes: cultură și civilizație rusă Mitu, Mihai - prof dr pensionar la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, domenii de interes: filologie slavă, slavă veche și slavonă românească, relații culturale româno-slave Nedelcu, Octavia - conf dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, domenii de interes: literatură și cultură sîrbă Olteanu, Antoaneta - prof dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, domenii de interes: literatură rusă (perioada veche și modernă, literatura secolelor al XX-lea - al XXI-lea), istoria mentalităților, etnologie Pisu, Stefano - doctor în istorie contemporană la Catedra de istorie, geografie și artă, Universitatea din Cagliari, domenii de interes: istorie contemporană Ristin, Dușița - lect dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, domenii de interes: lingvistică, mentalități 223 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Șoptereanu, Virgil - prof asociat dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, domenii de interes: literatură rusă (secolele al XX-lea - al XXI-lea) Tetean, Diana - conf dr la Catedra de slavistică a Universității „Babeș-Bolyai” din Cluj-Napoca, domenii de interes: literatură rusă Vavercâkovâ, Kristina - lector dr la Catedra de limbă și literatură slovacă a Facultății de Pedagogie a Universității din Trnava, Slovacia, domenii de interes: literatură, limbă slovacă pentru străini 224 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 CUPRINS MENTALITĂȚI Sesiunea științifică internațională „60 de ani de la înființarea Catedrei de limbi și literaturi slave la Universitatea din București”, București, 2-3 octombrie 2009 Veniamin Ciobanu, Informații din surse diplomatice suedeze privind ecoul în Rusia al declanșării insurecției poloneze din noiembrie 1830 5 Ion Constantin, Dezvăluirea adevărului în problema masacrelor de la Katyh 19 Mirjana Corkovic, Identitet i alteritet u knjizevnosti Rumuna u Vojvodini: na primerima romana Radu Flore 27 Gabriela Georgescu, Kundera, europenii și Europa 47 Armand Guță, Elementele folclorice din poezia lui Matja Beckovic între raționament politic și aspirație identitară 61 Radu Mârza, Gheorghe Asachi și călătoria sa în Rusia (1830) 71 Stefano Pisu, Кино и общество в СССР' «изучение кинозрителя» в советской кинематографии 1920-х годов 81 Dușița Ristin, Fragmentele de medicină populară din manuscrisele slavone din Banat 103 KristinaVavercakovâ, Detsky prijemca optimălneho biblickeho textu 113 LITERATURĂ Mihaela Herbil, Incursiune în viața și opera lui N V Gogol 125 Diana Tetean, Ипостаси лишнего человека в русской литературы 149 Simpozionul „Centenare, centenare ”, București, 10 decembrie 2009 DagmarMariaAnoca, Margita Figuli (1909-1995) 163 Axinia Crasovschi, N Gogol și M Bulgakov - paralele biografice și literare 177 225 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Octavia Nedelcu, Centenar Oskar Davico (1909-1989) 183 Antoaneta Olteanu, Fantasticul popular în nuvela „Vii” de N V Gogol 189 Virgil Șoptereanu, Cultura râsului la N V Gogol și M A Bulgakov 199 RECENZII Constantin Geambașu, Panaiot Karaghiozov, Славянските свети мъченици Светост и канонизация; хронология и типология; критика и апология на славянското м^ъченичествo 211 Mihai Mitu, Radu Mârza, The History of Romanian Slavic Studies From the Beginnings ntil the First World War 213 PERSONALIA Dagmar Maria Anoca, Profesorul universitar dr Mihal Harpăn la 65 de ani 217 Dagmar Maria Anoca, Profesorul universitar dr Gheorghe Călin la 75 de ani 219 Despre autori 223 226 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 PROBLEMA MINORITĂȚII ISTROROMÂNE REFLECTATĂ ÎN LITERATURA ETNOLOGICĂ CROATĂ DIN PERIOADA 1945-2009 Armand GUȚĂ The Istro-Romanian dialect is one of the three South-Danubian Romanian dialects, split off from the trunk of Common-Romanian about 700 years ago Today it is spoken by a limited number of people in the Istria peninsula, namely, Croatia-Jeiăn (Zejane), located in North-West of the town of Rijeka and in the region called Cicarija and in Susnjevica placed on the south of Ucka Gora or Monte Maggiore, as well as in several poorly populated hamlets near Susnievica (Noselo-NovaVas, Sucodru-Jesenovik, Letaj, Brdo, Cosrtrcean, Dolinscina, Zancovc, Perasi and Brig), along the valley of the Rasa river (Val D’Arsa) Even the contemporary toponyms of the two above mentioned subregions and some villages argue for their Istro-Romanin origins practically the Istro-Romanian population had dissapered through assimilation or emigration In the Middle Ages and the Modern times, Istro-Romanians were named cici, cirebiri by Slavic and Italian populations that surrounding them, but Istro-Romanians have defined themselves allways as Rumeri (lat Romanus) Still preserving their etnic conscienceness, they consider themselves Romanians and even when they speak in Croatian language with Croatians and other foreigners, Istro-Romanians says with self-confidence, we are rumeri The acculturation process of the Istro-Romanian minority from Croatia will continue because several motifs as: 1 They were no longer in contact with Romanian cultural milieu; 2 The absence of the educative and formative factors generated by missing of Istro-Romanian language in performance of the religious sermons and education will lead to the loss of the linguistic mark The primary school from Zejane is closed from lack of children in 1999, and the building is used in the present days as a repetition hall by the Zejanski Zvoncari folkloric group the last cultural fortress of the community Concerning these factors we think that the Istro-Romanian and Croatian bilingualism will soon replaced by the Croatian mono-linguistic phenomenon After the 1945, the economic vectors were changed by the rapid industrialization of former Yugoslavia which caused the mass migration toward towns in searching for jobs and had accelerate the acculturation process of the Istro-Romanian group We must reconsider the historic and demographic particularities which had transformed the Istria peninsula into a multicultural area where Italians, Croatians, Istro-Romanians, Germans and Slovenians lived together and influenced each other during the last five centuries The Zejane village is surrounded by 19 villages and hamlets and in each of those villages population spoke different sub-dialects of the Croatian and Slovenian languages In eight of these hamlets the communication stream within the rural milieu is suspended because the lack of the receivers The restrictive use of Istro-Romanian, especially in the last five decades since it was hardly an instrument of communication, especially for the young commuters employed in the factory of 11 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Rijeka, Opatja and the neighbourhood or for those who through mixed marriages, moved to other towns or villages is a process in full development even today Through bilingual discourse, both old and young Istro-Romanian have yet a well-outlined linguistic awareness, being able in fact to prove that to speak on Jeianski, (a cuvinta po nașu, po jeianski) means something totally different from to speak on Croatian (a cuvintapo hârvațki) Key words: Istro-Romanian, Istria, Rumen, Ethnologic and History Studies, Cultural Traditions, Bugarenje, Pust, Tri Kralj, Nowdays Cultural Surviving Strategies and Perspectives Croația este cunoscută pentru numeroasele sale contraste geografice și climatice, insulele sale pitorești, peste 1200 la număr, pentru litoralul fragmentat și diversitatea etnică și lingvistică de către specialiștii din diverse domenii Puțini europeni știu însă că în Croația încă trăiește și este atestată documentar de mai multe secole o populație romanică ale cărei rădăcini lingvistice și etnice o apropie de România Acest grup etnic poartă numele științific de istroromâni și vorbește un dialect al limbii române, impregnat cu croatisme, slovenisme și italienisme Istroromânii se autodefinesc ca fiind rumeri, dar de-a lungul istoriei au purtat numeroase denumiri care mai de care mai exotice sau mai jignitoare date de ceilalți precum: maurovlahi, morlaci, cici, rumeri, vlahi, vlași, constituind pentru aceștia o curiozitate și un pericol în anumite perioade ale istoriei Istroromânii au fost tolerați, urâți, iubiți, disprețuiți, persecutați, temuți și aproape asimilați Istroromânii reprezintă ramura cea mai vestică a Romanității Orientale și vorbesc cel de-al patrulea dialect al limbii române cu diverse influențe străine și dintre care cea mai mare influență au avut-o limba croată urmată de italiană, slovenă și germană Elementele latine din limbă provin din stratul arhaic comun al latinei orientale și potrivit specialiștilor ele nu depășesc 45% din lexic, dar aproape toate sunt inteligibile pentru un vorbitor de română Lingviștii disting două graiuri cel din Jeiane și cel din Șușnievița, perfect inteligibile între ele, conform ultimelor studii de profil făcute în zonă In ceea ce privește numărul istroromânilor de astăzi părerile sunt contradictorii variind de la 800 la 1500 de vorbitori sau chiar la 3000 Cert este faptul că numărul de vorbitori de istroromână a scăzut continuu în ultimii 50 de ani și drept urmare numărul de vorbitori ai acestui dialect este mai mare în diasporă decât în peninsula Istria Originea lor etnică este destul de controversată, mergând de la iliri romanizați, slavi latinizați ca fiind cele mai ciudate ipoteze (conform istoriografiei sud-slave), către o origine latină orientală sau chiar străromână (din partea de sud-vest a actualei Românii), conform celor mai plauzibile ipoteze emise de cercetătorilor români și italieni Istroromânii au fost de-a lungul istoriei în contact neîntrerupt cu celelalte comunități de latinofoni balcanici: aromânii, meglenoromânii, dalmații, morlachii sau maurovlahii, unele dispărute astăzi, altele încă supraviețuitoare ca printr-un miracol violentei istorii a 12 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 peninsulei Balcanice 1 Scurtă istorie a studiilor lingvistice străine și românești privind originea istroromânilor și a dialectului lor Opiniile privind originile istroromânilor sunt contradictorii, teoriile expuse până astăzi neargumentând în mod plauzibil unele aspecte ale formării dialectului Potrivit cercetărilor dialecticale efectuate de-a lungul timpului s-au formulat mai multe opinii Astfel, se poate afirma că „prima ipoteză și anume ceea a originilor sud-dunărene a fost îmbrățișat de numeroși cercetători ca Fr Miklosich, C Jirecek, G Weigand, Th Capidan”1 O altă ipoteză potrivit lui Ovid Densușianu ar fi „că dialectul istroromân este un grai dacoromân al coloniștilor proveniți din Banat și Transilvania sud-vestică Teoria acestuia a fost preluată și nuanțată de losif Popovici care identifică două straturi: primul din secolele al X-lea și al XlII-lea, reprezentat de comunitatea dintre bănățeni, dacoromâni și meglenoromâni, peste care s-ar fi suprapus, între secolele al XlV-lea și al XV-lea, unul macedoromân”1 2 Teoria conform căreia teritoriul de formare a istroromânei s-ar plasa în Moesia superioară a fost combătută de V Arvinte, G Ivănescu, I Gheție O a treia opinie îi aparține lui Sextil Pușcariu care considera că „istroromânii ar proveni din românii apuseni plasați în nord-vestul Peninsulei Balcanice Potrivit croatului August Kovacec istroromânii ar fi urmașii vlahilor balcanici, iar academicianul Emil Petrovici susținea că dialectul s-a format la sudul Dunării”3 Cercetătorii recenți ai problemei au sesizat posibilitatea existenței mai multor straturi și în acest sens Elena Scărlatoiu considera că „cea mai importantă parte a istroromânilor provine din regiunile septentrionale ale Peninnsulei Balcanice peste care s-au suprapus mai multe nuclee din zonele centrale, vestice și de nord-vest a Transilvaniei și a Timocului”4 In perioada cuprinsă între 1909-1998 s-au publicat numeroase monografii conținând un valoros material lingvistic și istoric5 1 Richard Sârbu, Vasile Frățilă, Dialectul istroromân, Ed Amarcord, Timișoara, 1998, p 14 2 Op cit , p 15 3 Idem, p 16 4 Ibidem, p 17 5 Monografii fundamentale ale lui Iosif Popovici, Dialectele române din Istria, vol I, Halle, vol I (1909), vol II (1914); Sextil Pușcariu, A Belulovici, M Bartoli și A Bihan, Studii istroromâne vol I, (1906); vol II, (1926) vol III(1929); Emil Petrovici și P Neiescu, Persistența insulelor lingvistice Constatări făcute cu ocazia unor anchete dialecticale la istroromâni, meglenoromâni și aromâni, în CL, IX, 1964, nr 2; Leca Morariu, 1928, Lu Frați Noștri Libru lu Rumeri din Istrie; Leca Morariu, 1929-1934, De-ale Cirebirilor, I, texte (Sușnievița), II (Bârdo, Sucodru și Grobnic), III (Jeiăn), IV Scrisori istroromâne (Jeiăn și Șușnievița) Traian Cante mir, 1959, Texte (povești); S Pop anchetează pentru Atlasul Lingvistic Român (ALR I) localitățile Bârdo, Valdarsa și Ștefan Pașca, pentru ALR II, Jeiăn, Ciciarija Ugo Pellis, 1960, ALI (Atlasul Lingvistic Italian) investigează Bârdo, Valdarsa și Jeiăn, Ciciarija; August Kovacec, 1971, Descrierea istroromânei actuale; Wolfgang Dahmen, Johanes Kramer în „Balkan-Archiv”, Neue 13 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Ultimul studiu lingvistic complex cu texte în dialect asupra istroromânilor a fost întreprins de către Richard Sârbu și Vasile Frățilă și publicat sub titlul Dialectul istroromân, în 1998, la Timișoara Autorii studiului susțin că „istroromâna continuă să-și păstreze rangul de limbă a satului și de limbă vorbită în familie Ea se vorbește în colectivități de istroromâni care locuiesc nu numai în cele două localități croate (Jeiăni și Șușnievița), ci și în familiile de istroromâni care trăiesc în alte sate și orașe croate ori care s-au stabilit în străinătate”1 Este interesant faptul că, încă din anul 1857, când Ioan Maiorescu întreprindea prima sa anchetă dialectologică în Istria, observa că „peste tot limba acestor români e seracă de espresiuni pentru concepte abstrase, ceea ce nu ne poate surprinde odată ce vedem că ea se vorbește numai în casă, prin urmare că cercul ideilor ce se exprim print'ensa e foarte mărginit [ ] acești oameni nu se rușinează de limba lor, ci din contra o au ca un sanctuar, pe care-l conservă cu mare pietate, de care sunt superbi [ ] chiar în mijlocul străinilor, dacă au a se înțelege despre ceva ei cu ai lor la o parte, cuventă în limba lor Poate că o consideră și din punctul utilităței, că au cum să se înțeleagă între sine, fără ca să le afle alții cugetele și planurile”* 1 2 Pentru a-și susține opiniile mai sus exprimate, Maiorescu îl citează pe preotul Kanic care îi studiase la rândul său pe aceștia Astăzi continuă să funcționeze aceeași modalitate de conservare și transmitere a fondului lingvistic de bază în cadrul familiei și satului Cercetarea etnologică de teren din anul 2005 a relevat păstrarea unei atitudini identice față de dialect și o conștientizare a importanței funcției utilizării acesteia atât în spațiul privat, cât și în cel public, în special în context ocupațional Unul dintre informatorii întâlniți pe teren și anume Vilim ne-a spus că are „o fetă i un fecor, feta-i meritata cu hrvat, scie cuvimta po jeianski ali nu vre, je rușire, pac nu vre sa cuvinte Ficioru nu pote cuvimta, samo-nțeleje tot, ali lucra ân Rica cu mene kao vodo i gazovni instalateri i kad lucrăm cuvimtăm samo po nașe, po jeianski, da klient da ne pute capi i buri șoldi scote”3 2 Studii istorice românești și străine privind originea etnică a istroromânilor In opinia italienilor Vassilich și Tamaro, originea istroromânilor din Croația și Dalmația este foarte, foarte veche „ei ar fi descendenții unor vechi populații ilirice Folge, XIII, 1988; XVI, 1991 Radu Flora, Emil Petrovici, Petru Neiescu, Richard Sârbu, Vasile Frățilă întreprind cercetări lingvistice comparative Singurul studiu etnografic complet întreprins și publicat în 1983/1984 de I Vlăduțiu și J Milicevic Vezi studiile etnologice din 2oO5-20o9 1 Sârbu, Frățilă, op cit , p 8 2 Ioan Maiorescu, Itinerar în Istria și vocabularul istriano-român, Fundația „Scrisul Românesc”, Craiova, 2001, p 60, 62 3 Vilim Sancovic (Sankovit), 53 a , Zejane (Jeiăni), 2005, mg 5601 14 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 romanizate de aici [ ]” În lucrarea sa Atillio Tamaro1 2 vorbește despre mișcările populațiilor care începând cu secolele al XV-lea și al XVI-lea se retrag treptat din calea expansiunii turcilor în peninsula Balcanică dinspre Bosnia și Croația, către Dalmația și Istria Autorul consemnează date istorice și documentare despre vlahi (maurovlahi, morlaci, rumeri), indicând direcția și cronologia emigrării acestora alături de alte populații balcanice înspre nordul peninsulei Istria Potrivit opiniei istoricului Silviu Dragomir, care a studiat în decenile trei și patru ale secolului al XX-lea, numeroase surse istorice bosniace, croate, dalmate și venețiene ce conțineau numeroase mențiuni despre existența vlahilor balcanici în aceste regiuni „vlahii care locuiau în aceaste regiuni erau foarte numeroși și se ocupau cu transportul de sare, dar erau mercenari și negustori Istoricul acceptă punctului de vedere al filologilor români, conform căruia apropierea lingvistică a dialectului istroromân de dialectul dacoromân, indică că aceștia sunt originari de lângă Dunăre, separația celor două grupuri lingvistice făcându-se în secolul al VlI-lea după Christos”3 Alte date privind populația de origine romanică ce locuia teritoriile cuprinse între Dalmația, Croația, Cetine și Velebit ne sunt oferite de către documentele medievale croate4 și italiene5 În cadrul studiilor istorice străine ce fac referire la prezența rumerilor/cicilor în Croația și Istria se pot enumera și seria de documente publicate de Jan Unresta6 7, care indică și locul de origine al acestora Alexander Stipcevic, publică în 1967, Bibliographya Illyrica'', unde indică zece noi articole și studii despre istroromâni (șase italiene și patru croate), mai puțin cunoscute datând din perioada 1880-1962 În anul 1981, preotul catolic Max Pelozza, publică un urbariu din 1574, în care sunt menționați și rumeni, ca locuitori ai Istriei de nord8 Acest studiu este urmat de un al 1 Giuseppe Vassilich, Sui rumeri dell Istria Riasunto storica, Appendice bibliografica, Trieste, 1900 2 Attilio Tamaro, f a, Romanita della Istria, Venezia 3 Silviu Dragomir, Originea coloniilor române din Istria, 1923, „începând cu secolul al XVI-lea, morlacii din Istria apar sub numele de cici (Ciccio da San Michelle di Leme, în Parenzo și Ciccio da Segna) Termenul de cici este identificat în secolul al XVII-lea de către episcopul Tommasini cu termenul de morlachi, iar carmelitul Irineo della Croce, afirma că cicii se numesc în limba lor rumeri, adică români cum se numesc pretutindeni și astăzi coborâtorii vechii populații romanice din dreapta și din stânga Dunării”, în „Analele Academiei Române Memoriile secției istorice, seria” a III-a, p 201-220 4 Codex diplomaticus regni Croatie, Dalmatie et Slovenie, vol XII, p 373-375, Zagreb, 1914 5 Acta et diplomatica Ragusina, vol II, tom 1, p 16-19, Belgrad, 1935 6 Jan Unresta, Madjarska Hronika od XV-let, „Czyschland se află între Bosnieci și Croați, deci aproximativ în ținutul din jurul Cetinei”, p 102-103, Zagreb, f a 7 Alexander Stipcevic, Bibliographya Illyrica, knijga VI, Centar za Balkanoloska Ispitivanija, redactioni odbor Alojz Benac, Borivoj Ciovic i Esad Pasalic, Sarajevo, 1967 8 Max Pelozza, Urbar sele Vele i Male Mune i Zejane iz godine 1574, în „Problemi sjevernog Jadrana” 3, Rijeka, 1981 15 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 doilea revizuit și adăugit, dedicat elucidării originilor și istoriei istroromânilor din Zejane publicat în anul 1983 1 3 Studii statistice și demografice străine asupra populației istroromâne Începând cu anul 1900, statisticile referitoare la populația istroromână sunt contradictorii, prezentând mari fluctuații determinate de evenimentele politice și intruziunile autorităților care le-au comandat și efectuat Statistica efectuată în 1910 de autoritățile austro-ungare indica un număr de 3350 istroromâni și a fost publicată în „Spezial Repertorium der Osterreichschen Landen, Osterreich Istria”2, iar aceste date au au fost preluate în anul 1945 de către Zvonimir Dugacki în lucrarea sa „Jezicna karta Istre”3, însă această hartă statistică demonstrează prezența unui număr incredibil de 11 000 istroromâni Încă din 1936 Vjekoslav Bratulijc4, publicase o sinteză a celor douăsprezece recensăminte efectuate în Istria, între 1846 și 1936, mai precis în 1846, 1851, 1857, 1869, 1875, 1880, 1890,1900, 1919, 1921, 1931 și 1936 de către autoritățile habsburgice și italiene și în urma comparării datelor oferite de aceste recensăminte autorul reconfirmă cifrele deja publicate despre numărul real al istroromânilor din Croația ca fiind de circa 6500 de oameni În volumul Cadastre Naționale De L'Istrie, publicat în 1946, de Institutul Adriatic din Susak se vorbește de un număr de 13 500 de vorbitori ai unei limbi care se diferențiează net de limbile croată, slovenă și italiană”5 (n n Este posibil ca aici să fie incluși și vorbitori ai dialectelor italiene) În urma studiilor lingvistice de teren ale croatului August Kovacec efectuate în 1966, în doar două localități din Istria, acestea au confirmat existența a unui „număr de 2122 istroromâni”6 Această ancheta de teren efectuată de profesorul Kovacec a fost tradusă în în limba română și publicată în anul 19717 Recensământul populațiilor din Jugoslavia efectuat în 1989 indică un număr cuprins între 1550 și 6000 de istroromâni care locuiesc în provincia Cicarija la sud-vest de Munții Ucka și la nord de orașul port Rijeka Acest recensământ specifica etnia, limba maternă, limba educației, religia, originea, precum și limbi și dialecte folosite pentru comunicare în comunitațile locale etc 1 Max Pelozza, Pregledpovjesti Opatiskog krasa, în Liburnijske teme-Matulji, Matulji, 1983 2 Spezial Repertorium der Osterreichschen Landen, Osterreich Istria und Illirisches Kustenland, Viena, 1910/1918, p 23-35 3 Jezicna karta Istre, Hrvatska Drzavna Tiskara, Zagreb, 1945, p 316 4 Vjekoslav Bratulijc, O nekim opcim i posebni problemima etnickog sastava Istre u proslosti, Zagreb, 1936, p 33-39 5 Cadastre Nationale De L'Istrie, Susak, Croatie, p 548-590 6 August Kovacec, Istrorumunskj Jezik, Zagreb, 1967 7 August Kovacek, Descrierea istroromânei actuale, în București, Editura Academiei RSR, 1971 16 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 4 Studii etnologice străine mai vechi și studii croate actuale privind originea etnoculturală a istromânilor Italianul Vladimiro Papafava a făcut în anul 1890, o analiză a ceremoniile și obiceiurilor morlacilor dalmatini, mai precis a obiceiurile de trecere (nunta) asemănându-le cu cele ale istroromânilor, concluzionând că „au aceiași origine latină și mod de desfășurare al ceremoniei nupțiale și al rolului participanților ca la ceilalți frați cu ei, rumerii”1 În anul 1900 Giuseppe Vassilich prezintă o scurtă istorie etnică și lingvistică a originii cicilor, a specificului culturii tradiționale, a condițiilor de trai a populației și a regiunii unde aceștia locuiesc La sfârșitul cărții autorul prezintă într-un minicapitol, ce cuprinde „câteva povestiri (trei) și snoave istroromâne, urmate de o bibliografie străină despre aceștia publicată între 1800 și 1900”1 2 În aceeași perioadă, Camilo de Franceschi, publică, tot în 1900, un interesant studiu etnografic realizat pe baza unei simple anchete de teren în care face referiri la „limba, portul, obiceiurile și tradițiile istroromânilor din Șușnievița, Sucodru și Letai”3, cercetări care reconfirmă opiniile lui Ioan Maiorescu privind originea etnică neolatină a acestora Abia după 1945, au început primele studii științifice croate asupra cicilor/ rumerilor (istroromânilor) care au generat un număr foarte mare de articole și cărți de lingvistică și istorie Încă din 1966, etnograful croat Miroslav Bertos, a publicat motivele pentru care credea el că italienii au deschis în 1925 o școală în limba română la Susnijevica „Andrei Glavina în mod tendențios a mărit numărul locuitorilor rumeri El a terminat școala în 1921 în România, devenind primul învățător din Susnijevica, anul când autoritățile italiene au permis deschiderea primei școli aici Acest act a fost rezultatul presiunilor diplomatice făcute de burghezia românească asupra guvernului italian, acea burghezie care, din problema drepturilor vlahilor-români balcanici, a făcut o problemă națională și chiar internațională susținând că aceștia sunt români”4 Aproape 40 de ani mai târziu, în 1983, s-a putut elabora și publica primul studiu etnografic complet dedicat acestui grup minoritar întreprins de către etnografii Ion Vlăduțiu din partea română și Josip Milicevic din partea croată Studiul a relevat potrivit opiniei cercetătorului croat că „nu există obiceiuri rumere deosebite și creații folclorice specifice și că toate elemenele culturii tradiționale rumere, sunt identice cu cele ale culturii tradiționale croate Inexacte sunt și legendele venirii lor din România și în nici un caz, nu pot fi numiți istroromâni, ci istrovlasi” Milicevic își continuă teza nediferențierii etnoculturale cu aserțiunea „sub numele de cici sunt pomeniți și de către J W Valvasor în secolul al XVII-lea, dar descrierea lor în detaliu s-a făcut abia în 1 Vladimiro Papafava, La ceremonias y fiestas nupciales entre los morlacos della Dalmacia, Madrid, Gacceta del Notariado, 1890, p 32 2 Giuseppe Vassilich, Sui rumeri dell Istria Riasunto storica, Appendice bibliografica, Trieste, 1900 3 Camilo de Franceschi, Il castelli della Valdarsa, Trieste, 1900 4 Miroslav Bertos, Znacajna rasprava o istrorumunjskom, „Istarski mozaik” 1, 1966, Pula, p 48 17 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 secolul al XlX-lea de către Kandler’’1 Etnograful croat citând sursele istoriografice croate din secolul al XlX-lea completează studiul prin afirmațiile „nu exista un număr important de vlahi, o știm de la Antonio Kovacs, mai precis din articolul despre aceștia, publicat de el în anul 1846”1 2 Creând o opinie antiromânescă și antiștiințifică, Milicevic adaugă următoarea remarcă: „încă din 1857, rumeni au început să fie cercetați de oamenii de știință români și au fost declarați istroromâni sau românii de vest, eliminând vechile denumiri ca rumeri sau vlasi-vlahi”3 În ceea ce privește apartenența etnoculturală a istroromânilor (rumerilor), în literatura croată de specialitate s-au făcut nenumărate încercări științifice ce urmăreau să dovedească apartenența culturii lor la cea sud-slavă, în speță croată, reușindu-se trecerea etnosului în planul al doilea În acest scop dacă analizăm informațiile oferite de Enciklopedija Leksikografskog Zavoda (Enciclopedia Institutului Lexicografic), pentru termenul de cici se oferă următoarele explicații „termenul cici în genere se referă la locuitorii provinciei Cicarija, ce locuiesc în satele Grobnik, Letaj, Gradinje, Jesenovik, Brda, Nova Vas, Susnijevica, Zejane și care vorbesc româna, un grai vlah Sunt urmașii păstorilor din Valahia (Rumunja), care au trăit în regiunile muntoase și de-a lungul litoralului în Cetina și Velebit, după care în secolul al XV-lea s-au mutat pe insula Krk și de acolo au trecut în Istria”4, indică o origine neolatină, și nicidecum croată Reanalizând datele prezentate mai sus, pe care le considera ca fiind inexacte din punct de vedere geografic, istoric și etnologic, cercetătorul Josip Milicevic, completează „primele șapte sate enumerate nu fac parte din provincia Cicarija, iar ultimul face parte din regiunea Opatija și dacă ei provin din Cetina și Velebit, înseamnă deci că rumeni nu au venit din România și că nu sunt români”5, combătând astfel ipoteza lui Ovid Densușianu, care a scris că „istroromânii-rumerii sunt urmași ai dacilor din Banat, care au emigrat prin peninsula Balcanică, sosind în final în Istria” Potrivit autorului sus menționat, „tot ce s-a scris până astăzi (1983) despre cici este inexact și neadevărat, iar în ultima ediție a Enciklopedije Jugoslavije (Enciclopedia Iugoslaviei) din 1986 se repetă inexactitatea datelor din 1947, cu unele corecții din 1971”6, însă etnograful croat nu pomenește nimic de rezultatele cercetărilor din 1983 Continuând explicitarea tezei sale Josip Milicevic, afirmă că „în Atlasul Istriei din anul 1993, despre Cici, se vorbește că trăiesc și astăzi în Zejane și Dana, ceea ce este un alt neadevăr și se adaugă că și-au 1 Pietro Kandler, Memorio de un viaggio pittorico nel Litorale Austriaco, 1842 „Cicarjia e țara Cicilor sau a romanilor sau a celor ce vorbesc limba valahă”, tab 15 2 Antonio Kovas, Dei Rimgliani o Vlahi dIstria, (De la romani la valahii din Istria), în „E Istria”, nr 1, 1846, p 4 3 Josip Milicevic, Rumeri a ne istrorumunji, (Rumeri și nu istroromâni), Liburnijske teme-Matulji, 1996, p 94 4 Enciklopedija Leksikografskog Zavoda, Zagreb, 1966, p 715 5 Milicevic, op cit , p 94 6 Op cit , p 95 18 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 păstrat unele obiceiuri specifice”1 Autorul croat continuă studiul său etnografic încercând să clarifice originea etnosului cultural rumer prin reluarea tezelor ce susțin influența covârșitoare a slavilor asupra creațiilor populare și a tradițiilor populațiilor romanice balcanice și nord dunărene Autorul critică traducerea făcută de Anton Kovas din Fortis, făcând chiar o retraducere din latină a pasajelor cărții abatelui italian, referitoare la rumeri, considerând că „traducerea a fost viciată și chiar neinspirat aleasă”1 2 În concluziile finale ale cercetării etnografice de teren croato-române efectuate în Istria din anul 1983, Milicevic afirmă clar și categoric: „cici sau rumeri nu au, nu folosesc și nu transmit nici o singură tradiție românească, instrumentele muzicale folosite de ei sunt binecunoscute în întreaga peninsulă Balcanică ”, citând în sprijinul afirmațiilor sale ediția din 1988 a Enciklopedije Jugoslavije 3 unde se prezintă pentru prima dată și unele mostre de limbă istroromână, pline de greșeli gramaticale!?: „istroromâna este mai ales o limbă de familie decât de sat, la structura limbii și din cauza vechimii bilingvismului și a conviețuiri de secole cu croații, limba lor a cunoscut o puternică influență croată în structură [ ], făcând-o de nerecunoscut pentru specialiștii de astăzi”4 Pentru a sublinia definitiv „enormele diferențe” dintre istroromână și română, Josip Milicevic, povestește despre dificultățile și problemele ridicate de cercetarea satelor locuite de istroromâni „diferențele dintre limba istroromânilor de altădată și cea de astăzi sunt foarte mari și cercetătorul Ion Vlăduțiu pentru a putea ancheta locuitorii din satele Susnijevica și Zejane beneficiind în același timp și de ajutorul unui traducător din croată, a trebuit să învețe dialectul, însă cu toate acestea datorită numeroaselor împrumuturi lingvistice din germană și italiană, a fost nevoit să facă apel și la cel de -al doilea traducător Așa că, aducerea unui învățător român aici ca să încerce să-i învețe pe rumeri, limba română ar însemna din punct de vedere al realităților actuale, ținând cont și de religia catolică, o eroare pentru că atunci elevii rumeri ar învăța o limbă străină și în concluzie nu ar reînvia veche limbă rumeră”5 În opinia etnografului croat prezența vlahilor în peninsula Istria nu a influențat harta etnoculturală a regiunii unde „cu siguranță vlasii, trăiau în această regiune, dar nu erau diferențiați din punct de vedere etnic, trăind amestecați cu croații Și când au sosit în secolul al XVI-lea în Istria, au sosit împreună cu croații Nici atunci, cu excepția limbii, nu aveau specificități etnografice prin care să-i putem deosebi de croați și în concluzie, despre aceste diferențe nu se poate vorbi nici astăzi”6 1 Idem 2 Ibidem, p 96 3 Enciklopedije Jugoslavije, Istrorumunjski jezik, Belgrad, 1988, p 653-654 4 Milicevic, op cit , p 95, 96 5 Idem 6 Ibidem, p 93 19 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Ignorând la rândul ei opiniile științifice asupra originalității culturii tradiționale rumere/ istroromâne, prezentate și susținute de Ion Vlăduțiu în urma cercetărilor din 1983, cercetătoarea croată Ana Legac declara sec că „vlași istrioți nu sunt un grup etnic propriu-zis, însă ei folosesc propriul grai vlaș”1 În scopul susținerii tezei sale Milicevic citează alte patru studii etnologice croate, efectuate asupra istroromânilor printre care și cel al folcloristei Olinka Delorko, autoarea unei culegeri de cântece din Istria efectuată cu 20 ani înainte în regiunile sus menționate și care scria că „folclorul, de aici, aproape în totalitate lipsește; dacă facem excepție de cele câteva șlagăre preluate și traduse de tinerii din Zejane Istroromânii cântă doar cântece croate și, în afara celor câteva anecdote și legende, printre istroromâni circulă proverbe, zicători și ghicitori etc care sunt, prin tematică și structură, aproape identice cu ale croaților care îi înconjoară”1 2 În ceea ce privește muzica istroromână, opiniile specialiștilor croați sunt tranșante potrivit etnomuzicologului Diana Grguric, care afirma: „tipul muzical numit bugarenje sau cântec pe două voci este specific regiunilor muntoase ale Istriei, dar se pare că originea sa este în Dalmația și acesta reprezintă cântece populare pe două voci fără acompaniament muzical cu un volum puternic, cu strofe lungi de 15 sau 16 versuri al căror sfârșit este abrupt, ele sunt cântate de un grup exclusiv masculin compus din trei sau cinci membri Stilul muzical bugarenje se caracterizează, din punct de vedere muzical, prin desfășurare melodică hexacordală, modelul ritmico-silabic, cântarea cu voce puternică, pe două voci Bugarenje se pare că a fost adus în Dalmația în secolul al XVI-lea de către refugiații din Balcanii de Est din calea invaziei otomane, răspândindu-se apoi în peninsula Istria Prima mențiune a stilului muzical bugarenje apare în cartea dalmatului Peter Hektorovic intitulată Ribanje i ribarsko prigovaranje în anul 1568 Acest stil muzical a supraviețuit până în zilele noastre în satele de munte din Opatja, aflate la granița dintre litoralul dalmat și nordul peninsulei Istria”3 Cercetătoarea sus-amintită a studiat stilul muzical bugarenje în localitatea Zejani, locuită de istroromâni, unde exista în 1995, un grup de cântăreți compus din cinci membri (Josip Doricic, Franko Turkovic, Anton Doricic, Josip Sankovic, Josip Rogutic) și, potrivit acesteia, „Jeianți spun că bugarenje se kanta, nu se pjeva Jeianți spun că cel mai bine se cântă în trei sau patru Un cântăreț începe să cânte primul glas (vabi), apoi acestuia i se alătură încă unul, în timp ce ceilalți îi susțin (vogaju) Cântăreții spun că al doilea glas trebuie să acopere primul glas Glasurile din fundal nu trebuie să fie prea vogat (tare), ca să nu-l deranjeze pe conducător și pentru aceasta trebuie adeseori ca glasurile să cânte la unison Tonalitate glasurilor nu este strict delimitată Cântăreții cu o voce puternică cântă de obicei primul glas Lor li se pot alătura și cei care au cântat în cântecul anterior glasul al doilea Cântăreții cântă puternic chiar tunător La anumite tonalități, în special, 1 Ana Legac, O jezicinog posebnosti (Despre diferețele lingvistice), „Lijburniske teme”, br 5, Opatja, 1983, p 151 2 Olinka Delorko, Istarske narodnepijesme, Zagreb, 1960, p 135 3 Diana Grguric, Bugarenje u Zejanama, „Liburniske teme-Matulji”, Matulji, 1996, p 309 20 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 primul glas, gutural, pare grosolan și necultivat Astăzi bugarenje se cântă pentru distracție și în timpul Pustului, în ostarie (cârciumă), în serile de vară, la stânele din munte, la întoarcere de la tăiat de lemne etc”1 (n n Observațiile au fost reconfirmate de primul studiu etnologic românesc de după 1990 efectuat în toamna anului 2005, iar concluziile acestor observații se găsesc în subcapitolul Studii etnologice românești)1 2 În anul 2008, doar doi din cei cinci membrii ai grupului mai trăiau în sat 5 Probleme actuale ale chestiunii istroromânilor și încercările politice și culturale în sprijinul prezervării culturii istroromâne Până în prezent (2010) istroromânii din Croația nu sunt recunoscuți ca minoritate culturală, nu au învățământ și publicații în dialect, nu beneficiază de folosirea dialectului nici măcar în cadrul serviciilor religioase Tinerii istroromâni înțeleg dialectul, dar se exprimă cu dificultate și se poate spune în că aceste condiții culturale improprii, în cel mult 30 de ani, după cele mai optimiste estimări nu vor mai exista vorbitori ai acestui dialect Abia în 1994 s-a înființat o asociație culturală Istro-Română cu sediul la Trieste, condusă de dr Rațiu și care timid a început să publice în Italia și Belgia în unele ziare și reviste (n n Mic Romania) povestiri și basme în dialect Există și un site numit Istro-romaian net, unde se postează informații istorice și etnologice despre comunitățile din Croația și diaspora istroromână, fotografii de familie, opinii personale etc În anul 1997, Congresul Uniunii Federale a Comunităților Etnice din Europa a făcut apel la guvernul Croației, precum și la alte organismele internaționale abilitate în scopul recunoașterii statului de minoritate etnică a istroromânilor din punct de vedere juridic Drept urmare, guvernul croat, dornic să se integreze cât mai repede în NATO și UE, a adoptat mai multe acte politico-culturale reparatorii ce fac referire la comunitatea istroromână Astfel, în urma acestor demersuri oficiale către organismele europene abilitate prin decizia Ministerului Croat al Culturii din 27 septembrie 2007, publicată în „Ziarul Național”, nr 69/99, 151/2003 și 157/2003, la articolul 9, alineatul 1, se specifică că Istroromâna a fost declarată bun cultural imaterial și înscrisă în lista bunurilor culturale protejate din republica Croația, cu numărul 37/2007 Din informațiile furnizate de Ministerul Culturii din Croația, organismelor internaționale, limba istroromână este unul dintre cele mai amenințate bunuri culturale din peninsula Istria O sută de vorbitori de istroromână locuiesc în Zejane și 90 în satele din județul Krșani Cei mai mulți dintre ei sunt în Nova Vas, Șușnievița, Jasenovik, și în număr mai mic în satele Letaj, Brdo, Kostrcani, Zankovci, Miheli, Drajina, Draga și Jelavici În presa locală croată din peninsula Istria au apărut numeroase articole îndreptate împotriva politicii culturale protecționiste din peninsulă sub sintagma Despre inoportunitatea rezolvării problemei istroromânilor 1 Idem, p 310 2 Armand Guță, Istro-Romanian Cultural Minority Today-Historical and Ethnological Issue of the Istro-Romanian Cultural Minority, „Journal of Folklore”, New Series 1/ 2007, appeared in 2008, p 85-101 21 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Unul dintre aceste articole, publicat sub titlul O limbă protejată cu doar 250 de vorbitori, și în care autorii comentează ironic acțiunile politico-culturale ale guvernului reflectă clar opinia populației majoritare față de o minoritate, fie ea doar culturală: „proclamarea dialectului istroromân, bun cultural imaterial protejat prin voința ministerului, a dovedit efortul și măsura în care se protejează purtătorii bunurilor, chibzuind bine funcția și însemnătatea acestui bun în societate, incluzându-l în programe planificate, asigurându-i supraviețuirea prin identificare, documentare, cercetare științifică, păstrare, protecție, reflectarea și creșterea valorii, transmiterea tradițiilor locuitorilor prin educație formală și informală, revitalizarea segmentelor lacunare ale bunului, sensibilizarea opiniei publice și măsuri legale de protecție ale bunului, ce este amenințat cu dispariția, distrugerea sau comercializarea Una din obligațiile asumate de autoritățile croate se referă la alcătuirea unui dicționar și a unei gramatici a dialectului istroromân ca limbă maternă în programele de educație Insă în decizia ministerului nu se specifică cine sunt purtătorii bunului imaterial și cine o să se ocupe de protecția lui, dar cu siguranță, există câteva instituții cărora le este adresat acest document: primăria orașului Rijeka, prefectura județului Krsani, consiliul subregiunii Alpino-Maritimă a jupanatului Istra, Institutul Limbii Croate și Institutul de Lingvistică din Zagreb, Departamentelor de Conservare a Bunurilor Culturale din Rijeka și Pula”1 La rândul său, prof univ dr Goran Filipij, șeful catedrei de filologie romanică din cadrul Universității de Științe Umaniste „Jurje Dobrile” din Pula, expert în istroromână și autor a numeroase dicționare și studii, a declarat: „susțin această decizie și sper că viitoarele cercetări vor sensibiliza structurile administrative răspunzătoare și că se va oferi o susținere financiară serioasă în acestă direcție”1 2 Până astăzi (2010) acest proiect guvernamental a rămas nefinalizat din cauza motivelor obiective invocate de autoritățile regionale croate: „interesul scăzut al vorbitorilor de limbă rumeră pentru educație în dialect, lipsa infrastructurii școlare privind transportul și asigurarea calității învățământului deoarece numărul potențial de elevi este sub 50 și aceștia provin din 6 localități răspândinte pe o arie de peste 350 de km pătrați, lipsa cadrelor didactice calificate să predea în dialect, nemodificarea legii învățămîntului preuniversitar ce specifică ca unica limbă de predare croata etc”3 1 D Sisovic, Zasticeni jezik za svega 250 zivih govornika, „Glas Istre”, 6 Listopad, 2006, p 1 2 Idem, p 1, 2 3 D Sisovic, Kako nasa administratija briga od kulturu, „Glas Istre”, 9 Prosinac, 2009, p 3 22 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Bibliografie selectivă Burada, Teodor, O călătorie în satele românești din Istria (cu figuri în text și o chartă), București, 1896 Cantemir, Traian, Ciripiri cirebire, fasc I, Cernăuți, Univ Regală Carol I, Seminarul român de literatură română și folclor, 1935 Cantemir, Traian, Istroromânii, Hotin, Seminarul român de literatură română și folclor, extras din rev „Făt-Frumos”, anul XIII, 1937 Cantemir, Traian, Istroromânii Nunta, Cernăuți,1938 Cantemir, Traian, Basme cirebire: Gobo și Mogo, Institutul Cernăuți, anul VII, nr 31, 1944 Cantemir, Traian, Texte istroromâne, București, Editura Academiei RPR, Institututul de Lingvistică, Cluj, 1959 Cantemir, Traian, Noi date istorice referitoare la istroromâni, extras din culegerea „Limbă și Literatură”, vol XIX, București, 1968 Craina, o verigă a spațiului etnic românesc, „Revista Geografică Română”, 1941,1942, an IV, fasc I-II-III, București della Croce, Irineo, Historia antica e moderna, sacra e profana della cittă di Trieste, Venezia, 1698 Dragomir, Silviu, Vlahii și morlacii Studiu de istorie a romanității balcanice, București, 1924 Dragomir, Silviu, Originea coloniilor române din Istria, București,1927 Enciklopedija Leksikografskog Zavoda, 1966, Zagreb Florea, Radu, Prilog pitanija klasifikacije istrorumunskog, p 329-353, u „Zbornik Filoloski Facultet”, Belgrad, 1963 de Franceschi, Camilo, Il castelli della Valdarsa, Trieste, 1900 Găzdaru, Dim , Numele etnice ale cirebirilor, „Buletinul Institutului de Filologie Română „Al Philipide”,1934, Iași, vol I Grguric, Diana, Bugarenje u Zejanama, în Liburniske teme-Matulji, Matulji, 1996 Iroaie, Petru, Cântece populare istroromâne (149 de texte, 118 cântece din 8 sate istroromâne ), Cernăuți, 1936 Iroaie, Petru, Cântece populare istro-române, „Făt-Frumos”, XI, 1937, nr 4, Cernăuți Iroaie, Petru, Grai și băsmuire cirebiră, „Arhivele Iașului”, 1936-1938, XLVI, nr 3-4, 1938-1939, XLVII, nr 1-2 Ive Claniaț cirebir din Bârda, „Făt-Frumos”, I, nr 3- 4, 1926, Cernăuți Însemnări istro-române, „Studii Rumeni”, vol III, 1928, vol IV, 1930, Roma Kovacek, August, Descrierea istroromânei actuale, în București, Editura Academiei R S R , 1971 Macrea, D , Note istro-române, „Daco-Romania”, vol X, partea I, 1942, Sibiu Maiorescu, Ioan, Itinerar în Istria și vocabular istriano-român, col „Români uitați”, Craiova, 2001 Maiorescu, Ioan, „Foaia pentru minte, inimă și literatură”, 1874, Brașov Milicevic, Josip, Rumeri a ne istrorumunji, în Liburnijske teme-Matulji, Matulj, 1996 Nistor, Ion I , De-ale cirebirilor „,Codrul Cosminului”, 1931-1932, vol VII, 1933-1934, 23 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 vol VIII, Cernăuți Panaitescu, Emil, Prin satele românilor din Istria (1929), Cluj, 1931 Papafava, Vladimiro, La ceremonias y fiestas nupciales entre los morlacos della Dalmacia, Gacceta del Notariado, Madrid, 1890 Pelozza, Max, Urbar sele Vele i Male Mune i Zejane iz godine 1574, în „Problemi sjevernog Jadrana”, br 3, Rijeka 1981 Pelozza, Max, Pregledpovjesti Opatiskog krasa, în „Liburnijske teme-Matulji”, Matulji, 1983 Pușcariu S , Românii din Istria, „Graiul Românesc”, an I, nr 1, 1927, București Pușcariu, Sextil, Bartolli M , Belulovici A , Byhan A , Studii istroromâne, vol II, Academia Română, 1926 Sârbu, Richard, Frățilă Vasile, Dialectul Istroromân, Editura Amarcord, Timișoara, 1998 „Studii Istroromâne”, vol III, 1929, Academia Română, București Știri de la românii din Istria, caietele II-IV, „Făt-Frumos”, I, 1943, Cernăuți Vassilich, Giuseppe, Sui rumeri dell Istria Riasunto storica Appendice bibliografica, Trieste, 1900 24 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 NOI MĂRTURII PRIVIND „DOSARUL” CADRILATERULUI (1938-1940) Nicolae Răzvan MITU The „question” of Southern Dobrudja has been treated by many historians, Romanians and Bulgarians but also from other countries It is a fact this problem, of Cadrilater has been decided many years before the start World War II This article wants to reveal, based on prooves by Romanian Military Archives that Germany wantd to protect his allies within Bulgaria too to obtain the territories that had been „caught” by the neighbours, in order to be sure of their support during World War II Key words: Southern Dobrudja, Cadrilater, World War II, Romanian Military Archives În 1940,din teritoriul României Integrale, stabilite la sfârșitul Primului Război Mondial, la Paris în1919-1920, fuseseră smulse bucăți întregi de teritoriu: Basarabia și Bucovina, Transilvania de Nord, precum și Dobrogea de sud, numită și Cadrilater Studiul de față se oprește asupra cedării Cadrilaterului Despre această problemă s-au scris multe pagini, chestiunea fiind studiată atât de specialiști români, cât și de istorici străini Acest studiu intenționează să aducă unele completări, cu ajutorul unor surse și documente din Arhivele Militare Române despre care considerăm că pot fi edificatoare și intenționează să nuanțeze problema cedării Cadrilaterului Anul 1938 mărise considerabil speranțele iredentiștilor bulgari într-o rezolvare apropiată a diferendului teritorial cu România Revizionosmul bulgar obținuse un succes notabil la 31 iulie 1938, prin Acordul de la Salonic, care lichida în mod oficial, clauzele tratatului de la Neuilly-sur-Seinne, pe care Bulgaria le eluda, după cum recunoștea deschis și presa din aceastaă țară1 Și mai încurajatoare pentru revizioniștii bulgari fusese evoluția raporturilor internaționale în Europa (mai exact realizarea pe cale pașnică a Anschluss-ului din 15 martie și încheierea Acordului de la Munchen din 29/30 septembrie 1938 Acest din urmă eveniment a provocat o satisfacție imensă în cercurile naționalist-extremiste sofiote; guvernul Kiosseianov, dând dovadă de prudență, l-a primit cu o bucurie reținută Astfel, în discursul ținut în fața Parlamentului bulgar(Sobranija), premierul Kiosseianov afirma, în noiembrie 1938: „Guvernul bulgar va continua, de asemeni, sforțările pentru reglementarea satisfăcătoare a chestiunilor 1 Arhivele Militare Române(A M R ), fond Ministerul de Război-Cabinetul Ministrului, dosar nr crt 197/1938, f 503 25 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 litigioase cu România și Grecia”1 Mai categoric, președintele Camerei, Nikola Musanov, declarase imediat după Munchen: „Primim cu bucurie și speranță ferma inițiativă de reglementare definitivă a păcii în Europa, de la care așteptăm decizii echitabile pentru poporul bulgar”1 2 S-au făcut auzite și voci care au acuzat pe șeful guvernului bulgar că nu folosește prilejul oferit de Acordul de la Munchen, pentru efectuarea imediată de achiziții teritoriale3 De fapt, Gheorghi Kiosseianov (1884-1960) nu dorea să forțeze lucrurile, într-un moment în care aspirațiile revizioniste bulgare erau privite cu înțelegere în toată Europa, atât de către revizioniștii propriu-ziși, cât și de către conciliatoriști Conservarea acestui important capital de simpatie nu putea fi posibil decât printr-o politică externă abilă și prudentă; de aceea diplomația bulgară evita să se angajeze într-o direcție sau alta Pentru Bulgaria, Germania lui Hitler nu era doar partenerul comercial cel mai important, dar era și un model al elitelor politice și culturale4 (cum era cazul Franței pentru România) Mai mult de jumătate dintre profesorii universitari bulgari erau formați în Germania, iar majoritatea cărților străine de la Biblioteca Centrală din Sofia erau în limba germană5 6 Dacă Al Treilea Reich era promotorul revizionismului în Europa, Marea Britanie se dovedise a fi campioana politicii de „conciliatorism” Până și Winston Churchill, intransigent față de Germania lui Hitler, sfătuise în 1938 pe Ministrul de Externe român, Grigore Gafencu 6, într-o discuție neoficială, să se cedeze fără ezitare Dobrogea de Sud Bulgariei, pentru a o atrage într-un sistem de alianțe opus Germaniei7 Dintre Marile Puteri, singura care avea o poziție clară și sinceră în favoarea României era Franța, care nu s-a lăsat prea mult impresionată de ideea atragerii Bulgariei într-o alianță împotriva Germaniei, cu prețul unor concesii teritoriale din partea vecinilor ei8 Italia urma Germania în planurile ei revizioniste, iar politica lui Titulescu lăsase raporturile româno-italiene la un nivel nu tocmai cordial; în schimb în 1930, Boris al III-lea al Bulgariei se căsătorise cu prințesa Giovanna di Savoia 1 Idem, dosar nr crt 201/1938, f 53 2 Ion Calafeteanu, Diplomația românească în sud-estul Europei (1938-1940), Editura Politică, București, 1980, p 96 3 Idem 4 Krăstiu Mancev, Valerian Vistrikți, Bălgaria i neinite săsedi 1931-1939 Politiceski i diplomaticeski otnosenija, Izdatelstvo Nauka i zkustvo, Sofia, 1978, p 290 5 Barbara Jelavich, Istoria Balcanilor, Editura Institutul European, Iași, 2000, vol II, pp 212-213 6 Numit ministru al Afacerilor Externe în data de 21 decembrie 1938; fost deputat al regiunii Balcic (în sudul Dobrogei, astăzi în Bulgaria), în „Dosarele Istoriei” , anul X, nr 1(101)/ 2005, p 29 7 Constantin Buchet, „Sindromul munchenez” lovește România Mare, în „Dosarele Istoriei”, anul III, nr 12 (28)/1998, p 36 8 Lee Marshall Miller, Bulgaria During the Second World War, Standford University Press, Standford, 1975, p 13 26 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Cât privește Uniunea Sovietică, lucrurile erau mai complexe Din motive predominant ideologice, raporturile bulgaro-sovietice erau încă destul de reci în anii 1938-1939, dar existau și premise ale unei apropieri între cele două state slave, datorată desigur afinităților tradiționale,și intereselor comune, ambele state contestând ordinea europeană stabilită la sfârșitul primei conflagrații mondiale, și în particular, granițele României Mari Menționăm faptul că Mica Enciclopedie sovietică, apărută în anul 1938, sublinia textual componența etnică a Dobrogei „Dobrogea este locuită mai ales de bulgari și turci”, se vorbea despre „măsuri de aprigă teroare și asuprire în Dobrogea de Sud” și se preciza că „organizațiile revoluționare dobrogene se bucură de o mare simpatie în rândurile populației”1 De altfel, la începutul anului 1939 serviciile de informații românești constatau stabilirea unui sistem de conlucrare între serviciile de informații ale statului bulgar și organizațiile comuniste dobrogene, cu sprijinul unor experți tehnici sovietici1 2 Pretențiile teritoriale bulgare la adresa României erau privite, dacă nu cu simpatie, cel puțin cu înțelegere și de unele state considerate la București ca prietene Am menționat deja atitudinea Marii Britanii cu privire la această chestiune In anul 1934, pentru neutralizarea revizionismului bulgar, fusese înființată Înțelegerea Balcanică, o alianță compusă din patru state (România, Grecia, Iugoslavia și Turcia) cu vârful îndreptat împotriva Bulgariei3 Totuși, contrar unor angajamente asumate atunci, începând cu 1937, regentul Paul și guvernele conduse succesiv de Stoijadinovic și Cvetkovic au început să se apropie de Italia și Bulgaria, ulterior și de Germania In martie 1937 a fost semnat un tratat de neagresiune cu Italia, precedat de încheierea, în ianuarie același an a unui „pact de prietenie veșnică” cu Bulgaria4 Se crea crea o fisură în cadrul Antantei Balcanice în general și al relațiilor româno-iugoslave, în special Un alt aliat al României, Turcia, își îmbunătățea progresiv raporturile cu vecinul de la nord-vest, în ciuda tratamentului dur aplicat de guvernanții sofioți minorității turcești din Bulgaria Cei doi aliați balcanici ai României își asumau tot mai mult rolul de „mediatori” între această țară și Bulgaria, spre dezamăgirea factorilor de decizie politică de la București In schimb Grecia, condusă de Ioannis Metaxas, continua să aibă o atitudine fermă în fața manifestărilor revizioniste ale naționaliștilor bulgari De exemplu, la 25 noiembrie 1938, generalul Metaxas, într-o declarație oficială, își exprima indignarea față de anumite luări de poziții în opinia publică bulgară, consecutive Munchenului5 1 A M R , fond Ministerul de Război Cabinetul Ministrului, dosar nr crt 651/1938 f 46-47 (printre aceste organizații se numără și Organizația Revoluționară Internă Dobrogeană (V D R O ) și „Societatea Dobrogea” 2 Ibidem dosar nr crt 227/1939, f 159-160 3 Holm Sundhaussen, ExperimentulIugoslavia De la întemeiere la destrămarea statului, Editura Pro Historia, București , 2003, p 67 4 Gheorghe Zbuchea, Istoria Iugoslaviei, Editura Corint, București, 2001, p 66 5 Calafeteanu, op cit , p 97 27 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Dintre vecinii României, cea mai favorabilă atitudine față de Bulgaria și revendicările acesteia o avea Ungaria În ceea ce privește Polonia, aceasta era, ca și Iugoslavia, o aliată a României, însă raporturile bilaterale erau departe de a fi excelente Un raport consular românesc, întocmit în februarie 1939 la Varșovia, consemna: „Raporturile (Poloniei, n n ) cu Bulgaria sunt neobișnuit de calde ( ) Nu este exclus ca revizionismul bulgar să aibă și o încurajare din partea Poloniei, care vrea să facă atentă România și să își apropie Bulgaria, ca debușeu economic1” În martie 1939, Polonia, care întreținea relații cordiale și cu Ungaria, a refuzat extinderea alianței defensive cu România, alianță care privea explicit doar U R S S În acest context internațional, în linii mari destul de favorabil, guvernul de la Sofia accelerează eforturile de înarmare și efectuează unele tatonări în problema Cadrilaterului Astfel, la finele anilor 30, aproape o treime din bugetul statului bulgar era destinat armatei naționale, care putea atinge maximum 800 000 de oameni, în raport cu 1,8 milioane potențiali soldați ai României1 2 Rapoartele militare românești semnalează eforturile Bulgariei în direcția înarmării, dar și inferioritatea netă, în oameni și armament, a armatei bulgare în raport cu cea română De exemplu, într-un studiu întocmit la Secția a-3-a Operații a Marelui Stat Major român, în martie 1939, se avansau următoarele concluzii: 1 Doar 450 000 de soldați bulgari puteau fi considerați ca bine instruiți 2 Dotarea armatei bulgare era extrem de variată ca tipologie, lucru dezavantajos în caz de război 3 Industria de război bulgară era încă în fază incipientă3 Era evident, prin urmare, că statul bulgar nu își putea încă măsura forțele într-o confruntare militară cu România, fără sprijinul altor puteri Totuși, mizând pe conjunctura considerată favorabilă, în februarie 1939, guvernul bulgar încerca să readucă în discuție chestiunea Cadrilaterului În ajunul Conferinței Consiliului Permanent al Înțelegerii Balcanice, desfășurată la București (2022 februarie 1939), manifestările revizioniste bulgare cresc din nou în intensitate Ambasadorul bulgar la Berlin, generalul Părvan Draganov, declara diplomatului român Barbetzianu că țara sa nu va adera la Înțelegerea Balcanică decât în condițiile satisfacerii unor revendicări teritoriale, respingând soluțiile alternative ca spiritualizarea frontierelor sau schimbul de populație4 Șeful diplomației turcești Saracoglu, are, în același timp, o întrevedere de câteva ore cu premierul bulgar Kiosseianov, care căuta să-l convingă de oportunitatea unor cesiuni teritoriale în favoarea Bulgariei, considerate însă excluse de către ministrul de externe român, Grigore Gafencu5 Tot acum, ziarul bulgar „Poslednija „Poslednija Posta” relatează faptul că „până la 1 ianuarie 1940, Ministerul bulgar de 1 A M R , fond Ministerul de Război Cabinetul Ministrului, dosar nr crt 201 /1939, f 285 2 Mircea Mușat (coord ), România în anii celui de-al doilea razboi mondial, vol I, Editura Militară, București, 1989, p 132 3 A M R , fond Marele Stat Major Secția a-3-a Operații, dosar nr Crt 1660 /1939, f 76-78 4 Calafeteanu, op cit , p 98 3 Idem 28 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Interne va avea un tablou complet cu localitățiile (re-)anexate la Bulgaria, care aveau să fie incluse în regiunea Sumen(l)”1 Acetste localități nu puteau fi (re-)anexate decât de la România, orașul Sumla fiind în apropierea graniței bulgaro-române Ideea cedării unei părți a Cadrilaterului era luată în calcul și de către cercurile politice de la București Referitor la această problemă, regele Carol al II-lea declara, într-un cadru restrâns, la 17 martie 1939: „Nu cedez teritoriu fără Parlament ”1 2, sintagmă care nu excludea ideea unor concesii teritoriale față de vecinul de la sud Cât privește ideea unui eventual conflict armat româno-bulgar, aceasta era luată în calcul de experții Marelui Stat Major al Armatei Române Experții militari români considerau posibil un atac bulgar doar în colaborare cu forțele militare ale Axei, potențialul militar bulgar fiind net inferior celui românesc3 Totodată, la Marele Stat Major român se conta cel puțin pe o neutralitate binevoitoare a Uniunii Sovietice, în cazul unui conflict al României cu Ungaria sau Bulgaria4 Au fost luate și măsuri pentru întărirea frontierei sudice În planul de campanie al armatei române pe anul 1939 se prevedea, între altele, aducerea unei divizii de artilerie de la Constanța la Bazargic și a alteia de la Călărași la Ostrov-Silistra (în locul batalionului 36 Roșiori, care urma să fie dislocat la Acadânlar, mai în interiorul Cadrilaterului), precum și efectuarea unor lucrări de amenajare a teritoriului5 După eșecul conciliatorismului în raporturile cu Germania și dispariția Cehoslovaciei, cabinetele de la Londra și Paris hotărăsc să relanseze politica de izolare la adresa țării lui Adolf Hitler Se încearcă atragerea într-un sistem de alianțe a cât mai multe state central și est europene; diplomațiile engleză și franceză vizând atragerea, inclusiv a României, dar mai ales a Moscovei Dacă România își lega speranțele de Franța și Marea Britanie, Bulgaria căuta să-și negocieze revendicările cu ambele potențiale blocuri beligerante În acest sens avem mărturiile lui Bogdan Filov6, al cărui Jurnal a fost editat la Sofia în 1990 Născut la Stara Zagora, la 28 martie 1883, Filov a fost ministru al Educației Naționale în ultimele două guverne conduse de Gheorghi Kiosseianov, între 14 noiembrie 1938-16 februarie 1940, apoi prim-ministru în perioada 16 februarie 194014 septembrie 1943 Membru al Academiei Bulgare din 1929 și chiar președintele acesteia între 1937-1944, Bogdan Filov a redactat un document inegalabil, pentru perioada războiului7 1 A M R , fond Ministerul de Război Cabinetul Ministrului, dosar nr crt 201 /1939 2 Apud Armand Călinescu, Însemnări zilnice (1916-1939), Humanitas, București, 1990, p 412 3 A M R , fondM St M Secția a-2-a Informații, dosar nr Crt 825 /1939 4 Idem, fondM St M Secția a-3-a Operații, dosar nr crt 1726 /1939, f 278-279 5 Ibidem, f 164-168, 171-172 6 Constantin Iordan, Minorități etnice în sud-estul european după primul război mondial, Editura Curtea Veche, București, 2002, p 135 7 Idem 29 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Jurnalul sau cuprinde trei părți distincte: 1 ajunul războiului (19 august-4 septembrie 1939); 2 angajarea în cel de-al doilea război mondial cu însemnări privind zilele de 26-27 iulie și 17 noiembrie 1940, și continuu de la 1 ianuarie la 2 martie 1941; 3 satelit al Germaniei hitleriste (3 martie 1941-3 septembrie 1944)1 La 13 aprilie 1939, Marea Britanie și Franța au dat garanții solemne României în privința independenței sale, dar fără referiri specifice la integritatea teritorială1 2 De altfel, după 13 aprilie 1939, „sugestiile” unor politicieni britanici în direcția unor cesiuni teritoriale românești către Bulgaria s-au înmulțit considerabil În directiva din 19 aprilie 1939 emisă de Ministerul de Externe bulgar, erau cuprinse și unele directive cu caracter teritorial, una din ele făcând referire la Dobrogea Meridională3 În raporturile româno-bulgare se ajunge, cel puțin aparent, la o anumită destindere, după momentele tensionate din februarie și martie Guvernul de la Sofia, nedorind să riște nimic, așterne tăcerea peste manifestările iredentiste bulgare: „Ceasul eliberării Cadrilaterului nu a sosit încă”, le spunea un reprezentant al guvernului bulgar iredentiștilor dobrogeni, la 10 mai 1939, îndemnându-i la calm4 La 11 iunie 1939, după o serie de presiuni din partea britanicilor, turcilor și iugoslavilor, Grigore Gafencu îl provoacă la o discuție, la Ankara, pe ministrul bulgar în Turcia, Todor Kristov, în cadrul căreia îl întreabă dacă Bulgaria s-ar mulțumi doar cu Dobrogea de Sud Diplomatul bulgar cade în capcană și aduce în discuție și Macedonia și Tracia de Vest5 După încercarea de a pune în lumină adevăratele țeluri ale guvernului de la Sofia, șeful diplomației române oferă la 18 iunie 1939, la Atena: schimb de populații, modificarea statutului minorităților în favoarea bulgarilor dobrogeni, regim preferențial pentru cereale Grecia se arăta dispusă sa înlesnească transportul, prin portul Salonic, în favoarea comerțului bulgar6 La 24 iunie 1939, este încheiat un acord secret germano-bulgar vizând livrările de armament În luna iulie 1939 raporturile româno-bulgare intră într-o nouă fază de tensiuni diplomatice; premierul Kiosseianiv vizitează Berlinul, iar ziarele bulgare reiau campania de atac la adresa României Aflat în vizită la Berlin, unde a primit titlul de Doctor Honoris Causa al Universității din acest oraș, Bogdan Filov a avut o întâlnire cu omologul său german Diplomatul bulgar nota, în Jurnalul său, la 22 august: „L-am felicitat pentru pactul cu Rusia Faptul mi-a dat prilej să vorbesc politică Noi nu am avea altă ieșire decât să mergem cu Germania Fuhrerul ține mult la prietenii săi, totuși 1 Apud Iordan, op cit 2 Gregoire Gafenco, Preliminaires de la Guerre a l’Est, Fribourg, 1944, p 274 3 Iordan, op cit 4 A M R , fond Divizia 9 Infanterie, dosar nr Crt 1406 / 1939, f 736 5 Grigore Gafencu, Ultimele zile ale Europei O călătorie diplomatică întreprinsă în anul 1939, Ed Militară, București, 1992, p 196-197 6 Eliza Campus, Înțelegerea Balcanică, Ed Academiei Române, București, 1972, pp 308-309 30 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 aceasta nu trebuie să fie o asociere cu răspundere limitată” pentru ca ulterior, chiar în ziua semnării tratatului sovieto-german, să noteze că Ribbentrop „ne recunoaște drepturile în Dobrogea, recunoaște că pactul (Ribbentrop-Molotov) ne aduce înlesniri”1 Eforturile României în direcția unei ameliorări a relațiilor cu Uniunea Sovietică, prin intermediul Turciei, nu se concretizează Se observă, în schimb, o destindere în raporturile bulgaro-sovietice: vizita lui Potemkin la Sofia este urmată de contravizita unei delegații parlamentare bulgare la Moscova Totuși deschiderea Sofiei către Moscova era una timidă, comuniștii bulgari fiind supuși în continuare persecuțiilor În 1940, opinia publică bulgară nutrea profunde sentimente antisovietice, temându-se de „modelul baltic”; circula chiar conceptul de „baltizare” a Bulgariei1 2 3 Mult mai bune erau raporturile diplomatice ale Bulgariei cu Ungaria, adversară a României, în zonă Înțelegerea Balcanică devenea din ce în ce mai ineficientă, Iugoslavia fiind tot mai distantă după 1937 Guvernul Dragisa Cvetkovic, instituit în februarie 19393, avea în fruntea Ministerului de Externe pe Cinkar Markovic, fost ambasador la Sofia și Berlin Acesta continua politica guvernului precedent, inițiată cu doi ani în urmă, de Stoiadinovic La Belgrad și Sofia se vorbea acum despre reconcilierea și frăția dintre slavii sudici: problema Macedoniei părea că dispăruse pentru totdeauna Scopul minimal pentru care fusese creată Înțelegerea Balcanică, în urmă cu 5 ani, anume contracararea revizionismului bulgar, nu mai era de actualitate la Belgrad Starea de spirit a populației din Bulgaria nu era însă favorabilă războiului: „Cui îi trebuie Dobrogea să se ducă după ea”4, reacționau cel mai adesea soldații bulgari în fața propagandei oficiale Nici populația civilă, care trebuia să contribuie la masivă campanie de construit șosele, nu privea cu ochi buni posibila angajare a țării într-un război5 Evenimentele din 23/24 august au spulberat însă, speranțele românilor Pentru România, apropierea germano-sovietică nu anunța nimic bun Pentru bulgari însă, pactul Ribbentrop-Molotov a însemnat cu siguranță, o veste bună, pentru că apropia cele mai populare Mari Puteri ale momentului Succesele rapide obținute de germani în vara lui 1940 sporiseră temerile românilor și speranțele revizioniștilor bulgari Cu două zile înainte ca Franța să încheie armistițiul, Bogdan Filov declara: „Bulgaria va continua politica de neutralitate și de pace Voim o înțelegere cu toate țările și în special cu țările vecine și sperăm să obținem bune rezultate printr-o asemenea politică”6 1 Apud Iordan, op cit p 136 2 Idem p 137 3 Sundhaussen, op cit , p 64 4 A M R , fond Divizia 9 Infanterie, dosar nr crt 1406/1939, f 12 5 Ibidem, f 778 6 Discurs al Domnului Bogdan Filov, în „Universul”, anul LVII, nr 164/ 17 iunie 1940, p 15 31 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Uniunea Sovietică susținea revizionismul bulgar Conducătorii de la Kremlin vizau dominarea Balcanilor prin realizarea unei joncțiuni teritoriale cu Bulgaria, pe seama României, acțiune urmată de sovietizarea micului stat slav din dreapta Dunării, prin „metoda baltică”, adică prin adâncirea progresivă a apropierii sovieto-bulgare Acest scenariu convenea și britanicilor; Foreign-Office-ul privea U R S S ca pe un virtual aliat contra lui Hitler și aștepta cu nerăbdare ruptura germano-sovietică1 In schimb, Al Treilea Reich nu avea încă nici un interes în destabilizarea situației din sud-estul Europei După ce, în urma unor note ultimative, Uniunea Sovietică a ocupat Basarabia și alte teritorii românești la 28 iunie 1940, pretențiile ungare și bulgare împingeau România la o apropiere mult mai strânsă de Germania La 1 iulie 1940, România renunța la garanțiile franco-britanice, iar la 4 iulie1940 se constituia un nou guvern, al „disperării regale” avându-l în frunte pe Ion Gigurtu, iar la Externe, pe Mihail Manoilescu Bulgaria a încercat să fructifice conjunctura creată După încercarea nereușită a regelui Boris al III-lea de a atrage Germania în susținerea cauzei bulgare și după refuzul Berlinului în această privință, a urmat o activitate febrilă a comuniștilor bulgari și ale altor forțe apropiate acestora De exemplu, la 29 iunie 1940, nucleele comuniste din orașul Vama, răspândiseră zvonul unei iminente anexări a Cadrilaterului la Bulgaria în urma unei note ultimative adresata de U R S S României1 2 3 In replică, presa controlată de autorități sugera că Bulgaria va obține teritoriile dorite, la masa tratativelor, cu sprijinul puterilor Axei Această informație apărea în ziarul bulgar „Zora”, din 5 iulie 19403 Un semnal încurajator pentru guvernanții de la Sofia a survenit la 6 iulie 1940, chiar de la București Intr-un interviu acordat ziarului „Utro”, premierul român declara: „Interesele celor două state(România și Bulgaria - n n ) impun ca ele să trăiască întotdeauna ca niște vecini buni, în pace și înțelegere, să înlăture toate litigiile care le despart, pentru că numai în modul acesta vor putea să progreseze”4 Dincolo de limbajul limbajul diplomatic, Ion Gigurtu recunoștea existența unor litigii nerezolvate cu Bulgaria, ca și disponibilitatea României de a se așeza la masa negocierilor România era complet izolată După 1 iulie, raporturile sale cu Marea Britanie se înrăutățesc, fără ca amenințarea unor noi acte de ostilitate din partea U R S S să fi dispărut, și fără ca relațiile româno-germane să se îmbunătățească După ce la 26 iulie, delegația română, compusă din Gigurtu și Manoilescu a avut o întrevedere cu Hitler, a urmat, la 27 iulie vizita delegației bulgare Filov și Popov In jurnalul său, Filov a notat evenimentele acelei zile, însemnări care lămuresc puncte esențiale din istoria cedării Cadrilaterului: 1 Mancev, Bistrikți, op cit , pp 290-296 2 AMR, fond Divizia 9 Infanterie, dosar nr crt 1542 /1940, f 44 3 Ibidem, f 254 4 Interviu al domnului inginer Ion Gigurtu, în „Universul”, anul LVII, nr 158/ 8 iulie 1940, p 1 32 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Ribbentrop începe o lungă expunere despre politica lor balcanică Remarcă prietenia militară cu Bulgaria din timpul războiului mondial căreia îi acorda o mare importanță Doresc să mențină pacea în Balcani Nu au nici un fel de interese teritoriale Îi interesează numai ca expansiune economică, chiar dacă nu atât de mult ca înainte / / Regele român a scris Fuhrerului, care i-a răspuns telegrafic și i-a recomandat să se înțeleagă cu vecinii ( ) Fuhrerul consideră că românii au două căi: să încerce să amâne problema prin tergiversarea negocierilor; aceasta se va sfârși pentru ei cu o catastrofă; a doua cale este de a se înțelege cu vecinii; dacă nu reușesc iară îi așteaptă o catastrofă Germania respinge arbitrajul; poate numai să sfătuiască și să ajute în timpul tratativelor Problema dobrogeană e mult mai ușoară decât cea transilvăneană / / Am făcut pe scurt obiecțiile noastre ( ) Am cunoscut pe români, ne vor juca feste și vor amâna; persecuțiile românești în Dobrogea de sud din ultimele zile reclamă o rezolvare rapidă a problemei Ribbentrop speră că românii se vor grăbi, avea asigurări de la ei în acest sens La plecarea spre oaspeți, am mulțumit încă o dată lui Ribbentrop pentru invitație și i -am spus că bulgarii au mare încredere în Germania datorită prieteniei militare, și de aceea și așteptările sunt mari1 În aceeași zi, Filov se intâlnea cu Hitler, la vila acestuia de la Obserstalberg Referitor la discursul lui Hitler, diplomatul bulgar notează: Spune mai întâi că Ribbentrop ne-a vorbit despre atitudinea lor Începe apoi o expunere identică cu cea făcută de Ribbentrop cu unele ocoluri tipice Politica lui Titulescu a fost fatală pentru România România nu poate să păstreze teritorii pe care nu le -a câștigat pe câmpul de luptă Nu există pentru Rege altă salvare decât să cedeze Ține mult la camaraderia de arme a bulgarilor și de aceea ia apărarea intereselor noastre Simte o obligație morală să ajute Bulgaria, care a suferit împreună cu Germania A dat sfaturi insistente românilor să se înțeleagă cu noi și cu ungurii ( ) Fuhrerul vrea să vadă harta; atunci i-am oferit harta adusă de noi cu diferitele granițe și am dat explicații detaliate în legătură cu problema dobrogeană Am explicat de ce considerăm că nu putem să negociem cu românii și că ei vor voi să se târguiască Am spus că noi nu putem să facem tocmeli și să cerem numai ceea ce ne-a fost luat prin constrângere în 1913, fără luptă El observă că, într-adevăr, și în fața lui miniștrii români și-au arătat înclinația de a se târgui; unul vorbea de un ținut, altul spunea că din el ar putea să se cedeze o parte Este vorba și de inima Reginei de la Balcic Fuhrerul spune că nu se poate vorbi despre inimă, când pot să cadă capete de regi Argumentele noastre și modul de punere a problemelor i-au făcut o impresie puternică El spune că găsește impresiile noastre, inclusiv Silistra, drept rezonabile și că problema așa trebuie să se rezolve Se întoarce către Ribbentrop și subliniază energic să sugereze românilor că dorința sa este ca problema să fie astfel rezolvată Să se facă demersuri atât la Berlin, pe lângă ministrul român, cât și la București Nici Fuhrerul, nici Ribbentrop nu au făcut nici cea mai mică aluzie la ceva obligații din partea noastră ( ) 2 1 2 1 Apud Iordan, op cit, p 138 2 Ibidem, p 139 33 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 O ultimă însemnare din Jurnal relevă faptul că pe primul text al comunicatului oficial, Hitler a adăugat cu mâna sa epitetul „sincer” lângă cuvântul „spirit” Deci convorbirile bilaterale s-au desfășurat „în spiritul liber al prieteniei tradiționale”1 Experții români de la Ministerul Afacerilor Străine, ca și cei de la Marele Stat Major încep elaborarea de proiecte și variante pentru noua frontieră între România și statul bulgar La București încă se mai spera în „salvarea” anumitor zone din teritoriu anexat în 1913, în speță a zonelor Silistra, Balcic și Turtucaia Dacă Silistra era orașul dobrogean la care românii erau cel mai puțin dispuși să renunțe, Bazargicul și hinterlandul său se situau, din acest punct de vedere, la polul opus De exemplu, cităm un document redactat la Secția a 3-a Operații a Marelui Stat Major român, în iulie 1940, care conține trei variante de împărțire a teritoriului disputat de România și Bulgaria În toate cele trei variante, zona Bazargicului și localitatea Ekrene, reveneau Bulgariei, ca și Turtucaia; în ciuda situației etnice din această localitate, în Cadrilater, la recensământul din 1934, locuiau cca 304000 de persoane de naționalitate bulgară1 2 Silistra și Cavarna rămâneau ambele la România, tot în toate cele trei variante În ceea ce privește Balcicul, acest orășel vest-pontic rămânea României doar în cea mai optimistă și îndrăzneață variantă de partajare a Dobrogei de Sud3 Din perspectiva românească, gestul de retrasare a frontierei cu Bulgaria trebuia neapărat însoțit și de un schimb de populație minoritară, total și obligatoriu, între cele două state La 27 iulie 1940, după vizita lui Filov și Popov la Berlin, ministrul nazist la București, Wilhelm Fabricius comunica lui Manoilescu, verbal și scris, faptul că „Fuhrerul socotește că retrocedarea Dobrogei de sud, în granițele de la 1913, inclusiv Silistra și Balcicul, ca o soluție extraordinar de loială și de echitabilă, care trebuie acceptată pur și simplu”4 Prin această notă, autoritățile naziste urmăreau, pe lângă calmarea cercurilor iredentiste bulgare, îndepărtarea acestora de sovietici, ca și prevenirea unei vecinătăți/ joncțiuni teritoriale sovieto-bulgare, net defavorabilă intereselor germane Decizia lui Hitler în chestiunea Cadrilaterului survenea într-un moment în care nemulțumirea opiniei publice bulgare față de politica lui Filov atinsese apogeul Lipsa de pe piață a unor alimente de strictă necesitate (ca ouăle și uleiul) pusă pe seama tratatului economic cu Germania și absența unor câștiguri teritoriale imediate, induseseră în rândurile bulgarilor simpli o stare de spirit, care, observau serviciile de informații ale armatei române, „înclină tot mai mult spre comunism”5 1 Ibidem 2 Ibidem, p 20 3 AMR, fond M St M Secția a 3-a Operații, dosar nr crt 1895 / 1940, f 20-24, cu hărțile aferente 4 Mihail Manoilescu, Dictatul de la Viena, Memorii iulie-august /940, Editura Enciclopedică, București, 1991, pp 136-137 5 A M R , fond Divizia 9 Infanterie, dosar nr Crt 1542 /1940, f 702 34 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Și conducătorii sovietici au încercat să supraliciteze, oferind bulgarilor întreaga Dobroge În presa din U R S S apăreau articole cuprinzând fraze de genul: „Dobrogea a aparținut Bulgariei încă din veacul VII Până în 1878, Dobrogea era nedespărțită de Bulgaria”1 În replică la agitațiile comuniste și filo-sovietice, șeful guvernului bulgar declară, la 12 august 1940: „Guvernul face tot posibilul și nu va scăpa nimic din ceea ce este necesar pentru o rezolvare dreaptă a chestiunilor care interesează țara noastră Pentru aceasta avem nevoie de liniște în toate straturile sociale”1 2 3 Tonul conciliant, folosit de cercurile sofiote la adresa României, corespundea intereselor și recomandărilor germane în Balcani, totodată scădea și șansele sovieticilor de a obține noi poziții în zonă, în condițiile agravării raporturilor româno-bulgare sau româno-ungare Concluzionând, credem, pe baza celor prezentate mai sus, că cedarea Cadrilaterului nu a fost, așa cum afirmă unii istorici străini (îndeosebi bulgari), dar și români, un rezultat al Tratatului de la Craiova, ci a fost impus dinainte, ca o premisă a acestor negocieri Hitler câștigase bătălia diplomatică, oferind Ungariei și Bulgariei avantaje teritoriale pe seama României, iar acesteia din urmă garanții solemne și explicite privind teritoriul rămas, ceea ce asigura, cel puțin pentru moment, supraviețuirea statului român Marea Britanie și U R S S nu au obținut din partea Bulgariei decât unele mulțumiri protocolare cu caracter mai mult confidențial decât oficial Un alt aspect interesant al problemei îl constituie atitudinea locuitorilor din Dobrogea Ne vom opri asupra populației bulgare, care era cea mai mare din punct de vedere numeric Bulgarii din zonă erau destul de reticenți la ideea integrării în societatea românească Sentimentele iredentiste ale bulgarilor erau alimentate de propaganda V D R O , cât și prin intermediul postului de radio Varna-portavocea V D R O Autoritățile militare române au interzis și chiar au ordonat sigilarea aparatelor de radio ale unor bulgari care erau încurajați la rebeliune prin intermediul posturilor de radio, în frunte desigur, cu radio Varna 3 Alte manifestări concrete ale bulgarilor din zonă au existat în momente de agravare a situației României în plan internațional (martie-aprilie 1939, septembrie 1939 sau vara anului 1940), astfel că, în aprilie 1939, populația bulgară din Bazargic se pregătea intens pentru primirea trupelor bulgărești, a căror sosire era considerată iminentă4 Un eveniment similar s-a produs și în orașul Balcic, imediat după episodul din 26-28 iunie 1940, când bulgarii din oraș, instigați de oameni ai V D R O , au cumpărat masiv petrol, cărbune sar și alimente, necesare trupelor bulgare, aștreptate să patrundă în port5 1 Ibidem, f 14 2 Ibidem, f 142 3 A M R , fond Divizia 9 Infanterie, dosar nr crt 1547/1940,f 13 4 Ibidem, dosar nr Crt 1406/1939, f 6-7 5 Ibidem, dosar nr crt 1547/1940 f 48-49 35 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Încheierea înțelegerii germano-sovietice și declanșarea conflictului mandial au amplificat speranțele unor intelectuali bulgari De exemplu, viceprimarul Bazargicului, Hristu Doktorov Popescu, îi declara funcționarului Ghețu, care se plângea de lipsa de personal, să nu mai fie supărat, pentru că oricum primăria urma să fie predată administrației bulgare1 În august 1940, când cedarea Cadrilaterului către Bulgaria era iminentă, simpatizanții bulgari erau în posesia steagurilor necesare manifestărilor prilejuite de evenimentul mult așteptat de către aceștia1 2 Iminența revenirii Dobrogei de Sud între granițele Bulgariei a produs panică în rândul populației românești din zonă, înlesnind etnicilor bulgari cumpărarea, la prețuri deosebit de avantajoase,a caselor, pământurilor, ca și a altor bunuri care aparțineau românilor de aici, dornici să părăsească cât mai repede un acest teritoriu ale cărui zile în cadrul statului român erau numărate3 Stipulațiile Tratatului de la Craiova din 7 septembrie 1940, cât și interesele României și Bulgariei au facut poisibile o evacuare fără incidente majore a Dobrogei de Sud Bibliografie: Arhivele Militare Române, fonduri: Ministerul de Război, Marele Stat Major, Divizia 9 Infanterie Calafeteanu, Ion, Diplomația românească în sud-estul Europei, București, 1980 Campus, Eliza, Înțelegerea Balcanică, București, 1972 Gafencu, Grigore, Preliminaires a la guerre de l’Est, Fribourg,1944 Iordan, Constantin, Minorități entice în sud-estul European după Primul Război Mondial Dimensiunile unei probleme europene, București, 2002 Jelavich, Barbara, Istoria Balcanilor, vol II, Iași, 2000 Miller, Lee Marshall, Bulgaria during the Second World War, Standford, 1975 Mancev Krăstiu, Vistrițki, Valerian, Bălgarija I neinite săsedi 1931-1939 Politiceski i diplomaticeski otnosenija, Sofia, 1978 Sundhausen, Holm, Experimentul Iugoslavia De la întemeiere la destrămarea statului, București, 2003 Zbuchea, Gheorghe, Istoria Iugoslaviei, București, 2001 1 A M R , fond Ministerul de Război Cabinetul Ministrului, dosar nr Crt 222/1939, f 7 2 Ibidem, fondM St M Secția a2-a Informații, dosar nr Crt 931/1940, f 14 3 A M R , fond Divizia Grăniceri, dosar nr crt 214/1940, f 585 36 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 ЛЕВ ТОЛСТОЙ К ВОПРОСУ О САМОПОЗНАНИИ И О ПОИСКАХ БОГА Ливия КОТОРЧА La fin de la vie de Tolstoî a secoue tout le monde, afin que, a notre avis, elle releve le mode de vivre le christianisme dans le XIXeme siecle, et dans le siecle suivant L’ecrivain russe, par sa fuite et la mort sur la route, comme un „iurodivîi (fou en Christ), a choisi l’infini oubli de soi par l’unification avec Dieu Notre travail poursuit ces moments qui ont influence la pensee et l'muvre de Tolstoî, de la reinterpretation de l’ideal chretien, de l’affirmation du „moi” au nom de sa verite, jusqu'â la conquete du „soi” profond qui suppose l’union avec les autres, avec la nature, avec Dieu Pour parvenir â cette verite, Tolstoî devait vaincre son „moi”, connaître l’incroyable effroi provoque par la mort, surmonter l’angoisse existentielle et, finalement, trouver la fusion avec les autres au nom de la verite divine de l’egalite de tout et de tous Tolstoî propose un existentialisme sui-generis, comme maniere de vivre et non pas une meditation sur la vie humaine Les preceptes chretiens primaires, que l’ecrivain russe invoque frequemment en opposition avec les dogmes de l’Eglise, n’ont pas un autre sens que celui de la connaissance de soi-meme par l’amour universel L’homme doit vivre cet amour sur la terre et non pas l’atte ndre dans l’autre monde Mots-cles: Tolstoî, ideal chretien, verite divine, les dogmes de l’Eglise, l’amour universel Ещё живое в начале двадцатого века, эхо «на глазах у всех» происшедшей смерти Л Толстого, кажется, заглохло в наши дни, унеся с собой и что-то из великого смысла этого момента Но мы считаем, что надо возвращаться к нему снова и снова, потому что этот момент не только завершил жизнь человека и писателя, но и синтезировал в себе все поиски, метания и вопросы, характерные для христианина Ибо смерть старого графа, вопреки своей внешней «зрелищности», говорит нам о самом смысле человеческого существования и о модальности переживания христианства - не столько в столь шумно завершенном Толстым веке, сколько во временах грядущих, которые он - как и Достоевский, но по-иному - предвидел И смысл, который, как нам кажется, раскрывает этот момент - это не просто возможность, но и необходимость понять, что истина Христова учения дается индивидуально, познанием самого себя и сущности своего живого существа, мерой приближения этой истины к идеалу В этом контексте мы думаем, что своей жизнью - и особенно смертью - Лев Толстой воскресил мысль древних о том, что недостаточно жить: нужно жить 45 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 достойно, пытаясь согласовать классическое учение познай самого себя с заповедью христианства будь совершенным, как Отец При этом не раз поднимался перед ним вопрос: не одно ли это и то же - познать самого себя и познать Бога? На протяжении своей долгой жизни Толстой постоянно искал ответа на этот вопрос, и какие бы решения он ни предлагал на основе собственного опыта, проблема остаётся открытой, постоянно возвращая нас к его жизни и творчеству, ставя перед нами всё новые и новые вопросы, которые выходят за рамки не только жизни писателя и его творчества, но и за рамки самой литературы На некоторых из этих вопросов хочется остановиться в нашей работе С самого начала обращает на себя внимание тот факт, что, во-первых, русский романист видит решение проблемы слияния познания самого себя и поисков Бога в личном самоусовершенствовании, в сдвиге от общественноисторических задач к проблеме личной морали и личного поведения Во-вторых замечаем, что сама постановка этого вопроса располагается в сфере природы человека и природы художественного творчества, как раньше это было у Гоголя: писатель настаивает на оправдании их перед Богом и перед миром В-третьих, эта проблема и сопровождающие её вопросы не являются для Толстого предметом либо размышления либо художественного творчества, а делом всей его жизни, и в первую очередь - прямой реакцией на открытие в ней противоречия между писательским словом и человеческим поведением и, в конечном счете, выражением горячего желания поднять в себе человека на уровень писателя Итак, в самой постановке вопроса о познании самого себя в процессе поисков Бога у Толстого сказалась именно высокая христианская этика, которая должна была бороться не только со свободой, изначально свойственной творческой личности, но и с почти сверхъестественной жизненной силой писателя, в своем подчинении желанию усовершенствования постоянно направленной к самоотрицанию Первая попытка реализовать познание истины о себе и о Боге стоит под знаком рационального восприятия мира, которое внушает Толстому мысль, записанную в «Дневнике» за 1847 год: «Дойду ли я когда-нибудь до того, чтобы не зависеть ни от каких посторонних обстоятельств? По моему мнению, это есть огромное совершенство, ибо в человеке, который не зависит ни от какого постороннего влияния, дух необходимо по своей потребности превзойдет материю, и тогда человек достигнет своего назначения »1 Нетрудно видеть, что молодой Толстой надеется волевым актом, опираясь только на собственные силы, открыть самого себя и мир Похоже, что автор «Войны и мира» не предусматривает, что такой волевой акт - без 1 См Л Н Толстой,16 июня 1847г , Собрание сочинений в двадцатитомах, Изд «Художественная литература», Москва,1965, т девятнадцатый, Дневники 1847-1894, стр 40 46 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 участия Бога - окажется титаническим, но бессильным не только перед жизнью, но и перед тем, что он назовёт потом «собой» Пока Толстой предлагает себе «быть чем есть: по способностям - литератор, по рождению аристократ»1, думая, что может самоусовершенствоваться установлением пределов и запретов для себя - «принуждением», как сказано в его «дневнике» за 1850 год: «Помнить, что нужно принудить себя »1 2 Мы видим, что в начале пути самоусовершенствования создается парадоксальное положение такого восприятия себя и мира, в котором решающим оказывается как присутствие волевого и одинокого Я, так и действие ветхозаветного Бога с его сторогими законами При этом как бы исключается или только предполагается, как возможность, значение христианского пути постепенного просветления вместе с другими и со всем миром В согласии с этим становится возможным понимание совершенства как жизни в инстинктивном переживании красоты и любви, но и в уважении к свету классического разума И всё же Толстой, вместе со своими героями - Пьером Безуховым или Левиным -, чувствует, что таким путём реализуется скорее индивидуализм, чем персонализм, который завещан Христом как объязанность каждого стать совершенным согласно своей глубинной божественной природе, а не путем ее уничтожения В те же годы, как в дневнике, так и в художественном творчестве Толстого мы встречаем навязчивое ощущение некоего Нечто, Или НИЧТО??, которое постоянно выводит Я из общего прекрасного мира, наполняя его невиданным, нестерпимым ужасом Вначале Толстой думает, что такое Нечто, изолирующее его от мира, есть его редкое по силе желание быть совершенным Но постепенно он понимает, что отделение себя от мира собственной волей питается только гордостью, которая заставляет его уничтожающе соревноваться не только с общим знанием и сознанием, но и с глубинным самим собой И как быть совершенным, как Отец, отрицая Себя в Я? Толстой замечает, что вместо красоты и равновесия своими волевыми усилиями он добывает лишь отчаяние и всё большую гордость, которая требует опоры извне Такой образ познания и переживания себя и мира был отмечен исследователями писателя именно а связи с его отношением к христианству Например, Чехов видит в Толстом - авторе «Воскресения», человека, охваченного ужасом перед смертью, который обманывает себя и других, опираясь на цитаты из Священного писания, в то время как более радикальный С Цвейг считает, что русский писатель является «искусственным» христинином3 В свою очередь, не соглашаясь с мнениями многих авторов, что русский романист только „выпал из 1 См Л Н Толстой, Полное собрание сочинений, М ,1952, т 47, стр 53 2 8 декабря 1850 г , Собрание сочинений в двадцати томах, т девятнадцатый, стр 48 3 См S Zweig, Tolstoi Nietzsche, Ed Științifică București, 1966, стр 22 47 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 христианства”, Д Мережковский утверждает, что он совершенно «лишен мистического призвания» (выделено нами) Но нам кажется, что проблема отношений между Толстым и христианством не сводима к его ужасу перед смертью или к невозможности реализовать полное христианское послушание Эти, сложные уже с момента их зарождения, отношения весьма усложняются, когда уверенности молодых лет и начала зрелости, что возможно реализовать совершенство волей и собственными силами, начинает противостоять - вначале несмело, но потом всё сильней -открытие Толстым того факта, что человеку предстоит бороться не столько с собой и с внешним миром, сколько с тем великим Ничто, которое выявляет ему откровение Смерти В откровении Смерти Толстой воспринимает себя как Сознание перед великим Ничто, которое он не умеет соотнести с христианским Богом Эта невозможность заставляет его убегать от Себя к самому Себе, исследуя всевозможные значения и соотношения Себя и Бога С самого начала нужно сказать, во-первых, что всегда эти отношения обусловлены тем, что, не принимая славянофильские идеи, так живо высказавшие себя в русской культуре его времени, Толстой не отождествляет христианство с православием Во-вторых, что эти отношения определены приятием им целиком евангельского учения „Будьте совершенны, как отец ваш небесный”, но в его первоначальном, апостольском значении В-третьих, что, согласно этому значению, русский писатель сочетает христианское учение с более или менее открыто выраженным желанием перенаправить его от догмата церкви „к жизни”, воскресить первоначальное значение христианства как „нового понимания жизни” - идея, развитая в его трактате 1890-1893-го года „Царство божие внутри нас” Не удивительно, что, со всеми этими уточнениями со стороны самого Толстого как писателя и мыслителя, парадоксальность продолжает ставить свою печать на его мышление и творчество и после 1880-го года Заметим, что эта парадоксальность создана не столько толстовской манерой мышления и восприятия себя и трансцедентальности, сколько открытием им, и потом целым направлением экзистенциализма ХХ-го века, самой сущности христианства - в требовании от человека осуществления невозможного и нечеловеческого в и через человеческую жизнь Теперь писателю - искателю себя и Бога - становится ясно, что совершенство завоевывается выходом из себя и отрицанием себя до потери собственного Я, слиянием с самим путём, который есть сын Божий, Христос Это новое отношение между собой и Богом писатель связывает с безумием и абсурдом, с состоянием, которому он посвящает специально «Записки сумасшедшего» и о котором ясно говорят такие произведения последнего периода 1 См Д Мережковский, Толстой и Достоевский, Избранное, «Художественная литература», Кишинёв, стр 520 48 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 его творчества, как «Крейцерова соната», «Смерть Ивана Ильича», «Хозяин и работник» или «Окончание малороссийской легенды Сорок лет, изданной Костомаровым в 1881г » Идейным и творческим выражением этих новых смыслов в данных произведениях становятся бегство и жестокая борьба между двумя крайностями, которые есть «порывы духа» и «власть плоти» И направления толстовского бегства после 1880-го года оказываются разными: писатель убегает за пределы знакомого мира - социального, семейного, личного, психологического и, особенно, писательского Главное же - что такое бегство может быть бегством от людей и от собственного Я, в контексте ситуации, о которой не раз говорят «Дневник», «Тайный дневник» (1908г ) и «Дневник для одного себя» (1910г ): «Толстой - это не Я» или «Чего я боюсь? - Ничего Себя »1 Ища самого себя таким путём, Толстой понимает, что его Я уже есть то «общее», против которого поднимается всё его существо, что между Я и Себя распологается целая пропасть, через которую никак невозможно перейти «принуждением» И пространство Себя кажется ему настолько чуждым и непохожим на пространство Я, что он считает первое сферой иррациональности и безумия Направляясь к этому последнему пространству, писатель замечает своё положение «чужого» в мире и даже «враждебного» миру, положение, которое он переживает на этот раз не с гордостью романтика, а с экзистенциальным сознанием, что такая ситуция обязывает его к сизифовым усилиям Данное сознание порождает у него настоящую «философия юродства», которая отмечается признанием как высшей истины ситуации я существую для любви и в Боге или Бог есть во мне В таком контексте подчеркивания полюса, который существует вне Я, решающее значение приобретает чувство, что не совершенство должно интересовать человека, а усовершенствование, т е постоянное пребывание в пути Мечась между крайностями плоти и духа почти с демонической горячностью, как доказывают его художественные, публицистические и просто человеческие жесты периода после 80-ых годов, Толстой и его герои доходят до идеи, что не надо принижать христианский идеал чистоты и любви до человеческой слабости и до ужаса - «красного, белого, квадратного»1 2 - перед смертью Точнее, им вменяется обязанность - для себя, и вообще для человека -обращаться ко всему этому смело и честно И это не прежние смелость и честность, которые заставляли писателя принуждать себя стать совершенным и бороться с собой, а осознание и принятие той реальности, о которой говорится в «Послесловии» к «Крейцеровой сонате», что «человеку указывается идеал, по отношению к которому он всегда может видеть степень своего удаления от него 1 См Л Н Толстой, Записки сумасшедшего, Собрание сочинений в двадцати томах, т двенадцатый, стр 52 2 Там же, стр 50 49 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 ( ) видя всегда впереди себя тот путь, по которому ещё надо идти и который он не прошел ещё»1 Тематизация новозаветных притч, заявление, после романа «Анна Каренина», нового отношения к слову и максимальное упрощение стиля и художественного дискурса - это только видимые аспекты приложения идеи честной и смелой встречи не только с возможностью, но и с невозможностью Христова учения Яснейший же акт такой смелости и честности, с нашей точки зрения, есть - как и в случае Гоголя раньше - переживание Толстым, на глазах у всех, включая момент смерти на станции Астапово, своих метаний и поисков Бога в жизни и за гранью жизни, с предстоящей опасностью быть изгнанным именно из числа тех, кто исповедует веру в Христа Нужно упомянуть, что эта вера рождается у него из пропасти отчаяния, откуда он взывает вопросом: „зачем, что я такое?”1 2, но и говорит, что вечное блаженство состоит именно в страстной бесконечной личной заинтересованности живого человека в живом Боге Поэтому в последние десятилетия свой жизни великий романист выступает решительно против превращения евангельского откровения в понятую и даже полезную мораль или против необходимости и долженствования, к которым взывает церковь Только таким образом сумасшествие, как вера против разума, сможет жить по ту сторону смерти, как нам внушает не только конец повестей «Смерть Ивана Ильича» (1884-1895) или «Хозяин и работник» (18921895), но и сама смерть Толстого Эти смерти ставят под вопрос право и власть необходимости в мире и в человеческой жизни, но и доказывают, что дельфийский завет познай самого себя в отношении Я и мира требует добавления: познай самого себя в отношении Я и Христианского Бога Это последнее познание говорит, что Бог есть моё самое глубинное Я, но и моя бесконечность, потому что «своё я» предполагает точку встречи человеческого Я и Бога Из этой точки открывается и расширяется до бесконечности глубинность человеческого Я, которая проявляется одновременно в своей реальной, но и в своей тайной и метафизической сущности во время самой земной жизни Эта правда выявляется как нельзя лучше в смерти Толстого и некоторых его героев, так что, оказывается, прав Василий Розанов, который написал об этом целую книгу, когда говорит: «о Толстом стоит думать и думать» Тем более следует делать это, что, как мы уже сказали в начале этой работы, наряду с Достоевским, автор «Анны Карениной» становится носителем религиозного кризиса прошлого и нашего века, выразителем безнадежных попыток разными путями воскресить религию любви во что бы то ни стало - именно ради нового открытия себя человеком и сохранения его жизни на земле 1 Л Н Толстой, Послесловие к «Крейцеровой сонате», Собрание сочинений в двадцати томах, т двенадцатый, стр 219 2 См Толстой, Записки сумасшедшего, стр 53 50 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 УЧЕІЫ-: ФРА'ЗЕОЛОГИЛЕ У НАСТАВИ СРПСКОГ КАО СТРАНОГ ЗА ГОВОРНИКЕ РУМУНСКОГ ІЕЗИКА МЕТОДИЧКА АІІЛИКАЦИТА Lidija COLEVIC Cet ouvrage aborde le probleme des phrasemes du point de vue theorique et pratique La base pratique contient des notions specifiques, une classification et l'analyse contrastive de quelques phrasemes caracteristiques aux deux lanques: serbe et roumaine On y presente des possibilites d'apprentissage d 'une langue etrangere en employant des methodes educationnelles modernes pour decouvrir rapidemment les equivalences corectes Mots cles: phrasemes, phraseologie, application methodique, equivalence, traduire, competences communicationnelle Познаваже фразеологи|е одре^еног |езика део je комуникативне компстснци|с и зато учете фразеологи|е у наставном процесу, посебно када се узме у обзир дихотоми|а - словенска/ несловенска, то |ест румунска средина, )есте важан предуслов у комплексном овладаважу српским као страним іезиком Сигурно да |едан модерни романски )езиК , какав |е румунски, у контакту са српским іезиком оставла отворено питаже фразеолошког минимума, питаже стратеги^ учежа фразема, као и проблеме превоёежа фразема |ер значежа фразема ни|е могуйе одгонетнути механичким сабиражем значежа жегових саставница Полазници учежа српског |езика, говорници румунског |езика и махом нар-іаже |ош |едног страног (наічешйе енглеског и француског) |езика, вей |есу упуйени у сло|свитост по|единих )езика те у функционалне стилове У цилу болег разумеважа наставне іединице, обновийемо знажа ко|а су у вези са одредницама: стилска вредност лексема, лексика, функционални стилови, разговорни |сзик Трансфер |е могуй |ер |е реч о студентима трейе године ко|и су вей сагледавали и основне одлике поіединих стилова и вежбали се у писажу неких 1 Након распада Римског царства, сваки латински ди)алскт ишао |с сво)им путем тако да се током столейа латински са подручна данашжс Румунще све више разликовао од оног у саврсмсноі Италщи, да би се временом развили модерни романски ]езици - румунски, италщански, француски, каталонски, шпански, португалски и други (Bugarski, 2005: 36) 71 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 административных (молба, извсштар записник) или новинарских текстова (вест, интервіу, репортажа и сл ) Лексикологи)а као област разгранала се толико да данас има и низ посебних дисциплина као што су: лексичка семантика, творба речи, ономастика, фразеологи/а1, /езичко поза/ммивате, израда речника као теори/а и пракса (Петровачки, 2004: 256) Након кратког разговора ко|и се односи на теоретско познаваже друштвено-политичке, правне, економске, спортске терминологи)е, фразеологи)е, заклучуіем да ученици има )у основна знажа ко|а су у вези конкретно са дефинисажем самог термина (грч phrasis = izraz + logos = rec, govor), a односе се на ову и културолошки сло|евиту лингвистичку дисциплину ко|а представла и изучава у оквиру ]едног или више ]езика усталене изразе чврсте структуре ко|и су распореёени према различитим критери/умима1 (Fink-Arsovski, 2002: 5) Усваіаже фразеологизама, односно идиома, фразеолошких обрта, фразема, устамених конструкци/а (ДрагиЙевиЙ, 2007: 24) као устамених лексичких /единица показало се неопходним у настави српског као страног іезика на комуникативном нивоу од самог почетка учежа У раду іе путем прево/ета - као облика комуникаци/е, продуковажем поруке на іезику превода, отворено питаже избора фразеологизама као комуникативних іединица /езика БудуЙи да се фразем не ствара у говорном процесу, него се као веИ запамИена, усво/ена или научена целина уклучу/е у дискурс, па се стога може говорити о тегово/ устамености, односно репродуктивности (Fink-Arsovski, 2002: 6) Приказан |е, у првом реду, статус фразеологизама у лексичком систему српског іезика, а затим су изнета запажажа кроз изналажежа фразеолошких преводних еквивалената у |едном несродном Іезику, као што |е, на пример, румунски ]език При томе, контрастивно проучаваже несродних іезика, као што су српски и румунски даЙе примежене дидактичке резултате Кроз контрастивни комуникациіски систем учежа српског и румунског іезика, одре^иваже фразеолошког минимума, кроз изналажеже на]ефикасни)их стратеги)а у настави и 1 2 1 Кла]н, Иван и Шипка, Милан у Великом речнику страних речи и израза наводе дефиниций? Фразеологща Jc збир усталених говорних обрта, карактеристичних за неки Іезик а као іезичка дисциплина проучава фраземе Фразем или фразеологизам Jc усталей израз од двеіу или више речи, чще значеже обично не произилази из значежа саставних делова Он се у говорном чину увек репродукуф као целина тих вишечланих ]езичких Единица 2 Ж Финк-Арсовски истиче поделу: према компонентами одре^еног семантичког пома (зоонимна фразеологи/а, соматска фразеологи/а); према пореклу и раширености употребе (интернационална фразеологи/а, национална фразеологи/а, посужена фразеологи/а); према временско/ расло/ености (архаична фразеологи/а); фразеологи/а ко/ом се служе по/едини ктижевници (фразеологи/а М Шолохова); 72 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 учелу фразсологи|с отвара]у се многа нерешена питала у вези са описом и преводом фразеолошких іединица чи]а характеристика сликовитости долази до изража]а у дубинско] структури фразема, у тзв семантичком талогу (Fink-Arsovski, 2002: 6) На та] начин студенты се упуйу]у на проблеме корима се у учелу српског као страног ]езика морамо посебно бавити Данко Шипка као основне задатке фразеологи]е истиче: издва/ате фразема и одреіривате тиховог места у лексикону; класификацфу фразема, праИете тиховог порекла и порежете с онима у другим іезицима; посматрате данаштег психолошког и употребног статуса фразема (Шипка 1998: 110) Без претензи]е на свеобухватност у разради методичке апликаци|е „Учеле фразеологи]е у настави српског као страног за говорнике румунског ]езика“ покушайемо да дамо іедан од начина за излагале различитих типова фразеологизама ко]и уживаіу семантичку и синтаксичку самосталност у настави српског као страног ]езика кроз: 1 Контекстуално разумевале фразеологизама (улога контекста при идентификовалу значела фразеологизама различитог типа) 2 Речничко разумевале значела фразеологизама (изналажеле основних и пренесених значела фразеологизама као садржа]а наставног прево^ела) 3 Изналажеле фразеолошког еквивалента у румунском ]езику приликом превода српских дела на румунски ]език 4 Изналажеле фразеолошког еквивалента у српском |езику приликом превода румунских дела на српски ]език 5 Употребни статус фразеологизама (активну употребу фразеологизама) Када су у питалу цилеви методичке апликаци]е „Учеле фразеологии у настави српског као страног за говорнике румунског ]езика“ наводимо образовне васпитне и функционалне цилеве Образовни задаци: Развити критичко-аналитичке способности вредновала експресивности фразеологизама неговати способности перципирала меморисала и уочавала сврхе и намере примене фразема Разви]але рационалног мишлела и ширеле ученичких сазна|них видика Развити стратеги]е толеранци|е сарадле и тимског рада Посебно се истичу следейи образовни цилеве: стицале говорне културолошке лингвистичке и преводилачке компетенци]е у лихово] информативно] формативно] и оперативно] димензи]и; Формирале практичне навике и умела владала фразеолошким ]единицама у цилу достизала нивоа ко]и омогуйу]е несметану и природну комуникаци]у на српском ]езику у зависности од услова одви]ала комуникативног чина (ситуаци]е намере говорника) Васпитни задаци: Подстицале мотиваци]е за учеле и интелектуални рад; Подстицале радозналости и желе за богайелем знала; Разви]але самосталности у уочавалу одре^ених сличности и разлика измену српских и румунских фразема; 73 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Савладати іезичке моделе и садрждіс jep су фразеологизмы добар ослонац у мисаоним процесима ученика Од васпитних цилева посебно су важни следейи: Упознаваже са национално-културним специфичностима српског говорног понашажа кроз примену фразеологи|е односно путем усва]ажа пор-мова представа и генерализацир српског рзика у продуктивним и рецептивним видовима говорне делатности Функционален задаци: Оспособити ученике да самостално запажру и развиріу способности памйежа и имагинацир Обогатити рзички израз ученика у цилу успоставлажа комуникацре Подстицаже говорног чина и усмерене комуникаци|е као говорне интеракцир Подстицаі за развирже говорне културе и писмености и систематизациіу рзичких знажа Подстицати сопствено обликоваже писаног текста Разви|аже прагматичке компетенцир ко|а подразумева разви|аже способности умейа изражаважа тематско организованъ исказа кохезиіу и кохеренциіу Функционалну и образовну димензиіу подразумева и следейи цил: Овладаваже вокабуларом у жеговоі квантитативно] димензи|и кор подразумева и усва|аже фразеолошког фонда кор Йе студентима омогуЬити зрело беспреводно читаке оригиналне уметничке ккижевности, праИеке штампе и публицистике, несметану продукци)у и рецепци)у исказа у свим сферама усмене комуникаци)е, различитим стиловима и жанровима писменог изражавака (КончаревиЬ, 1996: 253) Сви су ови цилеви саставни део проркта обавезног планиража и програмиража садржар унутар наставе српског као страног за говорнике румунског рзика У теорир и пракси наставе српског као страног рзикардно од начела планиража свакако р тематско планираке (Тежак 1996: 196) Лудске особине као део васпитно-образовних тема (човек и рад, жена у друштву, ситуаци/е из свакодневног живота и сл ) чине суштину избора фразема у раду У складу са одреірним темама распоредийемо наставне рдинице образовне задатке васпитне задатке методе и наставна средства Методичка апликацра Имарйи у виду да р наставни приоритет комуникацир у разноврсним ситуацирма методичка апликацир “Учеже фразеологир у настави српског као страног за говорнике румунског рзика” намежена р студентима трейе године српског као страног рзика кор йе кроз експресивност, сликовитост и конотативност као важне одреднице фразема (Менац 2003: 6) развирти рзичке компетенцир стварати рзичке навике и сналазити се у различитим говорним сферама Орирнтациони приказ усталених израза везаних за ситуацир из свакодневног живота кор р за ниво Б2 релевантан а са корм се ученици искуствено или учежем нису сусретали бийе предочен студентима на класичним наставним листовима а захвалуіуйи примени рачунарске технологир примаже 74 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 истих информация бийе засновано на интегрисажу визуелних и писаних материала уз помой комціутерског платна Предност овако приказаног садржа|а огледа се у томе да се радни задаци контролисано поіавлуіу и на платну, па се на жих може дво )ако одговорити: усмено или писмено у цилу продуковажа исказа на Іезику превода Тако^е je омогуйено врайаже на материал и понавлаже до потпуни|ег разумеважа и памйежа садржаіа услед активности више чула Када je у питажу временска структура часа, односно двочаса у нашем случаях, треба бити опрезан када се израчунава просечно време ко|е je потребно за постизаже задатих цилева, а студентима прийи на кра|же позитиван начин и увидети шта су заиста способни да ураде на цилном іезику Први час састо|и се од обраде новог градива уз навикаваже студената на коришйеже речника, развціаже вештине брже ори)ентаци|е када je у питажу уочаваже и тумачеже значащих поіединости фразеологизама Уз израду наставних листова на корима je осмишлено неколико конкретних задатака, уз успешно вопеже, студенти йе се активно упознати са на|важни|им фразеолошким іединицама у цилу постепеног савладаважа на|битни|е фразеолошке терминологи)е српског као страног j езика Методом рада са различитим типовима речника, а пре свега фразеолошких (Речник МС, Речник САНУ, Речник фразеологизама, „Фразеолошки речник“ J Матеший, „Хрватски фразеолошки ріечник” А Менац ) студенти индивидуално или у паровима решаваіу вежбе предочене истовремено и на наставним листовима и на комціутерском платну, проналазе об|ашжежа фразема у тексту ко|и нам je послужио као текст предложак са лингвостилистичком основом као мотиваци)а за обраду новог градива, као и за понавлаже истог Други час обухвата провераваже, понавлаже и систематизациіу стечених знажа, а уз помой радних задатака ко|и су предочени и на наставним листовима и на платну, студенти се подстичу да разумсіу, усво|е и у одговараіуйим говорним и наставним ситуаци)ама примежуіу обраёене фразеологизме У контексту ове проблематике не можемо да одбацимо неопходност сталног рада на култури изражаважа и на румунском и на српском ]езику Оба часа пропрайена су интензивним лексичким и семантичким вежбама као што су изналажеже фразеолошких еквивалената у румунском іезику, односно српском, уочаваже семантичке функци)е поіединих фразеологизама, основно и пренесено значеже речи и сл , као и синтаксичким и стилским вежбама, на пример: саставлаже и писаже реченица према заданим фразеологизмима, вежбе за богайеже речника и тражеже погодног израза, уопштено и конкретно казиваже и сл Извесно je да йе се подавити проблем |ер je ниво познаважа фразеологи)е код студената неуіедначен, па je решеже овог проблема свакако у диференцп|ацп|и и индивидуализации учежа Фразеологи|а као наука о особеним изразима своіственим неком іезику, припада фонду лингвокултурема ко]е су предмет лингвокултуролошких 75 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 истраживагьа српског као страног 4езика (КончаревиЙ, 2003: 233) У семантизацщи лексике са национално-културном маркираношйу, определили смо се за културолошки контекстуални приступ Као одличан ісзички предложак за илустроваіье разних типова фразеологизама, може послужити текст „ Велики српски сликар“, ко)и кроз еле менте културолошке садржине показу) е стилску вредност фразеолошких іединица Када je реч о методичким поступцима у разради наше методичке апликаци|с користийемо поступке очигледности, беспреводно об]аішьаван>е, контекстуално усмено излагаше и сл ВЕЛИКИ СРПСКИ СЛИКАР Павле, naja Іовановий, rojn je за живота насликао око 4 000 дела од чега je тек четвртина у Србщи, ро1)ен je у Вршцу 16 Іуна 1859 године као сии првенац Стевана Іовановийа, угледног вршачког фотографа Црта, Hajnpe у тщности, копирфуйи црквене иконе, тако да je вей у CBojoj neTpHaecToj години naja добио прву поруцбину, али и позив за бечку сликарску Академщу Након тога, од срейе je сатима ходао по соби Редовне студще сликарства завршио je 21 іуда 1880 године, али je наставио да се усавршава у MajcropcKoj класи професора Леополда Карла Милера, познатог по сликама са орщенталним мотивима, нарочито из Египта, naja je желео свог професора, али н>егова жел>а остала je само Мудри Милер га саветуіе: „Шта Йеш ти у Африци, ено ти TBoj Балкан, , бийеш у свом послу“ KpajeM 1883 год naja у животу и одлази у Лондон Іезичку барщеру морао je да савлада Слике се добро пpoдajy и он живи Hnje морао, као вейина уметника у то доба, да Кад je човек спреман je да иде за разлику од оног што му се дели Добар и удобан живот обезбе1)ивало му je пре свега портретисан>е лепих жена Да je и он био човек потврГ)у|с чшьеница да се зал>убио у Йерку наставника куйе у Бечу у Kojoj je имао ател>е Био je од л>убави према младоі Хермини-Муни Даубер Када су се 27 марта 1914 године венчали у Будимпешти, н>ему je било 55 година, а H>oj 18 Прелепа Муни je постала н>егово надахнуйе, непресушна инспирацща Kojy je сликао у CBaKoj прилици, jeднoм penjy она je била Након Првог балканског рата напушта Беч и одлази на фронт За време Другог светског рата общей je н>ихов ател>е у Бечу, одакле су мио га дела naje Іовановийа нестала Последн>е дело Іовановийа, насликано неколико година пре смрти, “букет црвених ружа“, било je на неки начин н>егов onponrraj од сликарства Последн>ег дана новембра 1957 године стигла je из Беча тужна вест да je у дубокоі старости сликар и академик naja ІовановиЙ По H>eroBoj изр ичига) жел>и, урна са н>еговим пепелом пренета je у Београд 76 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Први задатак студената састо|и се у следейем: - пажливо прочитаете текст „Велики српски сликар“ - уочите изразе и необичне споіеве лексема - обратите пажжу на жихову стилску вредност - уочени изрази дали су нова значежа тексту, наведите коіа - покушаете из контекста да разумете значежа фразеолошких ]единица Визуелна присутност на компіутерском платну олакшайе перцепциіу текста и инспирисайе ученика на интензивниіу мисаону и комуникативну активност Будуйи да |е основно обележ]е фразеолошке іединице експресивност, |ер се жом у)едно изражава став говорника у односу на неку по|аву, ово |е добар начин да се студенти оспособе да у говору изворног говорника уоче оне іезичке одлике ко )и су показатели разноликости іезичке употребе и истовремено подстакну на разумеваже поіединих фразеолошких ^единица Напомена: Будуйи да ]е ]едно од основных обележ]а фразеологизама отежана могуйност жиховог превоёежа, треба се у решаважу задатака ко]и се поставлаіу пред устуденте задоволити потпуним или делимичним еквивалентом, а негде и само реченицом коіа нема фразеолошко обележ]е у румунском іезику Као такве из предложеног текста издваіамо следейе: Ни по бабу ни по стричсвилю (nici după tată nici după unchi), мртво слово на папиру (literă moartă pe hârtie); пре или касни)е (mai devreme sau mai târziu) и сл Наведимо и чиженицу да меёуіезички фразеолошки еквиваленти могу бити: aпсолутни са истоветношйу сво]ствене им семантике, формалне организаци)е и прототипа садржаног у жиховоі основи као нпр црно на бело, рум negru pe alb1; од крви и меса - din carne și oase; све или ништа - tot sau nimic и сл ; pелативни са извесним разликама на плану лексичког састава или граматичке структурираности, ко]е нису релевантне са становишта семантике као нпр бапске приче - рум Povești!; нестати без трага и гласа - рум a dispărea fără urmă; тешка срца- рум cu strângere de inimă Након наведеног задатка студенти су издвоіили следейе фраземе даіуйи следейа обіашжежа: ни по бабу ни по стричевима (объективно, без протекцще) црно на бело (]асно, написмено) тамо амо (без цила, час у ]сдном, час у другом смеру) да крене стопама (следити, пратити некога у нечему, угледати се на некога) мртво слово на папиру (нешто записано, а неостварено, безвредно, празне речи) Іасно и гласно (отворено, без увфажа) пре или каснще бог и батина (главни, она] ко одлучуф о нечему, врло утица]ан човек) 1 Сви еквиваленти према Фразеолошком речнику Мила Томийа (Dicționar frazeologic al limbii române, Editura Saeculum vizual, București, 2009) 77 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 окрейе нови лист (започети нешто ново, прекинути са старим навикама) у ходу (успут, узгред) живети на високо] нози ( живети богато, у изобижу) ]едва саставжа кра] с кра]ем (живети сиромашно) го и бос (врло сиромашан) ийи на све или ништа (ризиковати) делити шаком и капом (дарежживо) од крви и меса (поседовати жудске особине) глув и слеп бити прича за себе (бити нешто посебно, другачще од осталих) тешка срца (нерадо) нестати без трага и гласа отийи на она] свет (умрети) Наставни лист бр 1 Заокружите правилно значеже фразеологизама Ако не знате одредити жихово значеже, об]асните смисао текста (допишите га с десне стране) 1 Од нервозе сатима ]е ходала по соби тамо овамо а) само у ]едном смеру б) само у другом смеру в) час у ]едном, час у другом смеру 2 Мирко ]е бог и батинау фирми, без жега се нико не може примити на посао а) споредна особа б) неважна ствар в) главни, она] ко]и одлучу]е 3 Иако ни]е био умешан у ту аферу, остао ]е без посла ни крив ни дужан а) потпуно невин б) делимично крив в) крив 4 Смажийе порез на стан кад на врби роди грож^е а) понекад б) никад в) некад 5 Мудро ]е йутала и чекала сво/их пет минута а) чекати пет минута б) чекати сво]у прилику в) чекати некога 78 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Наставни лист бр 2 Означеним фраземама допишите апсолутни румунски фразеолошки еквивалент: 1 Бити од речи 2 Часна реч 3 Бити широке руке 4 У четири ока 5 Корак по корак МогуВа решеша: 1 А se ține de cuvânt (A-și respecta angajamentul, promisiunea) 2 Pe cuvânt de onoare (Ai cuvântul de onoare) 3 Mână largă (generos) 4 Între patru ochi (confidențial) 5 Pas cu pas (încet, fără grabă) Наставни лист бр 3 Означеним фраземама допишите релативни румунски фразеолошки еквивалент: 1 Правити од муве слона 2 Пасти с коша на магарца 3 Тражити длаку у )а)ету 4 Блед као крпа 5 Живети као бубрег у ло)у 6 Кад на врби роди грожфе МогуВа решеша: 1 A face din țânțar armăsar (правити од комарца пастува), (A exagera valoarea, însemnătatea a ceva) 2 A cădea din lac în puț (пасти из іезера у бунар/ извор), (A scăpa de un necaz și a da de altul și mai mare) 3 A despica firul de păr în patru (A cerceta ceva cu atenție exagerată) 4 Alb ca varul (блед као креч) 5 A trai ca un pașă (живети као паша) (A o duce foarte bine; A avea din belșug de toate) 6 Când va zbura porcul, (кад свиша полети) Când va face plopul pere și răchita micșunele (niciodată) 79 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Наставни лист бр 4 Преведите следейе фразеологизме на румунски |сзик има]уйи у виду потпуне и делимичне преводне еквиваленте као и реченице ко|е немаіу фразеолошко обележіе у румунском j езику: 1 Говорио )е с брда с дола, тако да не знам шта )е хтео рейн 2 Након две године боловата, била )е сама кост и кожа 3 Дошао човек да уби/е време 4 Милица )е као отворена ктига 5 Остало )е само мртво слово на папиру 6 Нще волео да забада нос у туфе ствари 7 Ни за живу главу нще хтео да напусти Букурешт 8 Без по муке )е завршио факултет Могуйи одговори: 1 A vorbit vrute și nevrute ca să nu ințeleg ce spune (budalastine, gluposti, kojesta; sta je hteo i sta nije hteo); în barbă; (krijuci, veoma tiho; u bradu; ) 2 După doi ani de suferință era doar piele și os; (samo koza i kost) 3 A venit să piardă vremea (gubiti vreme) 4 Milica e ca o carte deschisă (otvorena knjiga) 5 N-a rămas decât praful (samo prah, prasina) 6 Nu se amestecă unde nu-i fierbe oala (ne mesati se tamo gde je lonac sa vrelom vodom) 7 Nici în ruptul capului nu a vrut să plece din București (ni za zivu glavu) 8 A trecut prin facultate ca peștele prin apă (kao riba kroz vodu, lako) Методички коментар: У учету и настави српског као страног ]езика, треба применити контрастивни приступ ко]и омогуйу]е препознавате сличности и разлика фразеологще Іезика ко]и се изучава са фразеологщом ]езика средине у ко)о) се српски учи С обзиром да у свом іезичком осейаіу поседуіу велику мой, студенти йе покушати да изнафу фразеолошке еквиваленте у свом матертем ]езику Изналажетем на]ближег функционално-смисленог еквивалента, иако )е реч о двама несродним ]езицима, српском и румунском, бави се читава /една фразеолошка грана - упоредна фразеологи/а ко)а супротстав/ьа фраземе два или више Іезика по типолошком или конфронтативном основу (Sipka: 1998) На та] начин обезбедийе се знача)ан прилог контрастивном проучавату фразеологще у оквиру разговорног функционалног стила Студент се, наиме, став ъа у позицщу да из ширег круга предложених фразема, активираіуйи сво)е мисаоне потенциале напише сво)е претпоставке на румунском іезику Затим може да упорефу]е неке елементе информацща из различитих извора и направи резиме у виду обнавъата и допутавата зната Студенти йе грешити и нейе увек одмах проналазити на)бо ъе решете, односно на]ближи природно функционално смислени преводни елеменат ко]и йе у потпуности пренети информацщу, али )е управо трагате за одговараіуйим изразом 80 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 на)бо ъи начин за жихово напредоваже Наставни лист бр 5 Преведите на српски )език : a se speria de moarte minciuna are picioare lungi a schimba câte o vorbă a schimba rolurile a pierde timp prețios a umbla peste mări și țări a se înțelege ca câinele cu mâța = a se înțelege ca câinii cu pisica, a trăi ca mâța cu șoarecele; МогуЬи одговори: Уплатити се на смрт; Іако се уплатити; У лажи су кратке ноге; Разменити неколико речи; Кратко разговарати; Променити улоге; Заменили улоге; Губити драгоцено време; ПреЬи мора и земъе; Много путовати; Разумети се као пас и мачка; Сватати се често; Живети као мачка и мит; Сватати се често; У завртном делу часа како бисмо проверили колико су студенти у прилици да употребне фразеолотке іединице разуме]у сло)евито: нфпре да их идентифику]у, а потом сагледаіу у систему и функционално повежу са ]езичким контекстом у ко]ем се они очекуіу на наредним радним листовима дфемо две могуЬности: лакту (наставни лист бро| 6А где Ье им у преводу у велико] мери користити контекст) и тежу (наставни лист бро| 6Б) тто )е пример диференцираног листа Наставни лист бр 6А Задатак: На основу контекста утврдите значежа следеЬих израза: 1 Било )е веома мрачно кад сам се враЬала куЬи Умрла сам од страха - Умрети од страха 2 Тво)и савети ме дижу из мртвих - Дики се из мртвих 3 Кад су ми рекли да ми )е сестра озбиъно болесна и да )о) живот виси о концу, свет ми се срушио на главу - Висити о концу, Свет се срушио некоме на главу 4 Шта има за ручак? Умирем од глади - Умрети од глади 5 Мира )е у топ форми, свакодневно тренира и одлично се осеЬа - Бити у топ форми 6 ВеЬ дуже време )е у шеми са Іованом и мислим да Ье ова веза бити крунисана 81 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 браком - Бити у шеми са неким 7 Ближи се испитни рок Морам да се бацим на кѣигу и дам услов за упис у треЬу годину, иначе сам угасила! - Бацити се на кѣигу, Угасити 8 Где je Драган? Пита] бога Нисам га видела данима - Пита] Бога Наставни лист бр 6Б Одредите значеша, пронафите румунски преводни еквивалент (ако га има), а потом заокружите бро] испред фраземе ко]е активно употребъавате: алфа и омега, у добру и у злу, ни из цепа ни у цеп, упловити у брачну луку, дати зелено светло, мед и млеко, стати на луди камен, uhu на све или ништа, уздуж и попреко, Содома и Гомора, страх и трепет, бити или не бити, реч-две, око соколово, носити главу у торби Методички коментар: Вредност анализе по]единих фразеологизама, ко]и су носиоци релевантне комплексне културолошке информацще, лежи управо у томе што се уочава]у категорще ко]е су на темеъу контрастивног приступа веома погодне за интеркултуралну размену у настави За студента ово значи отвараше према другом іезику и култури, психолошку еластичност и богаЬеше вокабулара у циъу новог начина вредноваша српског као страног іезика Фразеолошки фонд, у ширем смислу, представъа знача]ан извор података о интеракци]и измену културног и ]езичког феномена Стога ]е лингвокултуролошка презентаци]а и интерпретаци]а фразеологи]е у наставном процесу битан предуслов комплексног овладаваша српским ]езиком као страним У ко] о] мери ]е фрзеологща присутна у настави српског ]езика као страног? Одговор на ово питаше може се найи у приручнику Зашто се каже? у ко]ем аутор, наводи 130 фразема у српском Іезику а ко]и сво]е корене има]у у грчко] и римско] митологщи, у Библи]и, у народним предашима, или су у вези са реалним истори]ским личностима и догафа]има из кшижевности, медицине и других области Тако, посто]е устаъени изрази чи]е ]е значеше и порекло у потпуности ]асно студентима српског као страног іезика у друго] средини Такви су изрази: Ахилова пета (у значеѣу: „слабо, раѣиво место, слаба тачка, слаба страна“); Тро]ански коѣ („неко ко се лукаво увуче у неку за]едницу да би ]е изнутра ослабио и такоуништио “); Сизифов посао („непрекидан, узалуданрад без сврхе и цила“); Танталове муке („муке изазване близином желеног цила, а немогуhношhу да се та] цил оствари“); Пандорина кути]а („извор сваког зла“, „дар ко]и узроку]е неволе и сваёе“): Евин костим („бити без одеhе“); и други (Шипка, М 1998: 6) 82 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Литература: Cojocaru, Dana (2004), Frazeologia Concepte de bază (cu exemple din rusă și română), București: Editura Universității din București Cojocaru, Dana (2004), Frazeologie și cultură (o analiză contrastivă a frazeologiei ruse și române), București: Editura Universității din București ДрагиЬевиЬ, Pajua (2007), Лексикологща српског )езика, Завод за уцбенике: Београд Fink-Arsovski, Zeljka (2002), Poredbena frazeologija: pogled izvana i iznutra, Zagreb: Filozofski fakultet Groza, Liviu (2005), Dinamica unităților frazeologice în limba română contemporană, București:, Editura Universității din București Hadzi Pozgaj, Vesna; Smolic, Marija, Benjak Mirjana (2007), Hrvatski izvana, Skolska knjiga: Zagreb Menac, A , Fink-Arsovski, Z , Venturin, R (2003), Hrvatski frazeoloski rjecnik, Naklada Ljevak: Zagreb Rakic, Mirjana (2006), Diskursna analiza kolumni u dnevnom listu „Danas“, Prilozi proucavanju jezika, бр 37, Odsek za srpski jezik i lingvistiku: Novi Sad, str 173-184 Sipka, Danko (1998), Osnovi leksikologije i srodnih disciplina, Matica Srpska, odeljenje za knjizevnost i jezik: Novi Sad Шипка, Милан (1998), Зашто се каже?, Промете): Нови Сад Tomici, Mile (2009), Dicționar frazeologic al limbii române, Editura Saeculum Vizual: București Tomici, Mile (2005), Dicționar român-sârb, Editura Academiei române: București 83 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 O ПЕРЕВОДЕ И ЕГО ВОПРОСАХ Мария ДУМИТРЕСКУ The author focuses on the translating activity and on the necessity of improving the translator's training The development of the society (including the economy, technology, culture) makes new elements appear in the language lexic of which inclusion into dictionaries actually takes a long time (loans, abbreviations and their derivates) There should be institutions in the area/field which could provide an electronic instrument (data base) assisting the translator's activity by supplying, completing and updating the information Keywords: translation, translator, loan, abbreviation, derivates Перевод как действие (переводить, перевести; см и другие дериваты: переводчик, переводческий; продукт е-перевод , дословный ~, устный ~, письменный ~; непереводимый/переводимый элемент/текст; безэквивалентный элемент) - а акция, осуществляемая специально подготовленным лицом определенного текста (короткого, развернутого) с целью передать содержание произведения (литературного, научного, специального ) на другой язык (предположим с русского на румынский или наоборот), и b результат, т е текст на языке будущего пользователя В таком случае, т е при наличии основного текста у переводчика, последний, разумеется, обязан ознакомиться с текстом и выделить для себя этапы осуществления перевода (не обязательно отметить дни, недели ), чаще всего возможны: а ответ на срок осуществления задания, предложенный/указанный заказчиком (отдельное лицо, учреждение, издательство, кинокомпания, комиссия, театр, НИИ ) и б уточнение, связанное с возможностью самого переводчика (последнее относится и к общему рабочему плану переводчика или к его постоянному занятию, с интересом переводчика к предложенному тексту и с тем, что переводчик принимает впервые такое задание или это - практика ряда лет) В случае начинающего переводчика ознакомление с текстом (литературным) представляется в виде его чтения Одновременно имеет место выделение неточностей, неизвестных (или не совсем известных на данный момент) единиц: сущ (имена собственные с дериватами Ламар > ламаризмы (лгз ги 21 10 2009 3), добрист kucnuti, lupati > lupnuti, saptati > sapnuti, zijevati > zijevnuti etc S Monnesland1 subliniază necesitatea deosebirii între perfectivizarea aspectuală, gramaticalizată, prin care se realizează perechile aspectuale, și prefixarea lexicală, în care prefixele nu formează perechi aspectuale, pot schimba aspectul verbului, dar nu întotdeauna, și adaugă în mod obligatoriu verbului perfectiv obținut o nuanță în plus față de verbul de bază Este necesar, prin urmare, să se facă o distincție între cele două roluri pe care le au prefixele în cadrul procesului de perfectivizare În gramaticile croate sau în lucrări de specialitate referitoare la derivarea verbală, perfectivizarea gramaticalizată nu este tratată separat, ci este abordată împreună cu prefixarea lexicală atunci când se vorbește despre derivarea verbelor de la alte verbe prin procedeul de prefixare Acest lucru se datorează, probabil, și faptului că nu există un punct de vedere unanim asupra verbelor care constituie perechile aspectuale, unii autori considerând că acestea sunt formate doar de verbe între care nu există o deosebire semantică, ci doar aspectuală, alți autori acceptând și trăsături semantice ale verbului perfectiv precum rezultativitatea, iterativitatea sau totalitatea Prefixele cu ajutorul cărora se creează noi verbe în procesul de derivare de la alte verbe sunt în număr de 19, însă nu toate transformă verbele imperfective în verbe perfective Prefixele care îndeplinesc rolul de perfectivizare sunt în număr de 16, dintre care unele au mai multe alternante: do-, iz- (cu alternantele is-/is-/iza-/i-), na-, nad- (cu alternantele nat-/nada-), o-, respectiv ob- (cu alternantele op-/oba-), od- (cu alternantele ot-/oda-), po-, pod- (cu alternantele pot-/poda-), pre-, pri-, pro-, raz- (cu alternantele ras- ras- raz- raza- ra-), s- (cu alternantele z-/s-/sa-), u-, uz- (cu alternantele us-/us-/uza-) și za-, care sunt foarte productive Prefixele mimo-, pred- și su- nu perfectivizează verbele Se poate spune, ca o regulă de bază a perfectivizării, că prezența unui prefix perfectivizează verbul Există un anumit număr de verbe care, chiar și prefixate, au rămas imperfective, de ex prethoditi, sadrzati, izgledati etc J Silic explică acest lucru prin semantica specifică a prefixului și a verbului, deoarece alte prefixe transformă aceste verbe în verbe perfective (de ex pohoditi, podrzati, pogledati etc ), însă acest lucru nu afectează regula de bază a perfectivității1 2 Hrvatska gramatika menționează, de asemenea, că o grupă de verbe derivate prin prefixare de la verbele imperfective nositi, voditi, voziti, vlaciti, sjedati, padati 1 Monnesland, op cit p 23 2 Silic, op cit , p 2-3 38 Romanoslavica vol XLVIInr 1 rămân imperfective, și anume: donositi, ponosiți se, dovoziti, navoditi, posjedati, dovlaciti se, povlaciti se, napadati (koga) etc 1 Aceste verbe nu fac parte însă din categoria menționată anterior, în care era vorba despre o semantică specifică a prefixului și a verbului, ci este vorba de o interpretare incorectă a modelului de derivare a verbelor Verbele imperfective cu prefix nu sunt verbe obținute prin prefixare și prin urmare exemplele date nu trebuie interpretate după modelul prefixării, ci după acela al sufixării, punctul de plecare fiind verbele perfective (de ex donesti (donijeti) - donositi, dovesti -dovoziti, navesti - navoditi, posjesti - posjedati, dovuci - dovlaciti, povuci - povlaciti, napasti - napadati etc ) Hrvatska gramatika menționează în continuare perechea perfectivă a acestor verbe (donositi - donesti (donijeti), dovoziti - dovesti, navoditi -navesti etc ), fără însă a specifica în ce mod s-au constituit aceste perechi aspectuale1 2 Același punct de vedere îl adoptă și D Raguz, care consideră că uneori prin prefixare nu se obțin verbe perfective, ci verbele rămân tot imperfective, ca de ex voditi - prevoditi, izvoditi etc 3 Prefixele cumulează în general mai multe trăsături semantice, dintre care se detașează una pentru formarea perechii aspectuale Potrivit descrierii efectuate de S Babic pentru fiecare prefix în parte, trăsături semantice precum rezultativitatea (prefixele iz-, na-, o-: ispeci, napisati, oprati etc ), atingerea obiectivului (prefixele po-, pro-, s-, u- za: popiti, prosiriti, sasiti, ubrati, zahladnjeti etc ), efectuarea totală a acțiunii (prefixele do-, od-, pro-, uz-, za-: donijeti, odgojiti, promijeniti, usprotiviti se, zakasniti etc ) caracterizează verbul perfectiv al perechii aspectuale4 Așa cum am menționat, perechile aspectuale nu sunt semnalate în mod consecvent în dicționarele croate și nu există un inventar exhaustiv al acestora O listă a celor mai frecvente perechi aspectuale este dată de N Opacic, Ralph E Weber și Nancy Cochrane5, ca rezultat al lucrărilor în cadrul proiectului contrastiv englez-croat din anii '70, cu scopul, în primul rând, de a oferi un instrument util studenților străini care învață limba croată Dintr-un total de 320 de perechi aspectuale inventariate de autori, 86 dintre ele sunt derivate cu ajutorul prefixelor O privire statistică asupra acestei liste de verbe nu poate oferi, desigur, o imagine completă a formării perechilor aspectuale prin prefixare deoarece lista însăși se limitează la cele mai frecvente verbe, însă poate constitui un punct de plecare pentru viitoare cercetări Astfel, cele mai frecvente prefixe sunt: po- (19%), za- (14%), iz- (7%), na- (6%), o- (6%), pro- (4,3%), u- (4,3%), do-(2,5%), od- (2,5%), pre- (2,5%), s- (2,5%), ob- (1,7%), raz-(1,7%) Se pot observa aici și prefixe care reprezintă moduri ale acțiunii: o parte parcursă de la un capăt la altul, 1 Baric și col , op cit , p 227 2 Ibid , p 228 3 Raguz, op cit , p 158 4 Babic, op cit , p 538-554 5 N Opacic, R W Weber, N Cochrane, Dictionary of Serbo-Croatian Verbal Aspect Pairs, în Kontrastivna analiza engleskog i hrvatskog ili srpskog jezika, svezak II, Zagreb, 1978, p 189267 39 Romanoslavica vol XLVIInr 1 dintr-o parte în alta (prefixul pre-: prerezati), efectuarea acțiunii cu o intensitate mai mare (prefixul raz-: razljutiti se, razveseliti se), acțiune efectuată în jurul a ceva, în sens concret și abstract (prefixul ob-: obradovati) 5 F aze ale derivării aspectuale În prezentarea aspectului verbal și a procesului de imperfectivizare și perfectivizare a verbelor, literatura croată de specialitate menționează mai multe faze sau niveluri ale derivării aspectuale 1 Astfel, J Silic și I Pranjkovic menționează trei faze, unde în prima fază punctul de plecare îl constituie verbe imperfective, în a doua fază - verbe perfective (formate prin prefixare de la verbele imperfective din prima fază), iar în a treia fază - verbe imperfective (create prin sufixare de la verbele perfective din faza anterioară), de ex : (1) bosti > (2) probosti > (3) probadati; (1) kopati > (2) okopati > (3) okopavati1 2 3 etc În Hrvatska gramatika, exemplele date conțin și o a patra fază, prin care verbele imperfective din faza a treia pot deveni perfective prin prefixare, cu mențiunea că astfel de derivări „în lanț” ale perechilor aspectuale sunt frecvente: (1) pisati > (2) prepisati > (3) prepisivati > (4) isprepisivati2 Legat de tema noastră, a perechilor aspectuale, considerăm că sunt necesare câteva precizări pentru o mai bună înțelegere a problemei complexe a aspectului verbal și a stabilirii perechilor aspectuale: a) în prima fază a derivării aspectuale, punctul de plecare îl constituie verbele imperfective primare4, și nu cele create prin sufixare de la un verb perfectiv, ca de exemplu pustati нам ко]е ]е перципирано од говорника као ]една реч За облик тане (ташива, тануло) из наведених израза Петрович сматра да ]е настао регресивном асимилаци]ом од првобитног израза *да ми падне на ум > *да ми пане на^м 72 Romanoslavica vol XLVIInr 1 (упрошйаважем сугласничке групе дн: падне > пане) > да ми тане нам (асимилацирм п - н > т - н) [Petrovici, 1935: 122] Лексема мета ни]е више у употреби и заменена je румунском поза]мленицом цинта (в рум țintă „исто”) &у ]едино налазимо у изразима типа: не ми нй^мети „нре ми при руци; нисам навикнут“ (в израз бити /нади се и сл / на мети са истим значежем), сет де ти нй^мети „седи где ти іе згодно“, ч’ини (ради, пиши и сл ) како ти Це/ /по/ нй^мети „ради како ти |е /на]/лакше (/нацболе, /на|/згодни|е)’’(као што се види, у свим примерима акценат |е померен на проклитику) Глагола мПдати (се) нема данас у КГ сем у изразима: што се мПдаш тймо „шта се тамо комешаш (врполиш, мешколиш); шта то толико радиш тамо без везе“, што се толико мПдаш, нёка да се мПдаш више Место овог глагола користи се глагол вПч’кам Место именице пледа у КГ користи се именица крстине (pluralia tantum) „леёа плейа, крсти“ Данас именица „плейа“ сачувана іе іедино у предлошко-падежноі конструкции лежи на плёб’и /Инстр мн ср ; уп : иду по сели, носе на рамени/ „лежи на плейима— спи на плёіі’и „спава на плейима—]е пал на плёіі’и „пао |е на ле^а“ и сл Ове синтагме са лексемом *плёд’а потврёуіу да іе некада ова именица pluralia tantum постонала у овим говорима &у данас налазимо као лексички реликт у наведеним конструкци]ама или у лексемама изведеним од же: плеб’йш „столица са наслоном (за ле^а, плейа)“, оплёд’ак /вар оплёд’е/ „оплейак, оплейе, кратка женска кошула до по|аса украшена везом“ (уп : плечи м [ТДР: 576], пледи, плеііи [Младеновий, 2007: 109], плед'ат „широк у лейима“ (уп : пледа т,-а,-о [РКМД, II: 81]) Рупа ]есте лексема ко|а се у КГ исклучиво употреблава место синонимичне лексеме Іама, уз напомену да се од ове последже користи іедино дериват Іймиіі’и (пл ) у ратарско] терминологии: ову годину смо сПуали промпири у уймид’и, не у брйзди (уп : Jămiih и Jamiih Дамица за саі^еже”) Што се тиче именице пшеница, место ко]е се користи само именица жито, користи се од же изведени придев ]едино у синтагми шинич’но^ брйшно (уп : пшенични, ~ брашно) У ову групу сврстали смо и лексеме скПн и скПнав, -а, -о Прилог скПн Іавла се у іедва неколико конструкции типа: ми/е скПн да]ем то]ёло „не Іеде ми се то ,Іело (]ер іе неуредно припремлено, нечисто)—, ]а те викам а теби ти]е скПн да се дигнеш „ире у реду када те ]а зовем ти да се нейкаш да ли да устанеш или не“ и сл , а нисмо го нашли у речнику нредног српског екавског говора Придев скПнав [уп : скПнав „скрнаван, упрлан, нечист“, скв' наван „укалан, упрлан; грешан, срамотан“] се тако^е ретко употреблава: то]ёло]е скПнаво „то 1 Облик шинич 'ни (<пшенични) настао )е аферезом, а неакцентованиуат-а (□) изговара се и (што іе скоро правило у КГ) [в Radan, 2000: 74-77] 73 Romanoslavica vol XLVIInr 1 jeno je неуредно, нсхиги|снски припремлено нечисто или неукусно“, ск наво спйѣе „немирно неугодно спаваже (из разних разлога - ружних снова несанице, лоше простирке/кревата и сл )“ Ни у овом случаjу ни|е сачувана основна лексема глагол скрнйвити / скврнйвити/ 3 2 Лексички реликти конзервисани у изведеним речима У КГ не користе се несвршени глагол пёвати, именица пёсма и глаголска именица пёватё а користе се jeдинo облици свршеног глагола попёвати и од жега изведених именица Тако од наведеног свршеног глагола користе се облици за презент (попПвам) перфекат (сам попевйл(а) /попивйл(а)1 2) футур I и II (лам да поп' вам; будем попевйл(а) /попивал(а)) партицип актива и пасива (попевйл /попивйл, -а, -о; попПван,-а, -о) партицип презента (попевйууб’и /попивщуН’и), потенциал I и II (би попевйл /попивйл; би бил попевйл /попивйл) императив (поп ва]) и веома ретко (под утицаjeм кжижевног jeзика) за инфинитив (попевйти /попивйти) Од изведеница у фрeквeнтнoj су употребиименице попПвка „пѲ сма попевка“ попивйѣе „пѲ важе попёваже” припевйѣе „ кукаже запевка запеваже жалеже потника нарицажем“ као и свршени глагол припПвам „нарицати кукати запевати оплакивати покойника” Лексеме са кореном крас- (красйвица, красан / крйсан, крйсити и др ) нема данас у КГ осим у изведеници крйсоѣ (мн : красбѣи) „клип кукуруза“ доби|ене променом граматичке категорное и семантичким трансфером придева красан за клип (плод кукуруза) [уп красота „име волу овну“] што указу)е на важност ко|у су Карашевци придавали овом по жих основном прехрамбеном производу кога |е у брдско-планинским условима ретко када било у доволноі мери да се прехрани породица преко године Придев бПз, б'за б'зо и прилог бПзо ретко су се употреблавани тако да се и дале претежно користе придев (у пренесеном значежу) тут, -а, -о Мт; бПз“ односно прилог фришко „б0зо“ Коренска морфема брз сачувана |е у изведеним лексемама б'зшьа (заст ) „плийак газ кроз ко|и брзо протиче вода реке“ [Petrovici 1935: 136] бПзйк „врста рибе“ и у топониму БПзавица (Кл) КГ данас не знаjу за именицу ждрёло али се користи од же изведена лексема ждрПте „оковратни навез на мушкоі кошули“ Исти |е случаj и са именицом жёлудац / жёлудац, ко|а ни|е сачувана у овом свом основном облику вей |е сачувана у облику (са истим кореном) жетутка „бубац“ (уп покр : 1 Почев од друге половине XX века под утицаjeм српског (касни|е и хрватског) jeзика и средстава jавних информисажа почела су се употреблавати али ретко и облици несвршеног глагола (Пр : Пдем куИ’и певаууЬ’и) као и именица пПсма и дем пПсмица ( /еси ли ч’ул нарнову пПему Мирослава ПлиЬа ?; Смо уч’йли се/оён у шкули /ёну лМіу пПсмицу!) 2 У свим облицима овог глагола где имамо неакцептовано е (<□) паралелно чак и чешйе налазимо облике са и 74 Romanoslavica vol XLVIInr 1 желудица (призренско-тимочки говори)|РСХКН] V: 338], жлучка „жуч“ [ІовановиЙ, 2004: 398]) Такоёе не користи се данас у КГ именица коса Она je сачувана само у облику плурала - косе „(свадбена терминологии) специ|ално припремлене коврце, коврчице, прамичци крецаве косе ко|е се, након ритуала чешлажа младе, ставлаіу млади на чело, испод свадбеног венца“ Иначе, за реалиіу ко|у означава именица коса користи се у КГ ]едино лексема кика Киша |есте іедина лексема ко|а се користи за означаваже природне по|аве са значежем „атмосферски талог, вода ко|а у каплицама пада из облака“, док |е лексема дажд непозната КГ У лексици ових говора конзервисана |е, меёутим, у изведеници деждетак1 „даждс(в)жак, Salamandra (maculosa, astra)“ Іош |една основна лексема - награуисати или ограисати- нестала |е из лексичког фонда КГ, али |е она конзервисана у од же изведеним лексемама Од тих изведеница само |е |една по облику изворно словенска, то |ест изведена словенским/српским суфиксом: о’грисан, -на, -но (К, J) /вар : угрисан - сви КГ/ „рёав, зао, покварен, неповерлив (човек, жена, дете, животижа)” (овде спада и назив |едног дана из народног календара О’грисани /Огрисйни/ ч’етв' так (К) „први четвртак за време ускршжег поста, одмах после Поклада; та] четвртак |е нерадни дан |ер према народном вероважу Карашевака она] ко|и би тога дана радио сигурно би охромио, дакле, награ|исао/ зато се тако и назива ова| четвртак/—) Остале три лексеме, две именице и ]едан придев, изведене су од истог корена али са румунским суфиксима: о’грисйла, О’гриситул „зао, рёав, проклет човек“ и о’гриситан, -на, -но /син о’грисан/и настала су под утица|ем румунског банатског говора у ко|ем посто|и слична лексема по облику и значежу, иначе словенског порекла (уп рум бан : ugrisit/ ogrisit, ugrăsît) Ево неколико примера: Tej ч'ловик je о’грисан / о’гриситан (К, J) Треба рейи да |е глагол као такав ипак конзервисан у демонолошкоі лексици КГ, ко|а се ретко, поготово данас, користи [в Радан, 2004: 146 - нагришем „унесрейити се, настрадати, наийи, нагазити на чини, на маёи]е“; в покра]инско нагрщисати са истим значежем] У КГ ни]е сачувана лексема (именица) Дтро нити од же изведене речи (Іутарнм, іутрашнм, у^тренй, у^трета, ртрёіье и сл ), осим у прилозима сутра „сутра“, поуутра /син : прикосутра/ „прекосутра“ и попоуутра „трейег дана“: Да не доІ)’еш сутра, нити поуутра, него по^ поуутра! Слична ]е ситуаци]а и са неким лексемама ко|е су конзервисане и коришйене ]едино у домену карашевских обича]а (терминологи]а обича]а), од ко]их наводимо следейе: а) именица домаИин ни]е сачувана у овом облику у КГ, али ]е налазимо у изведено] од же збирно] именици домаКиѣе „(свадбена терминологи]а) на]ближа младожежина или младина родбина, ко|а помаже при 1 Интересантан ]е рефлекс е < ь, ко]и ]е уобича]ен ]едино у населу Равник (и делимично у ]едном делу Карашева - Паланкуци) 75 Romanoslavica vol XLVIInr 1 припремаау jena за свадбу“; б) именица кЬвар и глагол кивати и изведенице од аих ишчезле су из КГ, а место аих се употреблавдіу букатйр (< рум bucătăr „кЬварД, односно готвам; данас се лексема кувар/ куварица (свадбена терминологи]а), у свом основнм значежу, употреблава іедино за особле (родбину) ко|а припрема ]ело за свадбу (и крштеае)[Радан, 2006: 70]; в) у КГ се не употреблава или се веома ретко употреблава присво]на придевска заменица за свако лице сво], а сачувана ]е у изведено] именици свбрак „(погребна терминологи]а) некувана храна и пийе ко]а се носи као помой породици (из родбине или комшилука) у ко]о] ]е неко умро као помой за припремаже дайе после сахране“, у придеву своритлев „сво]атлив“ и повратном глаголу се сворім (чешйе у облицима множине) „сво]атати се, сво]тати се“ Интересантан ]е случа] лексеме славина „славина (на бурету)“ ко]а ]е сачувана ]едино у говору Іабалча, на]мааег карашевског насела (седамдесетак куйа) чи]и становници данас меёусобно говоре само румунски (румунским ди]алектом), док се у осталим КГ, колико ]е нама познато, користи ]едино маёарска поза]мленица шартов 3 3 Скамежени облици лексема у топонимима, антропонимима Известан бро] лексема, као што смо вей напоменули (в т 3), конзервисан ]е у топоними]и, антропоними]и и у другим доменима Треба прецизирати да те лексеме из састава наведених домена данас не налазимо у свакодневно] комуникаци]и Део таквих скамежених облика лексема (лексичких реликата) наводимо у наставку овог рада 3 3 1 Лексички реликти у топонимики На]више лексичких реликата забележили смо у топонимии Део таквих топонима образовани су од антропонима, а вейи део има у основи неки апелатив Ради илустраци]е, наводимо топониме ко]и у свом саставу садрже следейе ишчезле лексеме: ба тала „мочварно, неупотребливо зем ъиште" (или батал /< тур battal/ „запуштен, напуштен; тврдо дрво за граДу“): Баталовац (В - брдо); бор „четинарско дрво рода Pinus“: Боруга (Т - река; бор- + /аугм / суф -уга ); Борна (име), вор на /воин: Мали Во]нов /вар : Ва]нов/, Велики Воріов 1 (К) /< Во]на, Во]ин(ов); уп имена Бо]на и Воріа Ворін и Бо]ин, БОин; презиме ВоріовиИ и Бо/новиб [РСХКШ, II: 757, 765, 762-763]/; вПт /вПт: Арделанов вПт (К), Попов вПт (Л); вік, в'чкіі: Вуч’коѣа (Р - брдо и пут), Ву]аса (В - брдо) /у КГ користи се исклучиво лексема куруак (м), куруач’ица (ж), микротопоним у К: Куруач’ица, Куруак - презиме/; râj: Га] (Р), Гщска стрйна (К, Р, Н - брда, В - долина); гувно /гумно: Гуна /и Гуно/ (К - полана); Д0м]ан (име): Дам]йново воі’е (Н); душник: 1 Детале о облику релефа ко]е означава]у наведени топоними и аиховом формираау види код: Birta, 1993: 439-447;Tomici, 1974: 237-239 76 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Душник (Н, брдо), Душнич’карПка (Н); жупан: Жупаѣ (Р - брдо и река); Jo-ца (име, хип од Jdean): Іоца (Р, брдо); Jdean и Joea (имена): Ібван (Л, брдо), Іовин крак (К, брдо); Kănuja (< тур kapi; данас: порта < рум poartă): Рос-капща (Кл - брдо); клада (данас се користи само балван и трупац): Кла^’еш (Р - брег); кр&у] „кобац“ (данас се користи само лексема кобац): Крьгууа, Крагууа (J - шума); мăxaлa, мaxăлa (< тур mahalle): Махала (В - махала, део села), Горѣа мала /након апсолутне асимилацще губ ъешем сугласника х и сажимаша вокала/ (Р - махала, део села), Махала (Кл - брдо); мдгила „камена или земъана хумка, гомила; тумул; брежуъак, хум“ (данас се користе лексеме брПжак, грамада): Могила, Могилка (К - брдо, по ъана), Мала Могила (К - по ъана) Велика Могила (К - брдо, поъана), Могилица (К, Н - брдо), Кра] Могила (К - по ъана); пăлăнкa: Паланкуца (К - махала, део насе ъа); Млйка Паланкуца (Л - махала, део насе ъа); PajKo (име): Рщковач’а Мала Рауковач’а (К - шума); pyda: Рудеш (Р - брдо); cmpuKa /стрико/(хип од стриц; данас у КГ само стрич’а): Стрикин бунбр (Н - бунар); xpâcm „дрво“: Растйч’ко поле (К - брег) 3 3 2 Лексичкиреликтиу aumpononuMuju Бройна имена нестала су данас у КГ, али су конзервисана у надимцима или у презименима, као што се може видети из ниже изложене гра^с: Бдгдан (име): Богдан (К, Кл, Н) - презиме; Борт (хип од Борислава, Боріанка ) БОрко: Борка (К, В) - презиме; Бдшт Бошко /хип од Божан(а), Божидар /: Бошка (К, Р) -презиме; Buda (име): Видураш (К) - надимак; Викёнтце (име): Викенда /вар Викентеш/ (К) - надимак; Bojna, Bojna (име): Воріа BoJhuh, Воріоиаі (Н) - надимак; вік: Ву/а (К), Вуч’ица (Л) - надимци; rOdan IrOdanl: Г І)’а, ГП %’оѣа (К - надимак)[в Petrovici 1935: 140]; Думumap (име): Думитар /у званичним актама/, Думитер /у народном изговору/ (К - презиме)1 2; Жйвт, Жйвко, Живд]ин (имена): Живка, Живкоѣа (К, Кл), Живан (К, Н), Живаниб’ (Кл), Живаноѣа (Н) - надимци; жуманок (жумaнце)(данас: жь туіьпк): Жумйнка (Кл) - надимак; Овко, Пет /хип од Иван, Ивана/ (име): Пвфка (К, Кл, J, Н) - презиме; Jânm (име): Jăнкул (К, Р - надимак), Іанку ыісиб’ (К), Jьнкбвaц (Л) - надимци; Jdean, Joea, JОцa (имена): Jовăниh (Кл), Іоцка (Н), Jблвaн (К) - надимци; Jовăнaк (Л, В) - презиме; Іова (К, J) - надимак; клЪцти (данас се употреб ъава само: ч’окб’е): Клуцул (J) - надимак; клусе: Клуса (Кл) -надимак; Лазар, Лăзa (име): Лазар (К), Лазуука (К), Лацка (К), Лацкоѣа (Л) - надимци; Лацка (Н),Лацкиб’ (Л, В) - презимена; Максим (име): Мйксим, Максоѣа (К) - надимак; Мapйнкo (име): Маринка (Л) - презиме; или/и Мйлт, Милко (имена): Милкиб’ (К) - надимак; Мйло]е, Mwiojrn (имена): Милоуа (К, Кл), Милоуиб’ (Л), Милоука (К) -надимци; Милоуа (К) -презиме; Мйлош (име): Милош, Милошоѣа (К, Кл, Н) - презиме и надимак; M^a (хип од Димитри/е, Mumap и сл ): Мита (К, Л, Р) - презиме; Mйmap (име): Мич’ода, Мич’одоѣа (К) - надимак; nana и iiăiia „мати“: Нана (J), Нанта (Кл) -надимци; Новак /и Ндвак/ (име): Новиб’ (надимак -K) и Новаци „(митолошка лексика, 1 Види етимологи]у код: ТомиЙ, 1974: 219 2 Дета ъе о карашевским антропонимима види код: ТомиЙ, 1972: 213-227 и ТомиЙ, 1974: 207-240 77 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Карашевци данас на|вероватни]е више не зна]у ова| архаизам и шегово значеше) митска биГа дивовског стаса, дивови" [в Simu, 1939: 116]; пипак: Пипйк, Пипщка (К) -надимак; рйіі (данас ]едино ч’ервеѣйкав): Ри^’а Ри^’оѣа (Л) - надимак; рода (данас само штПк): Родиіі’ (Л) - надимак; ейса (данас: цйцка): Сисак, Сисщка (К) - надимак; скала „степенице, стубе" (даснас само стП'ба, стьП'ба): Скалов (К) - надимак; Станисіліав, Станко (имена): Станч’ука, Станч’укбѣаа (К, Л, Р) - надимак; Сто]ан Сто]ислав (имена): Сто/шіавиіі’ (К - презиме) Сто]ан Стоуанка (К - презиме и надимак), Сто/ка Сто/коіьа (К), Цола (К) - надимци; Тома (име): Тома (К, Кл, 1,Л, В) - презиме; Томйч’ка Томич’кбѣа (К, Кл, Л) - надимак; шёшйр (данас: паларща < pălărie): Шешйрка (Кл) - надимак 4 У изложено] граёи приказали смо неке реликтне лскссмс, скамешене облике, ко|е су данас конзервисане у неким предлошко-падежним конструкци]ама, у изведеним речима, у топонимии и антропонимии1, а ко]е нису сачуване у свом основном облику (и значешу) БудуГи да су такве ишчезле основне лексеме ипак конзервисане у неком деривираном, скамешеном или другом облику, доказ |е да су оне у прошлости посто]але у КГ У том случаіу поставъа се питаше ко|и |е разлог што их данас више нема? На такво питаше може се одговорити новим, темеъним истраживашима У овом тренутку можемо само слутити да |е можда Іедан од разлога мешаше карашевских предака староседелаца, припадника првог словенског сло]а у Банату, и придошлих избеглица из кра]ева іужно од Дунава током мигранта изазваним турским напредовашем и осва]ашем српских земаъа, нарочито оних из раздобъа од XIV до XVI века Познато |е, у таквим ситуаци]ама, да мешаше становништва има за последицу мешаше говора, а у том процесу првенствено |е на удару лексика, али и други сегменти говора То се, савим сигурно, десило и процесу обликоваша КГ Периферни, рубни положа] КГ у склопу српског ]езичког ареала и окруженост карашевског живла несловенским, претежно румунским етничким елементом представъа]у други разлог ишчезаваша, неста]аша по]единих лексема из ових говора (в , од горенаведених примера следеГе: шёшйр паларща, славйна ша]тов, кувар букатйр) Литература: ДрагиГевиГ, R Лексикологща српског]езика, Завод за уцбенике, Београд, 2007 ЕрдеъановиГ, J , Трагови на]стари/ег словенског сло)а у Банату, „Niederluv sbornik“, Praha, 1925, стр 275-308 1 Таквих лексичких реликата има и у другим доменима, но овде, због ограниченог простора, нисмо их дали Тако^е треба прецизирати дагра!)а у овом раду презентована нще у потпуности исцрплена 78 Romanoslavica vol XLVIInr 1 ІовановиЙ, B , Речник села Каменице код Ниша, Српски дщалектолошки зборник, LI, Београд, 2004, 313-688 МладеновиЙ, Р , Семантичка и граматичка стабилност именица pluralia tantum у српским (словенским) говорима на ]угозападу Косова и Метохи/е, Српски ]език, кжижевност и уметност - Зборник радова са научног скупа одржаног на Филолошко-уметничком факултету у Крагуіевцу (31 X - 01 XI 2006), Крагу]евац, 2007, стр 97-118 ПоповиЙ, Др , Поповий, И , Истори/а српскохрватског /езика, Матица српска, Градска штампари)а, Нови Сад, 1995 Радан, М Н , У походе тарновитом Карашу Етнолошке и фолклористичке студи]е, Савез Срба у Румунщи, Темишвар, 2004 Радан, М Н , Из свадбене лексике Карашевака, Исследованияпо славянской диалектологии, 12, Ареальные аспекты изучения славянской лексики, Росийяакадемия наук, Институт славяноведения, Москва, 2006, стр 64-75 Радан, М Н , Знача] морфолошких архаизама карашевских говора за утвр^и-ваѣе ѣиховог порекла и старине Карашевака у Банату, „Romanoslavica”, XLIII, 2008, стр 101118 Радан, М Н , Архаична лексика карашевских говора - извор за ближе одре^и-ваѣе порекла и старине Карашевака у Банату, Научни састанак слависта у Вукове дане Іезик и култура, 39/1, МСЦ, Београд, 2010, стр 431-444 РКМД, I / II: Г ЕлезовиЙ, Речник косовско-метохи]ског дщалекта, Свеска прва, Српска кра ъевска академика, Београд, 1932; Свеска друга, Српска кра ъевска академика, Београд, 1935 РСХКШ, I-XVIII Речник српскохрватског кѣижевног и народног ]езика, САНУ, Институт за српски (српскохрватски) ]език, Београд, 1959-2010 ТДР: J ДиниЙ, Тимочки ди]алекатски речник, Институт за српски ]език САНУ, Монографще 4, Београд, 2008 ТомиЙ, М , Антропоними]а Карашеваца, Зборник за фило тогиіу и лингвис-тику, кж XV/2, Нови Сад, 1972, стр 213-227 ТомиЙ, М , Антропоними]а Карашеваца II, Зборник за фило тогиіу и лингвистику, Нови Сад, 1974, стр 207-240 Birta, I , Karasevci (Narodne umotvorine sa etnocoskim osvrtom), Bukurest, 1993 Maretic, T , O narodnim imenima i prezimenima u Hrvata i Srba, Rad, 81, 82, JAZU, Zagreb, 1886 Petrovici, E , Graiul carașovenilor Studiu de dialectologie slavă meridională, București, 1935 Radan, M N , Lexicul carașovean în ALR, Probleme de filologie slavă, IV, Timișoara, 1996, р 137-147 Radan, M N , Graiurile carașovene azi Fonetica și fonologia, Uniunea Sârbilor din România - Anthropos, Timișoara, 2000 Simu, T , Originea crașovenilor Studiu istoric și etnografic, Tipografia „Corvin” Lugoj, 1939 Simundic, M , Rjecnik osobnih imena, Nakladni zavod Matice Hrvatske, Zagreb, 1988 Tomici, M , Toponimia carașovenilor, Studii și cercetări lingvistice, Ed Academiei RSR, XXXV, 3, mai-iunie, 1984, стр 237-249 79 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Скрайенице за карашевска насела: В - Водник (румунски званични назив: Vodnic) J - Іабалч’е (labalcea) К - Карашево (Carașova) Кл- Клокотич’ (Clocotici) Л - Лупак (Lupac) Н - НсрмиГ)’ (Nermet) Р - Равник (Rafnic) Т - Тилори (Tirol) 80 Romanoslavica vol XLVIInr 1 DIMENSIUNEA TEMPORAL-SPAȚIALĂ ÎN ROMANUL JURNAL DESPRE CARNOJEVIC DE MILOS CRNJANSKI Octavia NEDELCU Chaque narration possede un systeme propre des valeurs temporelles et spatialles qui lui confere d'originalite en fonction des capacites de l'auteur â les transmettre et presenter Le presente ouvrage cherche justement â devoiler les procedes artistiques employes par Milos Cmjanski dans le roman Journal de Carnojevic pour projeter la dimension temporelle et spatiale (temps artistique, temps cinematographique, chronotope, temps du narrateur, temps grammatical, temps psichologique) dans l'ecriture du roman Mots-cles: temps/espace, temporalite/ spatialite, chronotope litteraire, roman lyrique, avant-garde, Milos Crnjanski, expressionisme serbe De-a lungul evoluției conștiinței umane, timpul și spațiul au constituit dintotdeauna o preocupare majoră, făcând parte din structura imanentă a unei opere literare începând de la Poetica lui Aristotel până în zilele noastre, categoria timpului a reprezentat în literatură și în teoria literaturii un moment cheie al creației artistice Dacă la început categoria timpului era de cele mai multe ori prezentată ca lineară, imobilă, ireversibilă și imuabilă, odată cu apariția narațiunii moderne prezentarea timpului devine un element structural fundamental complex care influențează toate registrele acesteia: tema, conținutul și limba Prezentarea dimensiunii timporale în literatură nu este doar un procedeu artistic, ori un principiu compozițional, ci și o materie importantă în crearea operei literare, ca temă sau simbol Amplasarea evenimentelor și personajelor într-un anumit timp nu este întâmplătoare, fiecare perspectivă temporală având o semnificație aparte Astfel putem vorbi despre timp ca o categorie existențială care influențează sau determină existența umană (timpul și omul, omul în timp, perceperea timpului), o categorie filosofică, (raportul omului față de timp), o categorie istorică sau spațiul istoric în cele trei dimensiuni (prezent, trecut și viitor și interpolarea acestora) și în sfârșit, ca o categorie structurală, (temporalitate, timpul și individul, recrearea artistică a timpului) Realizarea acestor categorii temporale vizează aplicarea anumitor procedee ca: inversarea cronologiei evenimentelor și deconstruirea timpului, intersectarea 159 Romanoslavica vol XLVIInr 1 perspectivelor temporale într-un spațiu narativ mic, subiectivizarea, fragmentarea, contractarea, dilatarea, încetinirea, surmontarea timpului, folosite de-a lungul timpului de scriitori Prezentarea dimensiunii spațiale în literatură este, de asemenea, o parte importantă din opera literară cu ajutorul căreia se determină natura și acțiunea personajelor cu valori artistice Spațiul artistic este transpunerea artistică empirică cu funcție metaforică și simbolică Personajul literar se mișcă în spațiul fizic, social și spiritual Prin spațiul fizic se subînțelege spațiul geografic în cadrul căruia acționează personajul, exprimându-și dorințele și stările sufletești Poate fi un spațiu real, recognoscibil care există ca un toponim concret geografic Există însă și spații metafizice, ireale ca un ambient în care-și desfășoară acțiunea personajele în opera literară ori într-un fragment, capitol Acest tip de spațiu poate fi raiul, iadul, spații celeste ori subterane create de imaginația autorului și care nu au corespondent în relitate Spațiul social în care viețuiește eroul se reflectă asupra personalității, caracterului și comportamentului acestuia In acest context personajul poate avea două posibilități: de adaptare atunci când se realizează o relație armonioasă cu mediul înconjurător și inadaptabil când acesta nu e în stare sau nu dorește să realizeze relații armonioase cu mediul înconjurător Spațiul spiritual cuprinde toate aspectele vieții spirituale și a relațiilor psihologice ale eroului narațiunii Această categorie de spațiu reprezintă obiectul interesului prozei și dramei moderne De asemenea, categoria spațiului este mijlocul prin care personajele își determină simțurile (vederea, auzul și simțul tactil) să interacționeze și să participe la prezentarea spațiului în povestire1 De regulă autorul pornește de la un spațiu real geografic și un spațiu social într-un anumit timp Spațiul real are legile sale de existență, caracteristici importante pentru localizarea acestuia în spațiu și timp Spațiul artistic este spațiul transpus empiric sau metafizic Spațiul artistic nu este niciodată identic cu spațiul real ci este un spațiu nou modelat cu legi proprii care îl fac să funcționeze din punct de vedere artistic Acțiunea narațiunii se desfășoară într-un spațiu închis (interioare) sau un spațiu deschis (exterioare) Amplasarea acțiunii într-un spațiu deschis permite o dinamică accentuată a narațiunii și a mișcării personajelor cu perspectivă panoramică Spațiul închis face imposibilă interacțiunea cu evenimentele externe, reduce acțiunea care se limitează la transpunerea stărilor sufletești di exterior în interior Acțiunea personajelor se diminuează, domină trăirile psihologice și reflecțiile Spațiul nu este niciodată un simplu decor ci este în funcția caracterizării personajelor Natura spațiului indică natura personajului, comportamentul acestuia își are explicație în spațiu, modelarea spațiului 1 Vezi Mieke Bal, Naratologia, traducere de Monica Bottez, București, Institutul European, 2008, p 140 160 Romanoslavica vol XLVIInr 1 fiind rezultatul proiecție stării emoționale și reflexicve ale personajului Unele termene spațiale capătă o semnificație simbolică, indicând trăsături de caracter al personajului, statutul său social, filosofia sa de viață etc Personalitate centrală a literaturii sârbe, a avangardei, respectiv a expresionismului sârb, Milos Crnjanski (1893-1977) este scriitorul a cărui viață și operă literară s-au identificat cu toate neliniștile și metamorfozele vremurilor pe care le-a trăit Poet, nuvelist, romancier, eseist, dramaturg, memorialist, Milos Crnjanski, a folosit în opera sa, cu precădere cea în proză, procedee variate, tehnici noi și inedite în prezentatea relațiilor temporale Fără a avea pretenția de a prezenta exhaustiv problematica complexă a categoriei timpului, vom prezenta câteva ipostaze și funcții ale acestuia în general și în romanul liric Jurnal despre Carnojevic de Milos Crnjanski1 în particular Publicat în 1921 la Belgrad, cu un pregnant caracter autobiografic și o importanță aparte în evoluția discursului literar avangardist, acest mini-roman este fără îndoială o capodoperă a literaturii sârbe, ce mai bine de șaptezeci de ani își confirmă valoarea literară, deslușindu-ne în timp nenumărate aspecte ce așteaptă a fi tălmăcite Despre acest roman de numai 122 de pagini s-au scris atâtea texte critice, încât s-ar fi publicat câteva culegeri voluminoase Jurnal despre Carnojevic a atins performanța de a fi etichetat când roman istoric, de război, psihologic, de dragoste, ori sentimental Jurnal despre Carnojevic este un „poem” al destinului individului și al colectivității umane, o dramă a fenomenului vieții Dar acest text literar nu este, ca gen literar, nici nuvelă, nici roman propriu-zis, nici poem, nici monodramă, ci toate acestea la un loc Însuși Crnjanski a denumit acest text liric drept roman, chiar dacă astăzi critica contestă acest lucru Suntem însă de acord cu părerea că modernismul acestuia este tributar, într-o anumită măsură, lui Charles Baudelaire Atitudinea ironică a scriitorului față de personajul principal Petar Rajic confirmă percepția cititorului că avem de-a face cu un text parțial liric și poetic și parțial memorialist Este, în esență, un roman de confesiune, de aici explicația cuvântului „jurnal” Experiența dramatică din Primul Război Mondial, trăită la vârsta deplinei conștiințe de sine, devine în acest jurnal -roman catalizatorul unor transformări interioare semnificative Jurnal despre Carnojevic este un roman antirăzboinic, chiar antipatriotic, un text din tinerețea autorului ce se vrea total În locul unei bogății de forme, energii, armonii de înțelesuri și absurdități a rezultat un paralelism a două planuri Pe de o parte o existență primitivă și pe de altă parte, sentimente pure ale unui tânăr vizavi de această situație dezgustătoare Acest personaj vrea să se dezică de tot acest absurd Chiar și înălțătoarele sentimente patriotice profund ancorate în tradiție se transformă în nebunia tragicomică a războiului Totul e fals, artificial, grotesc Singurul lucru pur, de o frumusețe stranie este doar natura Între el și natură există un raport de simpatie, în sensul etimologic al termenului, acela de a pătimi 1 Milos Crnjanski, Jurnal despre Carnojevic, traducere de Ioan Radin Peianov, Timișoara, Ed Brumar, 2007 161 Romanoslavica vol XLVIInr 1 împreună Romanele lui Milos Crnjanski sunt unice și prin opțiunea profesiei personajelor principale Acestea sunt de obicei războinici, soldați, ofițeri din secolul al XVIII-lea până în secolul al XX-lea, militari de carieră Soldat este și Petar Rajic, personajul care precede galeria acestui șir de militari, antieroi nihiliști ai miodernității Nu i se cunoaște gradul militar, însă pe fișa bolnavului de la patul spitalului o mână tremurândă a a unui camarad de arme a scris glumeț următoarele date: Nume și prenume: Rajic Petar; Grad militar: carne de tun; Profesie: regicid; Diagnostic: tuberculoză Petar Rajic, soldatul rătăcitor pe frontul din Galiția, își începe povestea într-o tonalitate a deplinei mărturisiri Dacă războiul, boala, femeile, familia îl vor lăsa indiferent în viața de zi cu zi, tot ceea ce i se întâmplă în vis ori visare dobândește o nouă semnificație În momentul acesta apare un nou personaj ce va deveni pentru Rajic mai mult decât un frate, umbra lui permanentă Fiul tâmplarului Carnojevic, Egon, nu se încadrează în ordinea narativă a întâmplărilor relatate, fiind mai degrabă un personaj fictiv ce aleargă după himere, risipindu-și melancolia și credința nebună că totul are o legătură în lumea aceasta Carnojevic este un visător hipnotic, un personaj-fațetă a personalității lui Petar Rajic, un homo duplex Acesta apare la pagina 46 a romanului și dispare la pagina 59, existând ca personaj doar 13 pagini de roman Cu toate acestea romanul poartă titlul Дневник о 4apuojeeuhy/ Jurnal despre Carnojevic, ceea ce confirmă importanța ce se acordă personalității acestui alter-ego În cadrul romanului, adevăratul jurnal despre Carnojevic este, de fapt, o scurtă relatare despre o călătorie într-un spațiu imaginar „Cetățean al cosmosului”, Carnojevic dispune de spații privilegiate, ale cerului, depărtărilor, ale mărilor Petar Rajic - „carne de tun”, eroul apatic care nu e stăpân pe dorințele și soarta sa, decide să devină un om de acțiune, dar nu schimbându-și viața ori lumea înconjurătoare, ci cucerind spațiile imaginare ale „depărtărilor albastre” Carnojevic, alter-ego al lui Petar Rajic, unul dintre primii „sumatriști” ai lui Milos Crnjanski, poate însă realiza tot ceea ce își dorește Rajic Fără îndoială că Rajic și Carnojevic sunt fațetele aceluiași personaj, două jumătăți ale aceluiași întreg, care se completează și se exclud în același timp Egon Carnojevic, personajul al cărui nume e prezent în titlul romanului, apărut în visul ori în halucinațiile bolnavului Rajic, este un fel de poet, visător, narcisist și filantrop în același timp, într-un cuvânt sumatrist El trăiește izolat printre oameni, iubindu-i de la distanță, prefăcându-se nebun fără a fi, însă periculos, tânjind după o plantă de pe insula Sumatra pentru a se reîncarna în ea De fapt, romanul este o dublă confesiune a memoriei lui Rajic și a alter-ego-ului acestuia Carnojevic, cele doua narațiuni fiind echilibrate doar de melancolia perpetuă ce domină ambele caractere de altfel total diferite Copilăria pare a fi singurul capitol al complicatei bografii a lui Petar Rajic ce îi aparține în întregime fără a fi alterată de invazia detaliilor din existența lui Carnojevic Captiv pe front, prizonier într-un trup mereu vânat de gloanțe Petar Rajic evadează în lumea lui Carnojevic, marele vagabond ce a văzut ținuturi îndepărtate, a iubit femei exotice și a trăit istorii incredibile Fascinat de cer, călăuzit de dungi de zare 162 Romanoslavica vol XLVIInr 1 doar de el zărite pe boltă Carnojevic a străbătut lumea chinut de amintirea mamei sale, care toată viata a curățat podele pentru a-și susține familia Propria existență devine de neînțeles pentru Petar Rajic, iar obsesia morții se conturează tot mai clar întrebările rămân fără răspuns, neputința de a mai distinge între nuanțele răului transformându-se în exasperarea de a nu mai distinge dintre bine și rău Identificarea lui Rajic cu acest alter-ego al său este deplină, ultima lui dorință fiind anunțată de o trimitere la unica alinare dată de misterul norilor și al cerului Vom încerca să abordăm acest text narativ din mai multe perspective în ceea ce privește categoria timpului: timpul artistic, timpul filmic, cronotopul, timpul narațiunii, timpul gramatical, timpul psihologic Timpul artistic Orice operă literară este legată într-un fel sau altul de timp, fiind mai mult decât oricare o artă a timpului, spunea pe drept cuvânt criticul rus Dimitri Lihaciov1 În opera literară însă această categorie capătă funcție artistică diferențiindu-se timpul real (al istoriei) de cel imaginar (al povestirii) Problematica timpului care vizează raporturile dintre timpul real și timpul imaginar, include trei tipuri de fenomene: relațiile dintre cronologia faptelor povestite și cea a prezentării acestora; relațiile dintre durata evenimentelor relatate și lungimea povestirii care le consacră; relațiile dintre numărul de ocurențe ale unui eveniment și numărul relatărilor acestuia în cadrul povestirii Relațiile temporale în textul narativ se organizează pe două axe care rămân rareori funcționale în sincronia lor: axa povestitorului sau timpul narațiunii nu se suprapune cu axa povestirii sau a evenimentelor narate: decalajul celor două axe permite desfășurarea unor fenomene sau strategii din categoria elipselor, rezumatelor, digresiunilor care operează pe axa povesirii în timp ce axa povestitorului, a enunțării funcționează continuu Timpul real este cel ce există și curge fără voia noastră Este timpul social în care au loc evenimente, acțiuni cronologice și logice în raportul cauză-efect Este timpul continuu, exterior, obiectiv, ireversibil, măsurat în unități exacte de măsură Acesta influențează omul, destinul acestuia, de la naștere la moarte Timpul real se percepe diferențiat: în continuitate și discontinuitate, în momente predimensionate sau de durată concentrată Timpul imaginar, artistic este timpul operei literare, timpul narativ, al spiritului creator care îl recreează Acesta este discontinuu, asociativ, restrospectiv, subiectiv, ilogic, reversibil, mozaicat Este expresia trăirii timpului real, adesea modificat, 1 Vezi Dimitri Lihaciov, Poetika stare ruske knjizevnosti, Belgrad, 1972, p 250 163 Romanoslavica vol XLVIInr 1 cronologic și acronologic, timpul imaginar fiind în literatură dublu aspectat ca timp al narațiunii și ca timp narat Fiecare epocă, orientare ori gen literar a adus noi reguli și canoane privind abordarea aspectului temporal Fiecare scriitor a urmat principiile fundamentale ale epocii din care făcea parte, introducând în opera sa concepții proprii și trăiri personale ale realității Odată cu apariția literaturii moderne apar noi opoziții și raportări în cadrul categoriei temporale: timp închis vs timp deschis și timpul accelerat vs timp încetinit După opinia lui Lihaciov opoziția de timp deschis/închis se referă la raportul dintre timpul subiectiv față de cel obiectiv, iar dualitatea accelerare/ încetinire la tempoul și cadența narațiunii, la reitmicitaea discursului narativ Pentru a prezenta problematica temporală, Crnjanski aplică în discursul său narativ tehnica accelerării acțiunii prin acumulare de evenimente, ori cel al încetinirii prin descrieri, monologuri interioare, vise și amintiri, alternând evenimente legate de cauză și efect Astfel, în Jurnalul despre Carnojevic, autorul reușește să recreeze timpul subiectiv fără implicarea niciunui eveniment istoric Întregul roman se bazează pe procedeul inversiunii când de abia la final aflăm locul și timpul desfășurării acțiunii „prezente” Tânărul soldat Rajic se află bolnav de tuberculoză într-un spital mizer din Cracovia pe timp de război și își amintește de zilele trecute ale copilăriei, de tinerețea sa, de căsătorie și război Toate gândurile, asociațiile pe care le face, digresiunile care fragmentează narațiunea, presimțirile și visele protagonistului se desfășoară într-un ritm accelerat în cadrul timpului subiectiv/interior Chiar și scurtele descrieri din text nu au funcția de a se intersecta cu timpul obiectiv/ exterior, ci întăresc prin caracterul lor lapidar temporalitatea lăuntrică Episodul intercalat cu Egon Carnojevic nu reprezintă decât un text în ramă, un mis en abyme Carnojevic e prezentat nu ca un personaj distinct ci ca o amintire a lui Rajic, firul narativ al vieții acestuia se inserează în trăirile lăuntrice ale lui Rajic în cadrul timpului închistat al romanului Prin construirea inversiunii, a aplicării retrospectivei, prin deplasarea rolului personajului principal, rezultată chiar din titlu, prin fermitatea compoziției care se desfășoară într-o alternare rapidă de detalii, descrieri și evenimentul, Crnjanski reușește să obțină o tensiune și o energie maximă a scriiturii Evenimentele istorice cu referire la primul război mondial sunt doar cadrul narațiunii, iar accelerarea și succesiunea detaliilor, a descrierilor viselor și amintirilor care arată febra și neliniștea, au de fapt un efect contrar, a absenței acțiunii în vreidicitatea romanului Folosind un tempoul accelerat de informații prezentate secvențial, propoziții scurte cu nenumărate detalii, se obține o viteză vertiginoasă a cursului temporal: Nimic nu mai are sens, totul s-a năruit în acești trei ani Încrâncenat, speriat, atent, eu privesc viața și o țin în mâini care tremură, și privesc în jurul meu la păduri și la drumuri și la cer' Astfel, această aglomerare de evenimente în cadrul unei temporalități de tip închis în gândurile lui Rajic este în opozițe evidentă cu absența și imobilitatea timpului deschis 1 Crnjanski, op cit , p 27 164 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Timpul cinematografic Sunt binecunoscute elementele comune dintre arta cinematografică și literatură Percepția trecerii timpului în arta cinematografică se bazează pe următoarele secvențe: cadre, planuri și montaj Alternarea acestora după imaginația și creativitatea producătorului de film generează și timpul artistic în opera cinematografică Prin asamblarea diferențiată a unor unități secvențiale mai mari sau mici se transmite mesajul artistic și trăirea estetică a spectatorilor Textul scris, opera literară precede actul artistic al creației de film care conține forța motrice a percepției timpului artistic Structura scenariului cinematografic, în genere, este foarte interesantă tocmai că dezvăluie mecanismului fiecărei narațiuni artistice 1, spunea pe drept cuvânt I Lotman În Jurnal despre Carnojevic Crnjanski folosește fraze scurte care exprimă mai multe planuri temporale și mai multe percepții despre timp Sunt îndeobște fraze dense informativ care oferă o descriere și o trăire fragmentară Ritmul acțiunii este alert și detaliile și scenele se succed accelerat chia într-o singură frază: Las la o parte ziarele și privesc acoperișurile spălăcite Văd munți înzăpeziți Iar la Adriatică trece acum primăvara peste ape de la insulă la insulă Pe acoperișuri coboară în zori un întuneric galben, cald, blând, strălucitor 2 La fel de alert alternează cadre scurte, imposibil de realizat în film, într-un cadru coexistând două sau mai multe evenimente în două sau mai multe planuri temporale: Mătușile hotărâseră să mă însoare și m-au însurat Veneau în fiecare seară cu Maca la mine, însă eu îmi băteam joc și le primeam fără bucurie Dar serile erau așa de lungi, turna cu găleata, iar fata asta mă ademenea cu binișorul, dar neobosit1 2 3 Doar în episodul cu Carnojevic frazele devin mai ample, propozițiile sunt dezvoltate, descrierile mai detaliate, toate aceste conducând la scăderea și detrensionarea tensiunii inițiale Cursul narativ al confesiunii alternează cu cel liric sub forma amintirilor și a impresiilor Imaginile de război se suprapun cu descrieri de natură, fără ca aceste succesiuni să fie regulate și paralele Aceste imagini alternative reprezintă transformările personalității lui Petar Rajic, raportul acestuia cu lumea exterioară, cu trecutul său și cu propriul său eu De fapt singurul personaj real al acestui roman este personajul acestei personalități controversate, Egon Carnojevic Cum mai râdea el de prietenii săi, care începuseră să poarte fes, și de navele, care se perindau vopsite galben-negru Cum mai râdea el de statele și stagurile diverse și de tunurile îndreptate spre ewi, și de fanfara militară care se auzea de undeva Cum mai râdea el de lumea ce se învârtejea, glumea și dansa, și chiar de cei ce erau înmormântați înveliți în niște cearșafuri albe, însângerate4 1 Iuri Lotman, Семиотика филма и проблеми филмске естетике, Belgrad, 1976, p 336 2 Crnjanski, op cit , p 85 3 Idem, p 41 4 Ibidem, p 71 165 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Atunci când se analizează modalitatea de asamblare a cadrelor se remarcă și contribuția acesteia la formarea ritmului acțiunii și în același timp a cursul temporal din roman Cronotopul Timpul și spațiul sunt două concepte ce relevă tendințele dezvoltării epicii care sunt considerate printre cele mai importante începând cu antichitatea, dar se observă ezitări privind încadrarea specificității cronotopiei Teoreticianul literar M Bahtin1 definește conceptul de cronotop astfel: „Vom numi cronotop conexiunea esențială a relațiilor temporale și spațiale, valorificate artistic în literatură” , introducând calitatea artistică a acestui concept în teoria literară Spațiul și timpul sunt elemente interactive și coordonatoare pentru narațiunea romanescă Bahtin constată că nu se poate vorbi despre evocarea unei epoci în afara „cursului timpului, în afara legăturii cu trecutul și cu viitorul, în afara plenitudinii timpului ( ) Acolo unde nu există mersul timpului, nu există nici aspectul timpului în sensul deplin și esențial al acestui cuvânt” În decursul istoriei literaturii au dominat diferite tipuri de cronotopuri, unul dintre cele mai răspândite fiind cel al drumului Toate personajele lui Crnjanski sunt prezentate departe de casă, de cămin ori pe drum, dar spre deosebire de cronotopul drumului specific romanelor de aventuri, la Crnjanski acesta este întotdeauna nedorit, fatal, impus de destin În romanul Jurnal despre Carnojevic cronotopul cadru care marchează timpul și spațiul evenimentului descris este spitalul din Cracovia și casa părintească a eroului principal Petar Rajic în timpul primului război mondial Acest cronotop cadru nu poate fi deslușit cu claritate de la bun început Îl recunoaștem cu claritate de abia spre sfârșitul romanului când protagonistul se află în casa părintească și își așteaptă moartea, iar gândurile lui ne poartă în spitalul din Cracovia Autorul prezintă timpul acțiunii de la un anume punct al trecutului, desfășurându-l progresiv spre prezent în finalul romanului, prezentându-l în prim plan fără a insera însă evenimente importante Prin acest procedeu al retrospectivei adusă în prezent Crnjanski reușește să impună locului un caracter static precum și absența acțiunii din prezent Alternând rapid dimensiunile temporale întorcându-se de fiecare dată cu un pas înapoi în secvența următoare autorul reușește să transmită neliniștile și febrlilitatea stărilor sufletești ale personajului Astfel inserează în acest cronotop cadru pe cel al gândurilor și amintirilor lui Rajic În gândurile sale schimbă toposul și dimensiunile temporale în care se petrece acțiunea: Ce s-o alege e noi?Nu știu, și nici nu sunt curios Să mă întorc acasă?Ei pe mine nu mă iubesc, iar eu pe ei îi urăsc Poate că suntem fericiți, pentru că mie mi-e milă de ea În jurul nostru 1 Mihail Bahtin, Probleme de literatură și estetică, traducere de N Iliescu, prefață de M Vasile, Univers, București, 1982, p 23 166 Romanoslavica vol XLVIInr 1 îmbobocesc crenguțele sub zăpadă, iar norii domoli și obosiți ne învațădespre o veche, dureroasă ironie, a cărei rădăcină e dragostea prea mare1 Ca în toate romanele lui Crnjanski și în acesta, personajul principal, precum și celelalte, este pasiv, lipsit de voință, purtat de stihiile timpului, de evenimnte și întâmplări în voia sorții Forța care le conduce destinele se opune cu îndârjire neliniștilor lăuntrice care îi bântuie Astfel, în gândurile lui Rajic timpul se mișcă înapoi și apoi într-un salt uriaș înainte Acest dezacord permanent constituie motorul acțiunii romanului , menține starea de tensiune care se eliberează în final sub formă de energie Aflat într-un cronotop exterior, pe drum, într-un război nedorit, luptând într-o armată străină, sentimentele de nemulțumire și dezamăgire se înlănțuie în finalul romanului când totul s-a schimbat odată cu vremurile și pierderea speranței Frecvența cronotopului amintirilor protagonistului legate de trecut conferă valoarea artistică scriiturii, marginalizând secvențele care prezintă scene de război, din spital din prezent Timpul naratorului În actul creației literare, cu precădere în proză, un loc important îl ocupă punctul de vedere (point of view)1 2 respectiv perspectiva din care se relatează acțiunea În mod tradițional în funcție de „vocea” naratorului, narațiunile afost clasificate „la persoana întâi”, „la persoana a doua”, sau „la persoana a treia” Poate fi punctul de vedere al personajului principal ori secundar din opera literară ori incorporat în scriitură sub formă de epistolă, jurnal, însemnări etc Punctul de veredre este un termen extrem de mobil care se deplasează din planul exterior spre cel interior, de la un personaj la celălalt Alternând aceste pespective se realizează polifonia narațiunii și o prezentare multiaspectuală Acest termen este analog celui de racursi din pictură sau cinematografie Dacă Mihail Bahtin3 desprinde trei direcții ale acestui concept în plan ideologic, frazeologic și psihologic, Boris Uspenski4 adaugă o a patra orientarea, și anume, cea spațial-temporală Termenul de punct de vedere este în strânsă legătură cu cel de narator carese identifică de cele mai multe ori cu opinia autorului, naratorul fiind mediatorul dintre acțiune și cititor, respectiv ascultător În romanele moderne însă rolul de mediator îi revine naratorului, altul decât autorul Cea mai veche formă de narațiune este cea obiectivă la persoana a treia din perspectiva fictivă a naratorului atoateștiutor, nepersonalizat, altul decât autorul și care nu face parte din acțiunea narată Scriitorul se retrage și își transferă atribuțiile unui 1 Crnjanski, op cit , p 53 2 Termen introdus de Henry James la sfârșitul secolului al XIX-lea, uzitat de critica anglo-americană, înlocuit însă de Genette în 1970 cu conceptul de focalizare 3 Mihail Bahtin, Problemi poetike Dostojevskog, Belgrad, Nolit, 1967, p 43 4 Boris Uspenski, Poetika kompozicije Semiotika ikone, Belgrad, Nolit, 1979, p 11 167 Romanoslavica vol XLVIInr 1 povestitor fictiv, cunoscut sub numele de narator Prezent permanent, acesta știe totul despre trecutul, prezentul și viitorul personajelor sale Narațiunea la persoana întâi, cea subiectivă, este redată din perspectiva unui subiect care conduce cursul narațiunii, organizează acțiunea, comentează și explică tot ceea ce consideră că trebuie explicat De obicei este un personaj din operă, principal ori secundar Uneori, în acest caz naratorul poate fi fictiv, personificat însă, dar facând parte din acțiunea narată, participând la aceasta În Jurnal despre Carnojevic predomină narațiunea la persoana întâi, cu tentă autobiografică care presupune o narațiune din perspectiva eului narativ despre eul trecut și trăit Prin narațiunea la persoana întâi, autorul are posibilitatea de a nu fi obligat să verifice existența obiectivă a lumii la care se referă povestitorul Această situație conferă duplicitate rolului de povestitor la persoana întâi: pe de o parte o distanțare critică față de evenimentele propriului trecut, creându-se astfel o narațiune mijlocită, iar pe de altă parte o exprimare a desfășurării intime a unor procese de conștiință Această tensiune existențială dintre cele două aspecte ia naștere tocmai din faptul că își are originea într-un singur Eu, cel din conștiința și cel din subconștientul naratorului la persoana întâi Imaginea realității este redată prin fragmente auditive și vizuale, prin descrierea unor contururi vagi ale lumii exterioare și a celei interioare În text domină monologul interior, la timpul prezent, ceea ce permite subiectului liric meditații subiective Se resimte însă și prezența naratorului care se identifică cu sine în trecut De fapt, în acest roman, personajul principal este naratorul detașat, care își distanțează viața sa anterioară de unghiul de contemplare dintr-o perioadă viitoare Este vorba despre prezentul evocării, prezentul narativ la persoana întâi, care, chiar dacă se referă la trecut, creează coincidența iluzorie a unui nivel bitemporal, evocând de fapt momentul despre care se narează în momentul povestirii În romanul Jurnal despre Carnojevic, autorul se retrage, dând cuvântul unui personaj-narator Autorul se ascunde în permanență în spatele personajului-narator, astfel încât putem vorbi despre un punct de vedere interior, ochiul lăuntric Naratorul este, deci, personajul principal al romanului, conștiința prin care se prezintă materialul narațiunii Limba mijlocește contactul dintre „eu” și „univers”, aceste două elemente întrepătrunzându-se Cadrul romanului face trecerea de la perspectiva exterioară spre cea interioră a eului narativ în raport cu narațiunea Romanul este început de eul narativ care comunică fapte din lumea obiectivă pentru ca din a doua propoziție naratorul să ocupe poziția timpului viitor de unde contemplă evenimente trecute ale trăirilor propriului eu: Toamnă, și viață fără noimă Mi-am petrecut noaptea la temniță, cu niște țigani1 În prima parte a romanului, în contextul spațial-temporal autorul alternează punctele de vedere ale eului narativ cu cel al eului auctorial: Seara, mi-aduc aminte, era un cer 1 Crnjanski, op cit , p 5 168 Romanoslavica vol XLVIInr 1 ciudat Cerul de toamnă, întotdeauna ciudat Am întâlnit-o în fața spitalului, aștepta 1 În episodul cu personajul Carnojevic romanul devine un exemplu pertinent de trecere lentă de la narațiunea la persoana întâi, la cea de confesiune a autorului Acest episod poate fi considerat ca un mis en abyme Naratorul urmărește evenimentele și prezintă personajul principal din exterior, dar așa cum a fost păstrat în amintirea eului narativ și perceput de eul auctorial Și atunci se ivi iarăși ceva încâlcit în relatarea lui, pe ea n-a mai întâlnit-o cu toate că primea de la ea numeroase scrisori, parfumate și înlăcrimate 1 2 Starea de tensiune din roman se realizează prin opozița punctelor de vedere, prin repeziciunea cu care alternează în acest mini roman cu o coloratură atât de intens lirică Timpul gramatical Proza lui Milos Crnjanski captează atenția cititorului nu numai printr-o tematică interesantă, emoții intensive și imagini impresionante, ci și printr-o structură originală a frazei In încercarea de a analiza fraza ritmico-melodică a prozei lui Crnjanski e necesar să menționăm faptul că obiectul acestor cercetări îl constituie descrierea unui șir de structuri gramaticale și sintactice, modalitățile înlănțuirii acestora în narațiune, calitatea și opțiunile de expresie a acestor noi structuri formate raportate însă în permanență la conținutul tematic și evoluția personajelor Milos Crnjanski tratează în romanul Jurnal despre Carnojevic tematica războiului, însă în comparație cu alte romane nu din perspectiva dramatismului războiului, ci din punct de vedere al unor teme universale, filosofice În roman distingem două componente diametral opuse Prima reprezintă o realitate dură și necruțătoare, cealaltă o lume a viselor și a viziunilor Această dualitate a motivelor i-a impus autorului alegerea a două căi diferite de exprimare în descrierea imaginilor și a formelor În tonuri confuze este creionată o societate bolnavă, o lume a unor fapte respingătoare Cea mai elocventă modalitate de descriere a unei asemenea atmosfere o constituie enunțul Prin structuri izolate de propoziții scurte, delimitate de semne de punctuație ori combinate în enunțuri complexe, fără a fi însă integrate, se realizează o izolare maximă În primul enununț al romanului: Toamna, și viață fără noimă3 verbul este eliptic, apodictic Această propoziție introductivă fără predicat denotă expresia universalității Acest enunț-temă despre absurditatea vieții se repetă obsesiv în structura romanului, fiind versiuni ale unui pesimism axiologic proclamat Aceste exemple și multe altele dovedesc însă că gradul de universalitate al enunțurilor exprimate nu poate fi măsurat în funcție de frecvența lor, ci de rolul acestora în context Continuând cu al 1 Idem, p 24 2 Ibidem, p 66 3 Ibidem, p 5 169 Romanoslavica vol XLVIInr 1 doilea și al treilea enunț: Mi-am petrecut noapte la temniță, cu niște țigani Mă târâi prin cafenele 1 alternează perfectul compus cu prezentul În cel de-al patrulea enunț: Mă așez la fereastră și-mi pierd privirea în ceață, și în trunchiurile rumene, umede, gălbejite1 2 se introduce prezentutul verbelor perfective Astfel, în primul alineat sunt secvențe temporale ale trecutului, prezentului, iar apoi imediat în următorul e introdus perfectul simplu în aceeași frază cu prezentul Structurile care se repetă acționează convingător, surprinzând și șocând cititorul Uneori gradația poate fi întărită printr-o repetiție inversă, alteori prin schimbări gramaticale cu ajutorul cărora elementul repetat este prezentat ca un fapt dominant ce se impune prin sine însuși: Îmi lipesc obrazul de pământ și respir, respir Această respirație mă zguduie tot3 4 Impresia de dezintegrare a imaginilor narative și de izolare a unor structuri enunțiative minimale este întărită și de anumite aspecte la nivel gramatical Astfel, în locul structurilor sindetice cu propoziții articulate, în enunțuri se folosesc uneori construcții asindetice, chiar și acolo unde le-am fi așteptat mai puțin Mi-aduc aminte, mă opreau pe malul râului (= mi-aduc aminte că mă opreau ), - Se spune, viața depinde de asta (= că viața depinde de asta), - Se spune, gheața și stelele îmi vor tămădui plămânii (= se spune că gheața și stelele ), - Se spune, așa trebuie (= se spune că așa trebuie) Pasajele descrise alternează cu fragmente în care se resimt alte tonalități Sunt zugrăvite ținuturi exotice în culori sclipitoare în care personaje de excepție retrăiesc aventuri amoroase romantice Mijloacele și procedeele de realizare a unor asemenea imagini sunt total diferite În locul construcțiilor izolate, cu imagini parcimonios nuanțate, suntem pur și simplu copleșiți de multitudinea de impresii și de fraze ample, generatoare de impresii profunde: Sub palmierii din salonul hotelului, îi spunea, că el nu crede că poate fi ucis cineva, sau că poate fi făcut nefericit; nu credea în viitor; spunea că plăcerile lui trupești depind de culoarea cerului, că se trăiește în zadar, ah, nu în zadar, ci de dragul zâmbetului, cu care surâde el florilor și norilor Spunea că faptele lui depind de niște copaci rumeni, pe care i-a văzut pe insula C'hios1 Pasajele unde se întrepătrunde visul cu realitatea sunt realizate prin structuri combinate de propoziții scurte cu cele dezvoltate: Nopțile sunt geroase și înstelate Ei lasă ferestrele deschise Ei spun că gheața și stelele îmi învăluie pieptul Brădulițele înghețate îmi învăluie pieptul, ei stau sub fereastra mea, ele mi-au spus că e mai bine să fii brad decât om Seara citesc din Tibul și îmi amintesc de una din mătușile mele care era înmormântată într-un cimitir vesel, frumos aromitor, și de un sfinx verde din Split, pe care- l călăream5 1 Ibidem 2 Ibidem 3 Ibidem, p 17 4 Ibidem, p 65 5 Ibidem, p 75 170 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Prozatorii contemporani nu se mulțumesc însă doar cu transformarea modelelor structurale existente, ci efectuează uneori schimbări radicale în construcția limbii In romanul Jurnal despre Carnojevic sunt demne de semnalat două fenomene care, chiar dacă nu sunt frecvente, marchează viitoarele orientări în evoluția expresiei în proză Primul dintre fenomene se caracterizează prin perfecționarea procedeului de izolare a enunțului, oglindindu-se în structuri de acest fel: Era iunie Zi veselă, Vidovdan Viena începuse exodul spre stațiunile balnear1 Lipsite de indici gramaticali, asemenea enunțuri potențează rigiditatea imaginilor și într-un anume fel reușesc în toată această monotonie generală să capteze atenția, forțând cititorul să rețină aceste structuri de motive Celălalt fenomen se caracterizează prin combinarea construcției frazei cu ritmicitatea melodică a structurii textului/ discurs Acest lucru se realizează prin repetiții lexicale, uneori cu valoare de ecou, alteori prin repetarea temei sub alte forme: Seara, mi-aduc aminte, era un cer ciudat Cerul de toamnă e întotdeauna ciudat1 2 Un rol aparte îl au aceste soluții atunci când sunt realizate cu ajutorul unor forme gramaticale simetrice: Pentru cine scriu eu asta? Pentru cei tineri, poate pentru fiul meu palid și chinuit Iar în jurul meu clocotește marea nebunie a războiului Totul se năruiește sub mine și eu privesc zâmbind aceste gloate și trec din oraș în oraș Gloate de femei ușoare, gloate de negustori tâlhari, gloate de muncitori, gloate de bolnavi și gloate de morți Mulțime de orașe, păduri și câmpii; gări mohorâte și reci Femei și copii Liota beată a celor ce acum grămădesc bogății3 Prin combinarea acestor două principii opuse în structurarea textului, Milos Crnjanski obține efecte neobișnuite, uneori chiar surprinzătoare Astfel, prin izolarea unor structuri gramaticale incomplete în anumite enunțuri se obține o deplasare a cezurii care sparge monotonia narațiunii Prin realizarea simetriei, însă, se atenuează intervalele meditative ce apar în locul pauzelor de articulare In acest fel se anulează impresia negativă lăsată de fiecare dintre structurile-model folosite izolat Este interesant, de asemenea, faptul să analizăm prin ce procedee reușește Crnjanski să stabilească raporturi simetrice în text Autorul folosește în aceeași măsură elemente gramaticale, lexicale și lexico-gramaticale: Cu un amar surâs, eu îi privesc pe toți Pe mine gârbovit și sfârșit, cum tușesc; și pe acela care-i pe undeva prin Odesa, dar poate deja-i printre ei; și chiar pe-acela ce aproape beat, se-ndreaptă spre una dintre cele mai înfricoșătoare poziții la Caporetto; și la acela prin care, plin de medalii ședea în buza pădurii și poate se gândea la mine și a murit sub acea unică, izolată avalanșă de grenade4 1 Ibidem, p 68 2 Ibidem, p 24 3 Ibidem, p 25 4 Ibidem, p 29 171 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Lăsând de o parte construcțiile frecvente realizate prin acumulare de atribute, am luat în considerare doar acele construcții cu caracter de epanalepsă care constituie dovada strădaniei lui Crnjanski de a le perfecționa și finisa Despre predilecția lui Crnjanski pentru figuri de stil simetrice stă mărturie și faptul că folosește foarte rar, întâmplător chiar, construcții asimetrice, cum ar fi următoarele: Știam că trebuia să vină o vijelie cumplită, care să spulbere viața aceasta lipsită de vlagă, fără sens și fără durere1 Mi se păru ciudat, am vrut să mă ridic, dar ea mă frânse cu trupul ei greu ca piatra, ce zăcea în apa cu care venisem1 2 Caracteristica acestor structuri constă în faptul că acest raport sintactic, aparent repetat, nu are nimic în comun cu acumularea sintactică, întrucât fiecare construcție nouă subordonată se leagă de cea anterioară Aceste două principii ale structurării textului pot fi prezentate schematic în felul următor: a) principiul simetric dezvoltat cu recurență structurală b) principiul asimetric cu structuri discursive c) structuri izolate însumând rezultatele cercetărilor noastre privind structurile gramaticale și de intonație ale romanului Jurnal despre Carnojevic, putem spune că acest prim roman al lui Milos Crnjanski pune multe probleme teoretice în evoluția expresiei romanului liric de tip expresionist Timpul psihologic La începutul secolului trecut filosoful Henri Bergson introducea termenul de „timp psihologic” care implica măsurarea timpului după o scală subiectivă și nu obiectivă, dar Bahtin este cel care explică comportamentul personajelor în funcție de starea lor psihică Pentru că și personajele constituie o parte componentă a universului artistic, tendința de descompunere, de atomizare a imaginii lumii ce ne înconjoară se va oglindi și în modul de creare a personajelor Astfel, în locul prezentării acestora sub formă portretistică suntem martorii unei prezentări fragmentare, intercalate parcimonios în discursul narațiunii Cititorul primește câte un detaliu al portretului fizic, acordându-se însă atenție sporită reflectării stărilor psihologice ale personajelor, fie în mod direct prin exprimarea la persoana întâi, fie în mod indirect prin narațiune sub formă de jurnale, epistole ori monologuri interioare Astfel se creează prototipul unui personaj preocupat mai mult de stările sale sufletești decât de evenimentele la care ia parte, fiind cu precădere un observator contemplativ și nu un participant activ Narațiunea în sine, ca o înlănțuire de entități tematice, este mult redusă, pe de o parte datorită diminuării numărului de evenimente în roman și pe de altă parte datorită ruperii acestui lanț de unități narative Sigur că acest lucru nu înseamnă că romanul sârb liric, de tip 1 Ibidem, p 36 2 Ibidem, p 71 172 Romanoslavica vol XLVIInr 1 expresionist, este lipsit de acțiune și evenimente, dar tot ce se întâmplă este strict legat de starea sufletească, de viața lăuntrică a personajelor Remarcăm încă un paradox în faptul că toate personajele celor mai poetice romane sârbești sunt soldați Generația căreia primul război mondial i-a frânt aripile a avut un limbaj comun, cel al neîncrederii, confUziei, al lipsei de speranță Acest război sa purtat sub semnul dublei distrugeri - al vizibilului (vieți omenești, orașe, localități) și al invizibilului (distrugerea sufletească) Crnjanski a luptat în uniforma armatei austro-ungare de partea dușmanilor Absurdul războiului s-a identificat cu absurdul luptei împotriva propriilor săi compatrioți Deci primul personaj din galeria războinicilor în ordinea cronologică a creațiilor lui Crnjanski este Petar Rajic, soldat pe frontul Galiției, personajul principal al romanului Jurnal despre Carnojevic Relatarea acestuia sub forma unei confesiuni la persoana întâi evocă grozăviile războiului și destinul său în vâltoarea acestui absurd Se știe că Crnjanski a scris un jurnal de război, care după propria-i mărturisire „a crescut” spre sfârșitul războiului într-un adevărat catastif Petar Rajic însă nu este Milos Crnjanski, ci personajul literar al acestuia Comportamentul lui nu este unul obișnuit Ceea ce ar trebui să provoace groază generează derâdere, ceea ce ar trebui să genereze emoție îl face insensibil, apatic Această tehnică „a mănușii întoarse” folosită de Crnjanski provoacă cititorului adevărate șocuri: Iar când mă plictisesc vânez căprioare pe care și tatăl meu le vâna cu plăcere Și în general acum îmi place tare mult să ucid Iubesc și baștina, iar uciderea vindecă totul, ea este singurul adevăr Ereții și ciorile se-nvârt deasupra capului meu, iar din zări mă privesc pădurile Ele sunt singurele care mă iubesc, în afară de femei, la care mă pricep bine Sunt muritoare de foame pe ostroavele lor La noi, femeile îi plătesc pe jandarmi cu făină, iar pe ibovnici cu untură, iar când soțul se întoarce acasă îl înjunghie Niciodată nu mi-am închipuit că Agamemnonii se vor plimba prin baștina mea1 Printr-un asemenea comportament personajul principal motivează un complot al tăcerii ce se referă la ierarhizarea valorilor Problema majoră a eticii romanului constă în faptul a nu fi pusă Atrofierea morală și emotivă a eroului, refuzul sistematic de a judeca războiul, ne dezvăluie natura unui individ în convulsii care refuză confruntarea cu realitatea interioară și exterioară Rajic este o ființă umană ce privește, dar nu vede Hipersensibilitatea lui se transformă în insensibilitate, apatie vizavi de crimă Nici chiar trecutul tânărului, bucuriile lui sporadice, intercalate de melancolii, seria de succese în dragoste, nu ne dezvăluie universul de care e legată întreaga lui ființă Dacă războiul, boala, femeile, familia îl vor lăsa indiferent în viața de zi cu zi, tot ceea ce i se întâmplă în vis ori visare dobândește o nouă semnificație In momentul acesta apare un personaj ce va deveni pentru Rajic mai mult decât un frate, umbra lui permanentă Fiul tâmplarului Carnojevic, Egon, nu se încadrează în ordinea narativă a 1 Ibidem, p 96 173 Romanoslavica vol XLVIInr 1 întâmplărilor relatate, fiind mai degrabă un personaj fictiv ce aleargă după himere, risipindu-și melancolia și credința nebună că totul are o legătură în lumea aceasta Carnojevic este un visător hipnotic, un personaj-fațetă a personalității lui Petar Rajic, un homo duplex Acesta apare la pagina 46 a romanului și dispare la pagina 59, existând ca personaj doar 13 pagini de roman Cu toate acestea romanul poartă titlul Дневник о 4apuojeeuhyl Jurnal despre Carnojevic, ceea ce confirmă importanța ce se acordă personalității acestui alter-ego In cadrul romanului, adevăratul jurnal despre Carnojevic este, de fapt, o scurtă relatare despre o călătorie într-un spațiu imaginar „Cetățean al cosmosului”, Carnojevic dispune de spații privilegiate, ale cerului, depărtărilor, ale mărilor Petar Rajic - „carne de tun”, eroul apatic care nu e stăpân pe dorințele și soarta sa, decide să devină un om de acțiune, dar nu schimbându-și viața ori lumea înconjurătoare, ci cucerind spațiile imaginare ale „depărtărilor albastre” Carnojevic, alter-ego al lui Petar Rajic, unul dintre primii sumatraiști ai lui Milos Crnjanski, poate însă realiza tot ceea ce își dorește Rajic Fără îndoială că Rajic și Carnojevic sunt fațetele aceluiași personaj, două jumătăți ale aceluiași întreg, care se completează și se exclud în același timp Egon Carnojevic, personajul al cărui nume e prezent în titlul romanului, apărut în visul ori în halucinațiile bolnavului Rajic, este un fel de poet, visător, narcisist și filantrop în același timp, într-un cuvânt sumatraist El trăiește izolat printre oameni, iubindu-i de la distanță, prefăcându-se nebun fără a fi, însă periculos, tânjind după o plantă de pe insula Sumatra pentru a se reîncarna în ea: Se consola cu gândul că în locul lui o să trăiscă brazii rumeni, plini de frumoși kakadu, pe o insulă îndepărtată Iar când a zâmbit, și-a amintit că cineva, departe, departe, plânge după el S-a întors către cei ce stăteau în jurul mesei, pe care se învârtea titirezul și aurul, și a început să strige, cu brațele ridicate: „Zâmbiți, domnilor, poate că acest lucru îl va simți cineva, pe Sumatra"1 Acest personaj e ridicol, într-o lume ridicolă și absurdă Toate valorile tragice ale unui roman clasic se demonetizează, devin derizorii în acest roman -parodie Insăși dispariția acestui personaj e trivială Odată cu ivirea zorilor, a limpezirii unei minți bolnave, Egon Carnojevic dispare Și totuși, dispariția acestuia lasă urme în personalitatea lui Rajic, care tânjește după peisaje utopice și exotice: De-aș putea să mă întorc acolo, unde bubuie tunurile, și să trec printre ruși încolo departe undeva, spre Novaia Zemlia, acolo unde gheața e verde, iar apa albastră, sub gheață, zăpadă rumenă Acolo, sub vraja nesfârșitelor culori, aș sta-n contemplare și aș uita de toate1 2 Cursul narativ al confesiunii alternează cu cel liric sub forma amintirilor și a impresiilor Imaginile de război se suprapun cu descrieri de natură, fără ca aceste succesiuni să fie regulate și paralele Aceste imagini alternative reprezintă transformările personalității lui Petar Rajic, raportul acestuia cu lumea exterioară, cu trecutul său și cu 1 Ibidem, p 73 2 Ibidem, p 75 174 Romanoslavica vol XLVIInr 1 propriul său eu care trăiește doar în amintiri și ale căror rememorări nu dezvăluie prezentul ci existenta lui în trecut Trăind intens doar în trecut, el este nefericit, însingurat și rupt de realitate, fără scop și viitor În concluzie, analizând dimensiunea temporală și spațială a microromanului Jurnal despre Carnojevic de Milos Crnjanski (timpul artistic, timpul filmic, cronotopul, timpul narațiunii, timpul gramatical, timpul psihologic) am remarcat originalitatea textului literar ce derivă dintr-o sumă de trăsături lingvistice expresive care, luate împreună, asigură o structură unitară a operei în cauză Farmecul stilistic al romanului lui Crnjanski nu constă în modul combinării acestor particularități de expresie individuală, ci în percepția cititorului că se află în fața unor experiențe existențiale ale autorului, că se întâlnește cu un limbaj special creat pentru el, un limbaj în stare să exprime noutatea acestor trăiri În prima fază a creației sale Crnjanski se străduiește și reușește să realizeze un ritm nou, un ritm al extazului în spiritul expresioniștilor și al unor simboliști Atunci când narează, autorul evocă, sugerează, stilul său e ritmic și sugestiv, pe alocuri afectat, „poetizând” proza, „prozaizând” poezia și promovând tendința de a șterge barierele dintre acestea Anularea anumitor norme în cadrul poeziei ori al prozei i-a permis autorului crearea unui substrat comun, o geometrie spirituală în literatură Fără să fie neapărat un neobosit experimentator, ori un revoluționar în domeniul limbii, Crnjanski cercetează, improvizează și combină, căutându-și conștient izvoarele în tradiție Atunci când și-a găsit drumul, al unui neoromantic ce-și desăvârșește creația pe anumite experiențe ale expresioniștilor, simboliștilor și nu în ultimul rând ale realiștilor, creatorul și-a urmat, cu unele excepții, calea aleasă Segmentarea monotonă a frazei în funcție de ritmul lăuntric conduce spre o nivelare a diferențierilor, spre o amplificare a structurii sintactice și a tensiunii acesteia Geniul creator al romancierului Milos Crnjanski se manifestă prin muzicalitate, patetism, aranjament inedit al materiei literare într-un ritm specific al narațiunii Opera lui Crnjanski este o creație poetică în sensul modern al cuvântului prin identificarea artei narative cu cea poetică în care se pun probleme de importanță majoră pentru condiția umană, sensul vieții, căutarea unor valori universale și locul omului în univers Stea a avangardei literaturii sârbe ce a cucerit și a fascinat o întreagă generație de artiști ai cuvântului prin revoltă și mânie amară, prin exotismul unor noi spații spirituale, prin noi atitudini existențiale, modelul Milos Crnjanski este o operă deschisă Și așa cum fiecare ciclu al migrațiilor se încheie pentru a începe un altul, cititorul sensibil al lui Crnjanski este mereu pregătit pentru noi peregrinări în spațiile mirifice ale prozei sale înțesată de lirism, realizată și prin varietatea modalităților de exprimare și prezentare a timpului și spațiului Bibliografie 175 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Bahtin, Mihail, Probleme de literatură și estetică, traducere de N Iliescu, prefață de M Vasile, București, Ed Univers, 1982 Bal, Mieke, Naratologia, traducere de Monica Bottez, București, Ed Institutul European, 2008 Bernea, Ernest, Spațiu, timp și cauzalitate la poporul român, București, Humanitas, 2005 Bachelard, Georges, Poetica spațiului, traducere de Irina Bădescu, prefață de Mircea Martin, Pitești, Ed Paralela 45, 2005 Cristea, Valeriu, Spațiul în literatură, forme și semnificații, București, Ed Cartea Românească, 1979 176